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B.B. PAJIJIOBTBIH, «OIBIT CJIOBAPS TIOPKCKUX HAPEYUI» ATThI
EHBEI'THIAEI'T KASAK CO3AEPIHIH T PAMMATUKAJIBIK CUTTIATTAMACBHI

Anparna. 3eprTey XYMBICHIHBIH HbicaHbl — B.B.PamgmoBteiH Cankt-IleTepOyprre 1888-1911 xpmimap apacwsiHma
XKApBIK KOPTeH CETi3 KiTanTaH TYpaThlH TOPT TOMIBIK «OTMBIT cIoBapsl TIOPKCKUX Hapedmil» aTThl CO3AIriHIET] Ka3ak Tl
Marepuangapsl. JKanms! anFaHna TUT imriHae GOJBIN JKaTaThIH MPOLECTEP MEH CHIPTKBI TYPTKIXANWTTApIbIH BIKITAJIBIHAH KE3
KeJITeH TUIIH e3repicke YIbsIpaiTeiHbl 0enriii. Ockl Typreinan XIX Fackipaa skacaiFaH )KaIIBITYPKITIK CO3IIKTE KAMTBITFAH
Ka3aK CO3/IepiHiH TUIHIK KYpaMbl MEH KYPBUIBIMBIH OYTiHT1 TiJI FEUTBIMBI TYPFBICEIHAH 3epelicy opKallaH MaHbBI3IbI 1a KYHIBI
OonMak. 3epTTey )KYMBICBIMBI3/IbIH 0acThl MaKcaThl — aTaJIMbIII CO3MIKTET] Ka3aK CO3/EPIHIH I'PaMMATHKAIIBIK CUIIATHIH ally
OoNIFaH/BIKTAH, OChl MaKcaTKa call Makanaja Ce3[epAiH JKaIbl (OHETUKAIBIK, MOP(OJOrHsIBIK, CO3KACAMJIBIK
EPEeKIIeTIKTEpiH anly MiHASTTepl KOHbUTafbl. OMInOu koHe Tpaduka, Kaszak TUIIHAETT IbIOBICTAPIBIH IKIKTEIMI,
JIAYBICTHIIAPABIH YHACCTIK 3aHbI TOPI3/l KYpAe i MOCceIeIepAiH IIeHIiMiH Ta0yarbl FAJBIMHBIH YCTAaHBIMIAPhI JKalbIHIa CO3
Oomanpl. 3epTrey OapbIChIHIA TUIAIK MaTepHalJbl JKUHAKTay, IpIKTey, >KyHeney ojicTepi, COHuaii-ak cumarray,
CTaTUCTUKAIIBIK TalJay SAicTepl KOJNAaHbUIaAbl. 3epTTey HOTHXKENepi MeH OeplIreH YChIHBICTap Ka3ak Tij OUIiMi TapHUXbIH,
TapUXU JIEKCHUKOJIOTUSI MEH JICKCHUKOTpaUsIHBI 3epTTey iciHe ©3 JAEHreHiHAe TEOPHSUIBIK YJIEeC, all Tl TApPUXBIH OKBITY
YZAepiciHe IPaKTHKAIBIK YIeC KOCAIbI.

Tipek ce3aep: aminOu; *KaNbITYPKUIIK CO3/IK; CHHIAPMOHHU3M; CO3)KacaM; paMMaTHKAJBIK CUIIaTTama
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Ka3aKk Ce3IepiHiH JIeKCHKOTpaQMsUIaHybl MEH KaJbINTaHybl (JIEKCHMKAa-CeMaHTHKAIbIK acIeKT)» aTThl TPaHTTBIK
KapKbUIAHIBIPY JK00ACHI asiChIHAA NabIH IAIIIbL.

Cinteme :kacay ymin: ManbakoB M.M., bepmmmraesa M.b. B.B. PamnoBTeiH «OmBIT c1OBapst TIOPKCKUX HAPEUHID»
aTThl CHOETIHJET] Ka3aK Co3/epiHiH rpaMMaTHKabIK cunartamachk. Tiltanym, 2025. Nel (97). 12-24-66.

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-12-24

Mpip3adepren Man6akyianl Mana6akos*, Menaukbis Bexcyaranosna bepaniiaesa’
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2

I'PAMMATHYECKAS XAPAKTEPUCTUKA KA3ZAXCKHUX CJIOB
B PABOTE B.B. PAIJTIOBA «OIIBIT CJIOBAPS THOPKCKHUX HAPEUMIA»

AHHoTanusA. MaTepuaisl Ka3aXCKOTo sI3bIKa, OIMyOIrKoBaHHBIC B «OMBITE CIOBaps THOPKCKUX Hapeuunii» B.B.Pamiosa,
n3nanHoro B 1888-1911 romax B Cankr-IlerepOypre B ueThpex TOMax M BOCBMHU KHHUTAX, SIBJISIIOTCS OCHOBHBIM OOBEKTOM
JaHHOro wuccienoBanus. OOIIEN3BECTHO, YTO KAXKIBIM SI3BIK TOABEPracTcs W3MCHCHHUSAM IOJ BIMSHUEM BHYTPEHHUX
SI3BIKOBBIX MIPOIIECCOB 1 BHEITHHUX (PAKTOPOB BO3AECHUCTBHS. B CBSA3M ¢ ueM, BABOWHE IEHHO M 3HAYNMO PACCMOTPEHHE COCTaBa
U CTPYKTYPHI Ka3aXCKOH JIEKCHKH OITyOJIMKOBAaHHOHW B OOMMIETIOPKCKOM ciioBape XIX Beka C TOYKH 3pEHUS COBPEMEHHOMN
Hayk#. OCHOBHOM IIEJIBIO UCCIICOBAHUS ABISCTCA H3YICHHE TPAMMAaTHIECKUX XapaKTePUCTHK Ka3aXCKOU JICKCHUKH, 8 IMEHHO,
packpbITHe (HOHETHUECKUX, MOP(HOIIOTHISCKUX M CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX OCOOCHHOCTEH CIIOB. Takke HAyYHOMY aHAIU3Y
TTOIBEPTAIOTCS TPUHITUIIBI PENICHUs MpoOieM andaBuTa U Tpadukd, KIacCH(PHUKAIMK 3BYKOB, 3aKOHA CHHTapMOHH3Ma
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TJIACHBIX, TIPE/IIaraeMble H3BECTHBIM yUEeHBIM-3HIMKIONEeAucTOM XIX Beka. B mccnenoBanny mpuMeHsIOTCS METOIBI cOOpa,
orbopa, CHCTEMaTH3allH SI3BIKOBOTO MaTephala, a TAaKXKe OIMMCATEIbHBIH, CTATUCTHYECKUH W CPaBHHUTEIBHBIA METOJBI
aHanusa. Pe3ynbTaTel HcCae0BAHUS U NIPEICTABIECHHBIE PEKOMEHIAIIMY BHOCST OIIPEIENIEHHBII TEOPETHUECKUI BKIIA B IENI0
UCCIIEOBAaHNS WMCTOPUHM Ka3aXCKOTO f3bIKa, MCTOPUYECKOW JEKCHKOJIOTMH W JEKCHKOrpaduu, a TaKkkKe MOTyTh OBITh
MOJIE3HBIMU B ITPAKTHKE NPENOIaBaHHs HCTOPUU Ka3aXCKOTO S3BIKA.

KnaroueBble cioBa: andaBuT; OOMIETIOPKCKWII CIOBaph; CHHIAPMOHHM3M; CIIOBOOOpa30BaHME, I'PaMMaTHYECKOE
ONHCaHHue
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GRAMMATICAL CHARACTERISTICS OF KAZAKH WORDS IN THE WORK
OF V.V. RADLOYV “THE EXPERIENCE OF THE DICTIONARY OF TURKIC DIALECTS”

Abstract. The materials of the Kazakh language, published in the «The experience of the dictionary of Turkic dialects»
by V.V. Radlov, published in 1888-1911 in St. Petersburg in four volumes and eight books, are the main object of this study.
It is well known that each language is subject to change under the influence of internal linguistic processes and external factors.
In this regard, it is doubly valuable and significant to consider the composition and structure of the Kazakh vocabulary
published in the common Turkic dictionary of the 19th century from the point of view of modern science. The main purpose
of the study is to study the grammatical characteristics of Kazakh vocabulary, namely, the disclosure of phonetic,
morphological and word-formation features of words. Also, the principles of solving the problems of the alphabet and graphics,
classification of sounds, the law of vowel, vowel harmony proposed by the famous scientist-encyclopedist of the 19th century
are subject to scientific analysis. The study uses methods of collecting, selecting, systematizing language material, as well as
descriptive, statistical, and comparative methods of analysis. The results of the study and the presented recommendations make
a certain theoretical contribution to the study of the history of the Kazakh language, historical lexicology and lexicography,
and can also be useful in the practice of teaching the history of the Kazakh language.

Keywords: alphabet; common Turkic dictionary; synharmonism; word formation; grammatical description

Source of financing: The article was prepared within the framework of the project of the grant financing of the
AP19677715 “Dictionary of V.V. Radlov: lexicography and formation of kazakh words of the second half of the early XIX
and XX centuries (lexico-semantic aspect)”.

For citation: Malbakov, M., Berdillayeva, M. Grammatical Characteristics of Kazakh Words in the Work of
V.V. Radlov “The Experience of the Dictionary of Turkic Dialects”. Tiltanym, 2025. Nel (97). P. 12-24. (in Kazakh)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-12-24

Kipicne

B.B. PaanoBThiH «OnBIT cl0Bapsi TIOPKCKUX HapedHil» aTThl eHOEer! aMaMeH KeTIHIC MbIH Co31
KAMTBIFaH KAIMBITYPKUTIK CO3MIK 00BN Tabbutansl. by, Oip KaFblHaH, YII TULMIK ayaapMa CO3MIiK
0oJica, eKiHIII JKaFbIHAH, 1TiHApa STUMOJIOTHSIIBIK JKOHE ATHOTPADUSIIBIK, SHITUKIIONECAUSIIBIK CUTIATTHI
TapUXHU-CATBICTBIPMAlbl CO3MIK Oomnbin TaObuianpl. FambiM Ka3ak Tifmi OOWBIHIIA MaTepUaNIapAbl €H
QIJIBIMECH FBUTBIMH JKCTIeIUIUsIap ke3inae skuaaasl. B.B. Pammos 1862 xwuter Kazakcranra sxacaraH
anramkel canapbl ke3inge llIeirpic Kazakcrannan Oacram Ine ankaObiH apanam, blcTeikkenre aeitin
OapbIll  KaWTTHI. OCHEIUINS HOTHXKECIHIE Ka3aK, KBIPFBI3 XaJIBIKTAPBIHBIH TUT, TapuXbl MEH
3THOTPA(USICHI, apXEONOTHICHl MEH (DOJIBKIIOPHI KOHIH/IE KOMAKThl MaTepuan XKUHACTHIpaabl. FaapiM
1868 xbuTHl 1A Ka3ak JanacklHa apHAWbl YIKEH SKCIEIUIHS YHBIMAACTHIPaAbl. by KOJBI 071 OHTYCTIK
eJIKenepi ka3 0oiel apanar, Typkicran xepinzae, Ceipaapust 00abIchIHAA 6051151, 1869 KBUIIBIH jKa3bIH
Jla FaJIbIM Ka3aK JlajdacklHa oTKi3ai. by skomsl sxcnequius Kaman, AnteiHemeni 6acein oTirm, XKericyaa
6onpsl, Ly nanaceimMen xypin, bIcTbikken »xarachIHAAFB! eNepAl TaFbl Ja apanajbl. FanabIMHBIH OCBI
iccamapiiap Ke3iH/e )KUHaFaH TUIIIK MaTepHallIapbl OHBIH JKaJIIbl Ka3aK Tijl OOWBIHIIA )KMHAKTaFaH Oaid
MaTepUaIIapbIHbIH Heri3iH Kypahnel. Keitin rameim Oynmapra H.U. Wnemunckwmii, JI.Bymaros, T.0.
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aBTOPJIAPIBIH CO3MIKTEPIHIETI Ka3aK CO3/AepiH KOCHIN, OIpOYTiH >KYMBIC Haspianasl. bapiblKk cesmik
aTayJbl TOpi3ai Oys1 JKymbIcTa na OipiHINI Ke3eKTe TYPKI TiUAEpIHIH, COHBIH IIIHAE Ka3ak TUIIHIH
JIEKCHKAchl o3 Oomanbl. Anaiina Oy JIeKCHMKa JKalaH ce3AepAiH Ti3iMiH Kypamaiinbl. Tingeri HaKThI
KOJIZIAaHBIMJIBI KOPCETETIHIIKTEH, co3aep Oenriai 0ip (GOHETUKAIBIK TYJIFaaa, HaKThl MOP(OIOTHSIIBIK
KOHE Co3KacaMJIbIK KypblUTbIMIa Oepinesi. Kanmbl TiITaHBIM FBUIBIMBI TYPFBICBIHAH KapaCThIPFaH Ke371e
ne ponernka, Mopdosorus, ce3xacaMm rpaMMaTHKa KapacThIpaThlH 0ACThl Mocesesiep KypaMbIHa Kipes.
Tingin rpaMMaTUKAachlH KYPaWTBIH OCBIHAY KYPBUIBIMHBIH HAKThl €63 OOWBIHIA, HAKTBI CO3IIK
OOMBIHIAFBl KOPIHICI, OHBIH JIGKCUKOTpaUsIaHy epeKIIeTIKTEePl OChl YCHIHBUIBII OThIPFaH MaKaJaHbIH
0acThl )Ka3bUTy MAaKCaTBIH Kypam OTBIP.

MarepuaJ xdHe dicTep

ATanMmplll  CO3MIKTE Ceri3 MbIH Oec Ky3leH acrtam Ka3ak ce3i ©Oap. OmnapabiH
JeKCUKOrpadusIaHybIHAAFbl TYJIFaJaHbIM )KOHE KYPaJIbIM MAcelIeepiH PeT-PETIMEH XKaH-)KaKThI CO3 €Ty
KOJNBIHAA OipiHII Ke3eKTe Co3MiK OipiikTepAiH (OHETHKAIBIK Kail KyWi, eKIHII Ke3eKTe
MOpPQOJIOTHSIIBIK, CO3KACAMJIBIK KaFrdasTTapbl alKbIHAANaAbl. JKanmbITypKUIIK CO3/IKTe KaMTbUIFaH
Ka3aK Ce3JepiHIH TPaMMATUKAJBIK EPEKIIeTIKTepiH aHbIKTay OapbIChIHIA FHUIBIMU-TTPAKTUKAIIBIK
3epTTeY TYPFBICBIHAH: (DOHEMUKANbIK MAN0ay, MOPQONOSUATLIK MANLOAY, CO3HCACAMOLIK MAnody,
KYPULILIMOBIK Jicylieney, CUnammama JHcacay, myneanvlk mypvloan monmacmlpy, CUHXPOHOBIK JCIHE
OUAXPOHOBIK MAN0ay, 63apa caniacmsipy diCTepl KOIAaHbLIA IbI.

OJj1edueTKe MOy

Axanemuk B.B. PamnoBTeiH «OmnbIT cioBapsi TFOPKCKMX Hapeduil» aTThl €HOETIHIH aJFbICO31He
TYPKI TIJEPiHIH CO3AEpIH Kalall KUHACTBIPFAHBI, OCBI CO3MIKTI KYpacTblpy OapbhIChIHAA FAIBIMHBIH
KaHJai eHOeKTi Kanail maijjananranbl Typalibl Oyre-lirecine neiiH aikeiH xa3putrad (Paamos, 1893).
Kazak J1ekcuKoIorusicel MeH JIeKCUKOrpaduscel, rpaMmmarukacs! yurid B.B. PaanoBTeiH ciHipren enderi
Typaisl TyHFbII peT K. XycalibiHOBTBIH MoHOTrpadusiceiHga ce3 Oonaabl (Xycannos, 1981). Kazak
rpamMaTtukacel OoiibiHIma XIX facelpfia >KOFapbl JEHIEiNI FBUIBIMU OLTIKTUIIKIIEH »a3bUIFaH, COJ
Ke3eHJeri TYpPKITaHbIMJaFbl €H Kelleli 3epTTeylepliH Oipi caHanaThlH FBUIBIMH €HOeK OouiFaH,
TYPKITaHBIMJAFbl FPaMMaTHKa cajlachl OOMBIHILIA JKacalaThIH FRUIBIMHU 13/IEHICTEP/IE YKOJI alllaThIH, OAFbIT
cuITeiTiH TybIHbI — B.B. PajuioBTBIH cONTYCTIK TYpKI TUIAEPiHIH (OHETHKACHI Typabl 3epTTeyi 001151
(Radloff, 1882: 3). Cesimizre apkay OOJBII OTBIPFaH CO3MIKTEri TYpKi Tinaepi OoibIHIIA
JeKcuKorpadusIaHFal ce3/iK OipiikTep[iH OachlM KOINUIUIrH >KUHAKTay/la FajabIMHBIH «OO0pa3sibl
HApOJHOM JINTEPATYphl TIOPKCKUX TUIEMEH» JIeTl aTajlaThlH OH TOMHAH KYpallFaH YJIKeH eHOeri 30p pe
atkapabl. Kaszak Tiji Jekcukachl MEH rpaMMaTHKachl OOWBIHIIA COHBI JEPEKTep OChl €HOEKTIH Ka3ak
TUIIHE apHaJFaH YUIIHIII TOMBIHAH ajbIHbIN OThIpAbI (Paanos, 1870). 3epTrey *yprizyre bIHFalibl
OonFaHIBIKTaH OCBhl €HOEKTIH Ka3ipri Ka3ak Tull MeH opdorpaduschiHIa MIBIFApbUIFaH HYCKAChl KOca
navnananeuiael (Yaxaros, Kackabaco, MatepkanoB, 1994). Ockl TakpIpblll OOMBIHINA, SIFHH Ka3ak
TUTIHJET1 CO3/iK OipJiKTEp/IiH rpaMMaTHKAJIBIK epeKIIeNikTepl OOMBIHINIA 3epTTey KYPri3y OapbIChIHAA
Ka3ipri 3amaHayu xkoHe XIX racelpgan OacTtam »ka3pulFaH FBUIBIMU €HOEKTep, aTan aWTKaH[a,
M.OnimM0OaeBThIH KaHAUAATTBIK KYMbICHI (OnimbOaeB, 2010), M.barMaHOBTHIH MOHOTpaduUsACH
(batmanoB, 1946), XK. ApanbaeBteiH dTIoATEpl (Apambaes, 1988), B.A. lllnaiinepnin kaHAMIATTHIK
KyMbIcbl MeH MoHorpaduscel (Inaiinep, 2010), B.B. PaanoB cesairingeri ¢(oHeTuka, >Xabl

rpaMMaTHKa, JISKCUKOJIOTHS MEH JISKCUKOTpa(usi MoCeNIeNIepiH 3epTTETeH KbIPFhI3 FAIBIMIAPhI C.K.
Mycaes nen C.3. CaapikoBanbiH eHOekTepi (Mycaes, CaapikoBa, 2018; CagsikoBa, Mycaes, 2017), kazak
TutiHiH Tpammartukacel (Kaszak rpammarumkace:, 2002), B.B. PammoBTeiH 3amaHaachl H.W.

NnemuHckuiiaig marepuangapsl (Mnemunckuii, 1860), conmaii-ak Til TapUXbIH 3epTTEYII MaMaHHBIH
(Ce3abikoBa, 1993), kazak Tt OoifblHIIA OKYNBIK aBTOpbIHBIH (bektypoB, 2008) enOekTepi
nanagsaHbIIIbL

Hortu:xesiep xoHe TAIKbLIAY

B.B. PamyioB cesniriiH onindu Kypambl KUPUJLI, JAThIH SPINTEPIHEH, Spin OOJIBIN caHATIMANTHIH
TaHOaIap/IaH J)KOHE JUAKPUTUKAIBIK KOChIMINa OenriiepacH Typaabl. Co3mikTiH 1864 xbutbl «O0pasiibl
HApOJHOM JIUTEPaTypHl TIOPKCKUX TUIEMEH» aTThl eHOEKTiH OipiHII TOMBIMEH Oipre akaJeMuK AA.
[uduepre xibepinren O6acrankbl HyckacbiHaa B.B. PanmoB mpiHamait ominOuiIik peTTUTIKTI YChIHFaH
€KeH: a, d, e, 0, 0, V, Y, bl, i -k, K, B, 2, 4, J, ], 1, I, p, m, O, 4, u, y, 3, H, ¢, 3, wi, onc, n, 06, M, h, n. AKageMuk
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A.A. llluduep Oyn Oactanksl HycKaHbl «OOpa3upbl...» €HOEriH OacTBIPHIN LIBIFApy YIIiH MaiiganiaHa
OTBIPHIN, KeiiH 1867 KbUTbl aBTOpPFa KauTapsill OepreH xoHe ne «O0pasibl...» eHOCTIHIH aJFbICO31H]IC
YCHIHBUIFAH QNINOMIIIK KaTap/bl Maiiianana OTHIPBIN, CO3MIKTI KaliTa KypacThIpFaH JKarjaina Oacrara
yceiHyFa yone OepreH. O ominmOMIIK KaTrap FBUIBIMH aKaJEMHSUIBIK TPAHCKPUIIIHS TaHOATapbIHBIH
KOJITAaHBIM PETTLIr eni. ©3 ce3nirin aep kesinae OacmagaH MmbFapy MakcatelHga  B.B. PaanoBTeiH
OCBHI PETTLIITrH KaObLmaiapl. KpicKachl, coO3/MIKKe ablHFaH OipIiKTEpal AYPHIC TPAHCKPHUIIUSIAY YIIiH
51 Tanbanan KypanraH, Keiin «PaioB ominOui» Aem aTtaiblll KeTKeH KYpaM YChIHBUTFAaH OONATHIH: @, @,
d, d,e 09000 0,6, 1, LI, v,V kKrxxs22hhhujjnpilmo uuuy 3 c 3 w, i, n,
0, b, ¢, 6, w, m (Pamyos, 1893).

CoHBIMEH, CO3/IIK 63 KYPBUIBIMBI JKaFbIHAH COJI K€3EHC XKapblK KOPTeH, CEMaHTUKAIIBIK JKaFbIHAH
KaKbIH co31ep/i Oip kepae TomTam OEpeTiH CAIBICTBIPMAIbl CO3IKTEp/Ae KaObUIAAHFAH TOPTINTEH
e3relie, JINOWIIK KyleMeH Ty3uireH enoek oosabel. B.B. Pamnos Oy Typaiibl anFeice3ae Obutaid e
xa3zanpl: «Kaxmgoe xotst Ob caMoe HE3HAYUTEIHLHOE 3BYKOBOE H3MEHEHHE CJIOB B PA3JIMYHBIX HAPCUHUSIX
MoJIy4nsio ocoboe Mecto B andaBUTHOM mopsake. S u30exan STUMOJIIOTMYECKON TPYIIHUPOBKH,
BCTPEUAEMOM B IPYTHX TYPEIKUX CIOBApSX (T 4aCTO UMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC U 00pa30BaBIIMECS U3
HUX MpUJIaraTelibHbIe WU TTIaroyibl ¥ MPOU3BOAHbBIE OT HUX MOHYAUTEIbHBIE, BO3BPATHBIC U T.1I. (POPMBI
COCIMHSIOTCS) U JaJ1 KaKJI0MY CIIOBY OTaeibHOEe MecTo» (Pamios, 1893: 5-6).

CesmikTeri Ka3ak cesnepi, opuHe, Oy opinTepliH OapibiFbiHIa Ke3aece Oepmeiini. CesmikTeri
Ka3aK ce3AepiHiH (HOHETUKAIBIK CHIIATHl JKOHIHE AIFAIKbl 3epTTEME jKacaraH FaJlbIMIapAblH Oipi —
Kebeii IIlaxmetyibl XycaiiblH. FanbiM 031HIH KaHIUIATTHIK AUCCEPTALMICH HET131H e *Ka3butFaH «B.B.
PagyioB m kazaxckuil s3bIK» arThl MOHOrpadusceiaa (XycauHos, 1981: 11) B.B. PaanoBTsiH Ka3ax
TiTTIHAE TOFBI3 NAYyBICTHI ABIOBIC Oap (a, 4, e, 0, 0, V, 1, u, i) JereH mikipiH KoiAaiael. PaayioB yCeIHBIT
OTBIpFaH JaybICThIIAP KYpaMbl Ka3ipri Ka3ak TUTIHAETT MbIHAIAW KUPHIIIIEC OPINTEPMEH COMKEC Kemei
ekeH: a—a, d—1)2,2)e;e—e,0—0,0—0,y—bl, i —i, U—Y, ti — y (Xycaunos, 1981: 70-71). Kazak
BOKJIN3MI TOFBI3 JIAYBICTHIZAH TYPATHIHBIH aiiTa OTHIphIN, B.B. PanioB onapas! imreit: amsIk (a, 9, €, 0,
), KbIcaH (bl 1, ¥, Y), )KyaH (a, 0, ¥, bI), XiHilke (9, €, 0, Y, 1), epiHik (0, 0, Y, Y), €3YIIK (a, 9, €, bI) Jem
kikreral. FameiM Ka3akTapaplH KOHCOHAHTU3M CallaChl JKMBIPMA JAaybICCHI3JIaH KYpaJIaThIHBIH ararl,
naybIcchI3aapasl: Katay (q, k, t, p, s, ), yaH (v, g, d, b, z, Z), yani (n, m, n, r, |, I) ;xoHe apanbik Hemece
XKapThl NaybICThl (W, j) €N TOpPT TYpil aKyCTUKa-apTUKYJISALUSIBIK TONKa ikTereH. Kenrtipiirexn
xikremeneH B.B. PamioBTeIH Ka3ak TUTiHAET1 ABIOBICTAp KYpaMbIH KaHIIAJIBIKTHI JKAKChl OUITEHIITiH
Oaitkayra OoJaibl.

B.B. PamnoB kazak TimiHIE Ke3AECETiH Kocapiibl ABIOBICTap Typaibl 1a ce3 eredi. MoceneH,
NaybICTBUTAPABIH aUTBUTBIMBI Typasbl jka3a OThIphIN, PamioB: «Y KupruzoB e B Hadayie CJIOB IMOYTH
BBITOBapuBaeTcs Kak 1d» neiai (Pagmos, 1893: 10). Faneim Oyt Typaiisl ©3iHiH ©3re eHOeriHAe HaKThLIai
Tyceni: «MHUHYCHH TaTapiapbl TUTIHAET1 TOpI3/Al Ka3zakK TUTHAE JIe alFalliKbl OybIHIA ¢ JBIOBICHIHBIH
OpHbIHa e Ke3ireai. bipak Oy abakaH Tatapiapbl TUTIHIE KE€3/I€CETIH IBIOBIC eMec, OYJT oapiaFbl CUSKTHI
IBIOBICTAHYBI JKaFblHAH [ JIBIOBICHIHA JKAaKbIH KeIMEWIl, (paHiy3gaplarbl e JObIObICHI Tpi3ll ©TKIp
aitiTeinanbl. CO3bUTBIHKBI ABIOBICTApFA I, Va, u KaTajbl, OyIapAblH IMIiHJE COHFBICHI KOII JKaFaaiaa TeK
0acka TULIEpIEH €HTeH cesnepiae KohmaHaawl. KelOip amammapaa cesniH OacklHIA e-HIH ajjiblHAH U
JBIOBICHI aHBIK €CTLIe, IFHH €Ki — 1eKi, ep — iep 0ok ecTineni, 6ipak Oy enaiH Oopinae Oyiail emec,
COHJIBIKTAaH MEH CO3/iH OachlHAa e >ka3aMblH. MEH i jKa3aThIH CO3/Iep OpKalllaHJa OChI KOC OpINTEH
6acranaap» aeiai (Pamios, 1870: 22). EH/l FanbIMHBIH OCBI CO31HE CO3/IIKTEH MbICATIap KEeNTipceK: 18K
[Tob. Kir.] — mox6opooxk, idki [Kir.] = eki, idnkii (v) [Kir.] = erxii, lidp [Tob. Kir.] = ap, jip — cemno;
Sidp [Kir.] = 2ep (ep amam) (Pamnos, 1893: 1411). Ochlnaiima, FaIbIM KOFaphlia KENTipilreH co3nepuin
Ka3aKThIH aybI3eKl TLIiHAE OipHelle BapHaHTTa aWThUIATBIHIBIFBl YIIBIPACKAHBIH AQJENIEH OTHIPHIIM,
OYHBIH TUIIIIK 3aHIBLIBIK €KeHiH aHbIKTai 1. K. Xycaiibia o3iHiH «B.B. PannoB u ka3axckuil s3bIK» aTThI
eHOeTiH/Ie co3 OaChIHIAFbl e ABIOBICHIHBIH e TYPIH/IEe alThUTYbIHA KaTBICTHI PajioB MIKIpiH KOJIIANIBI
KOHE OJI OMJBIH Ka3ipri Ke3eHJeri TYPKITaHyIIbUIApbIH 3epTTEyIepiHe AJCNACHIN OTHIPFaH IbIFbIH
antanel (Xycamnos, 1981: 78-79). «Kazipri Kazak TuTiHAE O3 OACBHIHIAFBl ¢ NBIOBICHI HE CeOenTi ie
TYpiHJE ’Ka3bUIMail Keneni» JereH YKre KaThICThl alTapbIMbI3: Oyi1 xepie (POHETUKAIBIK MPUHIIMII
emMec, MOP(OTOTHUSITBIK TPUHITUTITIH OACIIBIIBIKKA aJTBIHBINT OTBIPFAHIBIFBI OST1I.

XKanme! aiitkanga B.B. Paanos kazak Tisli BOKaaIu3M KYHECIH TOJBIK AIlIbII, TiJI€ TOFbI3 JaybICTHI
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IBIOBIC Oap eKEHAIriH eTe AYpbIC alKbIHAANn KeTkeH. Tia OuTiMiHAe NaybICThl JBIOBICTApIbl ITYphIC
oenrineyiH MoH1 30p. FanbIMHBIH naybIcThl AbIOBICTapFa OalIaHBICTBl TMIiKipI KEHIHT1 TYPKITAHYIIIBI,
Ka3aK (pOHETHKAaCchl MaMaHaphbl apachblH/1a TOJBIK KOJIJay Tayblll, OChl KyHIe JIeHiH AyphIC MiKip peTiHae
KOJIIaHBUIBII XKYP.

CesnikriH anrbice3inae (XIII-6.) Famem: 1 = n+x, 3 = 1+3, ] = T+j (TS, TBIO, ThE, THHU), | = I1]
(mps1, b€, MbI0, IbU) OOJATHIHBIH JKazaabl. CO3IKTIH HEri3ri OeJiriHAe OChl JKOFapblaa KeATipiireH
3aHJIBUIBIK CAKTAJIBIN OTHIPAAbI. FambiM Ka3ak eliHiH HIBIFBIC, OHTYCTIK-IIBIFRIC OJKEICPIHIE iccanapaa
OOJIFaH Ke3JIePiHC <«0K» IBIOBICHIHBIH «IXK» TYPIH/IE ABIOBICTANIATBIHBIH OaiikaraH. Tiaeri 0Chl KyOBLIBIC
Typasibl FAIBIMHBIH ©3 CO31H KENTIPCEK: «...JJAJIAHBIH IIBIFBICBIHIAFBl Ka3aKTapaa Kol €e3 aljiblHaH O
JBIOBICHI AMKBIH €CTIICTIH 0o NBIOBICBIHAH OacTamanbl. MNbMUHCKHUI Ooic-HBIH OpHBIHA JtCc-)Ka3alibl,
OynaH OallKaWTBIHBIMBI3: ANJIBIHAH ANUTHUIATHIH O JTaTaHBIH OATBICHIHIA JKOFAIFaH Topizai» (Yaxaros,
KackabacoB, MarenkanoB, 1994: 16). Faneim Oyi1 KyOBUIBICTHI Ka3ak TUTIHAETI €CKi Ke3IepACH Kee
KaTKaH 3aHIbUIBIK Jen KaOwuimaran. Con cebenTi A€ ON JK-AaH OacTallaThIH Ka3aK Ce3ICpiH I
TaHOAChIMEH OENTriJien OThIpFaH: lya = wai — JyK: capbl ya OAIIKUPCKUM JTYK; liai — JYK: uai mapmmol
OH HATAHYI JYK; “lai — JIeTo: yai Gacel HAYAIO JeTa ; ‘yai — MONHuUS: yai mycmy MonHuS ynapuia; ®uai:
yai Hama3 MOJICTUIIKA, HA KOTOPOU MOJISITCS; UAHOBIP — N0XKIb: 4anObip uaydy NOXKAb 1Iel; [1eHrd 1) keHa
cTapiiero Opara, pojJHasi TeTKa; 2) HEBECTa, MHOTAA TaK HA3bIBACT CBOKO MAvexy; UBbIH — 3JI0H OyX: UblH
Vppax OECHOBATHIH, CTpaaroLIiil maayyeit 0one3nbro. bys KyObLTbIC Typalibl He aiiTyra 6onaabl? OpuHe,
FAITBIMHBIH, ©31 )KYPTeH JKepJIepIe «K» JTBIOBICBIHBIH OChUIAN ABIOBICTANATHIHBIH OAKAYbIH )KOHE OHBI 63
ce3airinae OeliHeneyl — MakTapiblK Hopce. Auaiiia MyHBIH OYKUI Ka3ak JallachlHa TOH €MeC €KeHJIITi
Oenrini xaitt. Con cebenTi ne »Korapeiga KenTipiareH ce3aepain XIX facelpaa, >Kammbl Ka3aH
TOHKEPICiHE JEHIHT1 Ke3eHerl eHOeKTepIiH 0achIM KOMIIUIITIHIE «K»-MEH JAbIOBICTAIATHIHIBIFI KOHE
Ka3ipri Ke3/1eri Ka3aKThIH 9J1cOU TUTIH/IE /I <OK»-MEH JBIOBICTATATHIH/IBIFBI FHUTBIME KYPTIIBUTBIKKA asH.
Conpaii-ak FaJbIMHBIH Ka3aK TITIHAET1 2 ABIOBICBIHBIH OPBIC TUTIHAETI 9 IbIObIChIHA Oapadap alThUTYBI
Typaisl xa3ranbl 0ap. LbiHabireinaa, B.B. PaanoBThiH €3 asfbIMeH XKYpill 3epTTereH, IKCIeANLNsIa
6onran xepnepinge (Ieirbic Kazakcran, XKeticy eHipi) JbIOBICTBIH J1oJ1 OCBIHAANW aWTBUTYBIHBIH Oap
eKEHJITH MOIbIHay Kepek. FampiM MyHBI fa o1 OalikaraH. Anaiina Oysl KyObLIbIC Ta Ka3ak >KEepiHIH
OapibIK enkenepine ToH emec. COHIBIKTAH JKaMbl Ka3akK Tl Typasibl TOJBIKTAal OCBhUIAN KeCim-Milin
aiftyra Oonmaiizel. Tarsl Oip cypay TyAbIpaThIH KaFAail: PaaioBThIH TYpK1 TUIIEPIHET] i IBIOBICHIH OpPbIC
TiMiHAETI # IbIOBICBIMEH Tere-TeH Kepyl Oonmak. Meican peTiHIe Kas3ak TUIIH KeNnTipeTiH Oojcak, i
JBIOBICHIHBIH JaYyBICThI, aJl U ABIOBICBIHBIH Jaybicchl3 ekeHairi 0ap. B.B. PannosTeiy e31: «baiikaybimina
OaTbic Aanmaga i KpICKa AbIObICTanabpl. UIbMUHCKUN KOMIIUTIK KaFaaiiia e-HiH OpHBIHA u(]) >Ka3ajpbl,
MBICANIBL: Oep — Oip. bipak oJ1 e ABIOBICHIH KaJIFaH OybIHIIApAa e(a) NbIOBICHIHBIH OPHBIHA KOJIJJAaHATBIH €
opmimMeH Oepeni. MeH ThIHIaraH Ka3aKTap e ABIOBICBIH TeK OipiHmi OyblHIa FaHa alTagbl. backa
xarjainapaa MnbMUHCKMIMIIH JaybICThl JbIOBICTapAbl Oepyl MEHIH OenriaeylMMeH ColKec Kemean» —
neiini (Yaxaros, Kackabacos, Martenkanos, 1994: 22).

B.B. Pamnos, ocipece, maybiCThUIapAarbl YHACCTIK 3aHbIHA (CHMHTapMOHHW3M) alpbBIKIIA Ha3ap
aynapanbl. Tinzgeri yHIecTiK Macesecine 30p MoH Oepei. FanbiM Typki Tinaepinie CHHIapMOHU3MHIH €Ki
TYp1 O6ap eKeHiH aTaii OTHIPHIN (TajgaTaasl — €3y, Jaduaiabl — epiH), epiH YHAECTITIHIH COHFbI OybIHIapFa
ocepi XIX raceipaa ancipen 6apaab» JereH oi aiftansl. FalbIMHBIH COM Ke3eHIeri Ka3ak Tisli OOWbIHINA
YCBIHFaH MaTepHalJapblHaH Ka3aK TUIIHJET1 epiH YHIECTIr MBIKThI €KeHIIHE KO3 )KEeTKI3y KUBIH eMec.
Ic xy3inne XIX Facblpaarbl €piH YHJECTITIHIH TOJIBIK CAKTaJbIIl OTHIPFaHIBIFbIH Oaiikayra OoJajbl.
EnGexreri kazak ce3nepiHiH jka3blUlybl MBIHaJAW OONbIN Kenedi: momolo, momolyx, mobolocmyp,
maoo6oloypyk, uexcypynoy, uomkypyk, wyeypyemyp, wyeypmoly, uypokcyzoyk, wyoomélom, cokmygyce,
0Yn0VypeoH, 0Yn0yypeo, 0Ypmons, OYpKOOHOYYp, OVPKOHWOK, 0)202COK, 0Y20x4#cOKmo, 001mypyK,
0000HO, OONO, AHCYNOY30Y, KO3YLOVPYK, KVNOYpOyyuL T.0.

Ananina XX fFacelp OapbIChIHIA, COHIAW-aK Kasipri Ke3eHAe YIIHII, TepTiHm OybsHIapaa
YHIIECTIKTIH QJICiperl, XKoibla 6acTaraHblH OaiikaiiMbI3. by, Oip skarbiHaH, MOP(HOIOTUSIIBIK TPUHIIUIIKE
HETI3JIeNITeH JKa3yIbIH ocepi 00Jysl 1a MyMKiH. JlereHMeH ockl MaceneHi coHay XIX raceipia OalikaraH
PamioBTHIH KepereHIiriH MObIHIaMacKa O0IMa TbI.

FanpiM cuHrapMOHM3MIe KaThICThI OMBIH JKAJIFACTBIPHIMN, JaMbITa Tycedi: «Mbl HE MOKEM TTPUATH
K TPaBUJILHOMY MOHMMAHHWIO TAPMOHHH JIMIIHL B TOM CIIy4ae, €CIH Mbl YSCHUM, KaKO€ IOJIOKCHHE
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3aHUMAIOT 3TH XapakTepHble (HOHETHUECKHE OCOOCHHOCTH TIOPKCKOTO BOKAIM3Ma IO OTHOIICHUIO K
CJIIOBOOOpa30BaTeIbHBIM, MOP(OJOTHYECKUM DJIEMEHTaM TIOPKCKHX s3bIKoB» — aeiai (Radloff, 1882:
27). On yuriH JaybICThUIAPIBIH YHIECIMI KYOBUTBICHIHBIH: 1) KeKe co31ep TYJIFAChIHBIH OYJIaH aprbl
JaMybIHA 9CEpiH; 2) Kypesi co3Jep/IiH KacaabIMbIHA dcepiH; 3) KipMe co3/Iepre ocepiH OakplIay KaxeT
exeH (Xycaunnos, 1981: 100). Typki TinaepiHiH 0JjaH apFbl 1aMybl 0apbICHIHA FATBIMHBIH CHHTAPMOHU3M
TypaJibl Al TKaHIAPBIHBIH HET13/11 €KSH/IIT JAJICICHIIT OTHIP.

JlereuMeH KyHi OyriHre AediH TYpKi TUIIEpiHIH OCHI Oip KOHE KYObUIBICHIHBIH TaOWUFAThl TOJIBIK
anIblIMaraHIbIFBIH MOMBIHIAYBIMBI3 Kepek (XycannoB, 1981: 124). bip Hopce aHBIK: TYpKi TULIEPIHIET,
COHJIali-aK Ka3akK TUTIHJET1 JaybICThl IBIOBICTApIBIH CaHBl — TOFBI3. bacKalapblH KOCHI («KapThUIai
JaybICTBD) JIETE€H HET13/i€) OJIapIbIH CaHbIH KOOSHTYIIH KaxkeTi ®oK. MaceneH, JaybIcThuIap KaTapblHa U
MEHEH y KOCBUIAThIH 00JIca, CHHTApMOHU3M 3aHAbUTBIFBI Oy3bU1aabl. By Mocerne aiKpiH OalKaJbIIT OTHIP.
Faneim M.OnimOaeB «Kazak TumiHAeri yHAECIM KYOBUIBICBIHBIH APTUKYJISIUSIBIK CHITATBD» aTThI
KaHUJATTHIK JauccepTranuschinaa B.B. PamioBTeIH (hOHETHKANBIK TY)KBIPBIMIAPBIH MBICAIFA KENTipe
OTBIPBIN: «FalbIMHBIH CHHTaPMOHU3M/1I MOP(OJIOTHUSIMEH 0alIaHbICTBIPYBI OHBIH KYPBUIBIMIBIK KbI3MET
aTKapaThIHBIH KOPCETKEH1 Jem TyciHeMi3» JereH oi airtaabl (Omimbaes, 2010: 7). bi3 ocwel oiira
KOCBLIIaMBI3.

Kazak Timiage, ocipece KbIPFBI3 )KOHE SKYT (caxa) TULAEpiHIe epeKIe alKbiH TypAe OalKaaaThiH
CHUHTapMOHHU3M 3aHbI — TYPKI TU1Iepl FaHa eMec, JKaJIbl anTail Tijaaepi ToObIHA TOH, KOHE JIoYyipiepiceH
Oepi Kere KaTKaH eCKi KYOBUIBIC €KeHIT1 Aay TyabipMaiiel. COHOBIKTaH OCHI IbIOBICTAp apachIHAAFbI
YHAECIM 3aHIbUIBIFBIHAH aWpBUIBIIT KalIMaybIMbI3 KepeK. YHIECIM 3aHIbUIBIFBIHBIH TEK aybICTHI
IBIOBICTAP/IBI FaHA €MEC, JaybICChI3 IBIOBICTAPABI 1@, KAIMbBI TUIIErT OapiblK JABIOBICTApIBI
KaMTUTBIHABIFBI Oenrim 0omasl. O 3aHIBUIBIKTBI Ka3aK FaibIMbI Mpodeccop Onmimxad JKyHiCOeKyIbI
TOJIBIK Aanenen oepai. Kasak TimiHIeri KenTik KOCHIMIIIACKIHBIH -1ap/-1ep FaHa eMec, COHBIMEH Oipre -
oap/-0ep, -map/-mep 607YHI J1a OCbl CAHTAPMOHU3M 3aH]IbUTBIFBIHBIH KOPIHICI.

B.B. PagioB Typki KOHCOHAHTTBIK JKYHECIH TOJBIK cumarran OepreH ranbiM. Oyl TYpKi, OHBIH
IIHAe Ka3akK Tl JaybICChI3 IBIOBICTAPBIHBIH (PU3UOJOTHSIIBIK CUIIATHIH aHBIKTAl OTBHIPHIIN, JAybICCHI3
JBIOBICTAPIBIH CO3IH Op MO3UIUSACHIHAA KOJIIAaHBUTYbIHA OalaHBICTBI TOJNBIK MamiMeT Oepai. Typki
TinAepiHae ce3 0achkl MEH asFbIHAA KOJNIAHBUIATHIH JAYBICCHI3 IBIOBICTAPABIH €PEKIIECNITiH FHUIBIMU
HEri3/1 MaTepuangapMeH Janenaen anael. FaasiM TypKi TUIAEpiHJIE /7 ABIOBICBIHBIH €K1 TYpl (YSH JKoHE
KaTaH) OOJAaTHIHBIH Ka3FaH KOHE €KeyiH Jie oNinOuiHe eHrisreH. biz MmyHbl PaqioBThIH >kOFapbiaa ce3
00JFaH YHJIECIM 3aHIbUIbIFbIHA OAMIaHBICTBl TYBIHIAFAH FaIbIMABIK CE3ITIHIH HOTHXKECI peTiHAe
KaObU11aiimMbI3. Ker FamsIMaap OHbI KaTelliK peTiHae aTtal oTTi.

B.B. PajioB Typki TiAepiHiH J1 JIOBICHIH €K1 TaHOAMEH Oenriien ekl 0acka, SFHU KyaH JaybICThI
JBIOBICTHI CO3E |, KIHIIIKE aybICTHI IBIOBICTHI co3/e | MBIObICTaphl KONJAaHBLIAAbI N TyCiHreH. Fanbim
71 JTBIOBICBIHA cUMaTTama OepreH ke3jne Obutail Jem Ka3ajbl: «7 JbIOBICHI OpBIC TUTIHAETI a, 0, y
JBIOBICTAPBIHBIH ANJIBIHA TYPATHIH /1 IBIOBICBIHA TOJIBIK COMKeC KenMeli. by mbIObICThI alTKaHIa Til
apThl KaTThl TOMEH TYCIICH/Il, COHJBIKTAH TYPKI TUIAEPIHACTI 1 JHIOBICHI OPBIC TUTIHACTI 1 MEH HEMIC
timHgeri | apIObIcTaphIHbIH apackiHa Typaabl aevai (Pamios, 1893: 12). KeipFbi3 TuTiH 3epTTeylin
N.batmaHoB OyFaH Kapchl MiKip alThIN, Oy €Ki IpI0bIc O1p hoHEMaHBIH BapHaHTTapbl OOJIBIN TaObLIa1bI
neiini (barmanos, 1946: 83). Kazak poHernkaceinbiH MaMaHbl JK. Apanbaes Ta .baTMaHOBTBIH HiKipiH
Koiaaiael: « Typki TiIaepiH/ie 1aybICChI3 IbIOBICTap CO3/IET] AaybICThUIAPAbIH bIHFabIHA Kapail opTypill
BapHaHTTAa aifTblIa Oepei. MoceleH, az, e, o1 Co3AepiH anaiblK. MyH/Ia «J1» COHOPBI JAyBICTHI TBIOBICKA
OaiimaHbICThI Oipfe KyaH (ar), 6ipae *KiHImKe (en), Oipe epiIHMEH (0.1) aWThUIBIN TYp, OJlap aTKapaThiH
KbI3METiHEe Kapail Oip faHa QoHeMaHbl Kypail amaapl. @oHeMa ce3ae onjeHene (POHETUKAIBIK-
KOMOWHATOPJIBIK BapuaHTTa Ke3aece oepeni. Jlemek, B.PanmoB 1 cOoHOpBIHBIH (hOHEMATHKAIIBIK KACHETIH
Tepic Tycinren» (Apanbaes, 1988: 6).

B.A. IInaiigep 2003 xbutel B.B. PagnoBteiy «ContycTik TYpKi TULIepiHiH (oHETHKAChD eHOerl
OolibIHIIa KaHAMAATTBHIK AuccepTanus Koprar, B.B. PaanoBTeiH Typki (oHeTHKachiHa OaillaHBICTHI
OacThl eHOeriMeH apHaibl aifHANBICKAHABIKTaH, OYJI 3epTTeYyiHIe aTajaFaH €HOCKTEerl TYpKI TUIACPiHiH,
OHBIH 1IIIHE Ka3aK TUTIHIH JaybICTHI IBIOBIC XKYHeci, YHIECTIK 3aHbl, OHBIH CO3/1H TYOipiHe, KOChIMIIA1a
KOpIHy JeHreri T.0. kehOip Tija (OHETHMKACHIH aWKbIHIAH TYCETIH MoceseNepial Ka3ak TUTiHE ayaapa
OTHIPBIN, ObUTall KOPBITHIHABLIAK R 1) B.PamioB ka3ak Tisli BOKaTU3MIIK KYHECIH TONBIK aIllbII, TiJAC
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TOFBI3 JAybICTHI JBIOBIC Oap €KEHIITiH oTe MYPhIC alKbIHAAN KeTTi. FambIMHBIH Oy mikipi KeHiHTi
TYPKITaHylIbl, Ka3aK (JOHETUKAChl MAMaHaphbl apachlHIa OChl KYHI'e JIEH1H TOJIBIK KOJIAy TAYBII XKYP;
2) FanpiM Kypaeni ce3zep MaceneciHe KeiareHjae, TIAIH 1Kl (POHETHKAIBIK 3aHIbUIBIKTAPbIH JAYPhIC
allKbIH/IaIl, 9p KOMIIOHEHT KYPaMbIH/IAFbl 1aybICThI AbIOBICTHIH POJIIH CUIIATTAIL, 1ayBICThI ABIOBICTAP IBIH
Ce3 KypJelieHy YpAiCiHAeT1 KbI3METiH ambln, gonenaeni. ConTimn, KeHiHri 3epTTeyiiiepre Aypbic OarbiT-
Oarnap cinreni; 3) Kipme ceznepain yHACCTIK 3aHbIHA OaFbIHY MoceNelIepiH alKbIiHAaabl. Typki Tiaaepi
OOWBIHIIIA TYHFBIII PET KipMe CO3ICPAIH UTEepLTy MexaHu3Mi xkacanabl; 4) B.Pannos o3 enberinme Kazipri
Ka3ak (pOHETHKACBIHBIH MaMaHAApbl apachIHAa IMIKIp-TaJac TYIBIPBINT OTBHIPFaH €piH YHICCTITIHIH Co3
IIiHAe KOJMJAHBUTY asChlH aWKbIHAAABI; 5) B.PamioB Typki KOHCOHAHTTHIK JKYHECIH TOJBIK CHUIATTAI
Oepren raybpiM. OJ1 TYpKi, OHBIH 1IIIH/E Ka3aK TUTl 1aybICChI3 IBIOBICTAPBIHBIH CO3/IIH Op MO3HIIMACHIH/IA
KOJIJaHBbUTYbIHA OalIaHbICTBI TOJNBIK MamiMeT Oepai. Typki Timaepinzme ce3 0ackl MEH asfbIHIA
KOJIIaHBUIAThIH J1ayBICCHI3 JBIOBICTAp/AbIH €pPEeKIIeNIriH FhUIBIMUA HETI3/ll MaTepHalJapMeH IaJenaeit
anran (Inaiinep, 2003: 28).

B.B. PagnoB nudronr nen TpudToHT MaceseciHe e KoHLT ayaaprad. by mocene xeHiHAe TYpKi
Tin OlmiMiHZe SpTYpii Ke3KapactapabiH Oap exenniri 6enrimi. [Ipodeccop K. Xycaiibin xorapbia ces
6oxran enoOerinae B.B. PanioBTeIH Ka3ak TUTiHIETT AUPTOHT ChIHAPIAPBIH AYPHIC aHBIKTaFaHbIH (gj, €],
Vj, uj, tij, oj, 0j) aiiTa OTBIPHIN, eKiHII Oip Karmaiga aw, ew, 0w KypaMblHa Tajjay ’acay Ke3iHJe
KaTeJikke 00i anmabIpaThIHBIH ka3aabl (XycanHoB, 1981: 167). B.Illlnaiinep FanbIMHBIH Ka3ak TiJiHE
KaTBICTBI CO3/ICPIiH KYPaMBIHIAFHI ya, ay Tarbl 0acka Tu¢TOHTTap Oap JAereH mikipiMeH kemicreiai. O
ObUTaif »Ka3aJbl: «OHBIH ce0ebi, Ka3ak TUTIHIE y JABIOBICBI — JaybICChI3 JABIObIC. JlayBICTBIHBIH
MO3UIUACHIHIA TYpPFaHAa alJbIHAH YHEMi JaybICTBI JBIOBICTHI KOCHII AaJBI AWTHUTAJBI. MBICAHI,
mywiHowl [myyynosi] 1.6. Tinti, ce3 6ackIiHaa qaybICChI3 BIOBIC PETIHAE KeNTeH e 1€, ajAblHaH YHEMI ¥
IBIOBICKHI ecTinenni. Mbicaibl, yax [yyax] T.6. A erep ae y OYI1 )KepJie NaybICThI ABIOBIC OOJIBIN ecenTeice,
«Kazak TiniHAe TpudToHT Oap» MereHi MoubIHAayFa MaxOyp Oomap emik. Al y MEH u AbIOBICTapbI
TIPKECIN KEJNETIH a, bl, 9, € NBIOBICTAPBIHBIH ay, ubl, (KUBIH), 2y, Ue KOCBIHIbUIAPHI TU(TOHTTAH Topi
«orcanzan Ougmoney NereH TEPMUHTE NalbIK. Erep 1€ u MeH y naybICThI ABIOBIC PETIHE KapacThIPhLICa,
OHJIa OYJI TUIJETr €Kl YJIKEH 3aHJIbUIBIKKA KalIlbl Kesep enl. SIFHU, co3 KypaMbIH/Ia €Ki JaybICThI JbIObIC
Karap TYpbIN, ce3 ilIiHAe JaybICTbiFa OacTanaTblH OyblH Typi Oomap eni. CoHbiMeH, B.PaanoBThiH
TUu(TOHTTHI ABIOBICKA KENTIPTEH yam, YaH, KyaH, dcyan ce3nepi, TpuToHrKa 6epreH ayec, cyiiey co3aepi
Tinge Oy KyObUTBICTBIH Oap eKeHAIrH aanenaei anmaca kepek» aeiai (Iuaiinep, 2010: 100-101). deit
TYpFaHMEH TYPKI TUIAEepiHIH (OHETUKAChl MaceNeciH 3epTTey OoiibiHIIa B.PannoBTsiH ciHipreH eHoOeri
aca 3op. FambiM TyHFBIII peT Typki TUIAEPiHIH CaNBICTBIpMaNlbl (POHETHMKACHIH >Kacam, OHJAa Ka3ak
(oHETUKACBhIHBIH €1dylp MacenenepiH ce3 eTTi. B.PamnoBteiH «CoATycTiK Typki TUIAEPIHIH
(oHeTHKach» aTThl eHOeri KyHi OyriHre NIeiiH e3i1HIH FBUIBIMM MOHIH JKOFAITKaH eMec, MyHJa Ka3ak
(hOHETUKACBIHBIH €10yIp Macelenepl, aTan alTKaHa: AbIObIC KypaMbl, CO3/1€ IbIObICTApABIH KOJIIaHbLTY
epeKIIeNiri, ABIOBICTApAbIH SPTYPJl e3repy 3aHJIbUIBIKTAPbI, CHHTAPMOHHU3M KYOBUIBICHI, €KITiH
KaTeropusiChl CHUSKTBI ©3€KTI Moceljenep ©3re TYpPKl TUIAEpIHIH MaTepHalJapbIMEH CajbICThIPbLIA
OTBIPBIN  TajjaHanbl. B.PaanmoBTBIH aranMmbinn  €HOETiHIH TYpKi TinAepiHiH (OHETHUKACHIH,
IPaMMaTHKACKIH, JIEKCUKOJIOTHACHI MEH JICKCUKOTpa(UsICHIH OJlaH apfbl 3epTTEy YIIH KAHIIAIBIKTHI
MaHbI3bl OONFAHIBIFBI Typalbl TYPKITaHBIM camacbiHaa xapelk kepren C.OK. Mycaes, C.3.
CanpikoBanapabiH eHOekTepinge (Mycaes, CaasikoBa, 2018; CaasikoBa, Mycaes, 2017) xaH-KaKTbhI CO3
0oaabl.

B.B. PamyioB cesznirinaeri Ka3ak Tijll JIGKCUKACHIHBIH MOP(HOIOTHSIIBIK CHUIIATTaMachl TypaJibl CoO3
eTep 00JICcaK, €H auJAbIMEH, JKaIMBITYPKUTIK CO3MIIKTE Ka3ipri Ka3aK rpaMMaTUKAChIH/Ia KapacThIPhLIATHIH
CO3 TaNTapPbIHBIH OAPIIBIFBIHBIH TOJIBIK KAMTBUIFAHIBIFBIH aiiTyra Oonanbl. Ka3ipri Ka3ak Tiiai OoiibIHIIA
KYPTi3UIreH CTaTHCTUKAIBIK CaHaKTap OOWBIHINA, CO3 CaHBI JKaFbIHAH €H Kol 3aT eciM ceslep OOk
mieiFazel. B.B. PagioB cesniri ne ockl skaFaaiira TOJIBIK AdJ1es 00T oThIp. Ce3MMIKTE €H KOIl Ke3/1eCeTiHi
OipmikTep — 3at ecim ce3aep. Kasipri Tiimizae 3aT eciM MaFbIHACBIHAA KOJIJIAHBUIBII KYPIeH CO3epIiH
OapibIFbl epiik TyOip KyHiHzeri ce3 OonraH koK. OmapaeiH OipkaTtapbl 3aT €CIMHIH ©31HE, TaFbl
OipkaTapsl 6acka ce3 TanTapblHaH KYPHAK JKaJIFaHy apKbUIbl XxKacajiraH cesnep. B.Panios cesnirinne ae
MYHJall 3aHJBUIBIKTEI OalikayFa Ooyianmbl. 3aT eciM KaTreperopusyiapbl KemnTen kesnecedi. HeriziHen
Kalmbl eciMiep, aTay CenTikTe TypraH cesnuep OepiireH. COHBIMEH KaTap »ajKbl eciMiaepli je
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Ke3zaecripyre 6onaapl. Meicanbl, «Audapxan ropoa Actpaxanb Audapxan denizi — Kacrimiickoe Mopey,
ax Ce31HIH MarbIHAJIAPBIH alllKaH/1a reorpadusuibk aTaynap petinae: Ax Mewim — Gopt [lepoBckuii; Ax-
may — ropa AKkray, Aimamel (aManeIK) ropoa Bepusiit (AnMaTtuHck), Aivamst cy — AJIMaTUHKA JIETeH
aTayJsap KOJIJIaHbUIa/Ibl, COHNal-aK Eoin — Bonra: Eodin, JKaiivik — pexu Bonra u Ypai.

EH angpiMeH, eciM ce3/iep/ieH 3aT eciM )KacailThIH KYPHAKTAP/bI CO3 ETeIiK. ~1blK, ~1iK, -0blK, -
OIK, -mblK, -MiK KYPHAKTapBhI: C)/IbIK — MOJOTEHIE, KOTOPHIM BBITUPAIOT PYKH IOCIIE MBIThS; KAPMMUbIK
(KapT+THIK) cTrapocTh. backa ce3 TamTapblHaH 3aT €CIM JKAaCaMThIH CO3IEPIiH MBICAIBL: CYUbIKMbIK
(CYMBIK+TBIK) KHUIAKOBATOCTh; cepinik — 1) mpa3aHoOCTh; 2) ppaHToBCTBO. «Ka3ak rpaMMaTHKAChIHI OYII
TUNTEC )KYPHAKTAp JKAJIFaHy apKbUIbI )KacaJFaH TYBIH/bI 3aT aTaylIapbIHbIH OipKBIABIPYBIH 9MHOMIOEHU
JIeKCUKA2A Kambicmbl CO3TIEP KYPaUThIHALIF ailThutaabl (Kazak rpammarukacer, 2002: 287).

Ce3mikTeri Ka3ak JIGKCUKACBIHBIH €HJIr1 Oip YJIKEH TOOBI — XaJKBIMBI3IBIH OalbIPFbI 3aTTHIK
MOJICHUETIMEH, ©31HIK TYPMBIC JKaFJaibIMeH OainaHbICThl aTtaynap. OFaH MbICall PETiHIE TOMEHJETI
ce3epal KenTipyre 00maabl: myHOiK (TYTIHHIIIK) — MOKPHIIIKA JHIMOBOTO OTBEPCTHST; MYPiblK — KOIIMEI,
KOTOPBIMH TIOKPBIBAETCSI HUKHUM sipyc KUOUTKU. COHFBI CO3 HET131H1e mybipvlk 001ybl Kepek. Co3ikTe
ecTiyi OoiiprHIIA *a3putFaH. OChl KYPHAK apKbUIBI XKAacalaThlH CO3JEPIiH Tarbl Oip CEMaHTHUKAJIBIK
TOOBI — TYpJII TaFaM MEH OCIMIIK TypJiepiMeH, COHAai-aK >KOHIIIK, jKaH-)KaHyapJapMeH OalIaHBICTHI.
Meicainsl: srcandvix (KaH+IBIK) KUBOE CYIIECTBO, JKUBOTHOE; KbLMbI30blK (KBIMBI3+]IBIK) — IIaBEIb. by
KYPHAK Kazak TUTIHAE OHIMJII KYpPHAKTap KaTapblHa >KaTajabl. by sypHaAK apKbLIbl )KacajafaH TYbIHJIbI
TYOip 3at ecimzuep co3/IiKTe KONTeI Ke3aece/Ii.

Typki Tinaepinae, COHBIH IMIIHAE Ka3aK TUTHAE ¢ €H OHIMII co3kacamIbIK KYpPHAKTapAbIH Oipi
peTiHae -wbl, -wi KYpHArbIH aTayFra Oonanbl. by skypHak «Ka3zak rpaMMaTHKachIHIA» T€HETHKAIBIK
KaFbIHAH -WblK, -WiIK TYJIFaIbIFBIMEH, -cd, -ce (OpPMaHTBHIMEH, KbITal-KOpe TUIAepIHIEr! «aaam»
MarbIHACBIH/IA KOJIJITAHBUIATBIH «ca» co3iMeH OaimanbicThipbutanel (Kazak rpammarukacel, 2002: 296).
CesnikTe -wbl, -wi KYPHAFBI KaFaHy apKbUIbl JKacalFaH Ce3lep: ayvliuibl (aya+dbl) — MOCETUTENb,
rocth; bapvimmawnl (6apantat+usl) — OapanTtad. Conrel ce3nl H.M. UneMmuHCKHN MaTepHaliiapbIMEeH
CAJIBICTBIPBIT KaparaH/a, o1 CO3AIKTe /e Konaanransl 0arkanasl (Mnemunckuii, 1860). lemek, H.N.
Nnemunckuii ne, B.B. PagnoB Ta Ka3ak XaJKbeIHBIH OITICTIEC JaylapbIHBIH Oipi — OapbIMTa Typasibl
xabapaap 6onraH. «banubiKuibl — OOTOTHBIN KYTHK» €31 1€ €Ki CO3IIKTe Ke3ece/Il.

CesnikTeri Ka3ak ce3jepi OOUBIHIIA €CIM CO3/IEpEH 3aT €CIM JKaCalThIH KYPHAKTap KYpaMbIH/IA,
COHJal-aK -wblivlK, -winix, -oac, -0ec, -mac, -mec, -idc, -iec, -Wax, -uieK, -mek, -y KYpHaKTaphl
Ke3zaecel.

ETicTikTeH 3aT eciM TyJbIpaThlH JKypHaKTapJbelH na B.PamioB cesfirinie KeHIHEH KOJIJaHbIC
TanKaH/ABIFEI Oaiikananel. MoceneH, -ua, -me, -0a, -be, -na, -ne KYPHAKTAPHI KaITFaHy apKbUIbL: HCaMd
(kaii+ma) — 1) mpocThIHS; 2) pa3NUBaIOWIAsCs MO JyraMm BOJAA; -M, -blM, -iM KYPHAKTAPbl apKbLIBI
KacayraH cesjepre: 6inim (OuUT+M) — 3HaHUE; OypKim (OYPK+M) — «OPBI3TUY; -UibIK, -UUIK SKYPHAKTAPbI
KaJlFaHy apKbulbl: Oypuix (Oyp+uik) — ApeBecHas MOYKA; KapaybliuiblK — KapaybUILIbL; -Vblud, -Viu
KYPHAKTaphI )KaIFaHy apKbUIbL: Kapayblud — 3epKaJo; Kacmayvlui — Kpacka (I00bITast 13 BHYTPEHHOCTEH
JIOWIAAN ), KOTOPOIO JIEBHIIBI KPACATh CBOU OpPOBH; -K, -K, -blK, -ik (DOPMAHTTapbl apKbUIbL: HCOMKIDIK
(>KeTKIp+K) — JeTKUH Kallelnb; manzax (Tanra+k) — OepeMeHHas *KeHIMHA, KOr/la OHA IPUXOTHUYAET; -
ail )KypHaFbl apKbLJIbI )KacalFaH co3/1ep Kypambl oTe a3: 6aypail (6ayp+ail) — CIIyCK C TOpbl, OTJIOTOCTb; -
Max, -nak >KYpHaFbl apKbUIbl KacanraH cesnaep: kyimak ( kyi +mak) — OmwnH; mokmak = tokmak —
JepeBsiHHas KonoTyika; maknak= yakmak (3aT) — OrHHBO, KypOK y PYXKbsl.

B.B. PaanoB ce3airinae Ka3zak TUTIHJIET1 CENTIK KaJIFayJiapbl TYTeeH KOJIaHbICKAa TYCKeH. by
Typaibl akageMuk P.Ce3ablk: «bynan ym-tept racklp OypbIH jKacallFaH KOpPKEM Ce3 YJruiepi TiTiHIH
HEri3ri TpaMMaTHKaIbIK KaTeropusUlapbl: CENTIK, TOYENJIK >KalFaylapblHbIH MarblHaJapbl MeEH
KbI3METTEpi, ETICTIKTIH pail, eTic, eciMIile, KeceMlle TYJIFajlapblHAa JXymcaly TopTili, ce3aepaiH
OailmanpIcy amanapsl (KMbICY, MEHIepy, ’KaHacy) Ka3ipri Ke3leriMeH Oipael Tycemi» JAETeH KUCBHIH]IbI
nikip aitaasl (Cei3abikosa, 1993: 95).

Cuvin ecimOep eke aTay ce3 OOJIBIT Ta, CO3 TIPKECIHIH KypaMblHIa 1a OepiireH. MbIcalbl, acoin
ce3i (1) (xoporeit packl, XOpOIIEro MPOUCXOKACHHUS): AcbLl Kici — OIaropoaHbBIN, apUCTOKpaT; AbvlLiat
mezi acvll — TPOUCXOKICHUE AOast BRBICOKOE; 2) XOPOIIHH, MPEKPACHBIN, TOPOTOM, IEHHBIN: acbil mac
— JIParoIeHHBIN KaMEHb, alIMa3; acCbll OYUbiMOap — NOPOTHE BEIIH; 3) CTalb: NblUAKMbIY ACbLIbL Oimmi
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— Ha HOX cTanu Oosee He ocTanock. Herisri xoHe TybIHIBI TYO1p (CBIH eciMHEH, OacKa o3 TanTapblHaH)
KYHIHJIET1 CBIH €CIMJIep CO3AIKTEe KOmTel Ke3aecemi. TybIHabI TYOIp ChIH eCiMAeD: -ibl, -li, -0bl, -0i, -Mbl,
-mi )XYpHAFbl apKBUIBL: 2HOI (OHHII1) MMEIOIINUN HATIEB; Kazakmapoa mypii aHOi e/iey bap — y KUPTH30B
OBIBAIOT MECHU C Pa3IMYHBIMU HaNIeBaMu; ymimmi (YMIT-H1) — HAAEKHBIN; -ubll, -uijl )KYPHAFbI )KaJIFaHy
apKBUIBL: Jtceputin (FKEp+IIiT) — 3HAIOIIMA CTPaHy, HE JIETKO 30y TarOIIUNCS; scemeruiin (3KeTEKHIIIi)
— 1) nomaap, KOTOpas JIErko XOAUT Ha MOBOAY; 2) MOCIYIIHbBIN YEI0BEK; -) )KYPHAFbl apKbUIbI JKacaJIFaH:
mamy (tat(bl)+y) — 2) MUPHBIH, COTJIACHBINA, CMUPHBINA: byxap xanvt Opyc xanvi-menen(MiHaH) mamy
001061 — xan Oyxapcxuii u Xan pyccxuil scueym 6 mupe;, Tepm asxmovlioa boma mamy, eKi asKxmolod
Kypoac mamy — MEX,ly YeTBEpOHOTIMH CaMbIii CMUPHBIN — BEPOIIIOKUI KepeOEHOK, MEXTy ABYHOTUMH
— POBECHHK (TIOCIL.).

ChIH eciM xamaH TypiHae ne (mox), Kypuaem typiane ae (kyasx (Ky+ask) TOHKOHOTUH; Ky-uieKe
TBICBIN; T.0. OepinreH. bip TyOipaeH TaparaH ce3aepre OailIaHBICThI IBIFATHIH KOPBITHIHIBI: CO3EPIIH
aNBIMEH OOJIBIMABI (€CTi, KYTThI) MaFbIHAJAPhI, COAaH KeHiH OOJBIMCHI3 (€CCi3, KYTChI3) MarbIHAIAPHI
oepineni. Conzia €H KON KOJIJIAaHBUIFaH OHIM/I KYPHAKTAp PETIHIE -0bl, -0i, -1bl, -, -Mbl, -Mi, -Cbl3, -Ci3
KOCBhIMIIAAapbiH aTayra Oonaapl. CeIH eciMHIH jkall mbIpaid (KYHpIK, jKeHlI, Ky, 003, ak) Typi zae,
CaJIBICTBIPMAJIBI IIbIpaid (003FbLI, aKIIBbLI, OWMAHIAY, 6CcmipeK), aCbIpMalbl IbIpaiibl Aa Ke3aecedi. by
Kep/e eH KoIl Ke3JeCeTiHl — kKail IIbIpai.

CaHn ecimOepOer €H Kell Ke3JIECETiHI — €CeNTIK CaH eciM: 0ip, ueki, yu, mepm, bec, aimsl, Jicemi,
cezi3, Mogvl3, OH, HCULIPMA, OMbI3, KbIPLIK, UETY, AINbIC, HCEMNIC, CEKCEH, MOKCAH, Oy3, MblH.

Pemmik can ecimoep -inwii, -binuubl, -Hui, -HUbL KYPHAKTAPBI aPKbUIBI JKaCaJIFaH: MOKCAHbIHULbL
(TOKCaH+BIHYBI) — JEBSIHOCTBIN; Jcemnicinuti (3KETIICHHIII) — CEMUAECATHIN.

Kunaxmay cam ecimoepi -ay, -ey KYpHaKTapbl apKbLUIbl KOPCETUITCH: a1may — BCE IECTePo; yuieyi
— BCe Tpoe; bipey (bip+ey) — OUH U3 HEKOTOPHIX.

bonoicanovix can ecim: 6ipep (6ip+ep) — mo ogHOMY.

Tonmay can ecimoepi. onap (ou+ap) (OHHaH) — IO IECATH; ce2i30eH — 10 BOChMHU.

Bonwexmix can ecimoep: dtcapvim — BHOJNOBUHY; oicapmsl — 1) TOJNOBUHA; 2) MOJOBUHHBIN;
Jrcapmul uleknen — TOYCYKHO; Oipici (01pi+cl) — OOUH U3 YHCIIa IPOUUX: Oipici wblikmol, Oipici yiide
Ka0vbl — OJIMH BBIIIEN, IPYTOM OCTalcs JOMa; wiupeKk — 4eTBepTasi 4acTh, YETBEPTh.

ConbImMeH, co3/IKTeT1 caH eciMuep canbl — 51. 1-nen 10-ra netiinri canaap (Oipmikrep), 20-gan 100-
re Aeiinri (oHapIKTap) xoHe 1000 caHbl OepiiireH.

Ecimoikmepoin Typnepi ne cesnikte Oipiiama 6epiireH. JKikmey ecimoiei: men, ce, ci3, 0i3, on. On
Typajbl KeHIpeK co3 O0Iaasl: 01 — OH, OHa, OHO (BMECTO MECTOMMEHHUS JINYHOTO TPETHETO JIUIA): a) PO/I.
Ma/I. OHbIH — IMEET 3HaYCHNE POJUTEIHHOTO Majieyka MECTOMMEHHUS YKa3aTEIbHOTO U YIIOTPEOIIseTCs KakK
MECTOUMEHHUE MPUTSKATETFHOE TPETHETO JINLA: OHAH COH — TIOCIIE 3TOTO; OHbIH Yl Yibl OONBINMbL — Y
Hero ObUTO TPU ChIHA; 0) NMaT.maj. oeaH YNOTPEOISIETCS U KaK Hapeune o0eaH Kywim xcemneodi — Ha 9TO
CWJIBI MO€H HEe J0CTajo; B) BUHHUTEIN.MA/A. OHbl T) MECTHBIA M. OHOAQ — TaM; MHOKECTBEHHOE YHCIIO
o1ap CKIIOHsieTcs npaBuibHO. B.B. PamyioBThIH 021 eciMairiHiH GapibIK HETI3T1 CENTIKTEp/e CenTeNnyiH
KOpCeTyl — eCIMIIKTIH TPaMMATHKANIBIK JKaKTaH KaHIIAIBIKTBl MaHbBI3/IbI OOJBITT OTBIPFAHBIH KOPCETE/I.
Cinmey ecimoixmepi. oyn (0y+oi), ocax (ockl+ak), ocst (om+0y), o1, 0, my, Mine = MiHeKell, MblHA, CO,
conoa (con+naa), conoati (con+nai), con, mynay.

Kanmeutay eciMaikTepi: bapuia, Hcaanst, mamam.

EcimuikTep Ka3ak TiJiHJIE caH jKarbIHaH Kol emec, Hebapbl 60-70-Teii co3. bipak onap MarbIHAIBIK
JKaKTaH Ja, TYJIFAIBIK JKaKTaH Ja 0acka eCiMJIEpACH TOJBIK aKbIpaiabl. ANl CO3JIKTEe KOJIaHBUIFaH
€CIMIIKTEP/IIH KaNIbI caHbl — 6 1. SIFHU, )KaKChl KAMTBUTFAH JIeT aliTyFa 00J1a bl )KOHE COJT KE3EHIE KapPBIK
KOPI'eH CO3IKTEP/IIH CIMIKANCHIH/IA JIJT OCBIHIAN OLTIKTUIIK, TOJIBIKTHIK OaliKaaFraH eMec.

CesznikTe 3aT eCIMHEH KeHiH Kem KOJJaHBbUIFaH ce3 TaObl — eTicTik. ETicTikTrep cesmikTe
KaObUITaHFaH JIeKCUKOTpadusiyiay epexeci OOWbIHIIA, OYHPBIK paliblH KIiHIII JKaFbIHIa Typaabl (Oyi1
Typasbl B.PannoB kiTanteiy anFel ce3inae aiTein eteai). Co3mikTe eTicTikTep TYOip KYHiHIE 1€, TyBIHIbI
€TICTIK, OIpIKKEH €TICTIK, TIPKEC apKbUIbI YKacaJFaH KypJAeli €TICTIK KyhiHae ae kesznecemi. TybIHabl
eTICTIKTEp OPTYPl €63 TanTapblHAaH KOCBIMINAJAp apKbUIbl jKacalFaH. EHII TyBIHIBI €TICTIKTEpHiH
CO3IKTET1 KOJAAHBLTY PETIHE TOKTAJIBIN KOPEHiK.

EH angpiMeH, eHIMI )KYpPHAK PETiHAE -1d, -1e, 0a, 0e, ma, me *KYpPHarblH aTayFra Oonanapl. Cebebi
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OyJ1 KYpHAaK CO3[IKTe aKTUB TypJe KOJJAaHbUFaH: Oure (Ou+ie) BIaneTh, YNPaBIATh, pPEIIATh,
PacropsiKaThCs; nblpblioa — MYPIIBIKaTh; wiatiia (Mai+aa) — ATk Yai (watiia ce31 Ka3ipri KOJIIaHbICTa
Ke3JIeCTe /I, KEePTUTiKTI co3 epeKIeniri 00JIybl 1a MYMKIH); coude — Tak CcKa3aTh. by skepne ayblzeki
TUIIET1 co3 KOJIaHbUIFaH Jen oniaiimMbi3. MyHmal ce3aepiiH kesnecyl 3anabsl na. Ceb6e6i B.Panmor
MaTepUaIapbIHBIH KOMIIIUTITIH aybI3eKi TUIACH )KUHAFaH.

«Kazak rpaMMaTHKachIHIa» -7Id, -1e apKbUIBI TybIHJAFaH KypJeli >KypHaKrap: -iaH, -ieH. by
KYPHAKTBIH -OaH, -OeH, -maH, -meH BapuaHTTapbl Oap. OnapIblH -7d, -7e MEH O3JiK CTICTIH -H
ahpuKCIHEH KYpAeJeHIN KaJbITaCKaHbI Jay TyAbIpManTeIHbl aiThiIaabl (Kazak rpammarukacel, 2002:
383). Hon ocel mikipai e3 cesxirinne B.B. PaanoB Ta aifitanel. By OHBIH KepereHAiriH, TYpKi
IrpaMMaTHKAChIHBIH, COHBIH 1IIIH/IE Ka3aK TiJIi FPpaMMaTHKACBIHBIH KbIP-ChIPBIH OITeHIITH OaiiKaTabl.

Faneim ce3zikke eciMiie MEH KOCEMILENi TYJIFalapAbl J1a ajabll OTeIprad. Onap HaKThl KUMBLI-CHIH
MOHIH OepyiHe OalaHbICTHI JIEKCUKOTpadusianFaH: akvipvinoan — akplpblHnan; i(u) (2) HaruOarh,
HAKJIOHUTB: MOUHbIH UIN MYpPObl — OIyCKas M OH CTOsUT TaM. OChI KEeNTIPIIreH MBICAIIApIaH KOHE
FAJIIMHBIH 63 ay3blHAaH alTBUIFaH TYCIHIKTEMENIEPJICH OHBIH I'paMMaTHhKa MOCEJeNepiH KaHIIAIbIKThI
TEpEH TYCIHTCHIITIH aHBIK OaiiKayFra 0oJajbl.

Ycmeynep — Gacka ce3 TanTapblHaH KOCBHIMIIANAp apKbUIBI HEMECE CO3JepAiH Oipiryl apKbLIbI
HeMece KocapiaHy, TIPKeCy apKbUIBI Taiiaa OO0JIbIN, jkaHa MarblHaFa ue OoyiFaH ce3aep ToObl. Ycreylep
KYypambl aFbIHaH, €H aJbIMEeH, eKi TornKa Oemineni. Onap: Heri3ri koHe TybIHAbI yereynep (bekTypos,
2008: 134). Enai ycreynepaiH Co3MIKTeri KOJJIaHbUTY PeTiHe TOKTAIBIN KepeHik. Mesein ycmeynepi —
KHMBLUI, 1C-OpPEKETTIH Ky3ere acy yakbIThIH, Me3rii, Mep3imin ounmipeni (Kazak rpammarukacsi, 2002:
547): mana —HenaBHO, TaBeYa; uapsii — B CIICAYIOIIEM TO1y; KyHOi3 — 1) mHeM; 2) THEBHOE BpeMs, T.0.;
paszgbl (Kaz+rpl) — BECEHHUMN; Oauiblphbl — JOMOPOINCHHBINA CKOT; Ya30bl KYHi — JICTOM; MyCMeHKelliH
(TyctTeH+kuH) — mocie NoxyaHs; oipcyein (OipicitkyH) — mocne3aBTpa; 6ublt (Oy+XKbUT) — HBIHSITHHHA
rOf;, OYpHABbI KyH — TPETHETO aHA T.0. Meken ycmeynepi: colpm — 3aiHSS 4acTh, CIIMHA, HOB5Apbl — 1)
BBepXy; 2) BepxHee MecTo; a3 (1) — Majg0, HEMHOTO, HE3HAUYUTEIIBHO; A3-MA3, Oipa3 — HEMHOTO; dA3blH-
aynak — 0T4aCTH; apsbl  (apbl+Fbl) — HAXOAALIMICSA Ha IPYTOM CTOPOHE; yajvtkmuly apsel 6eminde — Ha
TOM CTOpoHE Ypaia; momeroe (TOMEH+IIe) — UTH BHU3, HAXOUTHCA BHU3Y; Oepmer (Oepit+MeH) — crofa;
apwinel-6epini  (apbltibl) — 37€ch U TaM. Monwep ycmeynepi. pangvizak (KaaFbl3-aK) — TOJIBKO OJIUH;
cyliem — 9€TBEPTh, PACCTOSTHUE MEX/Ty OOJIBIIINM MAaIbIEM U YKa3aTeIbHBIM; colak — HOMHOTO, KOPOTKOE
BpEMSI; ocbiHuia (OCTH+TYA) — TaK MHOTO; COHULAMA — CTOJIBKO; a35aHa — 1) HEMHOYKO, TOJTbKO HEMHOTO:
a3pana 6epoi — OH TOJIbKO HEMHOKKO J1ajl; 2) C OTPUIIAHUEM: €]1Ba, YyTh-UyTh; A35aHA KeJIMedi — OH MOT
elBa MPUNTH, azsanmail (a3raH+Tail) — OUeHb HEMHOTO; asmas (a3+Mblta3) — Malo-MaJbCKU: a3mMa3
KUIMIiM Kan0bl — MHE HEMHOTO OJICK/IbI OCTAIOCh. CblH- Kumbln yemeynepi: uimi (5KbITBI) — CKOPO: uimi
yypoi — OH exai MWuoKo; yuaycak — 1) ommbka; 2) HeYastHHO, 110 OLIMOKe; OypKiH — pa3; oepey — TOTYAaC,
0e3 3amenieHus: depey aken bep! — ceruac ke npuHecu!; conatiua (conaii+ya) — Takum 00pa3om; cosatl
(comtmail) — Tak; mulpagsai. meipasail emmi — OH paccesl, pa3orHan; uymkvin (3KYT+KBIH) — TJIOTOK,
KYCOK; mykvipan (TYKbIp+aH) — OITYCTUBIIINN TOJOBY; katimadan (KaiiTa+1aH) — CHOBA, OIISITh: katimaoau
bacmaovl — OH CHOBA Hayal; yazamatvlM — B CaMOM Jielie, KaK CIenyeT; bipamona — 3a pas; cak-cak —
3BYK CTYKOTHH;, myrkam (TyH+KaT) — exaThb BCIO HOYb. Makcam ycmeyiepi: pyopma — HapOYHO,
yMBILUIEHHO. Kyweumneni ycmeynep. ey — OY€Hb, BECbMA: ey Kiwii aimmbsl — MIIAJILIUN U3 BCEX CKa3al,
minmi — COBCeM; minmi 601mac —d3TO COBCEM HEBO3MOXKHO; KY# — CIIOT, PUCTABIIIEMbBIN ITepe]] UMEHAMH
MpUJIaraTeIbHbIMHA, HAYMHAIOIIUMUCSA Ha Ky, JUIA YCUIIGHUs 3HaueHus: kyn-kypzak — coBceM CyXOH.
Cebermn-canmap ycreynepi: bekep — HapacHO, 3psi, HEYMECTHO; wapacsi3 (apa+chi3) — He UMesI CPEJICTB,
BO3MOYXHOCTH, IOMUMO BOJIH, TIO HYX/IE.

CespaikTeri eH Kell KOJJIaHbUIFaH YCTEYHIH TYpl ChIH-KHUMBLI ycreynepl O6omabl. Herisri TyGip
ycreynep KyWiHae e, TYBIHIBI TYOip KyHiHIe ne, KypAeldi TypiHAe A€ CO3IKTe KOmTen Ke3IeCTi.
CezmikTeri OapibIK CBHIH-KHUMBLI YCTEyJepl MbICAIFa ajblHFaH JKOK. OmaH KEWiHT1 KE3eKTe Me3TiI
yCcTeynepi MEH MeKeH ycreynepi Typ. Y CTeyaiH Oyl ceMaHTUKABIK TONTapbIHA KATHICTHI MBICATIAPIBIH
OapabeIFbl Aa KenTipiami. KymenTkim ycTeyiHig ce3iepi TUTMI3Ie OHIa Kemn eMec ekeHl Oenrim. by
TOMTHIH Ja MBICAIIAPhl TOJNBIFEIMEH KENTipiiai. Makcar ycTeysepi sKalmbl TiiMizae a3 00JFaHIbIKTaH,
CO3IIKTE yopma CO31H FaHa Ke3AecTipik. TonTay ycTeyiHe MbICall )KOKTHIH KaChl. AJT )KaJIbl CO3/IIKTET1
YCTeYNepIiH TOIBIK CaHbl — 258 co3 00k
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Llvinaynap — ce3nepi, coiieMaep/ii 6aliIaHbICTBIPHII, 631 KATBICTHI CO3IIEPTe, CoilieMIaepre xKaHa
ycTeMe MarbiHa OepeTiH co3 TaObl. bipak TimimMizaeri 0apiblK MIbUTAYIapIbIH aTKapaThlH KbI3MET1 Oipeit
emec. OnapapiH Keioipi ce3 OeH co3/i, coilyieM MeH coieM i 0alaHbICTBIPY KbI3METIH aTKapca, eHIi
Oipeynepi ce3aepai TpaMMaTHKAIBIK KaThIHACKA KENTIPIN OTHIpaabl, YIIIHII Oipeysepi ce3nep MEeH co3
TIPKECTEPiH HEMece CoMIeMIep i aHBIKTall, s 0oJiMaca TOJIBIKTAI, KOCHIMINA MarblHA YCTEI KAaTaJlbl
(Bextypos, 2008: 138). Ex amasiMeH cenmeyiik wibliay Typajbl €O3 €TCEK, Ooiap TLTIMI3ae Kui
KOJIJAaHBUTAJIbl KOHE CO3Ti30eNiK MaKalaaa e31HIIK OpHBI 0ap. AJl KalFaylblK IIbUIAY MEH JeMEYIiK
1IbIIay TYPJIEPIH TEK MBICANT PETiHAe OeplIreH ceinemaep/e FaHa Ke3aecTipe anabiK. COHIbIKTaH OyII
ceiinemaepai B.PaioBTHIH KOMJaHBUIFAHBIH €CKEPE OTBIPHII, IIBUIAYABIH KAJFaH TYpIIEpiHE MbICAT
peTiHe KeNTIpAIK. Amay cenmiciniy woblaiaynapsl: myeil — HeT: dm myeini ¢y 0a H#oK — He TOIbKO HET
Msica, JTaXe HET BOJBI; CbIKbLIObl (CHIKBUIHIBI) — UMEIOMMN DopMy; Oapvic cenmizciniy wbliayiapol:
mamax — B HANIPABIICHUH K: ylice mamar 6apOsl — OH TOLIEI B HAPABICHUH K JIOMY; aybli2a mamaH — K
ayJy; Wol2blc cenmiginiy woliaynapsl: coy — 1) MecTo 1mocie poaoB; 2) MOCHe: KeleeHHeH COH — T0CIe
TOTO, KaK MPUIIEI, KeliiH — IOCHe, C3au: KelliH Kelep — OH MPUJIET TOCIIC; KeleeHHEeH KelliH Kopmedim —
s HE BHJIEJI €T0 MOCIIe TIPUE3a.

Ooazaii anmaMHBIH 1IIKI CE3IMiH, KOHUI-KYHiH OuImipeTiH ce3 TaObl. «Kazak rpamMmaThKachD
TUTIMI3IET] o/1aFaiyiapapl OUTTIPETIH MaFbIHATIAPBIHA Kapai YIII TOIKA O6JTin KapacTeIpaasl: 1) KeHUI-KYH
oJlaraiiapel; 2) UMIIEPATUBTIK ojarainap; 3) TypmMbic-cant ofarainapsl (Kazak rpammarukacer, 2002:
564). OparaiimapJelH OCHI TYPJICPIHIH CO3IKTErl KOJJAaHBICBIHA TOKTAJIBII OTCEK, 1) KOHUI-KYH
oJlaraiifiapbl: anaxai — BOCKJIMIIAHUE PAJIOCTH; Nali — BOCKJIHUILIAHUE yIUBJICHHUS; WipKiH — BBIpaKEHUE
HEYJOBOJILCTBUS, OpaHb, OpaHHOE CIIOBO; 2) WMIEPATHBTIK OJarailiap: w/y — BOCKJIHMIIAHUE JUIS
MOHYKaHUS JIoIafel; Ho — Hy! (MOHyKaHUe); mnpyati — KPUK, YTOOBI IPU3BIBATH OBELL; 3) TYPMBIC-CAIIT
oJlaFaiyiaphl: wyKip — apad. OJIaroapHOCTb; JanNall — 4TO? 9TO Thl TOBOPHIIL? 4TO yroauo? ['oBopw, s
ciymar! (o0palasce BeXIJIUBO K CTapuieMy).

Ce3nikTe KOJIIaHbUIFaH OfjarailyiapAbIH Kalmbl canbl — 28. KyaHy MoHIH/IE /1€, )KEeKipy MOHIHIE 1€
CO3JIIKTE KOJJIAaHBICKA KOOIpeK TYCKEHI KOHUI-KYH ojaFailapbl ekeHi OaWKajaabl KOHE CO3MIKTe
KE3JIECKEeH OapJIbIK OjjaFaiiyiap MbICaiFa KeITIPUIII.

Ecty apkbuibl maiiga 60s1aThlH YFBIMAAP/IBIH aThIH OUIIIPETIH CO3/ep eNIKTeYill co3ep AeliHeal
(Kazak rpammatukacsl, 2002: 145). Ce3nikre enikmeyius co30ep 1€ KE€3ACCENl: woan. woan emmi — OH
3acTaBUI BBIPHYTh, OpOcCall, TOJIKAJ B BOY; WOpn — 3BYK pa3liaMbIBaHUs; Oypc. Oypc emmi — OH yIal ¢
IIIYMOM; 3blp — IIYM JICTSIIEH CTPEIbl, BEPTSAIIETOcs Kojieca, CBUCT, KypuaHue; OeiHeneyim ce3uep:
aocanm — 1) Onectsuid; 2) BAPYT, BMHT; Kblpul: KblpUi-Kblpul — XPYCTSIINH, CKPEKEHIYIIHA 3BYK.
CesnikTeri 0apibIK €NIKTEYINI CO3/IepAIH KOJIIaHbIM caHbl — 11.

AnamMHBIH ailTaliblH JeTeH OWBbIHA KO3KapachlH, MIKIpiH OUIIIPETIH Modans ce30ep PETiHIe
CO3IKTET1 TOMEH/IET1 MbICAJIIapABI KENTipyTe 00aabl: Oap — 1) cyliecTBOBaHue, OBITHE: Oap #cox 60106l
— ero ObITHE HCUE3TI0; 2) CYIIECTBYIOIINMA, OH €CTh: CeHiH aza, iHiy 6ap —y Te0s eCTh CTapIIne U MIIJIINe
Opatbst; 3) OoraTelil: 6ap Kici — OOTaThIN YENOBEK; cexindi (CeKUTHIl) — MMOX0XKUN; mapizdi (Topiz+ii) —
MONOOHBIN; muicmi — MOCTONHBINA, TMOAXOIANINMA; wbieap (IIBIK+ap) — KaXKeTcs, YTO TaK, BEPOSATHO;
CbIKbLI0bL (CBIKBUTHIBI) — uMetomuit popmy. Keicmbipma co30ep ne co3aikTe Oipiiama Ke3aecei: cipa —
HaBEPHOE He (C OTPHIIATENILHOM (OPMOIi TJIaroa); scyda — COBCEM, OTHIOIb (TIPU OTPHUIIAHUN); ati — 1)
BOCKJIMIIAHWE YAMBIICHUS: qli-2ail. CTABUTCS Tepe]] UMEHEM CYIIECTBUTENbHBIM. M mocne Hero: — au
anexem! Ox, marymka! Kyoauwvim-ai! O, 6oxe!; ocapvixkmeix (KapblK+ThIK) — 1) cBeT, cusHue; 2)
JTACKOBOE CIIOBO: ati scapwvikmuizbim! — O ThI cBeT MoM!; aiina (TIepc.) — JacKaTeIbHOE CIIOBO: MeHiH
aunam! — qyma mosi!

KopbITbIHABI

ConbiMeH, 3eptTey OapbichiHna B.B. PamnoBTeiH «OmbIT ClOBaps TIOPKCKUX Hapeuuid» aTThl
KANMBITYPKITIK CO3ITIHACT] Ka3aK CO3/IePiHIH HET13r rpaMMaTHKAJIBIK CHUIIATTaMachl JKacasbIl, OacThI
epekienikTepi aHpIKTaael. Co3aikTe «PaamoB ominOui» araHFaH QMIMOWIIIK PeTHeH KEeNTIipUIreH Ka3ak
CO3JIEPiHIH aUTBUIBIMBI, €CTUIIMI TOJBIK ecKkepiin oTeipraH. Con cebenti e Keil perrepae Oip ce3liH
KaTaH HEMece YSH BapUaHTTaphl Ke3JECiN OThIPaAbl. AUTHUIBIMABI 197 Oepy MakcaThiHAa TU(TOHTTAp
MeH Tpu(TOHrTap KOJIAHBUIFaH. MoceseH, CO3Jepaeri >KEePriulKTI EpPEeKIIeTIKTI OUImIpyae «IK»
addpuKaThI KU1 KOJaHBIC TanKaH. B.B. PaanoB nei0bicTapabiH YHAECTIK 3aHbIH, CHHTAPMOHU3M/II TYPKi
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TIIEPIHIH, COHBIH IMIIHAEC Ka3aK TUIIHIH €H Heri3ri ()OHETHKAJIBIK 3aHJapBIHBIH Oipi peTiHIe caHaii
OTBIPBIII, CO3IKTE MOJI IepeK KenTipeai. EpiH yHaeCTITiHIH co3aepiH TOPTIHII OyBIHBIH/A /1a CAKTAJIBIIT
OTBIPFaHBIFBIH aiifakTaiiapl. Kasak TimiHAeri JaybICThl JKOHE JAybICCHI3 ABIOBICTApIBIH OymaH Oip
xapbIM Facelp OypeiH B.B. PamyioB TapanbiHaH YCHIHBUIBIIT OTBIPFAH Kypambl Kas3ipri 3amMaHayd
JBIOBICTHIK KYpaMMEH TOJBIKTal colikec kenemi. FambiM Ka3ipri qaynbsl MocenenepliH Oipi «i», «y»
JBIOBICTAPBIHBIH JKa3bUIBIMBI TYPAChIH/IA JIa Ta3a FRUIBIMU Ke3Kapac Ouraipesni. Ce3nmikTe OepiireH Ka3ak
ce3/iepiHiH MOP(OJIOTUSIIBIK, CO3 TANTHIK KYpaMbl MEH CO3)KACaMJIBIK KyHecl Ka3ipri sKyHeMeH TOJIBIK
COHKeC KeJe.

B.B. PagnioBTeiy «TypKi TiAEpiHIH CO3ITIH jKacay Taxipudeci» eHoeri ce3Tiz0ecine arayce3 sFHH
peecTp peTiHe alblHFaH Ka3akK JISKCUKACchl HET131HEeH Xkail co3aepeH Kypaiabsl. Ce3 TIpKeCiHEH TYpaThlH
KYpJeTi Co3IepaiH KaIKbl €CIMIe JKaTaThIH XKEP-Cy, eIl MEKEH aTaylapblHaH OacKajaapbl albIHOAIbI.
Anaiifa xail ce3/1IH 631H FaJIbIM 3 CO3JIITH/IE HeTi3T1 TYOip MEH TYBIH/bI TYOIp XKITiH KOPCETE OTHIPHII
nexkcukorpadusuiarad. TybIHABI TYOIpIiH Kacalxy OJAapbl dp €e3 TaObIHBIH CO3)KacaMblHA COMKeC
kepceTiiareH. KelOip eHIMCI3 )KypHAKTap MEH Kasipri KOJJaHbICTa KE3ACCICHTIH OipeH-capaH co3epii
€CemnTeMereHie, Co3 TYABIPYIIBl JKYPHAKTAPIBIH Ka3ipri Ke3NETiJieH ellieylli e3repici KOK eKEeHi
Oaiikanasnsl. B.B. PagioB cesnirinaeri eH KeHiHEeH, MOJIbIHAH KaMTBUIFaH apaMeTp — OJ1 FPaMMAaTHKAIIBIK
napamerp OONFaHIBIFBIH OaiiKaiiMbi3. MyHBIH €31 B.B. PamioBTeiH Ka3ak TimiHIH IpaMMaTHKachlHA
KAHIIANBIKTBl JopeXkene JKETIK OONFaHIBIFBIH JKOHE KazaK TUIIHIH TIpaMMaTHKaJIbIK KYPBUIBIMBIH
KAHIIAIBIKTHI TOJBIKKAH]IBI ICHT €/Ie JISKCHKOTpa(HsIaFaHbIH KOPCETE/Ii.

O3 TapanbIMbI3/IaH, MaKalaHbl KOPHITHIHABLIAN Kelle allTapbIMbI3:

- Oipinmigen, B.B. PammoB fputkiMu 3epTrey eHOEKTepiHZIe, ocipece TYpPKi TULAEPiHIH
(hoHEeTHKAChIHA apHAIFaH KJIACCHKAJIBIK €HOSKTEpIH/Ie HEeTi3r1 FhUIBIMU TY)KBIPBIMJIAPBIH Ka3aK TLTiHIH
TaOUFaThIHA, OHBIH (POHETUKAJBIK 3aHIBUIBIKTAPhIHA apKa CYHel OTHIphIN jkacaraH. JKaJbITYPKUTIK
rpaMMaTHKaJbIK CHUIAaTTaMa jacay Ke3iHJe e €H Heri3ri TYpKi TulAepiHiH Oipi peTiHiae Kas3ak Tiji
OOMBIHIIIA TEPEH FHUIBIMU TYXKBIpBIMIAp skacaraH. Cos ce0enTi FATbIMHBIH Ka3aK rpaMMaTHKAChl Typabl
OW-TIKIpJIEPiH Ka3ipri FbUIBIMU OKbIPMaHFa TaHBICTHIPY a03all 60JIMaK;

- ekiHwigeH, B.B. PamioB ce3nikTepiHie KENTIPUIN€H Ka3aK JEKCUKACBIHBIH KypaMbl MEH
CEMAHTHUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH, 9Cipece rPaMMAaTUKAIBIK TYJIFACHIH TOJIBIK KENTIpiM, >KHHAKTAI IIBIFapy,
OJIapJIbI TUT TAPUXBIHBIH, TAPUXU (DOHETHKA MCH TAPUXH JICKCUKOJIOTHSHBIH HbICAHBIHA alfHAIIBIPY iC1 —
0acThl MapbI3BIMBI3 OOJIMAKIIIBI AEMEKII3.
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Anparna. Makanaga JocTypuni Kasak eciMjepi MeH py-Taiila aTTapblHBIH aTallbIM YXKIHIEri BIPBIM-THIHBIMAIAP,
HaHBIM-CEHIMJICpAIH CEMaHTHKAachl KapacThlpbulaabl. 3eprrey osexminici «Kazak TITIHIH YITTBIK KOPITYCBIHBIHY
OHOMACTHKAJBIK 1IIKOPITYCHIH aHTPOIIOHUM/IEP MEH py-Taiilia aTayyiap OJOTbIMEH TOJIBIKTHIPY KaKeTTLIiriMeH OaiiiaHbICThI
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MHTEPIIPETanus Kacay Topi3al ASCTYpi adicmep Konnaupuiabl. CoHmai-aK MOIEHH CEMaHTHUKAJBIK TaNAay 20ici aHTPOIIO-,
STHOMOJICIBACP IIH XaJIbIKTHIH MPAKTHKAIBIK TipIILUTIK KAMBIMEH, MUQTIK TAHEIMBIMEH OaiIaHBICTHI TYPJICPIH aHKbIHIAYFa
MYMKiHZIK Oepeni. 3epTrey OapbiChiHIA py-Taiilla atayliapblHbIH KOIIIUII Jlakal aTrTapra Heri3JenreHjiri, CoHaan-ax
OJIAp/IBIH (OKaFbIMCBI3, THIJICKIM KYIITEP/eH KOpFay (YHKIHMSCHD) apKbLIbI YaXKIeITeH/Ir aubIKTanapl. XIX racelpiarsl Kici
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3

3THOCEMAHTHKA OXPAHHOM ®YHKIIUU KA3BAXCKHUX AHTPOIIOHUMOB 1
9THOHUMOB, CBA3AHHbBIX C HAPOJAHBIMU ITOBEPbAMUAU

AHHOTaumMs. B crathe paccMaTpuBaloOTCSi TpaJAMLMOHHBIE Ka3axCKM€ KMMEHa M Ha3BaHHUS POJO-INIEMEHHBIX
00BCIMHCHUN, a TAKXKE CEMAaHTHKA OObIYAcB, 3alPETOB, BEPOBAHUN U CYCBEpHil, JIGKANUX B UX OCHOBE. AKMYaibHOCHMb
HCCIICIOBAHMS CBsi3aHA C HEOOXOMUMOCTBIO AOModHEeHHs OHOMAacTHYecKoro mojakopmyca «HarmoHambHOro Kopiyca
Ka3axCKOTO S3bIKa» OJOKOM aHTPOIIOHMMOB 1 Ha3BaHWUN pOIO-TIEMEHHBIX 00BbeTUHEHNH. Ba)KHO HE TOIBKO ONOJTHATE 0a3y
Koprryca, HO ¥ pacKpBITh STHOKYJIBTYPHYIO CEMAaHTHKY YCTApPEBIINX UMEH M STHOHUMHYECKUX MOJIENEH, KOTOPBIE ITOCITYKFITH
OCHOBOWM MHOTHX Ka3axCKuX (aMumuii. OTH MOAETH YTPaTWIM CBOIO II€PBOHAYANBHYIO SCHOCTH, NPEBPATHBIINCH B
AHAXPOHM3MBI, 3aKPBITHIC KOJOBBIE CTPYKTYPHI, HETIOHSITHBIE COBPEMEHHOMY S3BIKOBOMY COOOIIECTBY. DTO TpebyeT ux
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OCMBICJICHHSI Yepe3 HapOJHbIC 3HAHUS U TPAJWIMOHHBIC MPEACTABICHUS. Hayunas 3HAUUMOCMb U HOBU3HA TEMBI CTATbU
3aKJFOYAETCsl B BBIIBIICHUN OXPAHHBIX, MATHYECKHUX M PUTYaJIbHBIX (DYHKIMH, 3aIIN(QPOBAHHBIX 3a HETATUBHOI» CEMaHTHKOH
AaHTPOIIOHWMOB ¥ JTHOHMMOB Ha 0a3ze oHoMmacThieckoro marepuana XIX Beka. B wmccremoBaHMM HCIIOIB30BAIICH
TPaIUIMOHHBIE MemoObl CACTEMATH3ALNH, OIIICAHNS H HCTOPUKO-(DaKTOIOTHYECKON HHTEPIIPETALNH S3IKOBOTO MaTepuara.
Memoo KynbTypHO-CEMAaHTHYIECKOTO aHaIM3a IO3BOJHI OIPEACINTh THUIBI AHTPONO- W 3THOMOJENEH, CBA3aHHBIE C
MPaKTHYECKUM OBITOM HapoJa M €ro MH(OJIOrHYeCKHM MHPOBO33pEHHEM. B mporecce mcciaeqoBaHHS BBIICHEHO, YTO
OOJIBIIMHCTBO Ha3BaHU POJIO-TIFIEMEHHBIX 00 beTMHEHUH NPEacTaBIeHbl IPO3BHIIIAMH, 8 UX MOTHBAIHS CBs3aHa C (QyHKIHEH
3aIIUTHl OT «HETaTUBHBIX» WJIM MHUCTHYECKMX CHJ. JIMYHBIE MMEHa M pOAo-IUIEMEHHble HazBaHMs XIX Beka OoTpakaroT
(GI3BIKOBYIO KapTHHY MHpa» Ka3aXxCKOIo KOYEBOTO OOIIECTBa TOrO BPEMEHH, HPENCTaBIsIs COOO0H OHOMACTHYECKYIO
MHTEPIIPETALHIO PEATBEHOTO SI3IKOBOTO KOHTEHTA.

KaioueBble ciioBa: aHTPOIIOHMUMBI;, STHOHUMBI; 3THOKYJIbTYpHAs CEMAaHTHKA; OTpULIATeNIbHAS CEMaHTHKA; Ha3BaHMUS
IUIEMEH; POJOCIIOBHAS

Hcrounuk ¢unancupoBanusi: CTaThsi IOATOTOBJICHA B paMKax HpOrpaMMbl (DyHIAMEHTaJIbHOTO IIEIEBOTO
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ETHNOSEMANTICS OF THE PROTECTIVE FUNCTION OF KAZAKH ANTHROPONYMS
AND ETHNONYMS RELATED TO FOLK BELIEFS

Abstract. The article examines traditional Kazakh personal names and the names of tribal-clan associations, as well as
the semantics of customs, taboos, beliefs, and superstitions underlying them. The relevance of the research is determined by
the need to expand the Onomastic Subcorpus of the “National Corpus of the Kazakh Language” with anthroponyms and
ethnonyms. Additionally, an important aspect is uncovering the ethnocultural semantics of archaic names and ethnonymic
models, which have lost their clarity and turned into anachronisms — closed code structures incomprehensible to the modern
linguistic community. This necessitates their interpretation through folk knowledge and traditional perceptions. The scientific
significance and novelty of the article lie in identifying the protective, magical, and ritual functions encoded within the
“negative” semantics of anthroponyms and ethnonyms based on onomastic material from the 19th century. The study employed
traditional methods of systematization, description, and historical-factual interpretation of linguistic material. The cultural-
semantic analysis method made it possible to identify the types of anthropo - and ethnomodels connected to the practical life
of the people and their mythological worldview. The research revealed that most clan-tribe names were based on nicknames,
and their motivation was associated with the function of protection against “negative” or mystical forces. Personal names and
tribal-clan names of the 19th century reflected the “linguistic worldview” of the Kazakh nomadic society of that era,
representing an onomastic interpretation of real linguistic content.
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Kipicne

XamKbpIMBI3IBIH Oail mexipeci TapuxXu-3THOTpadUsIIBIK, TIIAIK-(DOTBKIOPIIBIK IEPEK KO31 pEeTIHLT1
pyXaHu Ka3bIHaMBbI3. «[lledcipe — 6enriii Oip XaJbIK MEH YIBICTHIH, py-TalIaHbIH HMIBIFY TET1 MEH Tapairy
epiciH, opOip ypmakK OKUNHIH TYN-TYKUSHBIHAH TapaThil, ara-0abanapblHBIH ©CIM-eHY JKOJBIH
capaJlalTBIH KaJHaMa, JKaJIIbl el-)KYPTThIH 0acTaH KEUIpreH Tapuxbl MEH QJIEYMETTIK OMIpiH, 9JeT-
FYPBII, CAIT-IOCTYPIH aybI3Ia J1a, )ka30a TYpiHJIe JIe mail eTeTiH xoairepy», — (Katimap, 2013: 6). lllexipe
MaTepUaIbiH OHOMACTHKAIBIK TYPFBIIAH MBIHA 1Al TONTap/ia KapacTeIpyFa O0JIaasl: py-Taiina ataynapsl,
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MaTpOHUMJEP, TAWNANBIK TaHOATAp 63 aJIbIHA CEMHOTUKAIBIK (DeHOMEH, aTa-0abanapbIMbI3/IbIH JKayFa
HIanKaHAaFbel YpaHaapbl (YypaHOHUMIEP), STHOHUMJEpPIe KaTbICThl KAJBINTACKAH TYPAKTHI TIPKECTED, PY-
Taima aTaylapblHBIH 3TUMOJIOTHSCH], XallblK apachbIHIAFbl aHbI3-oHTIMenep T.0. MIeXKIpEHIH TapuXu-
TUIIIK KemeHiH Kypaiasl. Ochl opaiifna akageMuk O. Kaitmap Obutait neiini: « Tutminepaid Tapuxiibiiap
MEH IIeXKIpEeIIIepAiH «Tel iCiHe) apalacybIHbIH 0ip ce0ebi — 3THOC TapUXbIHA KATBICTBI 9MHOHUMOEPOiH
(py-Taiina, yjbIc, XaJIbIK aTayJlapblHBIH) 1€, aHMpOonoHumOepoiy (Tapuxu TYJIFanap eciMIepiHiH) Ae,
monoHumOoepOiy (Tapuxu apeHa OOJIFaH JKep-Cy aTayJapblHbIH) JIe — 0opi i€ €H aIIbIMEH TUIT (haKTijepiHe
YKOHE TiJ1 OLTIMI 3€pPTTEUTIH 00BEKTIIEpPTre (OHOMACTHKA) JKaTybIHAA OoJica kepek» (Kaitmap, 2013: 8).

Kazak ecimzepiHiH aHTPONMOHUMJIIK pemepTyapbl HETi3IHEH KOIIMeNli eMip CaaThIMEH THIFBI3
OaillaHBICTBl  TOJIBIFBINT  OTBIPFaH, OJAPIBIH OapibIFbl JIEPNIK bIpbIMJAANl KOMBUIFAH —ecimiep.
XanKbIMBI3JIBIH aHTPOMOHUM/IIK KYHECi TOPT TYJIIK Mall atayiapsl, TOJI aTaylapbl, TYPMBICTHIK 3aTTap,
Kapy-)kapak, TaOuru KyObUIBICTAp, OMIp JKachl Y3aK OOJICHIH JIETEH TIJIEKTEH TyFaH eciMaep >KoHe T.0.
KOITEreH JICKCHUKA-CeMAaHTHUKAIIBIK TONTAapJbl KaMThIFaH. byn skeHinge mpodeccop T.JKany3akTsiH
€HOCKTEpIHJE »aH-)KaKThl KapacThIpbUIFaH. bi3 Tek BIppIMIan KOWBUIFAH KeWOip eciMaep MeH
«OKaFbIMCBI3)» CEMaHTHKAJIBI JIAKAI aTTapFa TOKTAJIaMBbI3, aJl 0JIap HETi31HEH Py aTTapbl OOJIBIN KeJIeTiHAIr
Oalikayiapl.

Bonamrakra ocel TeATyMa MIEKIPEMI3IIH TULMIK-3TUMOJIOTHSIBIK, (OIBKIOPIBIK ayKBIMIIBI
MaTtepuabl ¥ITTHIK KOPIYCHIMBI3/IAaH ©3 OPHBIH alybl THiC. OUTKEHI OJlap TapuXH MOTIHIAEpIE KHi
Ke3Jece/i.

Maxkanambizna XIX racelparsl aHTPOIIOHUMIIK MOJIENbIEp MEH KelOip py-Taiina aTtaynapblHbIH
MOJICHH CEMAaHTHKACBHIH aWKBIHIAI, OHJIAFbl KOJTAJFAH XACBIPBIH  aKMapaTTapibl ally MaKcaThIH
KOSIMBbI3. XPpOHOJOTUSUIBIK TyYpFbiian XIX FaceIpAbl amybIMBI3ABIH ce0ebl JOCTYpi  XalIbIKTBIK
OHOMACTHKAJIBIK KYHCHIH TapUXU JEPEKKO3ACpAc OTAPIIbUILIK JaFAapbhiC KyIIehHe TYCKSHIMEH ol e
TeJITyMa Ka3aKbl TAOUFATHIH CAKTaFraHAbIFBIMEH OalIaHbICTHI.

MaTtepuaJ :xdHe dicTep

3eprTeyre KakeT (PaKTONOTHSIIBIK OHMMIIK MaTepuanaap HeriziHeH XIX F. COHbIHIA Ka3ak
JAJIACBIH OTapJiay MaKCaThIH/A )KYPTi3TeH 3epTTeyliepre KaThICKaH Peceil MMITepUsChIHBIH YKCITCUITHS
6acmbicel D.A. [llepOunanbiy eHOexkTepi Oonapl (MaTepuanbl O KUPrU3CKOMY 3€MIIENONb30BaHMIO,
1902). Akanemuk O.Kaiiaap/piH Ka3ak MIexipecine apHaaraH 3-TOM/IBIK 3THOJHHTBUCTHKAIIBIK CO3ITIH
naigananasik, (Kaitgap, 2013: 8), connaii-ak Ka3ak OHOMAaCTUKACHIHBIH HETi31H Kalaymibuiapabiy Oipi,
OoHOMacT FaibiM, ipodeccop T.)KaHy3aKThIH Ka3ak bIPbIM, HAHBIM-CEHIMMEH yOXKJIEJITEeH JIaKall aTTapra
apHanFaH eHOekTepiH OacmibuibikKa amablk (OKanysak, 2021). @.1lepOunanbin Ka3zakcTaHHBIH Tapuxu
TePPUTOPHUSACHIHA apHaJFaH 13-TOMIBIK €HOEKTep XKWHAFBIHBIH TE€K AKMOJIa OOJIBICBIHA KATBICTHI 11-
TOM/IaFbl OHUMJIIK MaTepUAIbIH FaHa ipiKTeN alnblK. Tangay 6apbIChIHIA BIPHIM-THIHBIM, HAHBIM-CEHIMTE
HETI3/IeNITeH JIaKal aTTap/bIH CAHBIHBIH, KOJIIAHBICBIHBIH KOFaphl KHUUTITTH OalKabIK.

Makanana 3epTTey MaTepHallbIH 1pIKTeY, TaKbIPHINTHIK TONTACTHIPY, TalAay, CHUIATTay TOpi3i
JOCTYPJIl 9/IIC TOCUTAEP MEH OHUMJIIK OIpIIKTEepIiH dTHOMOICHH CEMAaHTUKACHIHIAFbI KACHIPBIH KOJTHI
aIry Topi3/ii oficTep KOJMJaHBLIIb.

OJj1edueTKe 1MOJIy

Enmimizaig [IeiFpic aitMaFrbIHBIH JTHOHUMAEPAIH TapUXU-THHTBOMOJICHU KYHECiH 3epTTereH
[I.CeititoBanbiy (CeititoBa, 2021), xa3zymbl, 6enrim oaeobuerranymsl T.)Kypr6aesToiH (OKyptOaes,
1994), xeke Kazak pynapblHbIH wIexipecine apHanran M.)KanGonarynsiaeiy (JKanOonatynsr, 2004),
K KynicxkanyneiablH  (OKynickanynsl, 2002), Tatap aHTpONOHMMJIEPIHIH KOpFay (yHKUHACHIHA
apuanrad I'.C. Xa3ueBa-JlemupOamtsiy (Xa3uena-/lemup6ami, 2017) jxoHE TaKbIpbINKa KaTBICTHI T.0.
aBTOpJIApABIH eHOeKTepiHe cinTeme x)acamabl. Opeic 3eprreymrici E.O. bopucoBa opbIc TimiHEr1 JaKar
aTTapAblH YKLy epeKIeTikTepiHe ToKTanraH: «/3BecTHO, YTO MPO3BHUIIA UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B
MOBCETHEBHOM >KU3HHU TPAJULMOHHOTO JEPEBEHCKOIO COLIMYMA, BBIMOJIHAS, TOMHUMO HOMHHATHUBHOM,
TaKXKEe XapaKTepU3YIONIYI0 (DYHKIUIO, IIOCKOIBKY BO BHYTpEeHHEH (popmMe MHAMBUAYATLHOTO MPO3BHUIIA
3aKperIsieTcs], Kak MpaBuiio, KaKoW-1100 MPU3HAK, OTINYAIOIIMI HOCUTENS MPO3BUILA OT OKPYKAIOIIHUX
Joel: 0COOCHHOCTH BHEIIHOCTH, XapakTepa, pojaa nestenbHoctd U T.4.» (Bopucosa, 2024: 158).
Conpaii-ak J1akam aTThIH HET131HEH ep agamjapra TOH OOJbI KeleTiHair: Typaibl O.CeliToaTKamabiH
Makanacbinaa aiTeuianasl (CeriToarkan, 2023: 118).
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HoTu:kesrep k9He TATKBLIAY

XKana Tyran Oanara XaJKbIMBI3ABIH aT KOK JOCTYpl TYpJl BIPBIM-KOpPAJFbUIap MEH HaHbIM-
ceHimyiepre HerizaenreH. Epre ke3neH Oactay amaTblH BIPBIM-TBIMBIMAAPIBIH, AICTYPIi apXauKablK
TYCIHIKTEP/IIH Keibipeyl KyHi OyriHre AeiiH e31HIH TUIIIK-KOMMYHHKATHUBTIK OCJICEHIUTITIHEH aphlia
KoitFaH koK. [locTyp:i Ka3ak KoFamMbIH/Ia, dcipece, Oanara aT KO BIPHIMAAPHI 9p alyaH OOJIBIN KEJe.
On bIpbIMAAPBIH ATATBIMIBIK YOXK1 JI€ alyaH TYPJIl, CEMAHTUKACHIH/A Ka0BIK THOMO/ICHU KOJI KaThIP.
bana typmaii, meriHeil Geprenre OalIaHBICTBI THUICHIM KYIITEPAl aAacThIPYy MakKcaTblHJa KOWBUIFaH
ecimaep (Mbicanmap @.lllepOunanbiH eHOeTiHEH anbIHABl): Aumyap Tinecen, bapmenoaii Teoner,
Bynxaowip Tenecen, Myxaw Tinenbepeen, Cxax Camwibanoer, Camxanxyn Coxvip, Koxen boxbacap,
Hloxau Eneyciz, lllokneim, lllyneay, ¥imapak, Kamanbana, Kuxvim, Cacoix T.6. XaJbIk Oy eciMaepin
KOpPFayIllbl, MATMSUTBIK KYIII Oap JIen CeHreH.

OtHorpad JloceimOexk KateipanubiH i3iMeH CambiOanosi N€TE€H €CiMre TOJBIFBIPAK TOKTaJIaMbI3.
FaneiMHBIH TiKipiHIIE, OHBIH MOHICI KOHE, YMBIT 001a 6acTaraH pIpbIMIa KaThIp. bana mertinei 6eprene
co0u IyHUere KeniciMeH OHbI Kol 0aniackl 6ap kemip-IianFa aceipayra o6epin xkidepeni. Onap mapaHaHsbl
eTeriHe CaJbIN albIl KeTei. Apana 2-3 aif erim, O6ana aMaH-eCeH KapaKyJIaKTaHFaH [IaMaja dKe-IIenieci
OHBI OaphbIn KaiTapbin anajsl. O YIIiH KiliripimM nbeca olHaaabl. OpKiMHIH 03 pedi 6ap. Ocel nacTypae
alTbLIATBIH apHalibl Juaior oap.

bananbiy oke-mieneci 0ip apka OTBIH apKajan 0ajia oKeTiareH yire 6apanpl. Kuis yiiaiH ceIpThIHIA
TypsI, onap: «bi3 O6ip mep3eHTke 3ap O0JIFaH MaKBIp €K, OCHI Yiie Oana 6ap Jem ecTil KemmaiKy, — AeHi.
CrIpTTarbutapblH OajaHbIH OKe-IICHIECiH e€KeHIH YHaeruiep OuIinm OoThIp FOM, COHAA CHIP ajablpMai:
«bi3niy yine 6ana O6ap, Oana caTbuTallbly, «KIM alTTHI, ayJaK KYPIHIAEP» JIeN JaybIC KOTepel, OChUIai
aiityra MiHaeTTI. «bananpI3pl 6i13re OepiHi3» A€ KelreHAep JKaIbIHBII, Kanmnasasl. COHbIHAA «KAKCHI
OHJIa OaJlaMIbl CeHJIepre achipayFra OepaiM, Oamamabl KHIbIMY», — ISU Il iTeri xkayar Karymbl. CeuTim,
KalTapblll aFaH OayaHbl eKi-yII ail eTkeHHeH coH CaTeiOanasl aen ataiasl (Amanremnui, 2023).

By FypbINTHI €11 IHE ecik aybicmulpy A€M Te aTailabl. Typa ochl BIpbIM TaTapiapja aa 6ap exeH.
AcTpaxaH TaTapiapbelHOarbel 0Oana caty puryanbl: «CHMBOIUYEH TUAIOT MEXOY «IIPOAABIOM» U
«rmokynarenem»: «Cartam, anamcbiz?» — «AnadbI3. Xakbl HUUd cyM?» — «bHUIl cyMHaH COpbINObI3, Kyl
COpaMbIHOBI3Y». AcCTpaxaHCKHE TaTapbl BO BpeMsi o0psga mpofaku pebdeHKa MPOU3HOCHIN 0c000€
3aKJIMHAHUE U JapUJIU Yail, Macyo, AeHbru: «Carbln ajnraijia ippiMian 4ol Oupone, akua Oupane. ATbiH
unae Catbiban Kyiran» (Xasuesa-Jlemup6am, 2017: 79).

biznin oiteimMbI3ia, Tonecen, Tonenbepeen, Tonenoi, Omey, Omenbepeen, Camxankyn eCiIMIAEPIHIH
CEMaHTHUKAaChIHIA Jla MarusulblK KacueTi Oap nem ecenTenreH. SIFHU coOure 3usH KeNTipyl MyMKiH
TBUICHIM KYIITEpre «O0yJ1 OajaHbl caThIN alFaHObI3, aKIIachl (KYHbI) TOJIEHI€H, OTEJITCH) JI€TeH KaChIPbIH
akmapar 6ap.

Conpaii-ak Oana TOKTaMaraH »Karjaija OaJaHbIH JKOJIACHIH KHI3re TITIM, MOJIJajdapFa OKBITHIII,
KyJaipeyinke (IIaHbIpak opTachlHa) Oayia jKeTl JKacka KeNreHIIe UTin Kosiibl. bana jxeTire ToiaraH coH
«cadaxacviny O€pir, >KOJIAChl CaJBIHFaH KHI3l YJIBl KOJIIBIH OOWBIHA amaphin TacTainbl. Keiine
HOopecTere Hele Typi eciMm (OMip3ak, Tokraceis, ¥3ak0ait, bokreiOait, [llputray6ait, T6aii 1.6.) KobIM,
Temip Oecikke OeJel i, KIHAITIH OaJiTaMeH, TaCTieH KecCi, MeMnmeH Oainaiapl. OMipi y3ak OOJCHIH JeT
YL HEMece KeTi KeMITIp/AiH €Ki asFbIHbIH apachblHaH OTKI31I anajibl 1a Yukemnip, Kemikemnip, ’Kemixom
CUSIKTBI aT KosiAbl. byn kemeHmi pociM 0ana TOKTaMail KBIPCHIK INAJFaH YWICH OallaHbl aylaKTaTy
apKbIIbl OIMJI JKaHBUIABIPY, adacThIPy MOHIHJIE jKacallaThlH MAarUsUTBIK FYPBIT OOJBIT TaObLIa b
(KazakTtbrg aTHOrpadusIbIK ... , 2017).

blpbiMFa KaThICTHI KOHBLUTFaH coOU eciMIepiH Ka3aK aHTPOIIOHUMIEPIHIH 3epTTEYIIUIepAIH OpTaK
mikipi 6anara Ke3 TUMECIH, eMipl y3aK OOJICBIH JEereH MAaKCaTIIeH CUBIKChI3, MaFbIHACHI JKUIPKEHIIITI
«OKaMaH» aTTap/bl KOWFaH JIETeHTe Casiibl.

[Tpodeccop T. XKanyzak: «KvH-manTangapapl angay ymin boxbacap, Maiikem CUSKTBI «KamMaH
aTTap» na KoWbUTFaH. bama enMecin jereH MakcaTneH OHBIH aThlH Kywixbau, Umoau nen xoro Opta
A3us xansIKTapbiHaa 0onran 9feT. Onbl KaBka3 xanbIKTapbl MEH TYPKI TUIIEC XalbIKTap J1a, MOHFOJIAAP
na Kosinbel. KaBka3z xanbIkTapsl (0ceTHH, KabapanHaep) oToackiHaa 6ana Typmaca (eie 6epce) xaHa TyFaH
Oanmara uTKe OalIaHBICTBI aT KOsiAbl. banmaHbl anbil KeTeTiH MIaWTaHAap Kapa UTTEH KOpPKalbl Jer
TyciareH. KympIkTap «AK MBICBIKY», «KyIIiK» nen KosTeiH 00aFaH. OChIHIAM aTThl KOWCAK KBbIH-ITANTaH
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azgambl anmai, amaH Kanazasl gen oinaran» (Kanyszak, 2022: 81).

basna orbackiaa meTiHe# 6epce, UTTIH KU UT Typajibl aTThl caxajiap Aa KOAThIH OosiraH: Maumpyk,
bypeac. Opan Gamkyprrapbl Oanara Kywix NIEreH aT KOSTBIH, alTailIbIKTap na Mmrxemen, KaduuH
TarapJyapsl //m nen KoiraH.

Banamapra uT aThlH KOIOABIH €TEK alybl Ke€3IeHCOK KYOBUIBIC eMec. Oyel 0acra «oKaMaH arTtap
KOWBLIMal allyaHIap/bIH aThl KOWBUIFaH 00Ty Kepek. bana cou aifyannapaai KymTi, MBIKTBI )KOHE Y3aK
’KacachlH JereH TileK OonraH. by mues ymbIT Oona GacrtaraH Ke3[ie UT aThlH TOTEM PETIH/AE KOSATHIH
(Kany3zak, 2022: 78).

Ka3akTblH ecki aTTapblHBIH EpeKUIeNiri, onapAblH KeOi (aHTpONOHUM, MAaTPOHUM, acipece,
STHOHUM/IEP/IIH) aTaJIbIM YKl JIaKaIl aTTapFa Heri3IeNATeH Iir. ©3 Ke3erinjae MyH1aii aTTap eciM UeCiHIH
neHe OiTiMiHe, MiHE3-KYJIKbIHA, CHIPT MilIiHIHE, KAC101He, SJI€yMETTIK JKaFJaiiblHa HeMece KeMTapJIbIFbIHA
T.0 dakropiapra cail KoblIrad. Kern jxarmaiina TapuxTtan Oenrii KalT, OeNriai TYWIFAIApbIH JaKall
aThIMEH KaTap EeKIiHIII )KaCBIPBIH IIbIH aThl OOJFaH.

T. XKanyzak Kazak TimiHgeri jgakar arrapasl B.A. ['opaieBckuiiniH 13iMeH OipHEIIe TonKa 0eJreH,
COHBI KBICKApTHII, eKeyiH FaHa kentipemi3 (JKanyzak, 2022:73):

I. Typuni Genrinepre OalIaHBICTHI.

a) aJlaMHBIH OeT-oJeT TypiHe, Ko3i, alnIbiHa OaiianbicThl. Mbicansl: Kapakes Auiwa, Kackvlpkos
Tenxapa, Capor Acan, Illybap Manvibaii, Keiimeipbem Tepexan, Kynimxez boman, Byocwip Maxawn,
Koizvinoem Onu, Axbac 93im, Kackabac Canim, Llloymypoin Kaodip, Keiimeip Xacen, lllecip Acaybaii,
Anakes, Kexkxes 1.6. by Tonka xanblk aybl3 ofebuerinaeri: Kapawaw, Kapa Keowcik, Kapakes Ativim
CHUSIKTHI eciMIIepTiH (Kapa, Kapake3, CyJly) TipKeCTepiH JIaKall aTTapra KaTKbI3yFa 00Iaibl.

0) aJaMHBIH XKYpici, TYIFachl, MyCiHiHe OaiylaHbIicThl. MbIcanbl: JKopza Kymabau, Kopeamaii,
¥svin Axmem, Kucvix Oamaii, Kanmaxbac Faboew, ¥3vin Owkep, Byxip, Tyie 6anyan, Maiivickax
Kapamau, louvinkynak, [louxapa, Kopmuix Comu T.0.

Kasakreix nakan arrapsl xasymsuiap . Mycipenos, . Mycradun, ©. Hypneiiicos, T. AXxTaHoB,
O. Kekinbaes T1.6. mbIFapMazapbelHa Ky3/1en Ke3aecei.

AHTPONOHUMIEPIH YKIUTITT XaIKBIMBI3ABIH MUMTAHBIMIBIK OOJIMBICBIMEH, BIPBIMAAPBIMEH,
THIMBIMIAPBIMEH, JiHIMEH, TITIMEH THIFbI3 OaiIaHBICTHI OONIFaH.

Keitbip monm Tayslnn KOMBLUIFaH eciMaep, COM agamra eMip OOWBI KOcaJaKbl aT OoJbIl Kayia Oepei
XKoHe Oip pynbl enfiH araybl Oonbin KanmbimTackad. CoHAal opeKeTTiH Oipi Jlakam aT TaHBIM, OJ COJ
aJjaMMeH Olipre »kacachlll KeJice, COJI JIaKall aTThIH HOTIKECIHJe OYKil Olp py coiail aTajblll KeTim
otbiprad. OcbIFaH opail pyra O6aiiaHbICTHI JIAKAI aTTap Ka3ak pyJaaphl apachIiHAa J1a Ke3JeCeTiH KYObLIbIC.
MpIcalbl: Kapakecek, Kapakblnuiax, aK HAuMau, cemiz HatuMaH, HCYaHOym HAuMaH, WovlMblp, KOKIpeK,
WYbLIOAK, WUMOUBIH, MOMbIH, JHCEMIMOMbBIH, KApaysll, KYUbICKAHCHI3, Kapaxkacka, mepmkapa T.0.
(CettitoBa, 2019: 11). Meicanbl, Kapakecex — py ataybl — jakamn at. Oy pyJabIlH HETI31H KajJaylIIbIHBIH
1IbIH aThl — bonmaTkoxka. bip anpI3 OolibiHIIa, bonaTkoa ApFBIHHBIH KYHIHEH TyFaH J1a, eHi Oip aHbI3a
on Kimri >xy3/ieH kenin, ApFbIH pyJapblHa KOCBUIFaH.

JlerenMeH KemMTereH ecimuaep, ocipece, py aTrTapbl bBIPbIMFA, HAHBIM-CEHIMIE, JOCTYpIIi
TYCIHIKTEpre, >KOpajfbUlapFa HETi3eNin KOWbUIFaH. 3epTTeyiMi3[le AaHTPOIOHUM, STHOHUMIEP.I
OipHere TeKCHKa-CEMaHTHKAIBIK TOMKA OOJIiN KapacThIpaMbl3:

— BIpBIMJIAN KOWFaH eciMJIep;

— KociOiHe Kapail KOMbIIFaH ecimaep;

— epeKIle KaCueTiHe, KOFaMJIBIK-QJICYMETTIK OpHBIHA Kapaii;

— CBIPT MIlIIHI MEH MiHE3-KYJIKbIHA O0alTaHBICThl KOMBIIFAH €CiM;

— JeHe OITIMIHIEr1 KEMICTIriHe OalIaHbICTEL T.0.

ATanMblll TONTAFBl KiCl aTTapbl MEH py-Taillla aTTapbIHbIH Ke01 Jakam arrap OOJbIN KeNeTiHi
Oaiikayra 0oJtaibl.

Tangayra KaxeT aHTPONOHUMOIK (TMATPOHMMIIK, TEHOHMMIIK, STHOHHUMIIK) YJTUIepai
@.[lepbunanbiH atanmbimn eHOeriHae AxMona, «l[loaynbHple TaOMWIBI CTATUCTHYECKUX CBEACHHUIN
nereH OeiMiHJe OHOMACTUKAJIBIK aTtayiap kecreci OepinreH, conslH «Ha3BaHis» neren Oemiminzeri 1-
rpadana. «X0O3HUCTBEHHOrO ayjia (3UMOBKH) IO aKCaKaldy» JereH KeCTeaeri aHTPOMOHUMIEPiH
KelOipeyiH IpiKTen alAbIK >KOHE HMHIUKATOP Ce37Jep apKbUIbl TaKbIpbIIIIanapra xyienemik. Omap
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TOMEH/IET1/1ell aHTPOTTOHUMIIK MOJETIBAEP:

— KociOiHe KathICThl: Tozvizoau Kotiwwl, Tineyoepeen Manwwioat, Kapaycma, Maxambem
Omuinwwl, Cabwip-Cayoacep, [aipa Opmanwwl, Tineu Kapayovinuei, Cazvimbati baxcel, Canaovly
Cyuwvt 1.0.;

— OJICYMETTIK JKaFJaibl, epeKIle KacueTiHe, KoFaMIarel OpHbIHA Kapaii: Ocketi [llewen, Mycanip
Tinei, Meiiipocan Kapaxwol, Myca Camkwvin, Manai, Kemimex Kytikenmaii, [inman Acvipanoul,
Llokau bouioax, Anyxcan Kawxwin, /Jococan lana T1.6.;

— CBHIPT MINIHIHAC KO3re TYCETIH alpbIKIIa Oenrire >koHe MiHe3-KYWIKbIHA OaiimaHbICThI: [lloH,
Kembau Ilynipex, banrowibek Bytipa, Yonu Kiwkenmaii, ’Kyxa Bananan, banzabat 3ineapa, Katixbioac
Typcoinoau, Kycauvin Cannwvig, beiicen Cyuipoac, Xamauwmau Kapawonax, Axmem Maiimak,
Komuwipbac, Keocen Taunax, Kypmanbéaii [llomwvibac, Jlexep Mona, Keipovik Kooiwcax, Kamanxapa
Menoibau, oy /{oynemoex, Tankvioat [llypwim, Batizabwin Illotibac, Omenbaii Tapoax, Tacmemip
Ulypik, Hluxioac Toxkcambau, Kyanviubek [lloovp, Mondaxcicim Kapmei, boxe Lllapmuix, Menoeke
Conag, Teneu JKannax, Axu Epxebaii, [llonabau baovipax, beticembaii Maybac, Comem Ta3 1.6.;

— neHe OitiMmiHzeri kemmniikke OaimanbicTel: Coxblp Konvipuwynax, Pycmemberi Lllonax, Mypen
Kucwvik, Kanxyn Mewen, Camxanxyn Coxwip, 96inoa Caxay, Tozatibau Caxay.

bynapaein Oopi @. IllepOwHaHBIH aTadMBIIl JACPEKKO3IHAC KYXKATTaaFaH aHTPOIIOHUM/IIK
Mozenbaep. Kanmaii JexkcukanslK amyaHIbUIbIK AeceHi3mi! bi3aiH oifbiMbI3Ina, Oyiiap agamra Tya OiTe
KOWBUIFaH eciMJIep eMec, KOFaM TaparblHaH KOWBUIFAaH, SIKU JIaKal eciMiep. AJaMHBIH EpeKIIe Ko3re
TYCETiH JieHe, MiHe3 OITIMIHJET1 epeKIIeNiKTI OaiikaraH, ChIHIIBI KYPT JaKal aTThl TaHbIN OThIpFaH. On
Ke3/IeTi agaMIapIbIH, OJap/IbIH KaKbIHIAPBIHBIH KOHUTIHE Kelledl, KeIMeU i, YHAW b, YHAMaiIbl 1eTeH
MOCEJI€ JKOK, COKbIp, Meuiell, mayoac, aku, maumax, komsipoac, mas 1.0. TOPi3i CEMaHTHKACHI TOMEH,
KaFBIMCBI3 ecimMaepii Kos OepreH. by nmakan aTTapabIH ajgamra OepTiH Kele, eceiireHie OepireHaiKTe ,
BIpBIMJIAIl HEMECE KOpFay YILUiH KOMbUIMaraHABIFbIH, ISCTYPIl TYCIHIKKE, STHUKAJIBIK CTEPEOTHUIIKE cail
KOMBUIFAH/IBIFbIH aliTa KETY KEPEK.

Ocpsl eciMaepiH K001 STHOHUM OOJBIN KeNETIHAIrHE KO3 KETKi3/IK, MbIcalbl, Kucsix — Kimri xkys3,
QJIIM PYBIHA JKaTaJIbl, Al aPFBIHHBIH HCemiMOMbIH PYBIHAH An0uspoviy akar aTel Tas.

Amnaiifia kici eciMi MeH py aTayblH aTacTelpy oHall. by xxeninzae ©. Kaitnap MpiHazail mikip aiita
oTbIphIn, K. O0A1KepIMYJIBIHBIH CO31HE CUITEME Kacaiabl: «Ocipece py-Taiina araynapsl Kici aTTapbIMEH
Oepinren mexipenepae Oy KyObLIbIC kUi Ke3aeceni. Mbicansl, « Bl KapusaapbIHbIH alTybIHA KaparaHa,
Keioip »kaz0a nepextepaid maniMeriHe cyhiencek, Kabanubiy (Kaban xpipaynsiH — O. K) azan aitTein
KoltfaH 1mbIH athl «KaOblacay, e31 ipi JeHenl opi Ty1a0oibl TYKTI 6orachiH keHrenepi «Kaban» aen
atan ketkeH jaeini. Ceiitin en ay3siHna «KabaH akbIH» JETE€H aThl CaKTaJbIN KaJIFaH. OKECIHIH aThl —
Acan» (Kaigap, 2013:5).

Ocsunaiima 3eprreymi C. J[oyITyIbIHBIH Co3iHIIE: «XaJIKbIMbI3 ©31HIH CYWIKTI OaThIpiapbl MEH
aKbpIHJapblHA OJAP/bIH MiHE3-KYJIBIK, iC-opeKeTiHe, JeHe-0iTiMiHe OaillaHBICTBl aT Ta KOMBIN anaThlH
6onran. ComaH KeHiH IIBIH aThl aTajaMaM, el-)KYPTTHIH KaJlamm KOWFaH €CiMi KaJblH KaybIM-XaJalbIKKa
Tapan keteTiHi Oenrin» (Aayitynsl, 1993). MaceneH, 4A6bin1aiioviy MIbIH aThl — QOiIMancyp, TYie Oarbii
xypreueri atel — Cabanak. JKekne-keKKe HIbIFBII KYPTKa TaHbUIBII, €11 Ouiieit Oactaran ke3ne AObLiait
atanb», — aeiai stHorpad . Karsipan (Amanrenai, 2023). Key Taparan Tapuxu aepekrep OOibIHIIA
12 xaceiaaa okeci Kepkem Yomm xoHrap KoHTaWiibichkl [[oBan-Pabnan malyelneiHaH Ka3a Tababl.
OO01IMaHCYP/IBIH IIBIKKAH TETiH KaKchl OireH Tene Ou oFaH ©3 TyiieciH 0aKKbI3BIT, OHBl AMaH CaKTal
Kany yuiH Cabanax e atar KeTei.

TapuxTta XKananrec 6ateip Coxblp A€TEH JTaKal aTIeH TaHbIMaN O0JIFaH, oJiail aTalybl TYpasibl aHbI3
0ap. Coxbip pysl HeTi3iHeH JKamaHTec OaThIpIbIH (Kapakecek pyblHaH) yprarsl 00Jbin kenemi. Coxbip
(Kanaymec bamuip) 6acvl (masapwvi) — KaparaHIbl KalacbhlHBIH OHTYCTIK IIBIFBICHIHAAFE COKBIP
©3eHIHIH karackiH/1a. COKBIp ©3€H1 KapaKeCeK Pybl MEH KyaHBbIK PYJIapbIHbIH JKa3Fbl XKailnayaa Tyiicep
TYCHI, mekapacbl. COKbIp SMUTETIHEH jKacalFaH py arayjapbl ©3re Talmanapaa Ja Ke3aece/li, MbICAbI,
cokbip dHcemimoep. Kananrec 6ateIp ke3i TipiciHae o3iH ockl COKBIp 63¢HIHIH 00iBbIHA JKEPJICYIH OCHET
etkeH. CorbIc ycTinze Oip ke3i 3akpiMaanraH JKananrec Cokplp 6atbip atanraH. Ol )KepJIeHIeH COH 63€H
ne COKbIp ©3€H1 aTajblll, €Ki py apachbIHAAFbl Aay TOKTaraH. JlayablH TOKTayblHA TIKENIeH YIATTHIK TaHbIM-
TYCIHIKTETr1 apyakThl Chliinay noctypi ocep erkeH (Omapu, 2000: 123).
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JKarpIMCBI3 CEeMaHTUKAIAFBl JICAMAH, um, Kyuix, 00K, mesek, Kom, cacblk T.0. aHTPOIIOHUMIIK
aTayJap OanaHbl K63 THIOJEH KOpFaiibl, MaFbIHACKI YKH1PKEHIIITI aT KoHca KbIH-TIEpiJIep alHaJIbIN OTeIl,
KapaMmaiipl JIereH TYCIHIK KaJblnTtackad. MyHaaii eciMaepzi 6acka MOICHUETTEP/IE «OXPAHHBIE HIMEHAY,
«3alllUTHBIC UMEHa)» JIeN aTai/Ibl.

Kazak TimiHAeri «KarbIMCHI3» €CIMACPAIH ITHOMOJCHH CEMaHTHMKACHIHA TOKTAJIAMBbI3, OHUMJIIK
Mmbicaiap @. [llepOuHaHbIH eHOETTHEH aJIBIH/IBI.

Kypambiaga orcaman ¢l eciMmi 6ap aHtponoHumaep: baunusaz Kamanbai, Umask Kamanxyn,
HKamanbana Mavixkem, Kamanasx Kapxwimbau, Commasambem Xamanwan, Kyoaiibepeen
Kamancapwi, Kamvan Kapaw, bainay Kamanbana, /yoip Kamanxes, Kaman Bbaiieaszvl, Kopcembdbail
HKamanaii, Kamanbana bepoixooica xaone 1.0. JKarbIMChI3 CEMaHTHUKAJIBI CACbIK CO3IMEH KEIJIETIH eciMep
1e kui kezaeceni, mpicanbl, Mycmana Cacvixnaii, Poicocan Cacwix xoHe T.0.

backa Typki TinaepiHzIe e Ke3 THUMECIH JeM, BIPhIMJAAN KOWFaH <OKaMaH» eciMJep KOmTen
ke3zaeceni. Tarap, OamKypT TULAEpiHAe MyHIal eciMaep KOpFay QYHKIHICHIH aTKapaabl: «B Tatapckoit
AHTPONIOHMMHUYECKOM CHCTEME «OTBpAILAIOIIUe) («ILIOXHEe») JTUYHbIE MMEHa O0pa30BaHbI OT CJOB C
HeratuBHOM cemaHTUKON: CapbimMcak ‘UecHok’, Cachik ‘Bontounit’, fAman ‘Ilnoxoil’ u ap. Itot crocob
3aluUThl peOeHKa OT 3JIBIX CHUJI B MPOILLIOM HCIOJIb30BAJICS TakKe y OalllKup: MMEIOLINEe HeraTUBHBIM
cMpicnt uMeHa SImak, fman, SImanOuko, Smanroin, SImankait, SImaHkbI3, SIMaHcapbl COXpaHWIUCH B
COCTaBEe MHOTHX Oamkupckux damuauii (Xasuesa-/lemupoarr, 2017: 79).

Kazak mexipecinae srcaman CO3IHEH KacalFaH STHOHUMJIEP aTaJIMBIII TApUXU KE3CHIE OTe XKHi
Ke3JeceTiHairin OalkaaplKk. Mpicanbl, «AOaii »koibl» poMaHbiHAa «byHbIH em «JKaman ToOBIKTBDY
aranatbiH. «0Kaman ToObIKTBI» e31epiH «KekeHy aen aTanapiprad KOHBIPKOKIIEHIH KOIT eJTiHIH 0ipi OChI
Xexken, onan con Mamaii, Tarbl Oip assipak ToObI Kekie» (Oyesos, 2020).

Kazak renanorusceiga um, mebem, Kyuix, bapax 1eKceMajaapbIMeH KeJleTiH Kici eciMaepi MeH py
aTTapel ete ken kesneceni. Onbl 013 @. lllepOuHanbiH eHOEriHACTI eciMaep Ti3IMIHEH KOpe alaMbl3.
Meicansl, um, mebem, Kywix CO3JI€piHIH KaThICybIMEH XacanraH: bareabau Umxkynax, Kyousp Tebem,
Mbuicanoa Hmask, Hmowcemec Kyman, Copcembi Hmowcan, Kotiwwioan Hmobai, Maexe Hmobac,
Mycmagpa Umemeen, Umasx Kamanxyn, Kapaxyn Hmemep, Axmemue Umxapa, Umbacap baiixapa,
bauisckevi-’Kanmebem, Um Ycre, Toikvibex Hmbana, Aiikopea Hmkapa, Manowiban Hmanmac,
Kymmuioati Hmembai, Umoon, Umibaii Tepmywvin, Keowcexoau Batikywix, Umkywix, bencioati-bapak,
Kopke Axxywix, Kona Kywix, Toxmamweic Kywixkoni T.06. Byn Ti3iMJeri aHTpOIOMOJAEbAEP aybll
aKCaKaJAapbIHbIH aThl-)KOHIHJIET1 €KIHIIII ChIHAPBI 63 OKEC1, aTachl, ApFbI aTaChl HEMECE Py aTaybl OOITYBI
MYMKIH JIereH MiKipaeMi3.

Kici ecimaepinaeri «uT» 300KOMIIOHEHTI Oap Ka3aK aHTPOIIOHUMJIEPIHIH KOWBLTY ceOenTepiH
3eprreymni A. Mcmam Obimail Tycinaipeni: «Mt» oOpa3biHa OaiiaHbICTBI OEKIr€H MOAYCTHIK Oara
AHTPOIIOHUM/IEp/I€ KopiHic TankaH: Mmanimac, Umowcemec. Onapaa Oip »arblHaAH UTKE JIETEH KaFbIMCHI3
Ke3Kapac Oepijiice, eKiHIII jKaFrblHaH, MiHE, OChl KO3Kapac aJIJbIHFBI Oajanapsl meTiHern, Oana Typmai
JKYPT€H aTa-aHaHbBIH KaHa TYFaH HOPECTECIH TUI-KO3]IeH CaKTay MaKcaThIHIa OajlaFa aT KO PUTYaTbIHBIH
Kypamzac 6ip KOMIOHEHTI peTiH/e KOJJIaHbUIBIN TYpFaHbIH aHFapyra 6omansy (Mcnam, 2004: 33). byn
Typaisl mpodeccop T. XKanyzak Obutail nereH: «...0ama TyFaH COH, KbIPKbIHAH IIbIFAp/a «UT KOUIEK»
KHT13Y CaJThl — KOMITETEH TYPKI XaJbIKTapbIHaa 6ap opTak oaet. OcbiHAal bIpbIMFa OaitnanbicThl Mmoail,
Umbac, Kywik, Bapax nen at Kot OoiraH. AN Ka3aK YFBIMBIHIAFBI UMMCAHObI — «MBIKTBI, )KaHBI Cipi»
aJlaM JIETeH TYCIHIK epTe/ieH KeJe KaTKaH UT aThlH KOO BIPIMBIMEH OalIaHbICThI 00Jica KepeK. MYHBIH
HETI3T1 CBIPBI UTTI TOTEM PETIHJIE KacTepieyaeH Tyran oonap» (Kanyzakos, 1971: 45).

«CoHbIMeH 0ipre, Kyuik, Kyuiciv ce31 3BPEMUCTIK aTay peTiH/Ae Kac HOPECTEeHI epKeNIETIN XKoHe
TUI-KO3 THUMECIH JIeTeH BIpbIMFa OailmaHplcThl Koimanbliaaey (KasakTteiH sTHOrpadusibik.., 2017).
Ky1ik ke3iHeH acklparaH UT Yi HETIEPiH, TIITEH XK1 KeTN-KeTeTiH aaaMIap/ibl, COJ Y IIH MabIHA eHiH
TaHHUIBI. Y HiHE aJachIll KeJTCH HEMece 9/IeH1 achIparaH KYIIKTI OHBIMEH Oipre KYT KeJICIH JIeT bIPhIM/IAI
atelH  Kymask, JKonowiasx, Kymowcon, Maiinviasx, CcOHIal-ak, achbIpaWThIH KYIIKTIH TYCIHIH
epeKIIeNnirine Kapa Axkmeoc, Axkmaban, AKKynax, Kanicap k0He KaCKbIp aJaThIH MBIKTHI OOJIBIIT ©CCIH JIETI
Tatimac, Bepibacap, Apran, Konbapwic T.0. 1€ aT KOWraH.

Kywix — ¥nu1 xy3 YKanaliplp TalnachlHBIH PYBIHBIH aThl. «Kymiik» — KochIMOETTIH jakam aThl
(mete ecimi Kemmik eken aemn Te aitansr). Kymrik Tept Tapmakka 6emnineni: Ta3, XKabsickak, Kapacakarn,
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Mapxa.

Tobem pybIHA KaTBICTHI TYPAKTHI TipKec 0ap exkeH: Tobemmiy 631 mebem, Kywiici 0e mebem 6ona
ma? TeOeTTiH a3aH IIAKBIPBHIN KOWFaH aThl OIiM (Kekmie) Ooinca Kepek. OmiM Oana KesiHzae
KYpJacTapbIMEH aJbICHII-KYJIBICHIIT OWHAFaH/a, oJlapAblH OipiH-OipiHEe KOCIal JaKTHIPHII, IIETIHCH
xbira Oepred. ComaH OHBIH KYII-KUMBUIBIH Oeiinener, «Tebet» nem aram ketkeH neceni (JKyprOaes,
1994: 140).

«Teber nTTep Kemmeni oprajga Ky3eTHIUTIKIIEH KaTap OaKTalIblIBIK KbI3METTI aTKapraHIbIFbIHAH
KOIITIEIep UTTI «KETi Ka3bIHAaHBIH» KaTapblHa KOCKaH. [IIaHBIpaKThIH «BIPBICHI MEH OepeKeciHiHy Oip
TYparbl UT JIETeH CeHIMHIH MoHI TeO0eTTiH caH-cajalibl KbI3METiHE OailIaHBICTHI KaJBIITacca KEPEK»
(KaszakteiH 3THOrpadUsIbIK ..., 2017).

Toebem pypiHa KatbicThl 3epTreymi L. CeiliToBaHbIH XKETKi3yiH/e €1 apachlHaa MbIHAANi TYPAKThI
TIpKeC TeH aHbI3 O0ap ekeH: «Tebem ypovl Oecenute, 0ayovl dxneHdi Oe!». ApFbIH-HaliMaH apachIHIaFbI
atakTel Ka3 mayeictbel Ka30ektiH Oamackl bekbomar 6u Teber Oure MplHAHAAW CYpaK KOWBITITBL —
HaiimannsiH 6ateipsl — KabaH, cysitansl — bapak, oui — TeOet keneTiHi Heci? MyHBIH 031 ai Ma, )KOK
artapbly 3arrapbiHa caii ma? — nmenti. Connma Teber O6u OerenmecteH: «EKi asKThI, TOPT asKTbI, KOC
KaHATThD JIET )KIKTeNreHiMi3 6onmaca, oskeH Ka30ekTiH naybichl Ka3ra ykcap Ma eai? bareipeiv — Kaban
0oJ1ca, KaIMaKThl KaMbICTail KpIpFaH mibiFrap. CyiTaHbIM — bapak araHca, KOTaHBIH KacKbIpFa Oepmeit
QJIBICKAHBIH aJIbIl YPFaH LIbIFap. AJl MEHIH aThiM — Tobem, enime aiibap, scayvima 6ocem. ChIPTTAFbI €11
0aceIHOACHIH, €MIKIMHIH CO31H OachlHAH achIPMAcChIH Jen KoiraH Oomap, — nmenti. Coman bexGonar
xeHunin, TeGeT Ou ocbutait ©31H TaHBICTHIPBINTHI (CeitiToBa, 2019: 96).

Jlakan ecimaep keOiHe ep amamaapiaa OackiM OOJBINT KENETIHIIr, oHeNl amamaapaa CHpEK
Ke3JeceTiHariHig cebebin >kac 3eprreymi ©O. CeifitObaTkan Obumail TyciHmipeai: «byin MaHBI3IbI
QJICYMETTIK MOceJIeNiepIi epiep/IiH aTKapybIMeH Tikenel OailinmaHbicThl. COHNAN-aK, Ka3aK XalKbl KbI3
Oanmamapabl Kajaipiern, ojapbl TeK >Kakchl ce3aepMmeH ataraH (Mongakei3, Kapaksiz, Capbsikbiz). Kei3
OayiamapablH CBHIPT KeNOeTi, OUsi3bl KBUIBIFBI, JaHAJBIFbI, MIHE31HIH >KalJapJIbIFbl CHIHIBI >KaFbIMJIbI
KacueTTepi Hazapra imikkeH» (CeltiToarkan, 2023: 118).

Op py-TalllmaHbIH Ka31pri Ke3/1€ i€ XaJIbIK apachlH/a 63 MIeKipeci 0ap >KOHE OJI TOJBIFBII, JKaJFaChlH
tabyna. On mexipenepie HaKThl pyFa, aTalapblHa KaThICThI aHBI3-OHTIMEJep, dlcaHanap, TYPaKThl
TipkecTep Oap.

[Iexipe OHOMACTHKACHI KaJIbl 6T€ ayKbIMIbI KEH TaKbIpbIN. bi3 MakanaMbI3fa FeIIBIMUA Mocele
peTiHae Kkenbip mpoOneManblK TYChlH FaHa kepceTTik. lllexxipe oHomacTukacel Oonamakra YJiIKeH
apHaJbl 3epTTEeYNEpAl KaXKeT eTei.

KopbITbIHABI

XIX ¥. consl MeH XX F. 0ac Ke3eHIHJET1 epeKTep OOMBIHIIA )KUHAKTAJIFaH KiCl aTTapbl MEH py-
Tallla araylapblHbIH JICKCUKA-CEMAHTHKAIBIK, 3THOMOJCHM CEMAaHTHUKACHIH Tajjay OapbhIChIHIA
TOMEH/IET1/Iel KalTTap aHBIKTaJIbI:

1) aranrad Ke3eHJEri aHTPOMOHHMJIEp MEH TOMOHUMJCP/IIH >Kacaldy YoXiHIH HETI3IHAE BIPBIM,
KOPAIIFbLTIAP KATHID;

2) py-Taiila atayiapbIHBIH K01 JJaKam aTKa HEeT13/eNIreH;

3) ceMaHTHKACHI «KAFBIMCBI3» OHUMIEP/IIH JKacaly Yoxki «TiI, K63 THIOACH KOPFay» MarusuibK,
PUTYaIBIK (DYHKITUSACHIH aTKAPAThIH aTalIbIMFa HET13/IeITCH;

4) nakan aTTapra ue TyJIFaiapblH TyFaH/1a KOWBUIFaH, KOMIIUTIKKE OSWMIJIIM IIBIH aThl OOJIFaH;

5) KenTereH BIPhIMAAN KOWFaH eCIMIEP/AiH dTHOMOJICHH CEMaHTHKAChl JKaObIK KOJKA CaJIbIHFaH,
OHBI OiNin, TaHy YIIiH asulbIK OUTIMIEp KaKeT, O CONl Ke3Jleri Ka3aK KOFaMbBIHBIH MHU(DTaHBIMIBIK
TYCIHIKTEpPIMEH, XaJbIKTBIK OUIIMIEp, CTEPEOTUNTEPMEH, KAJIMbl JAYHUETAHBIMBIMEH, TYPMbIC-
TIpLIUTIFIMEH, MIapyallblIbIK €PEeKIIeTIriMEeH ThIFbI3 OaiiIaHbICTHI.

«OKaFrpIMCBI3» CEeMaHTHKANBI KiCl, Py aTTapbIHBIH OCBIJIaH Oip FAaChIp eMec, OipHEeIIe Fachlp OYphIH
*ui OONyBIHBIH ce0ebi — Oana meTiHeyli Kem OONFaHIBIKTaH, JYHUEre KaHa KelreH TyMaHbl Kajai
KOpFaIl, cakTal KaJlaMbI3, «KaMaH» eciM Oepcek aMmaH Kajlap JereH HUeTTeH TyraH. Oa Ke3eHIe oI
eciMJiep «okamaH» OOJIBII ecenTeNIMEereH, siFHU Kopray (YHKIUSCHIH aTKapraH. OpUHE Ka3ipri 3amMaHaa
XaNBIKTBIH TUIAIK, SCTETUKAIBIK TaJFaMbl ©3Tepi, ©CTi, 0ajachblHa MaFbIHACHI AWIIBIKTHI, YKAFBIMJIBI,
ayesni ecimzep Oepyre ThIpBICaIbL.
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TapuxbIMBI3IBIH 6TKEH OCTTEpiHAC KAaTTallFaH OHOMACTUKAJIBIK aTayjlap/sl, py-Taiinia aTayiapblH,
KIC aTTapbIH, MIEXKIpeNepaeri aHpI3-OHTIMENIep MEH TYPaKThl TIPKECTEp/l JKUHAI, TYTCHJIEI, FhUIBIMU
TYPFBIJIAH capaiarn, OHBIH CBHIPTHIHAA XaJbIKTHIK MIEXKipe TIMiH Ae 3epTrer, omapabl «Kaszak TuTiHIH
WITTBIK KOPITYCHIHBIHY OHOMACTHUKAJIBIK ITKOPITYChIHA €HT13Y dKYMBICTAPBIH KOJIFa ally KEPEKTiri aHbIK.
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HIBbIFbIC KASAKCTAH OBJIBICHI JKEP-CY ATAYJIAPBIHBIH
TIJIAIK )KOHE TAPUXHW EPEKIIEJIIT'T

Anparna. Makanana Illereic Kasakcran o6mbicel KaTtoHkaparait, Anrait, [myOokuii aynaHgapsl TOMOHUMJICPIHIH
TapUXU-TMHTBUCTHKAJIBIK €PEKILENITi KapacThIpblIaasl. JKep-cy arayinapblH TapuXH )KOHE TUIIIK TYPFBLIAH Tanjgay apKblibl
azlam3ar JIJaMybIHBIH TapUXbl MEH Ka3ipri Ke3eHI HOMUHAIMS YepiciMeH Y31iKci3 OaiilaHbICThI IereH KOPBITHIHBI JKacaaibl.
XKep-cy araynapbl JIMHIBUCTUKAHBIH, TeOrpadUsHbIH, TAPUXTHIH JKOHE MOJICHH aHTPOIOJIOTUSIHBIH MaHBI3/IbI 06Tl peTinae
Ke3 KeJIreH ayMaKThl 3epPTTEY/1iH HETi3T1 2JIeMEeHTI O0JIbIN TaObUIaaAbl. TOMOHUMUKAHBI 3ePTTEY JKEPTrUIIKTI aTaynap/IblH TApUXH
KoHe reorpadUsUIbIK SBONIIOLMACHIH KaJaraan KaHa KoliMaii, COHbIMEH KaTap OChl araynapra Oenrisi Oip MarbiHa OepeTiH
TYPFBUIBIKTHI XaJIBIKTBIH MOJCHUETIH, JKeKe OachIH JKOHE MEHTAJIHTETIH TYCiHyre MYMKIHAIK Oepeni. TomoHHMIEp exXenri
TapuXx¥ OKUFajapAbl, ME(TEpi, TiHA TYCIHIKTEp MEH AOCTYpIepi, TAOUFU OpTa epeKIIeIiKTepiH KoHe T.0. KopceTe aabl.
CoHZBIKTaH Xep-Cy aTaylapblH TUIAIK JKOHE TAPUXH TYPFBIAAH 3€PTTEY COJI ayMaKThl MEKECH €TKEH JKEPTLTIKTI TYPFBIHIAp
TypaJbl Opi TAPUXH Opi JIMHTBUCTUKAIBIK JIEPEK aIyIbIH OipAeH-Oip Ke3i OoMbIn caHanmaabl. MakamaHbIH 0acThl MaKCaThl —
HETI3Ti co3/iKKe eHOel KairaH MHKpPOTOIOHUMICPIIH MOICHH-CEMAHTHKANBIK €PEKIICNITiH KapacThIPHIIN, TapUXH-TUIIK
JKOHE aHaJIMTHKAJIBIK-MHTEPIIPETAaTUBTI T.0 dicTep Heri3ine Tanaay Oomnbin TadbuIaabl. Makanaaa keitOip arayiap by HIBIFY
TOPKIiHi MaTIIa OKIMETI MIEHEYHIKTEPiHiH JKbUI CalibIH ’Ka3bUIBII OTBIPATHIH 9P TYPJIi PECMU aKNapaTTapblHaH ajblHa OTHIPHII,
TyciHikTeMeci 6epineni. Tinaik OipiikTepAi TApUXH TYPFBIIAH TajIay JKep-Cy araysiapblHa aHbIKTaMa Oepy, Ka3ak XaJKbIHbIH
VITTBHIK-PYXaHH HETi3iHiH OciHecl, YITTHIH M'eHETUKAJIBIK MOICHHU KOJIbI OOJIBIN TaOBLIATHIHIBIFBI AQJICIACHEII.
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JIMHFBUCTHUYECKHUE U UICTOPUYECKHUE OCOBEHHOCTHU
TOIMMOHUMOB BOCTOUYHO-KA3AXCTAHCKOM OBJACTH

AHHoTanus. B craThe paccMaTpuBarOTCSI HCTOPUKO-THHIBICTHIECKHE 0COOEHHOCTH TOOHNMOB KaTonkaparaiickoro,
Anraiickoro, ['mybGokoBckoro paiioHOB BoctouHo-Kazaxcranckoit o6nactu. VICTOPUKO-TUHTBUCTHUYECKUAN — aHAIU3
reorpadueCKIX Ha3BaHUH MO3BOJIIET CIENIATh BEIBOJ O TOM, YTO IPOIIECC TOMOHUMUYECKOH HOMUHAIINN HEPa3pBIBHO CBSI3aH
C UCTOPUYECKUM U COBPEMEHHBIM 3TallaMH Pa3BUTHS UEIIOBEUECTBA. TOMOHUMBI SIBISIOTCS KIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM B U3yUEHHH
0001 TEPPUTOPHU KaK Ba)KHOTO OOBEKTa JIMHTBUCTHKH, reorpaduu, UCTOPUM W KYJIBTYPHOH aHTpOHOJIOTHH. M3yueHne
TOIIOHUMHMKH TI03BOJISIET HE TOJILKO MPOCIEIUTh HCTOPUKO-TeorpadHueCcKyr0 SBOJIIONMIO ¥ 3HAUNMOCTb HANMEHOBAaHUM, HO U
MOHATH KyJbTYpPY, HALIMOHANBHYIO UACHTUYHOCTh U MEHTAIUTET KOPEHHOTO Hapoja. TONMOHUMBI OTPaXKalOT UCTOPUUYECKHE
COOBITHS IPEBHOCTH, MU(BI, PEITUTHO3HbBIE TIPE/ICTABICHUS, TPAJAUIMN, 0COOCHHOCTH NPUPOIBI, COLMOKYIbTYPHBIH KOHTEKCT
u T.1. [103TOMY HCTOPUKO-IMHIBUCTHYECKOE MCCIIEA0BaHNE TeorpahiecKuX HaNMEHOBaHUH SBIISETCS OJTHUM U3 CIIOCOOOB
MTOJTyYECHUSI KaK HCTOPUYECKUX, TaK M JIMHTBUCTHYECKUX JAHHBIX O MECTHBIX )KHUTEIIAX, HACEIABIINX B Pa3HBIC SIIOXH Ty FIU
nHyI0 Tepputopuio. OCHOBHas II€Th CTaThH — PAaCCMOTPETh KYJIbTypHO-CEMaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH MHKPOTOIIOHHMOB
HCTOPHUKO-TMHTBUCTHYECKIMH, aHAIUTHKA-HHTEPIIPETATHBHBIMA METOAaMHU. B cTaThe maercs oObACHEHHE MPOHUCXOXKICHHS
OTACTBbHBIX TOMOHUMHYECKNX HAUMEHOBAaHHHN C y4€TOM O(HUIMAIBHBIX JAHHBIX, €KETOJHO MPEICTABIIEMbIX YHHOBHIKAMU
LAPCKOH BIACTH B Iepro KoaoHn3anun Kaszaxcrana. Mictopuueckuil aHammus sI36IKOBBIX €IMHHILL MO3BONAET KOHCTATUPOBATh:
reorpaMuecKue HANMEHOBAHUS OTPAXKAIOT TyXOBHYIO OCHOBY Ka3aXCKOTO Hapo/a, 3TO U €CTh KyJIbTYPHBIIH KO HAIIUH.
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LINGUISTIC AND HISTORICAL FEATURES OF PLACE NAMES
OF EAST KAZAKHSTAN REGION

Abstract. The article deals with the historical and linguistic features of toponyms of Katonkaragay, Altai, Glubokii
districts of East Kazakhstan region. By analyzing the names of places and waters from a historical and linguistic point of view,
it is concluded that the history and current period of human development are continuously connected with the nomination
process. Toponyms are a key element in the study of any area as an important part of linguistics, geography, history and cultural
anthropology. The study of toponymy allows not only to trace the historical and geographical evolution of local names, but
also to understand the culture, personality and mentality of the resident population, which gives a certain meaning to these
names. Toponyms represent ancient historical events, myths, religious concepts and traditions, features of the natural
environment, socio-cultural context, and others. Therefore, historical-linguistic study of place-names is considered to be one
of the only sources of historical and linguistic information about the local inhabitants living in that area. The main goal of the
article is to consider the cultural and semantic features of microtoponyms that are not included in the main dictionary and
analyze them using historical-linguistic and analytical-interpretative methods. The article gives an explanation of the origin of
some names, taking from various official information written annually by the officials of the royal government. Analysis of
linguistic units from a historical point of view proves that it is a definition of place-water names, an image of the national-
spiritual basis of the Kazakh people, and a genetic cultural code of the nation.
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Kipicne

2021 xpinapIH e aibiHaa jk00a aschiHaa OnuxaH bekelixaH YHUBEPCUTETIHIH FBUIBIMH K00a
myiuenept KaToHkaparail eHipiHE SKCIEOUIMUIBIK camapMmeH Oapbinl KaiiTkaH enik. Karonkaparait
aynaneiHga 13 aysuiaslk okpyr, S50 enai mMexeH 0osca, CON KepAeri KEPrimiKTi TYPFbIHAApMEH
cyx0aTTaca OTHIpHII, KOITi-KOH XKOJIIapbIH, KOKTEY, JKailyay, Ky3ey, KbICTay, eJ1/li MeKeH, Cy Ko3/1epi, Tay,
KbIpKa T.0. HbICaHAap aTayjlapblH aHBIKTAIl XKa3blIl aJIbII, aTay/blH LIBIFY YOXKiH KapacThIpAbIK. Ce3Jlikke
eHTi31im, TyciHikTeMmeci kaspurraH 1731 HeicaH araysl KaroHkaparaiéi aynaHbIHA KaThICTHI JKEp-CY
aTayJapbIHbIH OOpiH KaMTbIIbI IET€H CO3 eMeC, dJ1i Jie eCKepiIMel, YMbIThIIIa OacTaraH, KaJlaMFa UTiHOeH
KaJIFaH KaHIllama araynap 6ap. JKep-cy aTaynapbIH o111 Je )KUHAKTai TYCII, TYCIHIKTEMENEpiH HaKThulay
OoamrakTa aTKapbuiap *KyMbIcTap/blH Oip mapacel gen ecenteimiz. Katonkaparail, Anrait, ['myGoxuii
ayJaHJapblHa KaTBICTBl JKEP-Cy aTayjlapblH >KUHACTBIPBIN, OPINTIK HETi3e TI30EKTel, op araynablH
KbICKallla TYCIHIKTEMECIH Oepy JKYMbICTapbl FbUIBIMH 5k00a asChbIHIA >Ka3bUIbIN, TPAHTTHIK
KapKbUTAaH/IBIPY HETI31HJE >Ky3ere achlpbUIIbl. bepiireH Mesria yakbIThIHIa KOPCETUIreH ayaaHaap
OOMBIHILIA COJI ay/JaHFa KaThICThl 0acna OeTiH KepreH aKblH-Ka3ylIbliap HIblFapMaiapblHaH, ME3T1IIIK
OacplIbIM O€TTEepiHEeH, LIEeKIpeNnik eHOEKTep/AeH, aylaH MepeiToiiapbiHa OalIaHBICThI HIBIFAPBUIFaH
SHIMKJIONEIUSUIBIK €HOEKTEep/ACH >KOHE JKEPTUIIKTI Kep TYpPFhIHJApbIMEH cyxOaTTacy OapbIChIHIA
xuHairaH ataynap 3600-3700-re xybIK aray. KobOama KapacThIpbUIFaH aiMaKTarbl JKep-Cy arayiapsl
TOPT MBIHFA JXYBIK aTayMeH IIIEKTeJIMEK eMec, Ooaniak 3epTTeyiep OapbhIChIHIA 911 1€ TONBIKTHIPHLIA
Tyceni. Makanaga Karonkaparait, Antaif, ' 1yOokuii aynangapbelHa SKCIETUIMSIIBIK canapMeH OapraH
Ke3zeri KeuOip aepekTep op aydaH OOWBIHINA JKeKe KapacTeIpbutanbl. KaToHKaparail aynaHbI
MaTepHalapbl HEri3iHAe KypacThIpbUIFAH CO3J/iKKe eHOel KainFaH KelOip araynap IepeKkeslepleH
MBICJT KEJITIPiJIe OTHIPHIN, MaKaiaa Tajiiay JKacajablHFaH. AyJaH TOTOHMMJIEP! XaJbIKThIH 6TKCHIHEH
xabap Oepetin nepekke3. Llbirpic Kazakcran obabicel KaTonkaparaif, Anrail, ['myGokuii aygannapsl
TOIMOHUMHUKAJIBIK aTayJapblH 3€pTTEY, TOMOHUMJIEP KYHECIHE TapUXU-3TUMOJIOTHSIIBIK TajlJay kacay,
*a30anap MeH kapTta OerTepiHe Tycipy, maiaa 001y TApUXBIH 3epTTEY ©3€KT1 TAKBIPBINTAPIBIH Oipi. Al
oJlapAbl KaH-)KaKThbl 3€pTTEll, TaHy TapUX IEH XalbIK TYPMBICHIH ’KAaHAIa YFbIHYFa CENTITIH THUTI3El.
XKy™mbIc aynaHHBIH Makpo-, MUKPOTOIIOHUM/IEPIHIH IIBIFy TapUXBIH KapacThIpyFa OarbITTalfaHbIMEH
KyH1bl. Cemeil KamachiHAarel ONKkeTany MypaxkaiibiHad, A. KynanOaeB atpiHgarsl KitanxananaH, A.C.
[Mymkun areiaaars! Heireic Kazakcran o0abIcTHIK jkoHe O. bekelt aTbiHAarkl OCKEMEH KaJlaChIHIaFbl
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kitanxaHagaH, C. AMaHXOJIOB aThIHAAFbl YHUBEPCHUTET KiTalmXaHACBIHIAFBl CUPEK KoJDKazOamap
KopeiHaarbl XVII-XX . TakpIpbIliKa KaTBICTBI MaTepuajaap KYMbICKa Tipek Oosibl. Makana OyriHTi
KYH CYpaHbICTapblHAa cail KeJim, MeMJIeKeTTIK OafjapiamMaiapMeH, FBUIBIMH JKOHE MPAKTUKAJIBIK
TaJanTapMeH OalTaHBICTa aJbIHFaH.

Marepuaan xdHe dicrep

3eprrey matepuansl perinae Leirpic Kazakcran obnbiceinbiH Katonkaparaii, Anraid, I'myOokuit
ayJaHJapblHa KapacThl Kep arayiapbl, COHbIH imriHge Herisri cesmikke (Karonkaparaii, Auiraif,
['nyOokwii aymanaapsl xKep-Cy aTayyiapbl CO3AIKTepi) eHOCH KalFaH CO3/IK MIBIFbINT KETKEHHEH KeHiH Jie
131ecTipy OapbIChIHAA JKMHAKTaldFaH araynap KapacTelpbuiasl. Lbirbic KazakcTan oOMBICH Kep-cy
aTayJapbIHBIH TULIIK )KOHE TAPUXHU E€PEKIIEITiH aHbIKTay OapbIchiHAa: «MaTtepuaisl o 00CIe0BaHUIO
X03sicTBa M 3emuienoiib3oBanus kupru3z CemumnanatuHckoi obnactu», [logonsckas H.B. «Tumoseie
BOCTOYHOCJIABSIHCKHE TOTOOCHOBHI (CJI0BOOOpa3zoBareNbHbIM aHanu3)», HukonoB B. «BBenenue B
TOMOHUMUKY», Myp3aeB 3.M. «Ouepku TonoHuMuKn», I'epacumoB b. «Iloe3nka n3 Cemumnanatuacka Ha
PaxmanoBckue xmoun», «Ouepku HMcropun pyanoro Amnras (Ycrb-Kamenoropck, 1970)y,
Ho6pxanckuii @.I'., Jlyc f., Boitrsukuit b.I1., Konecauk H.H., Mensene H.H. en6extepi kapansim,
Makayiara Heri3 0omnjabl. 3eprrey OaprichiHaa Peceiil oTapnaymibliapbIHBIH aiilMaKThl 9PTYpPIi MakcaTTa
3epTTeyre apHalfaH €HOEKTepi KOJJIAHBUIBIN, MbICANIAP TEpLce, OTAHABIK OHOMACT FallbIMIapAbIH
TEOPHSIIBIK CHOCKTEPiH OACIIBIIBIKKA AJI/IBIK.

XKep-cy araynmapblH Tapuxu KOHE JIMHTBUCTHKAJIBIK TYPFBIIAH KapacTelpy OapbIiChIHIA
CAJIBICTRIPMAJIBI-TAPUXHU OJIIC, AaHATMTHKAIBIK-UHTEPIIPETATUBTI 9/iC, (YHKIIMOHAIIBIK-KYHUETIK JIiC,
TapUXU-TULIIK OAiCTepl KOMAAHBULABL. Tapuxu-caabICTHIPMANbl, TAPUXU-TUIIIK SHIC apKbUIbI aTayAblH
(Meicansr: LIpHFBICTAl) TapuX TE3iHAE ©3TEepPreH HYCKaJIapbhlH KapacThIpa OTBIPHIN, OYTIHT aTayJIbIH
HIBIFY TapUXblHAa TOKTAlla OTBHIPBIN, Ka3ipri TUIAIK JEpEeKTepAeH albIpMallbUIbIFBl KopceTinai. Timmik
3epTTeyiepAiH Oanama TOCUIl PETIHAE  aHaJIUTUKAJIbIK-UHTEPIPETaTUBTI SJICKE CYHEHE OTBIPHII,
aTaynapblH OJIEYMETTIK KbI3METI aHBIKTANIAbl. Al (YHKIIMOHATABIK-KYHETIK SIiC aTaylapFa TOH OpTaK
Oenriiep MEH MOJICHH- CEMaHTHKAJIBIK €PEKIIENIKTepiH aHbIKTayFa MYMKIHIIK Oepe/i.

OJaedueTKe Moy

Kazipri yaxpiTTa Tin OUTIMIHIE OHOMACTHKA Cajachl HETI31HJE KaHIAUAATTHIK, JTOKTOPJIBIK
JUCCepTaIsIap KOPFaJbIIl, 3epTTEy calachl OOUBIHINA OKY KYpalaaphl KapblK Kepi. Atam aiTkaHaa:
Kanyzak T.T., Peicoepren K.K. Kazak onomactukacel: keTicTikTepi MeH Oonamrarbl (JKany3ak,
PricGepren, 2004), A6npaxmanoB ©.0. Tononumus xoHe stumosorus (Adapaxmanos, 1975), buspos
b. XKep-cy araynapeiabiH ce3xacamabik yiaruiepi (buspos, 2012), Koimsioaes E. KazakcranHbIH jxep
cy arrapsl cesairi (Koiimreibae, 1985), Manuesa I'.b., UmanGepaueBa C.K. OnomacTuka 3eprrey
maocenenepi  (MamueBa, WmanbGepaumena, 2005), TineybepauneB b. Kazak oHOMacTHKaCBHIHBIH
JTUHTBOKOHIeNTONOTUsUIBIK Herizaepi (Tineyoepaues, 2007) xone T.6. Exi MBIHBIHIIIBI KbUIApIaH Oepri
JUCCepTAIUSUTAPABIH ITIHEH OHOMACHOJIOTHS MOCEJIECIH aHTPOIIOO3EKTIK MapaurMaia KapacThIpy kKoHe
aTalbIM TEOPHSCHIHBIH OAFbITTApBIH KapacThIpyFa apHajlFaH Keilbip eHOekTepai aTam eTyre OoJiajbl:
A Xaptei6aeBThiH «OpTansik KazakcTaH TOMOHUMHSCHIHBIH TapUXHU-JIMHTBUCTHKAIBIK, STUMOJIOTHSITBIK
KoHE 3THOMOeHU Herizaepi» (XKaprteibaes, 2006), I'.MaaueBanbiH «OHOMACTHYECKOE MPOCTPAHCTBO
coBpeMeHHoro Kazaxcrana: cTpykTypa, ceMaHTHKa, IpeLeIeHTHOCTh, JieMMaTu3auus» (Manuesa, 2005)
aTThl JIOKTOPJIBIK JUCCEepTAlUsUIaphl. bepiireH 3epTTey JKYMbICTapblHIa Ka3ak TuT OuTiMiHJeT
OHOMACHOJIOTHS MACeJIeepl KapacThIPBUIBIN, OCITUI HOTHKENEpre ne OOJIIbI.

HoTu:kestep :k9He TANKbLIAY

Kazak xankpl exemnieH Koellenl eMip CYpreHIiKTeH, Kep-Cy aTTapbl epeKile MaHbI3bl paKkTopra
ailHarmFaH. Op aTayda YITTHIK JTYHHETAHBIM, TICHXOJIOTHS, CaNT-AJCTYPIiH KyMYIATHUBTI TYypAe
YKUHAKTAJBII KaTybl ©3 aJlJIbIHA, 9p aTay kep OeiepiH oTe )KOFapFbl JANJIIKIIEH OenTiiey 1l MaKcaT eTKEH.
ATay cou xepAiH epekie Oip Oenricin OigipMece, KOl alachll, Majl apblll, MapyanIbUIbIK KyH3emicke
yIIbIpaybl MyMKiH OoJiFaH. MaceneH, Arowam TOTTOHUMI OYJT JKepje KayinTi aH a0 MEKEHIEHTIH XKep
JIeTeH aKmapar Oepir Typ.

Mpicanbl, CaMbIpChIHAA KaCchl MIOKBI: «AoTe0e» MYk Oackad. JlomTaii yineim OGapajbl aro, Hic
anbIm, TiK KamkaH. Aprel 6erte «lllomak qapay skaimak )KypTThl KOK TOMap, AIIBIK KYH/IE KOHIIEPT 3aJIbI
skpanbiH kem Kapap (Hyp6Gaes, 2019: 28). Tinmecken kekneH, bypnecken menmeH, «CaaKbIHITIOKBI,
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«Mokmapcan» (Hyp6aes, 2019: 31). «Kp3buitac», «bebey», «bakbak», «MapanoBony, Kalikanran
)aracbiHga ryn KyparsiH (Hyp6aes, 2019: 43). Con cusakTsl Ka3ipri bepen aybuibiH MaHaiiAaFbl Ka3aKTap
«Kaparmmokp» nen ataranbiH b, KitanbaeB araMb13 «AntaiiiblH AKTaH aKbIHBD €HOETIHAC KOpCEeTe/Ii
(Hypb6aes, 2019: 232). Meicaisl: [ 1aBHO# BogHOM apTepueii siBiseTcs p. byxTapma. M3 BTopocTeneHHbIX
pek Oonee 3HauntenbHbl — Kok-Tepeks, baitbepast, [ xonxopa, Kypkypeme, CappiMcakTsl, Y IIbKyHIEH,
Uypuyrcy (Matepuainsl, 1911: 19), «Cemeili 00sbIchI OCKeMEH ye3i KbIPFBI3IaphIHBIH (Ka3aKTap IbIH)
[IapyalIbUIBIKTAPBIH JKOHE Kepl Maianany keHiHaeri marepuainaap enoeri» (Marepuainsl, 1911: 3).
Kekrepek, baitbepai, Kypkipeme, CapbiMcakTbl, YIIKYHTEH ©3€HIEpiHIH aTayjapbl TYCIHIKTI 0OoJica,
JIxomKOpa aTaybl TYCiHIKCI3. ATay IbIOBICTHIK Oypmanayra ymisiparad. Ocbl xojnapraarsl: Arore0e,
[Honaknapa, Cankpramoksl, [lloknapcan, Keissintac, bedey, bak6ak, Mapanosos, Kapamoke! ataynapsi,
an Jlxomxopa, YIIKyHrel e3eHi, baiiOepai acy, KOHBIC PETIHIAE CO3MIKKE €HCE JIe, ©3¢H pETIHIC
eHrizinmeii kanran. Kebinece, MakpOTOINTaFbl aTayjlapra KaparaHJia MUKPOTONTAFkI aTayjiap eHOel Kaimy
ce6e0i, MUKPOTOITAFbl aTaylapbl COJ JKepAl KOHBICTaHFaH, COJI epje Oenrinmi Oip yakpITTa MEKCH
€TKEH, JKalaraH, coJ Kepre KaThIChl 0ap agamaap FaHa Ouryl MyMkiH. [{om Ka3ipri KyHi aTbl aTanfaH
KEpIJIepHIiH araybl KEPTUTIKTI TYPFBIHAAD €CiHAe KaJFaHbIMEH Ji¢ OYTiHTl KYHIE OJ JKepii Kaiiar
OTBIpPFaHAp >KOKTHIH KaCHl.

H. Tlomonbckast eHOCKTEPiHIE MUKPOTOIIOHUMISP JETEHIMI3 — OCINTUIl TePPUTOPUSFA TOH YCaK
¢dusuka-reorpadusIbIK OOBEKTUICPIiH, SFHM ©3CHIEP MEH KoJjaep, KOJIIKTep, OyjIakTap MeH
Oacraynap, KyIbIKTap MEH JKbUIFaIap/AbIH KbIpallap MEH caii-cajanap/IbiH, )K0oTajap MeH To0e, TOOEIIK,
KbIP-KbIPATTap/IblH, AOBIHABIKTAp MEH MIIIECHAIKTePiH, KpICTayIap MEH jKailayaap/IbIH aTTaphl IereH
anpiktama Oepinren (Ilomombeckas, 1983: 60). 3eprreymi B.A. HUKOHOBTBHIH aHBIKTaMachIH/A:
«MUKpOTONIOHUMHST — OYJI IIaFbIH HbICAaHAApPIbIH ataynapbl. OraH Oyjakrap, TOFailnap, ericTikrep,
IIAIIFBIHIAP, calyap, )KoJIap, Kemipiep, KyAbIKTap, el MeKeHHIH OOJIIKTepi TINTI )KeKe aralika JeHiHTi
ataynap skaranbl» neminreH (Hukonos, 2011: 47). MukpoTononuMm — Taburu ¢Gusnka-reorpadusiibik
MUKPOHBICAHHBIH JKeKe aTtaybl. KoanbuTy asichl Tap, TEK MUKPOTEPPHUTOPHUS/IA KYMBIC ICTCHTIH, aTaTFaH
MUKpPOHBICAHFA JKaKbIH TYPAThIH aamMaapAblH [IeHOepiHe FaHa OeNrin YFbIM peTiHje e TyCiHAipineai
(Huxonos, 2011: 83). 3.Myp3aeB TapanbslHaH MUKpOTONOHUMJEpre: « MUKPOTOIIOHUMUS — >KalbUIBIM
xKep, OaTmakrap, *Kojjaap, caiinap, KOpraHaap, KyAbIKTap T.0. aThl aTtajfaH Ycak HbICAHJapFa >KaKbIH
OpHaJIacKaH aJaMJIap/IbIH LIEKTeyJi meHOepiHe FaHa Oenriil reorpadusuiblK atayyiap KUbIHTHIFbD) I€T€H
aHbIKTama Oepineni (Myp3aes, 1974: 23).

CoHbIMEH, HIaFbIH €J1]11 MEKEH Iepre KaThICThl OeplJIreH aHbIKTaMaJlap IbIH 0aChIM KOIIILIIT] IIaFbIH
eNli MeKeHAepli reorpadusuIbIK aTaylapablH e3repyre OeiliM TypaThlH KabaThl €KEHJITIH TIIre THUEK
ereni. ATanfaH MEKEHJl KOHBICTaHFaHHAH OacTam KaJblITaCKaH JKepJiH aTaybl coJ JKepAi
WeJeHYIIIep/IiH OH/IaFaH, Ky3ereH Xbpuiiap 00ibl MEKEH eTyiHe TiKeNel KaThICThl O0IFaH. Y akpIT oTe
KeJIe COJI JKepJll KOHBICTAHYIIbUIAPABIH ©3repyiHe He Ooyimaca Oenrini Oip okurara T.0. OailJIaHBICTHI
IIaFBIH JKEP Cy aTayiapbl e3repicke TYCedl KOHEe MUKPOTOMOHUMIIEP/IIH €PEeKIIETITT — TYPaKChI3AbIFbI
neyre 00oJajbl.

Karonkaparaii arayblHa KeJleTiH O0JICaK, KomaH K9HE Kapazali CO3JepiHiH TIpKECIHEeH KacalfaH
nen ecenteimiz. Cebedi xoman coe3iMeH Katap kenreH Koranemen taysl, Kotanemen 6eititi, Koranemen
3upathl, KoTanemen xKopbiMbl, KoTaHIIEHren IereH xKep ataynaapbl 0ap, sFHU KomaH CO3IMEH TipKecin
KEJITeH aTayJiap COJI KEPJIH aralibl, OyTackl TAOUFH TYPJE TOHTEICHE OCKeH, OPTAChIH/IA aTaHKaWbl Oap
&KepJiepre KOMbUIBIN OTBIPFaH. AJl Kambii CO3IMEH TipKecill KeJeTiH aTaynap, kebiHece, cy, OyJiak, e3¢eH
aTayJiapbIHa KOWBUIBIT OThIpca kepek. Muicanbl: Kateiacy, Kareinkerip, Kateineszen (Karyns). Kazaksr
KO3Kapac HETI3IHJe «KaThIH» CO31 TeK Cy aTayblHa KaTBICThI KOWBUIATHIH OONFaH. AJ «KOTaH» ce3i
ayJaHHBIH TaOUFH epeKIIesirine OaillaHbICThl KOWBUIFaH Jem ecenTeiimi3. Mpicamnsl: XKaHaymri TYpFbIHBI
AbGnapaxmanoB AcxarteiH (2016 xbimel 82 jkacta) aiTysl OolibiHIIA Kasipri KaToH ayblIBIHBIH
TepicKeuine MoK Kaparai 6osiran; 2023 xbutbl TomKalbIH aybIHBIH TYPFRIHBI Kannoexos [[oypeHHiH
aiiTysl OoiibiHma na Katon men TomkaifblH apachlHAa JOHTENIEHE OpHAJacKaH Kaparailyap apachIHaa
ana"kannap OosiranbiH atanbl. CoHaplkTaH «KaToHKaparai» araybl Ka3akbl TaHBIM, Ka3aKbl YCTaHBIM
nerizinge Korankaparaii cesineH mbIkkan. A KaToHkaparaii O0IbI Al THUTBII, )Ka3bLIBII )KYPTreHi OPBIC
TUTIHIH BIKMAJIBIHBIH ocepi. OpbIc TUTIHAE «O» IBIOBICHI «a» OOJBIN alThbuTa Oepelll, CKIHIIIIEH OPBIC
QMIMOUIHE «K» IBIOBICBIHBIH 00JIMAaybl CEOCTITI «K» IBIOBICHI «K» OOJBINT Al THUIBII, JKa3bLIBII XKYP. Byt
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Oonamakra Ty3erinin, KaTonkaparaii aranmaii, Ka3aKThIH ©3 Tel JbIObICTaphl apKbLIbl «KoTaHKaparaii»
0OJIBIN JKa3blIAThIHBIHA ceHIMIMI3 Mo, Con cekinal «KaroHkaparaii» TOIMOHHUMIHIH YPBIC alThLUTYbBI
«Korankaparaii» 601ysl THIC eKeHiH ocbliaH 0ipa3 kb1 OypbiH b.buspos, «KareiHkaparaii» 601ys! THIC
nereani K.blckak, «Korankaparaii» araybeid [[.bpanuHoB 1.0. yChIHFaH, JereHMEH 013 MaKajlaMbI3/ia 3
HYCKaMBI3/Ibl YCHIH/IBIK.

Kanmer Oyriari kyHi Korankaparaii aynanbiHa KapacThl Oip ke3jaeri LIIbIHFbICTal OOBICHIHBIH
(XVI-XIX £.) py 0acel Kaparaii Lllap e3eHiHeH apbl Kapaii TypraH aem kepcetesi. OHbIH apFbl aTanapbl
Toxkapsictan, XKonibek, Ecbon, BypkiT anmekanait XKeticy eHipiHEH Keje jKaTKaH KapaKepel pybIHBIH
BIFBICTBIPYBIHBIH ceOeOinen Lllap e3eHiHiH MaHbiHaH HapblH e3eHiHEe Kapail KOHBIC ayJapraHIapblH,
Oipak OyJI J)kepjie y3aK Typa anMail bykTeipma e3eHiHiH jkarackiHa keneni ne [lsarpicTait (YaHnrbicTai)
MUKETIHIH JKaHbIHAH OpbIH anajbl. LIIbIHFpICTAl aTaybIHBIH KAJIBINTACYbIHA A OCHI LIIQHTIII aTaybl HETi3
6oxran nen atan kepcerei (OTcrofa 1 Ha3BaHKE BOJIOCTH, CJIOBO YaHTBICh WIIM YaHTBIIIb 3HAYUT KAJIMHA.
Ha mecte nepBoro nocenenus ux, pociao mHoro kanuH (Hukonos, 2011: 44). Karonkaparaii ayJJaHbIHbIH
KEPrUTIKTI TYPFBIHAAPHI TYpalibl «OCKEeMEH Ye31HiH XaJIKbl OpTa ’KY3/1iH HaliMaH TaObIHa xaTa ibl. Kazipri
KbIpFBI3ap (Kasakrap) 14-15 ypnarsna neitin: Capepkomapt neH Cyripirire qeiiH yprakTaH ypriakka
TonTimTed OoThIphi, Haliman GabackiHa neiiH alTeim Oepe anaapl. bysl aereHiMmi3 alThIl OTBHIPFaH
YaKbITTaH 4-5 Ky3 KbUIFbI OYPBIHFBI aTaapbIHBIH TapuxbiH Oinetinairi. (Epexxen Hakaes LlIbHFBICTAY
6ombicel) (Hukonos, 2011: 44). An Illabambail »xaiinayblHbIH OCBITIAll aTaidyblHa epTEPEKTEri OapbiMTa
okurackl ceber Oolica kepek. Kepeitnep (KpIprbI3apIblH) Ka3aKTapAblH KETi, CeTi3 KY3eH KBUIKBICHIH
KYBIIN KeTeai. bipak >kep bIHFaiibIH OlTMEreHIIKTeH O0aTHaKThl skepre Tam 6osca kepek. Onap O0aTHakThl
YKEPJICH IIBIFaMbI3 JereHIne, (KpIPFbI3/1ap) Ka3aKTap Te3 >KUHAJBIN KAJbIM, OJlapFa IMa0yblI yKacauIbl.
Ocn1 ypricTa kepeinepain 6acmbichl [1Tabambaii (YabamOaii) enripineni. Coman ocwel xep Ilabambaii
aTBIMEH aTaJIBIIT KeTKEH eKkeH nien kepcereai (Hukonos, 2011: 46).

AdnTaii aynanbl canap O0apbIChIHA XKOHE JKEPriIiKTi Kep MaTepHalAapbIMEH TaHBICY OapbICHIHIA
MBIHFa KYBIK aTay >KMHaJJbl. ANTall aylaHbIHBbIH Ka3akK TUIIHJErl Kep-cy arayiapbl OYTiHI KyHi
Ka3aKTap/bIH KaJIbIHaH >KoFanFaH. JKeprumikti TypreiHAap inriHapa «MeaBexuii», «boOpoBka» nerexn
XKepJi epTepeKTe 013/11H aTajapbIMbI3 JKaWIayIibl €11, 07 Ke3e Oy xxep «Aronbly», « KyHIbI3 b1 00BN
aTanaThIHBIH aTan oTkeH-1i (Co3aiKTi KapaHbI3). ANTall KalackIHBIH KeiOip TYpFeIHAaphl Antail (3pIpsiH)
KajachlH Kaszakrap «Kekrac» nen artaraHblH adTaabl. Mbicanbl: 1937 xbuibl KyprrimHiH TyMacsl
Kypmanrannes KeHecOek MareMaTHKa MOHIHIH MyFalliMi Kell XbUiaap OiuTiM calacklHIa KbI3MET
aTKapraHbIH aiiTa OThIphIN, 1963 kbuibl 3bIPSH KajJachlHBIH TyMachl byparaeBa Omusi JereH Kpi3fa
yinenaim aeiini. Kaiibia aram OnusiHbiH okeci 1908 sxpuinbie Tymacsl byparaes Canbikkanu ¥is1 OTaH
COFBICHIHA KATBICKAH, 3BIPSH KallaChIHIA KON JKbUIIAp KbhI3MeT aTkapraH. 1970 kaifblH aTamMHaH
3bIpsSHHBIH OYPBIHFBI Ka3akbl aTaybl Oap Ma Jem cyparaHbIMIa: «...Ka3akTap OYJI KepJi exelIeH
«Kexrac» nemece «Kexractb» aen araraH. KeliiH Oip 3bIpSHOBCK JEr€HHIH aTbIMEH aTajblll KETTI»
(bypataeB Canbikkanu. Xabapnamanib! 1908 xbiiel TyFaH. 3bIpsH K.) AereH efi. bipak, 3pIpsHOBTHIH KiM
eKeHIH OUTMENTIH OOJBIN MBIKTHL. JKepriumikTi XanblK «3bIPSTHOBCK) aTayblH «AJTail» Jen e3repTKEeHre
neitin «3epany, «3epeH» Jel aTam KeTKEHIIrH Ka3akK Tl XadaplIblIapbIMbl3 TINIT€ THEK €TKEH ei.

I'myOokunii aymaHbplHA KaTBICTBI Kep-Cy aTayjlapblH JKHHAKTay OaphICHIHAA Ja XKY3JCH aca
KEPIUTIKTI TYPFBIHAAPMEH CyxOaTTacylblH COTI OYHBIPBIN, KBIPBIKTaH aca Mep3iMai Oacmace3
OeTTepiHeH, >KEePTuUlKTI aKblH >Ka3ylIbliap IIbIFapMajapblHaH, SHIMKJIONEAMUSIIBIK MaTepuaiaapAaH
ayJaHFa KaThICTBI TOFBI3 JKY3/ICH aca aTayiap/sl Ti30ere TyCipIiK.

I'myOokuii aynaHbIlHa KapacThl ep Cy aTaylapblHbIH OachblM KOMIILIIr OpbIC TUIIHEH €HIeH
ataynap. «Kanaxap», «Kaparyxuxa» araymapbelHbIH TYPKUIIK CUIATBIH XKEPTUTIKTI KEp TYPFBIHAAPHL:
Kanaxkap — nTrauit TOpo 10K, MECTO TJIe NITUIIBI THE3/IbI BHIOT, SIFHU Ka3aKbl TAHBIMJIA KYCTap Y CaJFaH
Kep JereH MarblHaJa Typca, eKIHIl aray KapaKyC aTrayblHa OpBIC TUTIHAET! J>KYPHAK «UXa»
JKaJFaHFaHJBIFBIH alTaabl. [ TyOOKHMI ayJaHBIHAAFBI JKEpP-Cy aTayJapbIHBIH IMTIHIAE Ka3akK TIUTIHICTI
aTaynap JKOKTBIH Kachl. Kazak Tuningeri OipHele Facklp OYpbIHFBI aTayliap Tapux KOHHAYbIHAA KaJlFaH.
byn 6onamak 3eprreynepain amap Mexeci 60aMaKk.

AynaH TYpFBIHIAPBIHBIH OachkiM KOTIIUIITT e31epiHiH ara-0abanapbl KallaH, Kail yakpITTa, Kai
YKEPJICH KeNTEeHICPIH aHbI3 PETiHE 01T, YHEMI Al THITT OTHIPpYFa TOceNTeH. MbIcasibl: Y BapOBTaFbLIAPIbI
«PETICHHHUKTEP, bepe3oBkanbIKTap b1 «KyBaJaa, benoycoBkanbIKTap bl «Oepranmapy,
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[IpamopimuKTeriiep  «4aaIoOHABIKTap» JKOHE  «Oe3MOMOBIB»,  «(PEeroCeeBIbl»,  «UETIOHIIBI,
«CTapoOBEPBD», «CTApOOOPSALBD» AN e3apa KADKbIH apajlac alThIl OTHIPATBIHBIH ajifa TapTThI.
YannouaslKTap AeWTiHI aTa-6abanapsl Yain sxoHe J{oH eHipiHEeH KeAreHAIKTeH, TyFaH XKepiepiH YMbITIIAH,
YHEMI aliThINl OTBIPFaHABIFBIHBIH O€Nrici peTiHie aybll aJlaMIapbIHbIH KaablHAa cakTraiaraH. Kenrteren
Kep aTaynapbl OYIiHIT KYHI1 TYPFBIHIAPABIH aTa-OalamapblHblH (TIepecereHIepaiH) Kail >kepacH
KEJITeHIH aHBIKTAl TYPaThIH KOPCETKill icnerTtec. Atar aiftcak, TaBpus cenockl TaBpus ryOepHUsCHIHAH
KeNTeHIepIiH KoiiraH aTaysl (Mbicansl: 1. Bepcrax B 17 3a UpTteitnem 6mectut nocenok TaBpudeckuid,
oOpa3oBaBIIMiics M3 BbIXOAUEB TaBpuueckod ryOepHuM, mnepemenmux B Cubupckue Kazaku
(Cepacumos, 2011: 21)... louckoii cenocsl [TonraBa, XapbkoB, JI0H *aKTaH KEJITCHIITTHIH KOPCETKIII
(Mbicansr: K roro-soctoky ot cena 3a UpTbliem, B BepcTax ceMH, BUIHEETCS TOCETI0K, 00pa30BaBIIHIC
u3 mnepeceneHueB llonTaBckoil, XapbKOBCKOW ¥ TIaBHBIM o0pa3oM, oOmactu Boiicka JloHCKOTO
(I'epacumos, 2011: 23).

«Cibipneri Ockemen KopranbiHaH Oactan bykTeipma e3eHiHeH apbl Kapaii Tenernk e3eHine neiinri
Kepai 0acklI, 01 KepJIepAeH bIHFAUIIBI Kepiiepre KOpFaH TYPFbI3bII, EpTic e3eHiHe KyaThiH Y01, Y01,
BepesoBka, ['myOokuii sxoHe OFaH KYSATHIH Tarbl 0acKa ©3€H KarajiayjJapblHa €Ki MBIH OpBIC aJaMIapbiH
KOHBICTaHJBIPY» aTThl 1760 Kbkl CEHATTaH MIBIKKAH OYHPBIK T0OOIBCK MPOBUHIUSACHIHAH 9PKIMIIL 63
BIKTHSPBl OOMBIHIIA OpPHAIACTBHIPYBI THiC-TiH. TOOONBCK NPOBHMHIMSACHIHAH 0Oacka ApXaHTelbCK
ryOepHUSACHIHAH, Y CTIOKCK XoHE BSATCK MpOBUMHIMSIIAPBIHAH MEMIIEKETTIK KPECThsIHIApFa J1a 63 Kocioi
ywin OapybiHa OonaThiHbIHA pyKcaT eTingi (Ouepkm, 1970: 24-25). OnkeHi KOJOHH3aUMsAIAYIbIH
Oacranran yaksIThl 1760 kb0 gen canayra 6omanst (Ouepku, 1970: 25). Ockl ke3eHHeH Oacrar, OyTiHTi
HIereic KazakcTan OOJBICHIHBIH aiiMarblHA CBIPTTaH KEJIN KOHBICTAHYIIBUIAp Jieri (mepecenceHaep)
Oacranran efi. Kelrin, KOHBIN KypreH )KepriliKTi XalbIKThIH op PYAbIH, op TalTbIH, TIOTI 9P aybUIIbIH
KOII JKOJIaphl JallalIbIK OeIKTe 1e Taylbl JKeple A€ JKpUijap OOWbl CalbIHFaH OPHBI J1a HAKTHI
aHbIKTaNFaH Oonajpl. OpOip aybul KbUT CaliblH KOKTEYre, JKaillayra, Ky3eyre, KbICTayFa Oapblll
KoHbIcTaHa k1. O sxepre 06TeH Oipeysep HeNTiK eTe aIMaNThIH 1A/, MaJIIbl KaHbUTBIMFA )K10epMEUTIHICH
JalaHbIH JKa3bUIMaraH o3 3aHbl 0ap (JoOpxkanckuii, JIyc u np., 2011: 7).

1900 xone 1910 xbUTFbl CTATUCTUKANIBIK AKCIeAUIMs OapbichiHaa yesne 1900 xblabl ep agam —
53,8 MbIH, diien agam — 46,2, Gapnbirbl — 100 MbiH Oosnca, 1910 xbutel ep agam — 54,2 MbIH, diien agam
— 45,8 6apnbirsl — 100 MbIH aaM OOJFaHbIH jKa3abl. SIFHU OyI1 JKepiep/ie Ka3aKThlH KOKTeyl, XKaiaysl,
Ky3eyl, KbICTaybl OOJFaHIbIFbIHBIH O1p JoJIe.

[lepecenennep kemin, TEPPUTOPHUSIIBIK KbICHIM Kope OacTaraHHaH KeliH, Ta3a Ka3akK aybLIAaphl Ja
naiiga Ooma Oactamel: Apan (1915), byreimyitiz (1910), Asxrtei-Tebe (1912), bac-Tyb6ex (1912),
Oxororys (1914), Teken (1912), Kapa-xep (1912), Caitacy (1913), Kuen-bynax (1912), Tanatap-byak
(1912), Kaparaitnei-oymax (1908), Ax6eme (1910), Ampuibi-6ytak  (1910), Tameip (1908)
(Hdobp>xanckuit, JIyc u np., 2011: 45) xone Tarb! 6acka.

An XX rfacelpia YIKeH esrepictep Oonanasl. BypelH mepecenenzep epTepekTe  Kewim
OpHaJIaCKaH/IApbIH JKaHbIHA Oapca, €HJl WTepUITeH JKep KETICIEreHIKTeH 00C >KaTKaH >Kepjepre
OpHaJIachll, >KaHa IOCENOKTap, IMepeceleHiKk MeKeHaep maiga Oonma Oactanel. HoTwmkecinnme enni
MeKeH/iep ekl ece kebeitren eai. Ocel yakpitTa: 1908 x)butel TapyTuHckoe, Jo0poiaro6oBka, 1908 bkl
Henpuctynnoe, 1908 >xpuisl KimtoueBoe, 1908 xbutbl Kasipri Camap aynansinaarsl Muposto6oBka, 1910
xbUIbl CraBsiaka, 1913 xbimel KambicTsl, 1897 xbinbl OypbiH LLbirsinTh Aen atanran Opioska, 1913
xbuTbl  JleBeHnoBckuii (Kekrepek-Oyinak), 1913 >xpuisl JImutpuenckuii (Capbi-Oyiak), 1894 xbuibl
Brnagumupckoe, 1910 xxbixer Akkada, 1912 xbutet 3umoBbe HikHaee n Bepxnee, 1909 xwuter CeBepHoe,
1908 xbutel TomoneBka, 1915 xbutel MockoBckoe (Kybimkon), 1902 xbinet [TanteneiimonoBka, 1915
#blTbl MockoBckoe (Kynbiakon), 1902 sxputbl [lanteneiimonoBka,1908 >xbuibl EnoBka BepxHss u
Huwxnss, 1909 xbuiel Kpacusoe, 1907 xbuibel Camap,1910 xbuisl BecenoBka, 1910 xbuibl MaTBeeBka,
1909 xbutbl AnanbeBckoe (c. Ilecuanka), 1908 xbutbl KpectoBckoe (Ypanxaiika) )koHE Tarbl Oacka
KoHbICTap urepinai. Kenren KoHbIcTaHymIblIap (TepeceneHiep) KOHBICTAaHFaH MEKEHIEpiHe ©3]1epiHiH
KEJITeH >KEPJICPIHIH aTayblH Oep/il, ©3 TEriHIH aTaybIMEH aTajlbl HeMece aHa ataynap oepsi. Mpicasbl:
Camapckoe, TaBpusi, Lllemonaiixa Hemece Cene3HeB, bbikoBckuHii xoHE T.0.

I'myGokwuii, Anraii, Karonkaparait ayganaapsl TOMOHUMIEPIHIH OackIM 06JIiT1 OpPBIC TiTiHE 00TybI
MaTIIa OKIMETiHIH OTapIIBLIIABIK CasCaThIMEH THIFBI3 OailmanbicThl. Kasak skepiepiHiH nmaTmansik Peceit
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KapamarbIHa aJIbIHYbI Ka3aK eNiHIH 1MIKi KaFJailblHa: OJIeYMETTIK, T€0CasiCh, TApUXH, SKOHOMHUKAIBIK
JKarblHaH YJIKEH ©3repicTep oKeJIi opl Ka3akK TUTIHIH OHOMAaCTHKANBIK )KYHECIHE JIe Kepl oCepiH TUT13i.
Ocipece, KeH OpbIHAAphl Kon Tabburran Anrtai, [yOokuil aymaHnapbIHBIH TONOHUMHKAIBIK KaOaThl
YJIKeH e3repictepre TycCin, OYpBIHFBI arayjap XalbIKTBIH JKaJbIHAH IIbIKKaH. KerrtereH araymap
nepeceNieHiep KelIreH OKepAiH  aTaybIMeH —artajca, Oipa3  Kep-Cy  arayjapbl — aJFallKbl
KOHBICTaHYIIbLIAPIBIH ATHIMEH aTajIbIll KETKCH.

KopsIThIHABI

XVII-XIX raceipiapia Ka3ak JajgacblHa JKammal imki Peceil skepiHeH KOHBICTAHYIIBUIAp ©3
JIeTeHIepIMEH KENTeHAe Ka3akK JalachlHAarbl KaJbIITaCKaH XYyWe OY3bUIbIN, OHOMACTHUKAJIBIK JKEiHIH
e3repyine okenai. Kermeni Man mapyanibUIbIFBIMEH IIYFBUIAAHFAH )KEPTUTIKTI €JIIH KOKTeY, XKaliay,
Ky3ey, KbICTay aTayjapbl >KePTiliKTI XaJbIKTBIH OCiCaHAChIHAH KOWBUIBIN, OYPBIHFBI aTayiap.IbH
OpHBIH @3r¢ Tl ataynap O6actel. bynan OipHerie Facblp OYPBIH KEPTUTIKTI XaIbIKTBIH KOJIIaHBICHIH/IA
OoJFaH araylapabl Ka3ipri yakbITTa OpTYpJli JEPEKKe3IEplIeH KapacThIphIN, OipereiyiecTipim, KanTta
KOJIZIaHBICKA CHT13IeHIMI3 IyphIC OoJIap ei.

Kwui e3repicke TycCin TypaThIH HIAFBIH €11 MEKSHIEpAeTI MUKPOTOIIOHUM/IEP/Ii Ti30emert, xKyleney,
OJl aTayJapJblH Kara3 OeTiHae OoJica Ja cakTalyblHa MYMKIHAIK Oepei. MUKpOTOnoHUMAEpAIH OackiM
Oeutiri e3repicke Kui YIIBIPAaHTHIHABIKTaH, YaKbIT 6T€ KEJIe )KePrUTiKTI TYPFBIHIAp CAaHACBIHAH YKOWBLIBIIT
KeTyi MyMKiH. JKaJmsl xep-cy arayaapbl — XaJIBIKTIH JIOCTYPIIi pyXaHH KOHE MAaTePHAIIBIK MOJICHHETI.

YATTBIK KOATHI CaKTayAbIH Oip apHACHI — MUKPOTOTIOHUMIEP/II TAPUXHU KOHE TUIMIK TYPFBIIAH
KapacTelpa OTBHIPBINT KailTa >KaHFBIPTYABIH MaHbI3bI epekine. Karonkaparaii, Anrai, [nmyOokwmii
ayJIaHaapel TOMIOHUMICPIH 3€PTTCYAIH MPaKTUKAIBIK MaHbBI3bI 30p. by IlIereic Kazakcran eHipiHiH
TapUXW KOHE MOJICHM JKaJlblH CaKTayFa, COHJal-aK aJblHFaH JIepeKTepli reorpadusuibIk,
JMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE 3€pTTEy MaKcaTTapbhlHAa KojigaHyra KeMmekTeceli. COHBIMEH Kartap, Kep
aTayJlapblH 3€pTTey TiI, MOJCHHET >KoHEe reorpadus apachlHIaFrbl OAalIaHBICTHI TYCIHYTe MYMKIHIIK
Oepai, Oyt O1371H 951eM Typajibl TYCIHITIMI3A1 KEHEUTe .

Caiipin KenreHze, OHipIiK TONOHUMUKAHBI 3ePTTEY MaHbI3AbUIBIFBI MEH 03eKTiiri KaToHkaparaii,
Anrait, I'nmyObokuii aygaHnapsl TONOHUMJEPIH 3€pTTEy HOTHUXKENepl reorpadusi, Tapux, JUHIBUCTHKA
KOHE MOJICHUETTaHy CUSIKTHI caialiapra maiiainsl MomiMeT Oepepi coscis.
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OTPAXKEHUE MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHUKALIUHN
B A3BIKE 2IIOXH 30JI0TOU OP/1bl

AnHoTtanus. Jlo coznanus Kasaxckoro xaHcTBa B BenMkoil cTenu HECKOJIBKO MOCYJapCTBEHHBIX CTPYKTYP CMEHSIIH
JpYT Ipyra ¥ HOCUIH IIPEeeMCTBEHHBIN XapakTep. Ho HapogoM 3THX TrOCYAapCcTB OCTABANNUCh KOPEHHBIE KBIITUAKCKO-OTI'y3CKUE
mwieMeHa. ['ocynapcerBo 3onoras Opfa, npociaBUBIIeecs B HICTOPUH MO Ha3BaHUEM YIIBIK YIIyC, CYMeNO HaJlaAuTh TECHbIE
MOJUTHYECKHE U KYJIbTYpHBIC B3aHMOOTHOILICHHS C JaTbHUMHU U OJM3KMMHU TOCYIapcTBaMH CBOEro BpeMeHH. Ciesbl 3TUX
KyJNbTYpPHBIX OTHOLICHHUH JOLUIM 10 HAIIUX JHEH 4depe3 sI3bIK MHUCbMEHHBIX NaMATHUKOB. SI3bIK — 3TO JparoleHHas OCHOBa
KyJIBTYpHl M HE JI0 KOHIIA M3y4YCHHAs KaK MPOSBICHHE HAIMOHAJIBHON KyJIBTYPHl M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKaIu. B
OTEYECTBEHHOH TIOPKOJIOTHH, MEJUEBUCTHKE TPOJEIaHa 3HaUUTeNIbHAs paboTa 1mo pa3padoTtke crnosapeil, quddepeHunanmn
TEKCTOB W M3YYEHHIO S3bIKa MMCHMEHHBIX MAMSATHUKOB CPEIHEBEKOBbs. Ha CerogHAIIHMI IEHb CTOUT BaXKHBIH BOIPOC IO
N3Y4YCHUIO s3bIKa INHCHMEHHBIX IAMSITHHKOB CPEIHEBEKOBbS B KauecTBE KyJIbTYpHOM M JyXoBHOH mneHHoctH. lLlens
nccienoBanus — JudQepeHranis 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, BOUICANINX I0J] BIMSHHUEM MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIUH,
n3y4eHHuEe KOMIIOHEHTOB YCTOMUYMBBIX CIOBOCOYECTAHMN M Ka)kKIOW SI3BIKOBOI €IMHMIIBI B S3bIKE MaMSATHUKOB. [IpoiieHHbINH
MyTh HAIMA W MPOIECcChl ee (OPMUPOBAHUS OTUETIMBO IPOCIECIKUBAIOTCS B MEXKKYJIBTYPHBIX OTHOLICHUSIX, KOTOpBIC
nposBIsioTCs yepes s3bik. B X111 Bexe cpeqHeTIOPKCKUH S3bIK, MPEICTaBISABIINA cO00 cMeCh OTY3CKOTO M KBIITYaKCKOTO,
ObUT CIBINICH HAa BCEM €BPa3MHUCKOM mpocTpaHcTBe. I'ocymapcTBo 3omotas Opja, KOTOpas CYUTANach POAMHON KHITIaKOB,
pacmosarajach Ha BEJIMKOM KapaBaHHOM IyTH W YCTaHOBWJIA TECHBIE KyJNbTYypHBIC CBSI3M C IOJABIACTHBIMH €My
rocyaapcTBaMM U MPUHSIA UCIaM. B 3TOT nmeproa 610 OrpOMHOE BIMSHHUE apaOCKOTO U MEPCUICKOTO SI3BIKOB Ha pa3BUTHE
HaykH, oOpa30BaHUs M JUTEepaTyphl. be3ycnoBHO, KyIbTypHBIE B3aMMOOTHOIICHHS TOTO MEpPHOIa MOyYMIN OTPaKEHHE B
SI3bIKE TMChMEHHBIX MAaMSITHUKOB. VceenoBarensekas paboTa uMeeT 00JIbIIoe IPaKTHIEeCKOE 3HaUEHHE B BBISIBIICHHH CJIEJIOB
MEXXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU B UCTOPHUYECKOM CTAHOBJICHUH Ka3aXCKOW HAIMX U SI3bIKA.

KnaioueBble ci10Ba: TNMCbMEHHbIE NAMATHUKH; MEXKKYJIbTYpHass KOMMYHHUKalMs; apaOW3Mbl U TIEPCHU3MBI;
(pazeoq0TN3Mbl; 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA
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MOJAEHUETAPAJBIK BAHJIAHBICTAPIBIH
AJITBIH OPJA J9YIPI TIIIHAEIT KOPIHICI

Annarna. Kazak xaHabpIFel KyphUIFaHra JeiiH ¥JIbl fanajga OlpHere MeMIIeKEeTTIK KypbulbIMaap OipiHiH OpHBIHA Oip
Kelil, cadakTacThlK cunarra 0oibl. bipak coi MeMieKeTTepiH XajKbl OalbIPFBI KBINIIAK-OFbI3 TaiIanapbl OONBIN Kajia
O6eprni. Tapuxta ¥YuapIK ¥JbIC aTbIMEH JaHKbl IIBIKKaH AnTbiH Opna MemileKkeTi ©3 3aMaHBIHJAaFbl aJIbIC-)KaKbIH
MEMJIEKETTEPMEH THIFBI3 CasCH OHE MOJCHU KapbIM-KaThiHAcC opHara Oinai. Cosl MojIeHH KapbhIM-KaThlHacTapAblH i31epi
OyriHri 3amaHra jxa30a eCKEpTKIlITep TuUIl apKbUIBl JKEeTil OThIp. TN — MOJIEHMETTIH achbUIbl, YIT MOJCHHUETIHIH,
MOJICHHATAPAJIBIK KOMYHHKALMSIHBIH KOPIHICI PETiHJIE TOJIBIK 3ePTTeNreH ®KoK. OTaHIbIK TYPKiTaHy/a, MEANEBUCTHKAIa OPTa
FachIp jka30a eCKepTKIMITEPiHIH TiJIi 3ePTTEIII, MOTIHAEP] capalaHbIl, CO3IKTEpl OipmamMa xacakTaasl. EHIIIT Ke3eKTe 0Chl
OpTa FachIp jka30a eCKePTKIIITEPiH MOJICHH, PyXaHH KYHIBUIBIK PETiHIEC KapacThIpy aca MaHbI3bl. 3epTTEY/iH MaKcaThl —
eCKepTKIITep TiMiHIH opOip TUIMIK OipiiKTepiHe, TYPAKThl TipKECTEpPiHIH KOMIIOHETTEpiHE YHUIIN, MOJCHHETAPAIBIK
KOMMYHUKAIMSHBIH BIKNAJIBIMEH €HIeH KipMe ce3iepaAi capamay. Tinm apKpUIbl KepIHETIH MOAEHHETapalblK KapbIM-
KaTBIHACTAP/IaH YITTHIH JKYPIill ©TKEH KO0JIbI, KaJbINTacy yaepictepi aifkbiH cesineni. XIII raceipiapaa oFbI3-KbINIIaK apagac
CHUITaTTaFbl OpTa TYPKi TiMi Kyiuri Eypasus KeHiCTITiHIH op KUBIPBIHAA €CTUTIM TYpAbl. KpImmakTapplH HeTi3i OTaHbI O0JFaH
AntbiH OpJia MEMJICKET] YJIKEH KepyeH OJIIHAA TYPBII, 63 TYChIHJIAFbl MEMJICKETTEPMEH MOJICHHU THIFbI3 KapbIM-KaThIHAC
OPHATTBI, HCJIaM JIiHIH KaOb1naabl. OChl Ke3eH e FhUIBIM-O01TIMHIH jKoHE 9/IeOMETTIH JaMybIHAa apal-1apchl TUTIHIH BIKIAIIBI
30p 6ol Cost 3aMaHapiarkl MOJICHH KapbIM-KaThIHAC CO3CI3 %Ka30a eCKepPTKILITEP/iH TUTIHEeH KopiHic TanTel. Ka3ax yiTs
MEH TUTIHIH TapuXd KaJbIITACYbIHIAFbl MOJCHUCTAPAIBIK KOMMYHHKAIMSHBIH 13CPIH capajayla 3epTTeY *KYMBICHIHBIH
MIPaKTHKAJIBIK MaHbI3bI 30P.

Tipexk ce3aep: xa30a eCKEpTKIIITEp; MOICHHETAPAIBIK KOMMYHHKAIWSA; apaOu3miuep MeH Hapcu3MIED;
(bpazeonorusuIbIK OipIikTep; KipMe co3aep

Kap:xbrnanapipy ke3i: Maxkama AP19679282 «Opta racelp jkaz0a eCKepTKIMITEepi TN — pyXaHH, MOACHU
KYHIBUIBIKTAp 9JIEMi» aTThI TPAHTTHIK K00ACH! asiChIHAA NAbIHIa/IbL.
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REFLECTION OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN THE LANGUAGE
OF THE GOLDEN HORDE ERA

Abstract. Before the Kazakh Khanate was formed in the Great Steppe, several state structures succeeded each other
and were of a continuous nature. But the indigenous Kipchak and Oguz tribes remained the people of these states. The Golden
Horde, famous in history under the name Fang Ulus, managed to establish close political and cultural relations with distant
and close states of its time. Traces of these cultural relations have reached our days through the language of written monuments.
Language is a precious foundation of culture and has not been fully studied as a manifestation of national culture and
intercultural communication. In domestic Turkology and medieval studies, significant work has been done on the development
of dictionaries, differentiation of texts and study of the language of written monuments of the Middle Ages. Today there is an
important question about studying the language of written monuments of the Middle Ages as a cultural and spiritual value.
The purpose of the study is to differentiate borrowed words that were included under the influence of intercultural
communication, to study the components of stable phrases and each linguistic unit in the language of monuments. The path of
the nation and the processes of its formation can be clearly traced in the intercultural relations that manifest themselves through
language. In the XII1I century, the Middle Turkic language, mixed with Oghuz-Kipchak properties, was heard in all corners of
the Eurasian space. The state of the Golden Horde, which was considered the homeland of the Kipchaks, was located on the
great caravan roads and established close cultural ties with the states under its control, and also adopted Islam. During this
period there was a huge influence of Arabic and Persian languages on the development of science, education and literature. Of
course, the cultural relationships of that period were reflected in the language of written monuments. Research work is of great
practical importance in identifying traces of intercultural communication in the historical formation of the Kazakh nation and
language.

Keywords: written monuments; intercultural communication; Arabisms and Persiisms; phraseological units; loanwords
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BBenenune

[Tucbmennbie naMsaTHUKE CpeaHEeBEKOBbS MPU3HAIOTCS HAMU KYJIbTYPHO-TYyXOBHBIM HACIEIUEM
Ka3axckoro 3tHoca. CucreMaTu3anus JMHIBUCTUYECKUX U JIUTEPATYypPOBEIUECKUX aCIIEKTOB LIEHHOCTEN
KynbTypHOro Hacineaus Kaszaxcrana, r1iiy0okoe W IOCIEIOBATEIbHOE  HCCICIOBAaHHE €ro
MHUPOBO33PDEHUYECKOH M KYJIbTYpHO-IIPOCBETUTENBCKOH, JTyXOBHO-0Opa30BaTENbHON 3HAYUMOCTH
SBJIAIOTCS] TPEOOBAHUSAMU COBPEMEHHON Ka3aXCTaHCKOM HAYKH.

['eomo3umusi Ka3axCKOW CTENH BIOJb BEIMKHX KAapaBaHHBIX MyTE€H Ha CTHIKE IUBHIU3ALMA H
KYJIbTYp, KYJIbTypHBIE TIpouecchl Ha jApeBHeM JlemT-u-KWm4akcKOM TpOCTPAHCTBE OKa3ailH
3HAYUTENbHOE BIMAHUE Ha (OPMHPOBAHME KAa3aXCKOW HAIMM, €ro KyJbTypbl M sI3bIKa. MOXKHO
YTBEP)KIaTh, YTO HA PA3BUTHE KOUEBOW KUITYAKCKOW KYJIBTYPBI, U KYJIbTYpPhl UX HACJIETHUKOB — Ka3aXoOB
— B IIPOLIECCE MEXKYIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMK OKa3aJIH BIMSHUE KYJIbTYpPbI APYTUX HAPOJOB TOM SMOXHU.
3TO MPOSBHUIOCH B MHTETpAallMU OOIIECTBA KAaK €IWHOW CHIIBI, KOHCOJHUJAIMM HAallMM KakK OOJIbIION
COLMAJILHOW TPYIIIBI, YTO HAIIJIO OTPAXKEHHE, MPEXK/IE BCETO, B A3BIKE Ka3aXCKOW HAllMU.

KopHu coBpeMeHHBIX Ka3axCKUX CJIOB JieskaT B CpelHEBEKOBbE, 10KA3aTEIIbCTBOM YEMY SIBIISIIOTCS
IIUCbMEHHBIE TAMATHUKH, HAIIMCAaHHBIE B CPE/IHNE BEKA, 0COOEHHO BO BpeMeHa 3o0i0Toi Opapl: «XocpoB
u Weipein» Kytema, «[tonbctan Out-typkn» Ceiida Capaiin, «Myxa66at-name» Xopesmu, «Haxmk
anp-Gapanucy Maxmyna OuH Anu U p.; MEXKYJIbTYpHas KOMMYHHUKAIMsI IPEBHUX KUITYAKOB HaIIa
SAPKOE OTPAKEHHE B YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHHSX B SI3bIKE ITHX MHChMEHHBIX HACIEINH.

Marepuajbl 1 METOABI

B xome wHammcaHWs cTaThbW OBUIM PACCMOTPEHBI HAYYHBIE TPYABI, TEKCTHI MHUCHMEHHBIX
NaMATHUKOB, CJIOBapu, Cpeau KOTOpbIX: «Dpa3eosorMuecKuil ClIoBapb Ka3aXCKOro  s3bIKa»
N.Kenecbaepa (Kenecoaes, 2007); «CnoBaps mosmbl Kyrba «Xocpos u llupun» A. Mbatosa (Mb6atos,
1983); «VcTopuko-cpaBHUTEIbHBIN CIOBaph TIOPKCKUX s13bikoB XIV Beka» D.H. Hamxuna (Hamkum,
1979); Jluteparypubie namsatHrkH. 20 ToMOB «Ta3kupe-u byrpa xan Xopeamu Myxa66at-Hame» 11-tom
(JIuteparypusie mamsitiukh, 2010); JluteparypHbie namstHukd. 20 TomoB Kytba «Xocpos u Hlupun»
16-tom (Jluteparypubie namsatauku, 2012). Hapsay ¢ atum maH o030p Tpyaam Maiikina Bepaepa u
benenukra [{lummepmanna (Werner, Zimmermann, 2006). YueHbIMH pacCMOTPEHBI METOA0IOTUYECKHE
MPUHIUIBI TIEPEKPECTHOW HCTOPHHM LUBWIM3ALMN M KyJIbTYp. ABTOPBI MpPEUIaraloT IEPEeCMOTPEThH
B3aUMOJICHCTBHS MEXKJLy Pa3lIMYHBIMU OOLIECTBAMHU WM KYJIbTYPaMH, HAyYHBIMU JUCLUIUIMHAMU WIN
TPaIUIMsIMA Ha OCHOBE TPHUHIIMIIA IPArMaTH4ecKOod M pedIeKCHBHOW WHIYKIMHA KaK OCHOBHOTO
METOAOIOrnYeckoro mnpuHuuna «histoire croisée», KOTOPBIH MOXET TMOCIYXKUTh I H3yYeHHS
€BPa3UICKUX MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIIHH, B TOM uncie u B CpegHeBekoBbe (Werner, Zimmermann,
2006: 32).

AHamu3 W BBISBICHUE 3HAUCHUS SI3BIKOBBIX CIMHMI[ TMHCHMEHHBIX MaMITHHUKOB, B KOTOPBIX
OTpa)KeHa MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKAIIHSL, IPOBEIEHbI C MPUMEHEHUEM METO0B ¥ TPUEMOB OIHCAHMS,
0000IIeHUs, CpaBHEHMs, TPYHITHPOBKH, STHOJMHTBUCTHUYECKOW HHTEPIPETAIMH JTHOKYIBTYPHBIX
eIMHUIL, CHOPMHUPOBABILUXCSA B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU.

O030p uTEpaTYpHI

SI3BIK TH0060T0 HApOJ1a UCTOPHUECKH (POPMUPYETCS B YCIOBHUAX MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIUH C
JIPYTUMH HAIUSIMH, ¢ KOTOPBIMH Y HHUX TPOUCXOIMIIH SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI. [IpWHSATO cUWTaTh, 4TO
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHMKalMsl Kak akaJeMudeckas AMCHUIUIMHA cTayia JaTupoBarbes 1954 romom,
korga Obut omyonmukoBad Tpyn O. Xomrtau JI. Tparrepa «Culture as Communication» («KyneTypa xak
KOMMYHHKAIHs»). B Hell ydeHble BriepBble MPUMEHUIN U MPEUIOKUIN Ul IIMPOKOTO YHOTpeOIeHUs
TEPMUH «MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKALUsA», KOTOPBIM, IO UX MHEHHIO, HauOoJee TOYHO OTpa)kaer
0co0yr0 00JIacTh YENIOBEUECKUX OTHOIIEeHUH. BrocneactBun Hanbosiee BaXKHBIC TMOJOXKEHUS U UACH
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIUU OBLIM TITyOOKO M (hyHIaMEHTAIbHO UCCIIEI0BaHbl B U3BECTHOM TPY/Ie
3. Xomna «The Silent Language» («Hemoit s13p1k», 1959 1.), T11e yYeHBI OTpa3uil TECHYIO CBA3b MEXKIY
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KyJIbTYpOH U KOMMYyHHKaluel. CpeJHEBEKOBbIE TMCbMEHHBIE TAMATHUKH, HAllCAaHHbIE HA KBIMTYAKCKOM
A3bIKE, PACCMATPUBAIOTCS aBTOPAaMH Kak oOlee Hacleque BCeX TIOPKCKUX Hapo1oB. OHU CUUTAIOT, YTO
B HCCIIEI0BAHUU COLIMOTHUYECKOH, COLIMOIIOJIMTUYECKOM, JIUTEPATYPHO-KYJIbTYPHOM,
OOIIEIMBUIN3ALMOHHON U S3bIKOBOM HCTOPUM COBPEMEHHBIX TIOPKCKMX HAapoJOB BeEJIMKAa pOJb
KHMITYAKCKUX IHCbMEHHBIX MaMSATHUKOB U COBPEMEHHBIE MPOLECCHl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALUU
ClIeIyeT paccMaTpuBaTh KMEHHO C ydeToM 3Toro (aktopa (Aubakirova, 2015: 13).

B HayyHOM Mupe n0Ka3aHO, 4yTO NUCbMEHHbIE NaMATHUKU XI-XV BEKOB HallMCaHbl HA OCHOBE
CMELIaHHBIX TFOPKCKUX A3bIKOB (S13bIKOB IuIeMeH): «HecMoTps Ha TO, YTO S3bIKM IUIEMEH OJTHOW OOIMHBI
MMEIN CBOM Crieu(pUIecKne 0COOCHHOCTH, OHU OB OYE€Hb OMU3KU APYT K JIPYTY, a IPEACTaBUTEIN
OJIM3KOPOJICTBEHHBIX IUIEMEH JIEKO [OHUMAIu Jpyr Jpyra BCIEACTBUE TECHBIX COLHUAIBHO-
IIOJINTUYECKUX CBs3ed. [Ipu IpUCOENMHEHMM K OIPENEICHHOMY IIOJIMTUYECKOMY CONO3Y, SI3BIK
JOMUHHPYIOLIETO IVIEMEHHU CTAaHOBUIICS FOCIOJICTBYIOLIMM, YTO TPEOOBAJIO BEIHY)KICHHOT'O IIEPEX0/ia Ha
s3bIK ATOTO TeMeHn» (Cadwip 2004: 36). Ognako Ha pa3BuUTHE U (POPMUPOBAHUE SI3bIKA BIUSIOT KaK
BHYTPEHHHE (CMEIEHHE TIOPKCKUX S3bIKOB), TaK M BHEUIHME (AKTOPBI, I0J KOTOPHIMHU MbI
IIOAPa3yMeBaeM IPOHUKHOBEHUE 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB U3 SI3bIKOB ITPUJIETAIOIINX TOCY1apCTB. B sA3bIke
IIUCHbMEHHBIX MaMATHUKOB CpelHEeBEKOBbsI MOXKHO BCTPETUTHh OOJIBIIOE KOJIWYECTBO HHOSI3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUH, CPEeIM KOTOPHIX HAOMIOMAETCA OOIBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHUN M3 apaOCKOTO H
MIEPCUJICKOTO SI3BIKOB.

Brnepsbie B TIOpkoaoruu Takue yuensle, kak B.B. Paagnos, C.E. Manos, A.H. CamoitsioBuY nogHsiun
BOIPOC O HEOOXOAMMOCTU HCCIIEJOBAaHUS apadO-NEePCUACKUX CIIOB, BCTPEYAIOLIUXCS B JIEKCUKOHE
TIOPKCKHX 5I3bIKOB. Bo BTOpOit uetBepTn XX Beka 3. Hamkum B cBoMX TpyJax 3aTparuBaet mpodiemy
00 YCTOHYMBBIX CIIOBOCOUYETAHUSAX MEPCUIICKOTO S3bIKA, BOIICAIINX B TIOPKCKHE S3BIKH.

B mocnennee Bpemsi BBICKA3BIBAIOTCS MHEHHs, MPU3BIBAIONIME K Oosiee TITyOOKOMY H3yYCHHIO
BOINpOCA O BIUSHUU apaOCKOTro, MEPCHICKOTO S3bIKOB HA COBPEMEHHBIE TIOPKCKHE HApoabl. TaTtapckuii
yuenbiii P.T. FO3myxameToB, paccmaTpuBas posib HEPCUICKOTO f3bIKa B (POPMHPOBAHUHM TIOPKCKHUX
S3BIKOB M MpPOBeAs 0030p pa3HOBUAHOCTEN 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, yKa3blBaeT Ha TO, YTO OJHOHN M3
MIPUOPUTETHBIX 3aJad SIBISETCS YIIIyOJEHHOE H3Y4YE€HHE KYJIbTYPHBIX CBsA3eil TiopkoB ¢ Hpanom.
BnusiHue cuctemsl CpefcTB XyN0KECTBEHHONW BBIPA3UTEIBbHOCTH MPAHCKOTO sA3bIka HA CpeHEBEKOBYIO
TIOPKCKYIO JIUTEPATypy, (hpazeosornyeckrue o00poThl, KaTbKUPOBAHHBIE C IEPCUCKOTO SI3bIKA U TO, KaK
3TH KYJbTYPHBIE CBSI3M H3MEHWIM 00pa3 MbIIUICHUS TIOPKOB MOJYEPKUBACT AaKTYaJbHOCTb
uccnenoBanus (FO3myxamenos, http: www.intellcity.narod.ru/piac_doklad.htm).

B cratee X.A. HacblpoBa, NOCBSIIEHHON HEKOTOPHIM TI'paMMaTHYECKHMM OCOOEHHOCTSIM
MEePCUJICKUX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B YUT'YpCKHX (hpa3zeosiorn3max, B KaueCTBE 3aMMCTBOBAHHBIX €IMHUI]
paccMaTpUBAIOTCSl HE TMOJHBbIE ()Pa3eosOru3Mbl, a TOJBKO COCTABISIONUIME HMX KOMIIOHEHTHI, T.€.
nexkcuueckue equHUILl (Hackipos, 1983: 23).

Vuenwrit P.X. AnHaeBa, wu3yuaBmas (pa3eojJOTHYECKUE YCTOWYUBBIE CIIOBOCOYETAHUS B
MaMSATHUKAX TYPKMEHCKOTO SI3bIKa, IPEINOYUTAET IPUAaBaTh 3HaUEHHE eIMHNLIAaM, KaJIbKUPOBaHHBIM U3
MPAHCKUX SI3bIKOB U NMPHU3HABATh UX CYOCTpaTHBIMU (pOopMysiaMH, a HE 3aMMCTBOBAHHBIMU 3JI€MEHTaMHU.
Kax ocoGeHHOCTh s3bIKa MAMSITHUKOB, UCCIIEI0BATENb TOBOPUT, YTO IPUUNHON MPUMEHEHHS TIOPKCKHUX
(b pa3eos0rn3MoB NapayjiesIbHO C MEPCUICKUMU YCTOWYMBBIMU CIOBOCOUYETAHUSIMU SBIISETCS COXpaHEHHE
B TYPKMEHCKOW JHMTEpaType TpPaAULMKM IOAPAKAHUS II033UM BBICOKOIO CTHJIA B KJIACCUYECKOU
nepcuckon mureparype (AnnaeBa, 1983: 118).

Tpyn «Ka3zaxcko-pyccKuil TOJKOBBIH CI10Bapb apaOCKO-UPAHCKUX 3aMMCTBOBAHHBIX cl1oB» (1989),
U3aHHbIN noj aBTopcTBoM JI.3. PycTemMoBa u IBYXTOMHBIN «ApabCKO-Ka3axCKUI TOJKOBBIM CIIOBAph
(1989), cocraBnennbrii H./[. OH1acbIHOBBIM, a TaKXe MEPCUICKO-Ka3aXxCKUM U Ka3aXCKO-TIEPCUICKUN
IBYsI3bIYHBIE clI0BapH, HanucanHble V. JKemeHell SBiAt0TCsS BaXKHBIMU JIEKCUKOTpa(QUUECKUMH TPYAaMU
Y UMEIOT OOJIBIIOE MPAKTHYECKOE 3HAYCHUE /ISl Ka3aXCKOTO S3bIKO3HAHMSL.

Kynerypa orpaikaercs B sAspIke. [Io onpeneneHnio aMepUKaHCKUX KyJIbTYPHBIX aHTPOIIOJIOIOB
A Kpebepa n K.KnakxoHa KynapTypa TpeacTaBisIeT cO0OW CIOXHBIA (eHOMEH, BOOpaBIIUi B ceOs
MarepualbHble U conraibhbie sBieHus (Kroeber, Kluckhohn, 1952: 106).

Jlenast 0030p HCCIEAOBAaHUAM, Mbl OOHAPYXWIM, YTO 3aMMCTBOBAHHBIE 3JEMEHTBHl OKa3alH
OaroTBOpPHOE BIMSHHE KaK Ha JPEBHEKUITYAKCKUNA S3bIK, TAK MU HA COBPEMEHHBIH Ka3aXCKHH S3BIK.
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[ToaTomy apabckue U IepCUCKUE CIOBa B COCTaBe ()pa3eoIOTU3MOB B SI3bIKE MMCHMEHHBIX MTAMSITHHKOB
JAIOT CBEJICHHUS O NMEePUOaX UCTOPUIYECKOTO CTAHOBIICHUS MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIUH.

[To coxpaHuBIIUMCS] TUCEMEHHBIM UCTOPHUYECKUM MCTOYHHKAM MOYHO CYJIUTh O MPUCOCAUHEHUHN
K Ka3aXCKOMY 3THOCY MPEJCTaBUTENEH MJIEMEH YHCYHOB, KAHJIOB, KUITYAKOB U Jp., T03Ke MOIBEPTILIUXCSI
HAaCHJIbCTBEHHOMY HAIlIECTBHIO apaOOB ¥ MOHT0JIOB. [IepeuThie Ka3aXxCKUMHU IJIEMEHAMHU UCTOPUYECKHE
COOBITHS HE MOTJIM HE OKa3aTh CBOETO0 HETaTHMBHOIO BIIMSHHUS Ha pa3BUTHE MX fA3bIKa. B TO ke Bpems
OTMEYaeM COXPaHEHHE Ka3aXCKUMHU IJIEMEHAMU XapaKTEPHBIX S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN POJHOIO SI3bIKA,
YTO MOKHO 3aMETHUTh B SI3bIKE MaMSATHUKOB CPEIHEBEKOBOM MUCbMEHHOCTH, SBISIOLIUMUCST O0BEKTOM
HAIIIEro MCCIEeIOBaHUsA, TJIe BCTPEUaeTCs: OOJBbIIOE KOJMUECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U YCTOWYHMBBIX
BBIPAYKCHHUIA.

I[o onpenenenuto kazaxckoro JUHrBUCTa A. bonranOailybl, 3aMMCTBOBAaHHBIMH SIBJISIFOTCS CJIOBA,
o0Opa3oBaHHbBIE HE IO 3aKOHAM COOCTBEHHOT'O CII0BOOOpa30BaHUS S3bIKa, a MO MPaBUJIaM TOTO S3bIKA, U3
KOTOpPOr0 OHM OBLIM 3aMMCTBOBaHbl. MIHBIMU CllOBaMH, 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBAa OTJIMYAIOTCS CBOMMM
(dboHeTHYECKUMHU U ceMaHTuYeckuMu npuszHakamu (bonran6aitynel, 1997: 19).

B.A. boropoauukuii cuMTaer, yTO IMPOLIECC 3aUMCTBOBAHUS CIIOB SIBJISIETCSI €CTECTBEHHBIM U
HEOOXOMMBIM B KM3HH Ka)X/JI0r0 Hapoja IpHU COMPUKOCHOBEHUH €ro C JAPYTUMHU HapoIaMH, KOTraa
BMECTE€ C 3aUMCTBYEMBIMH HOBBIMH MIPEIMETaAMH U TOHSATHUSMU 3aUMCTBYIOTCS M WX Ha3BaHUS
(boropomuukwuii, 1953: 24).

Omnpenensisi ocobeHHOCTH 3auMCTBOBaHUS, I'.Caruionaa oTMedaeT HOCTOSTHCTBO M HETIPEPHIBHOCTD
3TOrO SIBICHUS MEXAY KOMMYHUIUPYIOUIMMH CTPaHAMU, HE MPEJICTaBISIIOIIMMHA OCOOOW Yrpo3bl IS
pa3BUTHS HALIMOHAIBHOIO fA3bIKAa. YUEHBIM CUMTAET, 4TO (PEHOMEH S3BIKOBOTO 3aMMCTBOBAaHHUS — €CTh
pe3yNbTaT MPOHUKHOBEHHS S3BIKOBBIX JIEMEHTOB M3 OJHOTO f3bIKAa B APYTOM B pE3yNbTaTe SI3bIKOBBIX
KOHTAKTOB; JIMHTBUCTUYECKUX TMEPEXO0B, TPOUCXOASIIUX MEXKIY B3aMMOJICHCTBYIOIUMHU SI3bIKAMH B
nporiecce MeXKyIbTypHOH KommyHuKkanuu (Carugonaa, 2004: 56).

Xots B XIV Beke ocHOBHBIM HaceseHrneM 30510Toi Op/ibl ObUIH IJIEMEHA KUITYAKOB, U3-32 KOUEBOTO
oOpa3a >U3HM OHH HE JKWJIM B KYJIbTYPHBIX OCEMJIBIX IIEHTpaX, MOXTOMY TaM Mpeodananu
MIPE/ICTaBUTENN IJIEMEH Ory30B M KapiykoB. Takasi cuTyalusi mpuBejga K HEBO3MOXXHOCTH CO3JIaHUs
KUITYAKCKUMH TIJIEMEHaMH COOCTBEHHBIX MHUCHMEHHBIX MaMSITHUKOB Ha CBOEH pOMHON 3emiie u3-3a
HEMMEHUS Pa3BUTOTO JUTEpaTypHOro sizbika. Co3naTensiMi JaHHBIX HNaMSITHUKOB OBUIM, B OCHOBHOM,
BBIXOIIBl M3 OTY3CKUX U KapJIyKCKHX TJIEMEH, U B CTHJIE HEMHOTOYHUCIIEHHBIX KHITYAaKCKHUX aBTOPOB
OLIYIIAJIOCh 3HAYUTEJILHOE BIMSIHUE OT'Y3CKHX U KapiIyKCKHX SI3bIKOB, cuuTatoT yueHsle (Mbaros, 1983:
11).

[lo yrBepxkaeHMIO HccienoBaTeNeld, MUCbMEHHbIE MaMATHUKH CPEIHETIOPKCKOro Mepuoja, a
uMeHHO XI-XIV BekoB ObUIHM CO3/1aHBI HA CMENIAHHOM si3bIke. OJTHAKO CIeAyeT OTMETUTH, YTO B SI3bIKE
MUCbMEHHBIX TAMATHUKOB TPEOOIaIatOT SI3BIKOBBIE AJIEMEHTHI KHUITYaKOB, OCHOBHOW MPUYMHOM YEro
SIBJISIETCS] IOMUHUPYIOIIEE TOJI0KEHUE KUTYAKCKUX IJIEMEH KaK KOPEHHBIX skuTenerd 3o00To Opsl, ux
TOCIIO/ICTBO Ha BCEM €BPA3UIICKOM IIPOCTPAHCTBE U, COOTBETCTBEHHO, BIIUAHNE KUITYAKCKOMN KYJIbTYPhI U
SI3bIKa HA MEXKYIBTYPHYI0 KOMMYHHKAIUIO TaHHOMU 310XH. b.CarslHBIKYIIBI TOIaraeT, 4To MpUIuHON
CO3/IaHUsI CPETHEBEKOBBIX MICHhbMEHHBIX MMAMSITHUKOB CMEIIAaHHBIMH SI3BIKAMHU SIBJISIETCST KAK CTPEMJICHHE
nmucaTelied W TOJTOB CIIEJIOBATh TPAJAMIIMOHHO CIOKMBIIUMCS JIMTEPATYPHBIM METOJaM, TaK U
HETPOM3BOJBHOE BKIIOUYCHHE B TEKCTHl TAMATHUKOB JHAJICKTOB W3 CBOMX POJHBIX S3BIKOB
(Carpraabikyitbel, 2006: 21). Ucxos U3 3Toro, HabIk01aeTCs HATHYKE HEMTOBTOPHUMOTO HHIMBUTyaTbHOTO
CTWJI Yy KaXJOro aBTOpa, BHECEHHWE HMH CBOEr0 BKJaJa B S3bIK CPEIHEBEKOBBIX IHCbMEHHBIX
MaMSTHUKOB, BIUSHUE HA PA3BUTHE MUCbMEHHOTO SI3BIKA.

Taxum 00pa3oM, B XoJie Hcciae10BaHusl ObUIO BBISBIEHO OOJBIIOE KOJUYECTBO 3aMMCTBOBAHUN B
SI3BIKE CPETHEBEKOBBIX MUCHMEHHBIX MAMSATHHUKOB, BO3HUKIINE B PE3YNbTATE SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB B
X0JI€ aKTUBHOM MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUH.

Pe3yabTaThl M 00Cy:KIeHUA

[Ipouecc 3auMCTBOBaHMS B TIOPKCKHE SI3BIKM U3 apaOCKOTO M MEPCHUJICKOrO Hauyajics B paHHEM
CPEIHEBEKOBbE, 3a10iT0 10 (opMHUpOBaHMS Ka3axCKOro 3THOca. B Xome wuccrnemnoBaHHs s3bIKa
MUCHbMEHHBIX MaMSATHUKOB HAMH BBISBJICHO, YTO OOJIBIIYIO0 YacTh 3aMMCTBOBAHHI B Ka3aXCKOM f3bIKE
COCTaBISIOT apaOCKWe W TEepPCUACKHE CJIOBA, UMEIONINE Pa3HYI0 CTENeHb OTIWYHHA MO XapakTepy,
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CEMAHTHYECKUM TPYIIIIaM, YaCTOTHOCTH YIIOTPEOICHHSI B Ka3aXCKOM SI3bIKE. VICTOpHS BOIOIUY SI3BIKOB
CBUJICTEIBCTBYET O BIWAHUM OJHOTO HAI[MOHAJIBHOIO fA3bIKA HAa CTAHOBIIEHHE JPyroro, O
3aKOHOMEPHOCTH IIpolLiecca 3auMCTBOBAHHSA B Pa3BUTHM KaXIOrO $3bIKA, YTO HEOJHOKPATHO
JI0Ka3bIBAJIOCHh yUYEeHBIMU-UCCIeIoBaTesiMU. Onupasich Ha MHeHue ['. MycabaeBa, 4To 3aMMCTBaBaHuE U3
OJTHOTO SI3bIKA B IPYTOH ABIISETCS OJTHUM U3 CIIOCOOOB 00oTaIeHus 00IIero CIIOBapHOTO 3amaca s3bIKa 1
YTO JAaHHBIN MPOLIECC BCTPEUYACTCS BO BCEX SA3BIKAX, YTBEPK/IaeM 00 OTCYTCTBUU HA CETOAHSIIHUN JICHb
KaKoro-nmbo s3pika, B KOTOPOM HE ObUTO Obl 3aMMcTBOBaHWU. D10 mcropuueckuil dakt (KenecOaes,
1962: 16). CBuUACTEIBCTBOM TOMY SIBJISICTCS HAJIMYWE 3aMMCTBOBAHMM B SI3bIKE Ka3aXCKOTO Hapoja,
KOTOPBIH, Oyiarogapsi KOYeBOM JKM3HU, CMOT COXPAHHUTH OOJBIIYI0 YaCTh HALMOHAIBHOTO SI3IKOBOTO
dhonpa.

VBEIIMYEHNIO 3aUMCTBOBAaHHBIX CJIOB B S3BIKE CIIOCOOCTBYIOT, BO-TIEPBBIX, AKTHUBHAs
MEXKYJIbTYpHass KOMMYHHMKaLUs MEXAY HapoJaMH, BO-BTOPBIX, PACIPOCTPAHEHHE 3aUMCTBOBAHHBIX
JJIEMEHTOB CpeIu HapoJa Yepe3 NUCbMEHHYI0 JuTeparypy. B s3blke NHCbMEHHBIX MaMSITHHUKOB
CpenHeBeKOBbs, SBISIOMIEMCS OOBEKTOM HAIIero UCCIEJOBaHMs, NpeodiafaeT TMOCIeIHUuN U3
YIOMSIHYTBIX CIOCOOOB: BXOXICHHE 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB B SA3BIK IyTE€M BOCHPHUATHS YWUTATEISIMU
HOBBIX CJIOB U TIOHATHI Yepe3 MPOU3BEICHUs MTMCbMEHHOU JINTEpaTyphl.

[Iporecc 3aumcTBOBaHuUs ¢ apabckoro si3bika Havdascs B VIII Beke B cBsA3u ¢ 3aBoeBaHreM apabamu
tepputopun CpenHeil A3uu U pacnpocTpaHEHHEM apaOCKOW KyIbTypbl M HCIAMCKON DPENUTHH, B
pe3ybTaTe Yero NporucXoIuT JOMUHHPOBAHNE apaOU3MOB B Xy/I0’KECTBEHHOM JIMTEpAaType U HAYYHBIX
TpyZax, B TOPIrOBJIE€ U aJMUHUCTPATHUBHO-YIIPABJICHYECKUX 3amucsaX. VIMEHHO B 3TOT HMCTOpUYECKHI
MEepHUOJ] B Ka3aXCKUI A3bIK BXOJAUT MHOT'O 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB ¢ apaOckoro s3bika. C X Beka Hauyaiau
MIPOHUKATH B S3BIK U MEPCHU3MBI, OJJHAKO B CBSI3U C DKCHAHCHEW Hciama apabCKOMYy SI3bIKY YAaloCh
COXPaHUTh BEIYyILEE MTOJIOKEHHE.

TecHble $3BIKOBbIE KOHTAKThl TIOPKO3SYHBIX HApPOJOB C MPUJIETAIONIUMHU MEPCOSA3bIYHBIMU U
apabosI3bIYHBIMM  HapoJaMHM B CpeJHHE BeKa ObUIM OO0YCJIOBIEHBI COLMAIBHO-TIOIUTUYECKUMU
daktopamu. [lomydyenue oOpa3oBaHus, W3yYeHUE HAyKH, OOIIEHHE TOCPEACTBOM MEPEMHCKU
MPOUCXOJWIO MPEUMYIIECTBEHHO Ha (apcu M apaOCKOM s3bIKE, MO3TOMY IMPOHHUKHOBEHHE apabo-
MEPCUACKUX CJIOB HA CTPAHULBI MCCIEAYEMbIX HaMH NMHCbMEHHBIX NaMATHHUKOB JIPEBHEKUITYAKCKOMN
KYJIbTYPbl MOYKHO pacCMaTpuBaTh KaK 3aKOHOMEPHOE SIBJICHHE.

Henb3s He cornacuThCsi ¢ MHEHUEM YUYEHBIX, BBICKA3aHHBIM OTHOCUTEIBHO aBTOPOB MUCHMEHHBIX
MaMSATHUKOB 30JI0TOOPABIHCKOM 310xu. PycteMoB ropoput o Tom, uto B XIII-XIV Bekax Habmoga10ch
CHWJIBHOE BJMSHHE apado-TIEPCUICKUX S3BIKOB. JOMUHUpPOBAaHUIO apaOCKOro s3blKa M apaOCKoi
TUTEpaTypel B HEMaJOW cTerneHu crocoOcTBoBana ucimamuzaius Cpemneirt Aszun. B XIV-XV Bekax
3HAQUYUTENIbHO YBEIMYWIOCHh KOJIMYECTBO MO3TOB TIOPKCKOTO MPOUCXOKIAEHUS, CO3/IaBIINX MOITUYECKUE
npou3BeieHus Ha apadckom win papcu (Pycremos, 1982: 98).

Tropkckue nosTel ¥ nucatenu CpeaHEeBEKOBbs, HAPSAY C POAHBIM SI3BIKOM, MPEKPACHO BIAIENIN
apabckuM u gapcu. O Tom cBunerenbcTByeT B.B. bapronba, yrBepkias, 4To B MyCyJIbMaHCKUN IEPUOJL
Ja)Ke aBTOPBI TYPKECTAHCKOTO MPOUCXOXKICHUS MHUCATU WM Ha apaOCKoOM, WM Ha OOIIENEepCHUICKOM
nuTepaTypHoM si3bike... (bapronba, 1968: 39). Ha ocHOBe ero BbIcKa3bIBaHUII Mbl IPUXOJIUM K BBIBOJY
00 OTCYTCTBHH CTPEMJICHUH aBTOPOB B CO3/TAHUU CBOUX MPOU3BEICHHUI HAa YHCTO TIOPKCKOM SI3BIKE.

Pacnipoctpanenne apabckoit KymbTypel B CpemHeld A3Wd U pa3BUTHE TOPTOBBIX OTHOIICHHM
CIIOCOOCTBOBAIM BXOXKJEHUIO B SI3IK MECTHBIX HAPOJIOB 3aMMCTBOBAHMI € apaOCKOro s3bika. Takxke
aKTUBHOE BHEJIPEHHE 3aMMCTBOBAHHBIX AJIEMEHTOB B MHUChbMEHHBIC MaMITHUKH XIV-XV BekoB ObLIO
OOYCIIOBJIGHO COCEJICTBOM ¥ MHOTOJIETHUMHU MEXKYJIBTYPHBIMH CBS3SIMH C TEPCHICKUMU H
Ta/PKUKCKUMHU HapoaMH, BBEJIEHHEM UX B 000pOT 00pa30BaHHBIMH NPEACTABUTEISIMHU OOIIECTBA MPU
YTEHUU U MEPEBOJIE MMCbMEHHOM JIUTEepaTyphl U3-3a OTCYTCTBUSI IEPEBOA HEKOTOPBIX CIIOB U HEUMEHUS
aHaAJIOroB B POJHOM s3bIKe. [Iporiecc 3aMMCTBOBaHUS CIIOB U3 SI3bIKOB BOCTOYHBIX HAPOJOB, B TOM YHUCIIE
apabCKOro U MEePCHUJICKOT0, UCCIeI0BATEIH OOBIICHSIIOT IO-Pa3HOMY: HEKOTOPBIE YUEHBIE CBA3BIBAIOT €TI0
C UCJIaMHU3alKeH, IPyrue — C CYIIECTBOBAHUEM JPEBHUX KapaBaHHBIX MyTel ¢ Hadana [V Beka.

Bonpiryro 9acTh 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B MHUCHBMEHHBIX HCTOYHHKAX COCTABISIOT apabo-
MEPCUJCKHAE CIIOBA, KOTOPHIE B TEUYEHHUE HECKOJbKUX CTOJETHMH HACTOJBKO ACCUMWIMPOBAIUCH B
TIOPKCKHX $I3BbIKAX, YTO BOCIIPUHUMAIOTCS KaK MCKOHHO TIOPKCKHE. AHAIIM3 IMyTed BXOXKICHUs apabo-
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MIEPCUJICKUX DJIEMEHTOB B MMCbMEHHBIE TAMSATHUKHU MO3BOJIWI TIOpKOJOry b. CarbIHABIKYIIbI BBIAECIUTD
ATh CIIOCOOOB:

- BBEJICHUE B IUCbMEHHBIN SI3bIK HUKOT/1a PAaHEE HE BCTPEUABLIMXCS Y TFOPKCKUX HAPOJOB ITOHITUH
U Ha3BaHUI MPEIMETOB, CBA3aHHBIX C PEIMTHO3HBIM MHUPONOHMMAHHUEM, C TEPMUHAMHU U3 OOJACTH
yIIpaBJIEHUS TOCYAAPCTBOM, SKOHOMHKH, HAYKH U KYJIbTYPhI, COLIMATBHO-00IIECTBEHHBIX OTHOIICHUH 1
ap.;

- yBEIMYEHHE CHHOHUMOB C IENIBIO COOJIOJCHHUS CTHIUCTUYECKHX HOPM, HEIOMYyIICHHUS
HEOINpPaBJaHHBIX IOBTOPOB OJJHUX U TeX XKe JIEeKCeM, To00pa OJIU3KUX 110 CMBICITY CJIOB;

- MOTPEOHOCTH CO3MaHUS TOITHYECKHX HPOM3BEACHUN B COOTBETCTBHH C apadO-TIEPCUACKHM
CTUXOTBOPHBIM Pa3MEpPOM «apy30M» H3-3a HAPYIICHUS PUTMUKH IPOU3BEICHUS, YBEIUYCHUS WU
YMEHBILIEHUS KOJIMYECTBA CJIOTOB Ha POJIHOM SI3BIKE;

- BBEJICHUE TIOPKCKMMH MO3TaMH MHOTHX JIOMOJHUTENBHBIX apa0o-TIePCUACKUX JIEKCEM C IIeIIbIO
PUGMOBKH CIIOB, U3-3a MPOCTOTHI UCIIOIB30BAHMUS TOTOBBIX Pa3MEpOB, HeXETaHHs I0100pa pu(MBI CIIOB
Ha POJHOM SI3bIKE;

Hanpumep:

Typynmyp ke30a Ka00uHu3 xutiaiu,

Anviy ek kum cy yspa man nuxanu (Onedu xaairepiep, 2010: 243).

CnoBHO TeHb TallbHUKA HA BOJIE,

[Tepeno mHO¥ cTouT Bamr oopas (nepesog — M.C.)

— TOSIBJICHHE B TIOPKCKHUX SI3bIKAX BAapBapH3MOB BCIEACTBHE UCIOJIb30BAaHUS MOATAMH U MHCATEISIMU
CpenHeBeKoBbs (BBIXOLIaMH U3 TIOPKCKUX HApOJ0B) B CBOMX IIPOU3BEICHUAX apaOU3MOB U IIEPCU3MOB,
YTO JaBaJIOCh UM TOpa3io JIerde M3-3a JIy4Yllero 3HaHusi apabo-MepCHICKUX S3bIKOB, IO CPABHEHHIO C
POJIHBIM.

b. CarplHaBIKYyIBI YKA3bIBAET, YTO OOJbIIAS YaCTh 3aUMCTBOBAHHHBIX apabo-TIEpCUICKUX CIIOB B
MMCbMEHHBIX MaMITHUKaX OTHOCUTCS K BapBapusMaM (Carunabikyisl, 2006: 21).

Korpa peub 3aXx0IUT O 3aMMCTBOBAHHUSX C BOCTOUYHBIX SI3BIKOB, B TOM 4YHCJIE C apaOCKOro H
MPaHCKOT0, B HAYYHOM O0OpOTE yYEHBIMU-TMHTBUCTAMHU YHOTPEOSETCS] TEPMUH «apabo-IepcuacKue
S3BIKM», YTO CUUTAEM COBEPILIEHHO HEJOIYCTUMBIM, TAK KaK OHH HE SIBIISIOTCS POACTBEHHBIMU SI3bIKAMU
U UX ynoTpeOIeHre Ha OJTHOM YPOBHE HEOIPaBAaHHO.

[Tonaraem, 4To HEOOXOIUMO MPHUIEPKUBATHCA TOUKH 3peHus JI. PycremMoBa, KOTOpBI cuuTaeT, 4To
ONnupasich Ha (HaKTbl UCTOPUHU, MOKHO MPEINOJIOXKUTH, YTO MPAHU3MBI B SI3BIKM TIOPKCKHUX IJIEMEH,
HacensaBMx CpenHioro Azuio u KazaxcraH, Hayaiau NpOHUKATh FOpas3/io paHblile, yeM apaOu3Mebl, 10O
TIOPKOSI3bIYHBIE TIJIEMEHA BCTYMAJIU B PA3JIMYHBbIE B3aMMOOTHOILIEHUS C MPAHOS3bIYHBIMH HapodaMH
(corauiiiaMu, ToxapaMu) elne 3a0ro a0 apadbckoro HamectBus (Pycremos, 1963: 7). HecmoTps Ha To,
YTO apaOCKUM SI3bIK OTHOCHUTCS K CEMUTCKOW TpYIIE S3bIKOB, a MEPCUICKUNA — K HMHIOEBPOIEHCKOMH,
NPOHMKHOBEHHE apabu3MOB B CJIOBAapHBIM 3amac Ka3aXCKOTO S3blKa 4Yepe3 MEePCHJICKUN S3bIK WIN
MepcU3MoB 4epe3 apaOCKHil S3bIK — SIBICHHUE JOCTaTOYHO peakoe. Tem He meHee (GOpMUPOBAHHUE U
Pa3BUTHE ITHUX SA3BIKOB OTPAKEHO B UX UCTOPHH.

Mopdonoruueckuii cocTaB BOIIEANINX B JPEBHEKUITUAKCKUI S3bIK apaOCKUX U MEPCUJICKUX CIIOB
IIPETEpPIIeBACT 3HAYUTEIbHbIE N3MEHEHHS B COOTBETCTBHH C HOPMOM ATOTO S3bIKa, a 3aTeM (hopMuUpyeTcs
B OIpeieJIeHHON (popMe U HaXOUT CBOE MPUMEHEHHUE KaK B pa3rOBOPHON peyuH, TaK U B XY/10KECTBEHHON
auTeparype. B KOHTEKCTe NMPOBOAMMOrO MCCIEIOBaHUs OYeHb 3HAUMMO cyxiaeHue A.M. Illep6axa,
KOTOPBIH CBSI3bIBAET B3aUMO/JICHCTBHE SI3IKOB C reorpagpuueckuM MpuiieraHueM, KyJIbTYpHbIM 0OMEHOM
Y TOPrOBBIMH B3aMMOCBS35IMU PA3JINYHbIX IUIEMEH U HApOJ0B. B TO e BpeMs1, B3aUMO/IEHCTBUE SI3bIKOB,
10 MHEHUIO YYEHOT0, 3aBUCHUT OT CTAOUIILHOCTHU U KU3HECTOMKOCTH si3bIKa. [llepOak roBOpUT O TOM, UTO
Kak Obl CHJIBHO HE ObUI CMEILIaH S3bIK, BCET/la €CTh KaKOM-TO OJWH SI3bIK, KOTOPBIM COCTaBIISET €ro
OCHOBY; OH MOXET OBITh OT/eNeH B iToOoor MoMeHT (IllepbOax, 1977: 7).

Ilenpto Hamiero wucciaeOBaHUs SIBISIETCS BBISBIEHUE YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUH, KOTOpBIE
c(hOpMHUPOBAIIMCH B PE3YJIHTATE BXOXKIEHHUS B CTPYKTYPY (Ppa3eosioru3MOB apadOo-TIEPCHICKUX CIIOB H
U3Y4YEHHUE UX HAa YPOBHE MEKKYIbTYPHONH KOMMYHUKAIIUH.

B 3aBHCHMOCTH OT CTENEHHM YCBOEHHUS MHOKYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB B YCTOMYMBBIX COUETAHUSX
IIMCBMEHHBIX IaMATHUKOB HaMM pacCMOTPEHbI [Ba acnekTta: 1) Bce KOMIIOHEHTBI yCTOMYMBBIX
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COYETaHUH 3aMMCTBOBAHEIL. 2) Y CTOMYNBBIE COUETAHUS C OJJHUM 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBOM.

OcTaHOBHUMCS Ha TIEPBOM U3 BBIIIIEHA3BAaHHBIX ACTIEKTOB.

Bce komnonenmur ycmoiiuugvix couemanuii 3auMcmeo8aHbl.

B «Myxa606ar-Hame» ectb cTpoka Tax max6y6in cyiTan iapartel (Oaeou xamirepiep, 2010: 235).
[Ipopoka Myxammena M Bce 4YeJIOBEYECTBO M B PEIMTHO3HOM JUTEpaTtype, U Ha apaOCKOM S3BIKE
Ha3bIBAIM max max6yoin. [lonaraem, 4to coueTaHue max mMaxoyoin Ipy MepeBoie ¢ apadCKOro 3HAYUT
«BJIA/IBIKA TIPECTOJIA.

Tapeuiabl €ped aHIuH Jicaxa cycu — YTPpo3a HEBEKECTBA YMEHBIIWIACH (Oae0u sxamirepiep, 2012:
203). «JKahn cycu» B iepeBojie ¢ apabCKOro — «0CKall HeBeXecTBa». CeMaHTHKa CIOB «Kahiy u «cycu»
MOYTH HETIOHSTHA VIS COBPEMEHHOro 4uTareis. B 3ToM ciydae OTBET MOXKHO HAMTH B pe3ysbTarax
uccienoBanuii P.A. ABaKoBOIA, M3ydaBIIei CI0KHBIE BOMPOCH PPa3eMHUKH Ka3aXxCKOTO si3bika. B padoTte
TOBOPUTCS O TOM, YTO PACIIMPEHUE CIOBAPHOTO 3araca si3bIKa OCYIIECTBISETCS HE TOJIBKO 3a CUET €ro
BHYTPCHHUX BO3MOXHOCTEW, HO M 3a CYET BKIIOUCHHS DJIEMEHTOB APYrHX s3bIKOB. [lomonHenue
(bpazeonornyeckoro (QoHIa Ka3aXCKOTO S3bIKa CIOBAaMHU apaOCKOTo, MEPCUACKOTO U MOHTOJIBCKOTO
S3BIKOB HAIPSIMYIO CBSI3aHO C COLMAIbHO-UCTOPHUYECKUMH IporeccaMu. [IponcxokaeHue CioB C
HESCHBIM 3HAYEHUEM B cOcTaBe (hpa3eosIorM3MOB, HEMOHSTHBIX JI HAIIero COBPEMEHHHUKa, OepeT
HayaJio B JITACKOM, IPEBHETIOPKCKOM U CPETHEBEKOBOM UCTOpHUECKUX nieproiax (ABakosa, 2008: 41).

OcHOoBHasi 4YacTh YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHHMI BOIJIa B Ka3axXCKUH S3bIK BMECTE C
MYCYJIBMAHCKOMN PEJIUTUEN U Yepes3 Hee.

bapakaannah — Jla GmarocnoBut Tebs Astax, Oynab OmarocioBeH Asiaxom. bapaxaannah Il
bapexendi — CIOBO, MPOU3HOCUMOE JJISi BOCXBAJICHHUS KOTO-TO, MOJACpPKaHUS ero ayxa. Tyrem amgam
Oarnacel s TaJlarckl3 OOJICHIH, QUTEYIp «OapeKendini» KepeK KbUIIMAaUTYFhIHbI OonMaii sl (Abaii) // Kakum
Obl HeTpeOOBATEIHLHBIM HU OBUT YEIOBEK, HET TAKOTO, KOTOPBIH HE HYyXHajics Obl B 0JIarOCIOBICHUU
(AOait).

Mk napwr (nepes. ¢ apab.) — mmams moOBH. Makeliasl XMPMaHBIHFA ‘wwk Hapbl (One6u
xonirepiep, 2012: 193). — B ero nose 3aXin OroHs JIit00OBH.

Xanaiivix Kb1612Cb1 — MUPOBOCTIPHSITHE, KAPTUHA MUPa Hapoa. Xaratvix (IEpeB. ¢ apald.) 03HavaeT
«o011ecTBO, HapoaHas Maccay. CIIOBO KybOvLia — apadu3M, 3aMMCTBOBAHHBIN B IEPUO/I PACTIPOCTPAHEHUS
HCIaMCKOU Bephl. Xanativblk KbiO12cbl 00161 )xoManuH (Onedu xaairepiaep, 2010: 153) — TBos kpacora
no/1o0Ha KapTHHE MUpa HApOJa, T.€. COOTBETCTBYET MOHATHIO «KPACOThI» B HAPOJJHOM NOHUMAHMH.

HUycy acamanvr — Kpacora JKycyma, uimm KpacoTa, KOTOPYIO HEBO3MOKHO OIIHCATh CIOBAMH.
Hycygh — ums denoBeka Ha apabckoM s3bike. [owcoman (iepes. ¢ apab.) — kpacota. Hycygh scamanvin
cusra oepau (Onedu xomirepaep, 2012: 205). — BeeBbiauii nan Bam kpacoty Kycyma. Co3gaHHoe B
CpenneBexoBbe Pabry3u npoussenenue «Kuccac anp-aHOus» 0TpaxkaeT HIMPOKO U3BECTHYIO BOCTOUHBIM
HapoJaM M TIOpKCKUM umTaTensim ucropuio «lIpaBmuBoro IOcyday, mokopuBIiero Bech MUp CBOEH
HenpoB3o0iIeHHOH KpacoToil. C Tex nmop FOcyd B nmpousBeaeHNAX CpeIHEBEKOBBIX MOATOB U MUcaTeNen
MpEeJCTaeT KaK CHMBOJI KPacOTHI.

CrnoBo Oorcoman//scaman BCTpeyaeTcss HE TOJBKO B TEKCTAaX CPEJHEBEKOBBIX MHCbMEHHBIX
MaMSATHUKOB, HO ¥ B TPOU3BEICHUAX Ka3aXCKUX MOATOB M nucateneit: JKem, orcamanviy KaHaam ak py3u
MaraH (A6aii) // Kakoe 6marocioBeHue A1t MeHs TBOsI kpacoTa (Abaii).

Yemotiuugvle couemanusi ¢ 00HUM 3AUMCMBOBAHHBIM CIOBOM.

Hughax 6unon (mepeB. c apab.) — ¢ nunemepctBoM. CIOBO 6unon B JIPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE
BBICTYMAeT B POJU OKOHYAHHUS TBOPHUTEIBbHOrO manexa. Komounm ucrturdap kerypy0d uugpax oOunom
OapbIIbIO MHTUTHUH €JIMH aifakblH o11y0 KoMara kupub kertuiop (Passuios, 1971: 281) — Cynosnazaenen
KOpaOJIs TUIIEMEPHO W3BHHUIICA U, TTOIIETIOBAB HOTH U PYKH JDKUTHUTY, B30OIIEN Ha KOPaOJIb.

Cabvip KbL10b1 — IPOSBUIIT TEPIUMOCTh. He KbUICYH Yapachi3 COH cabbip Kbliobl — 9TO MOAENaTh, OT
0e3picxoqHOCTH TposiBril TeprieHue» (daszpuion, 1971: 210). Cabwip — (mepes. ¢ apabd.). 1. Teprnenue,
TEPIUMOCTh, BBIHOCIHBOCTbD, TBEPJOCTH JIyXa, YCTYITUUBOCTh, CTOMKOCTE. 2. OXHUIaHue.

Canam 6epoi — moznopoBaicsi, nonpuBerctBoBal. Canamyn — (mepeB. ¢ apab.). 1. Mup,
6e30macHoCTb, ycnex. 2. Berpeua, mpuBeTcTBHe. B Ka3aXCKOM sI3bIKE CEMaHTHKA CJIOBA CY)KEHa, B cdepe
ynoTpeOaeHus OCTalcs TOJIBKO TaKO CMBICI, KaK gcmpeyd, npusemcmaue.

Caxi6 xipan (Onedu xomirepiep, 2012: 212) — HaCTOAIIMIA TepOii, OTBAKHBIN MyXunHa (TIEPEB. C
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apab.) 1. Posxxnennsiii nox asyms 3Be3namu. 2. Ouens Beyuuid. 3. ['epoii aroxu. 4. neped. O My>X4nHax-
OaTbIpax, CHIBHBIX ayXoM. Cativinkvipan (¢ apad.) — caxi0 (CITyTHUK, TOBAPHIIL, APYT, BIAJACIICII, XO351H)
U Kupau (COMMKEHHWe, MPHCOEIWHEHHE, BCTYIUIGHHE B CO103). B cioBocoderanuu ymnorpeOusercss B
MIEPEeHOCHOM, MeTaQOpHUIECKOM 3HAaUeHUU. BriepBbie MOYETHOE 3BaHUE «CANBINKBIPAaH» ObUIO MPUCBOCHO
Benmukomy Temupnany. B COBpeMEHHOM Ka3axCKOM A3bIKE CJIOBOCOYETAHUE «CAMbIN KbIpaH»
yrnoTpeOisieTcss MpU XapaKTePUCTHKE MYXKECTBEHHOIO Oarbipa, repos U 0003HaAuYaeT Xxpadpwii,
beccmpauinblil.

Ke3ou aghnax — no-apabeku: 00be31UTh BECh MUD, ITYTEIIECTBOBATH MO CBETY. AHBI U3/19MY, ‘aKJIbIM
ke30u agrax (Onedbu xonirepiep, 2012: 98).) — B mouckax ee Moii pa3ym OpOIuII TIO CBETY.

Cyxbam mapku Kblibl6 — YXOAWTHh OT pa3roBopa, mzberats Oecenbl. On TapuxaoH Oepu mapku
cyxoam xwiivlo ‘y3nat uxtaiiap ertuM (Pasputos, 1971: 102) — moce 3Toro cinyyas s, uzderas oeceq,
XOIWJI B oJlMHOYECTBe. B mepeBone ¢ apabckoro jekceMa cyxoam O3HaudaeT Oecena, oOCyKIeHHE, a
mapKu Kvliy — oTpuIianue. [IeHaemiKTiH KOMaIaThl dyaHeliKieH 0oMaTyFbIH 0oJica, KYJUTl afaM mapKi
OyHue b6o.bin hy nen Tapukatka Kipce, TyHue oiipan 6omca kepek (AoOait) // Eciu Obl uenoBedecTBO st
CBOETO YCOBEPIIEHCTBOBAaHUS M30pajo TapwKaT, MyTh, yYKa3aHHBIH CBATBIMH, MUpP OBl NpHUIIEN B
3aIyCTEeHHE.

CroBocouetaHue asapa Kbuliobl (B IepeB. ¢ apad.) — MOpOKa, BO3Hs, cyeTa, XJIonoThl. 1. bpossira,
cTpanHuk. 2. [lycroe, HEMPOAYKTUBHOE ACWCTBUE: O3HAYAET CYEeTUTHCS BIYCTYIO, THIETHO CTapaThCs,
OBITh HAIIPACHBIM.

YcroliuuBoe cinoBocouetanue Aum iumi (B mepeB. ¢ apad.) — KIATBa, OO€lIaHUE, YBEpPEHHE
(penuruo3Hoe MoHsSTHE).

3axm ypowi — HaHeceHHWe, MPUYMHEHHE Bpeaa. 39xM (C mepc. f3.) Ompelensercs Kak paHa,
MoBpeXJeHne, ypoH. JlanHas ¢pasa acCHMWIMpPOBAaHA B HAlleM SI3BIKE M YacTO HCIIOJB3YETCS Kak
YCTOIYMBOE COYETAHUE 3aKblM KbliObl. Y CTOiuNBOE coueTanue Haman kesnye 6axvih 3axm KblIMACYH
(Onebu xomirepnep, 2010: 236) — mycTh HE CTIIA3UT KTO-TO U HE TTOBPEAUT. ITO YCTOMUUBOE BBIPAKECHHE
HCIOJNIb3YETCS Ka3aXCKUMHU MHUCATENSIMU U MOATaMU: 3axbim Kbulica, anl Oip-ak, Afain Kamap, ceMmep Je.
Keuinareinaii 6anosiparn, Kewmici kaiita enep me? (M.O). // Hanecen ymiep0, HO Bce ke, OcTtaHercs
BSHYIIIEE JpeBO. 3arBeTeT M Kak paHee, Co3peloT NU TUIOJbI, HAIHUTBIE COKOM? 3aKbiv Kbl1y —
xKapakarray, KacTblk xkacay (KenecOae, 2017: 213) // TpaBMHpOBaTh, COBEPLIUTH 3JI0JIESHUE,
BpPaXX/10BaTh.

llao kwinowr — oOpamoBai, ciaenal CYacTIMBBIM, (B IEpeB. C MepC.) — JKU3HEPaJOCTHBIM,
[IPUBETIIUBBIN, CYUACTIUBBIN, PaJJOCTHBIN.

Lykyp KbL10bl — BRIpOXKEHHE O1arogapHOCTH AJliaxy, YIOBIETBOPEHHOCTh CBOEH cyap0oii. [[loxkp
(B mepeB. ¢ nepc.) — 01arolapuTh, BOCIEBATb.

CnoBo «maodoiciec» B CIIOBOCOUCTAHUSX MAHCTIC KYPObl, MAdXCIIC My30i UMEET B apabCKOM SI3BIKE
MHOro 3HaueHuit: 1. Mecro s mpoBeneHus coOpanuii, 3am. 2. CoBeT, coOpaHue, COBEIIaHUe. 3.
Ob6mectBo, oObenuHEHUE. 4. AIMHUHHCTpalus, npapieHue, naigata. 5. Cyn, TpuOyHa. B HacTosimee
BpeMsI 3HAUEHUE KOMIIOHEHTA «MOXKI1JIIC» U3 YCTOMUMBOTO COUYETAHUS «MOXKIITIC KYPY», 3aMMCTBOBAHHOTO
13 apabCKOTo S3bIKa, MAKCUMAIIBHO CYXEHO M OCTaJOCh B €JMHCTBEHHOM 3HAYEHUH «COOpaHHE, COBETY.

Mehpi mywmi — nono0uTh, CUMIIATU3UPOBaTh. B mepeBoie ¢ mepcuICKOro si3blka CIIOBO «mahp»
MMEeT HECKOJNIbKO 3HadeHui: 1. brmaroe HamepeHnue, g00pOKeNaTEILHOCTh, MUJIOCEPIHE,
3acTynmHUYecTBO. 2. JIyd coyiHIla, HECYIIMH CBET, OCBEIIAOMIMNA. B COBpEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE
COXPaHMUIIOCH JIMIITH IIEPBOE 3HAUCHHE, JIEKCeMa He yIoTpeOseTcs At 0003HAYSHHS COTHEUHOTO CBETA.

lllaxap epin — caxapuble ycra. [llakap epuiy Oina xaneam iwim 6ap — s X04y MPUKOCHYTHCS K
TBOUM CaxapHbIM ycTam (Oaedu xkoairepnep, 2012: 101). Illakap B nepeBojie ¢ NEPCUICKOTO 03HAYAET
pagunao, kyckosoii caxap. YCTOHYNBOE COUYETAHUE uieKep epiH, 3apUKCUPOBAHHOE B MHCbMEHHBIX
MaMsATHUKAX HalUIO CBOE NMPUMEHEHHE B TBOpuecTBe ADas M IO HACTosIIee BpeMs HaXOAHUT CBOE
ynoTpeOIeHue.

Jloenem amvt — uctounuk OorarctBa. Jloymot (mepeB. ¢ apab.) — 1. T'ocymapcTBo, cTpana. 2.
BorarctBo, m300ure. 3aMCTBOBAaHHBIN apaOW3M B COUYETAHUHM C HCXOJHO Ka3aXCKUM CIIOBOM «aT»
00pa30BaJio HOBOE YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHUE.

Hy3yy — naypys, KambslH — 6iipom aitel (Daseuios, 1971: 104). Coueranue «iy3yy — HAypbi»
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OTIPEAEIIAETCS KaK «TBOE JIMIIO CUSIET, KaK HOBBIN IeHbY». Hoypy3 (1IepeB. ¢ nepc.) — HOBBIN JEHb.

OnHUM U3 YCTOMYMBBIX COYETaHMH C OJAHMM 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBOM SIBJISIETCS BBIPAXKEHUE
226xap yuanyp, KOTOpO€ pacCMaTpUBAETCs KaK HCKYCHBIM CIIOCOO OnMCcaHus KpacoThl, HAIIpUMED:

Tabaccym KbliHbi3 WaKIP YUALYD

Tuwiuy unsxcycuoun 2asxap yuanyp (9nebu sxomirepiaep, 2010: 218).

Bama yneiOka cnaie caxapa,

XKemuyxunsl 3y00B sipue OpHIITHAHTA.

Ilepcuzm «roBxap» B YCTOHYMBOM CIIOBOCOYETAHMM 226Xap YUanayp HAIUIO OTPaXEHUE U B
CTUXOTBOPEHHSX BEJIMKOTO Alast:

Wys3i poywan, xesi cayhap,

Jlarpuigex OeT yIibl axmap

JIuno — po3a, rnaza — OpUIUIMAHTBHI,

[lexu — pyOuH.

B nucbMeHHBIX NaMATHUKAX CPEAHEBEKOBOW 3M0XU 3yObl KpAaCHBOM JEBYIIKH CPABHUBAIOTCS C
JparolleHHBIMH KaMHsIMH, a AGail K OpHuIMaHTaM MPUPABHUBACT TJ1a3a KpacaBHIbl. B uem 3aximouaercs
IIPUMEHEHHE BOCTOUYHBIX CIIOB B TUcKypce Abasa? [loaTBeprkeHre CBOMM BbIBOJIaM HaXO/IUM BO MHEHUH
abaesena K. XKymamuesa: «Bcrpeuaronmecs B ctuxax AOasi apaOU3MBbl U MEPCU3MBI JEIATCS Ha TPU
IPYIIIBL: MepBasi — UCKOHHO Ka3aXCKHE CJI0Ba, BTOpas — HOMUHALIMU PEIUTHO3HO-HAYUYHBIX TEPMUHOB;
TPEThsl — CJIOBA, YHNOTpeOIsieMble JUIsl CMeXa, capKa3Ma, U ATO MOKa3bIBaE€T YPOBEHb HAYMTAHHOCTH H
no3HaBaTeNnbHON akTuBHOCTU AbGas» (JKymanues, 1960: 184).

ApaOckue U MepcuCKhe CIOBa BOIIUIA B COCTAB Ka3aXCKOT'O s3bIKa B BUJE OTACIBHBIX JIEKCEM U
CIIOBOCOYETAHUN M MpPHUBHECIU € coO0M cBoum Mopdosiornyeckue (opmbl, KOTOpblE M3MEHWIUCH U
npuoOpenu uHble (HOPMBI COTIIACHO HOPMAM Ka3axCKOTO SI3bIKA.

B ycToitunBOM ClIOBOCOUETaHUU tiemi ikaiM CIOBO biKbLIbIM (HIEpeB. ¢ apald.) NeUHUPYETCs Kak:
1. Iosic, cepenuna (3emun). 2. TIpoBuHIMS, 00JaCTh, YacTh CBeTa (B PEIIMTHO3HONW KOHIICTIIIMA MHP
pasziesieH Ha ceMb 30H — Mic). 3. MiMeeT HeCKOJIbKO 3HaUeHHI: KaKoW-TO, BpeMsl, IEpHo/I, BpeMsi, 3110Xa.
BonpimnHCTBO apaOu3MOB U EPCU3MOB B MHCbMEHHBIX NMaMATHUKAX MPEACTABISAIOT cOO0NH HOMHUHALUU
B €IMHCTBEHHOM uucie. CaMoi ucTopuel 10Ka3aHo, YTO 3aMMCTBOBaHNE apaOCKUX U MEPCHJICKUX CIOB
B Ka3aXCKHI SI3bIK 3aHSJI0 MHOTHE CTOJIETHUS.

B noame «XIII» BcTpeuaercs ciaoBocodeTaHue xoyyn Kyuivl. Konyyn xywnr (Onebu xoapirepiep,
2012: 113) — nrura pagoctu. «hym — (iepeB. ¢ mepc.) nTHIIA.

Xom3a uypakau — IbBUHOE cepale. Xomsa — ¢ apabCKOro NepeBOIUTCS Kak JIEB.

Xom3a tiypaxau epoam epu Pycmam-u 3aman,

Oy acp uuuno2 o31apunun 1ok 6apabapu (Dassuios, 1971: 218).

JIpBHHOCEpAHBINA PycTeM Hamero BpeMeHu,

B 3TOM cToneTn HUKTO HE YOAOOUTCS eMy.

O 4YacToTHOCTH yNMOTPeOIEHUS 3JIEMEHTOB apabCKOro si3blka B S3bIKE MUCbMEHHBIX MaMSTHUKOB
yUYEHBIMH BbICKa3aHO MHeHHE A.A. KoBaneBa, KOTOpHIN yTBEpKIaeT 00 aHAJIOTHYHON POJIM JTATUHCKOTO
sI3bIKa JIJIs1 Hapo 0B 3amaaHoi EBpornsl u apadcekoro si3bika 11t HapooB bikuaero u Cpennero Bocroxa.
ApaOckuil S3bIK 0Ka3an 0OJbIIOE BIMSAHUE HA S3BIKK ATUX HApOJIOB, 0COOEHHO B 00sacTu Jiekcuku. 1o
HACTOSIIEE BpeMs B CIOBAPHOM COCTAaBE TYpPELKOro, MEPCUACKOro, apraHcKoro (MyImTy) U HEKOTOPbIX
JPYTUX SI3BbIKOB HAOIOAAETCsl yacToTHOe ymnoTpeOsenue apabusmon (Koaines, Illap6aros, 1960: 6).
HccnenoBanne 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B OamkupckoM si3bike mo3oiwio H.K. JImutpueBy npuiitu k
BBIBOJy O TIIONOJHEHUU JIEKCMUeCKoro (oHIa 3a CuUeT CHOCOOHOCTH apabCKOro s3bIKa OBICTPO
a/1alTHPOBAThCS K 3aKOHOMEPHOCTSM $I3bIKa J1I000r0 Haponaa. OH yTBEpKAAeT, UTO OTHOUICHUS] MEXIY
apaObCKUM M TIOPKCKUM SI3bIKAMHU BBIXOJIAT 32 PAMKH OOBIYHOTO B3aWMOBIUSHUS s13bIKOB. Habmomaercs
HE IIPOCTO BHEIIHEE MHOTOCIONHOE TPUCOEIMHEHNE K KOPEHHOM JIEKCUKE TIOPKCKHX S3bIKOB apaOH3MOB,
a 6osee riTyOOKHI M €CTECTBEHHBIH mporiecc. ApabcKue 3J1eMEHTHI TPEACTABISIOT COO0H OMH U3 KOPHEH
BCEX TIOPKCKUX s3BIKOB ([mutpues, 1930: 63).

Kypban kw1106t (apab.) — xepTBONpHHOIICHHE BO UMsi BeeBbiHero. Ha mepBbIx mopax gaHHOE
CIIOBOCOUYETAHHE YIOTPEONAIOCh B OYKBAJIbHOM CMBICIE, MOCTENEHHO IpHOOpeTas BapuaTHUBHOE
3HAuYEHHUE.
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Haszap canowl (apab.) — mpunaBath 3HaYeHHUE, 0OPATUTh BHUMAaHUE, 3800TUTHCS, IOMOTaTh.

Paxim Kvl1061 — IPOSIBUTH MUJIOCEPAUE, enaTh 100po. Paxum (apad.) — MUIIOCEPIHBIN, TOOPHIH,
T'YMaHHBIH, COCTpaaTeIbHbIH, CKDOMHBIN, TOOPONOPSIIOUHBIN, OJaro1eTeIbHBIN.

3auMCTBOBaHHAs JIEKCUKaA 000ralaeT CTHINCTUKY A3bIKa, BHITOMHACT QYHKIUIO TuddepeHranum
B TPEUIOKCHUH YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHUH. 3aMMCTBOBAaHUE CJIOB M3 CIOBApHOTO (DOHAA JAPYroro
SI3bIKa HE BCET/IA ABJIAETCS JOKA3aTEIbCTBOM CJIa00CTH MPUHUMAIOIIETO S3bIKA; MOKHO 3aMETUTh TAKKe
HAJIMYUE Yy S3bIKA-PEIUITUCHTA CBOWCTB JICKCUYECKOW aCCUMILISIINU.

B s3bIke MUChMEHHBIX MAaMSITHUKOB €CTh YCTOMUMBHIC BHIPAKEHHUS, CB3aHHBIE CO CIOBOM «aKbLI»,
TaKHe KaK axbll Kyraxsl (CIyX pa3yma, yMma naiata, ¢ yMoM), aksin mizeini (y3aa yma, OJecTsmmi yMm,
HENKUH yM), axblivl kemmi (YM 32 pa3yM 3aX0JIUT, BBDKUTh U3 yMa)». Apabu3M «FakbUD» HEeCeT B cede
CMBICH «yM, CO3HAHUE, TIOHUMAHKE, MBICITb, MYAPOCTbHY; COTIIACHO 3aKOHOMEPHOCTSIM Ka3aXCKOTO sSI3bIKa
OH OBLJT a/IalITUPOBAH U HAILEN CBOE MPUMEHEHUE KaK «aKbL».

3ynym Kamuvicol — KHYT TUPAHUH, ACCIIOTH3MA. B apaOCKOM S3bIKE CIIOBO «3YJIBIMY UCIIOIB3YETCS
B 3HAUEHUU «IIPUTECHEHHUE, DKCIUTyaTallMsl, YTHeTeHUe, Hacuiuey». B codeTaHuu ¢ HATHOKYIbTYPHBIM
Ka3aXCKHM CJIOBOM «KaMIIIbD» 3aUMCTBOBAHHOE apaOCKOE CIIOBO «3YJIBIM» HHTETPHUPOBAIOCH B HAII SI3BIK
U IPOAOJDKAET UCTIOIB30BATHCS HAPSAIY C POAHBIMU CIIOBAMHU.

Kop 6011001 srcanvim,

Cenciz e MeHiH KopeeH KYHIM,

bex 6immi xanim,

Tagovipoan keneen 3yabiM (AOait).

I'opeMbrunbl, MOs1 toporas,

bes te0s mpoBeneHHbIC THU

JIunieHs! mocne e CHITBI

Ot Hanacreit 31m01eHKU-CyIb0b1 (KOHTEKCTHBIN TiepeBoa — M.C.).

CTpyKTypHBIE KOMITOHEHTBI CIIOBAPHOTO 3armaca Ka3axCKoro sI3bIKa, KaK U IPYTUX S3BIKOB, CJIOKHBI
Y HEOJHOPOJIHBI; OHM COCTOSIT U3 MCKOHHO Ka3aXCKUX M 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, OTPa)KEHHBIX B SI3BIKE
MMACbMEHHBIX MaMATHUKOB CpETHEBEKOBBS M TMOCTEIICHHO BOIISANINX B C(HOPMUPOBABIIHICS B OoJiee
MIO3/IHUM [TEPUOJ Ka3aXCKUU JINTEPATYPHBIN A3BIK.

Cpenu 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE 3HAYUTEIHLHOE MECTO 3aHUMAIOT
apaOu3MBbI U TIEPCU3MBI, KOTOPBIE CIIEAYeT pa3ieduTh Ha ABe rpynnsl: 1. CiioBa, BOLIEANIHE B Ka3aXCKUI
SI3BIK M3/PEBIIC ¥ M3MCHHBIIHME CBON (POHETHUYCCKUN OOJIMK, CUYUTAFOTCS MCKOHHO Ka3aXxCKUMH, a HX
WHOPOJHOCTh BO MHOTOM 3a0biTa; 2. CJ0Ba, acCUMIJIMPOBAHHBIE B Ka3aXCKOM $I3bIKE HE B IMOJHOM
00BEMe, HO XOPOIIIO U3BECTHBIC Ka3aXCKOMY YUTATEITO 110 CTAPUHHBIM KHHUTAM, SII0CAM U caraM.

B uactHOCTHM, K TakuM cClIOBaM MOXXHO OTHECTHM 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBa U3 apabCKOro
MIEPCHUJICKOTO SI3BIKOB, KOTOPBIE BCTPEUYAIOTCS B S3BIKE MHUCHMEHHBIX MaMATHUKOB CpeHEBEKOBBS:
abvipoui (4ecTh), azab (Myka, cTpaiaHue, MbITKa), Oetibim (Mup), b6exzam (apUCTOKPAT, OJIATOPOJIHBIN),
bende (denoBek), eayhap (anmvas), dapus (06e30pexHast peka), scahan (Mup, CBET), napa (B3ATKa),
Jocahannom (TpeucnonHsi, an), wwipvin (COK), woahap (ropon), kyHa (Tpex), Oetinin (ByIbrapHBIH,
HETIPUCTONHBIN), Hama3 (MOJIUTBA), Ka3a (CMepThb, THOENB), adam, (4eToBeK), axcan (KOHYNHA, CMEPTHBII
qac), adem (Tpaauiusi, oObIYail, MPUBBIUKA, YKIaM), 27em (BCelleHHasi, MUD, TUTaHETa, CBET), day (CIop,
TsDKOa), orcemim (CUpoTa, OMMHOKHUN), 3aman (d110Xa, dpa, MEPUod, BpeMs), a3 (Majio, HE3HAYUTEIHHO),
kame (ommoOKa), mawpvly (ApaOCKUil BOCTOK), myuwiakam (XJIOMOTHI, cyeTa, BO3Hs), cayan (Boxbs
MUJIOCTh, J00pO, OyaromesHue, Harpaaa), wuna (UCHENEeHHE), Kaovlp (IIEHHOCTh, JIOCTOMHCTBO,
3HAQUUMOCTb), watiblp (MOAT), Xxan (CaMOYYBCTBUE, COCTOSIHHME, IOJOXKEHUE), Xxapam (HEUUCTHIH,
MoraHeIi), apam (IUIyT, 3JI0HAMEPEHHBIH), a3an (MIPHU3BIB K MOJUTBE, yTpO), saxam (OOKOBas HHIIA B
MOTHUJIE, B KOTOPYIO TIOMEIIA0T MOKOWHUKA), pacy (MOCTaHHUK) U JIp.

HcTopust »BOMIONMH YE€IOBEYECKOW HMBWIN3ALNUU JOKA3bIBACT IMEPMAaHEHTHOE B3aHMOJICHCTBHE
Pa3HBIX HAPOJOB IO Pa3HBIM MPUYMHAM, YTO OKA3aJI0 BEChMa 3HAUUTEIHHOE BIUSHUE HA PA3BUTHE HX
sa3pika. OO0 3TOM CBUAETENHCTBYET HCTOPHS SA3BIKOB BCEX HApOJOB, B TOM YHCIE U Ka3axcCKOro,
CJIeIOBATEILHO, HEBO3MOXKHO CYIIIECTBOBAHUE TIOHITUS «UUCTBIN S3BIKY.

B kazaxckuil S3bIK BOIILJIO HEKOTOPOE KOJUYECTBO apaOM3MOB, KOTOPbIE ObUIM 3aMMCTBOBAHBI, C
OJTHOM CTOPOHBI, Y TOTPAHUYHBIX CPETHEA3UATCKUX OCEAIIBIX CTPaH, Te UCIaM PaCIPOCTPAHUIICS paHee
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Y IMEJIOCh OOJIbIIIe MEUeTEeH U MeJIpece, B YaCTHOCTH, Y TATAPCKOT0 M OAIIKHPCKOTO SI3bIKOB. BO3MOXKHO,
10 3TON MPUYMHE OTHOCUTEIIBHO JIPYTUX TIOPKCKUX SI3IKOB KA3aXCKHIl ABIIAETCS S3bIKOM, MEHEE BCETO
MOABEPTIIMMCS TIPOILIECCY 3aUMCTBOBaHHUsA. BpeMs BXOXJIEHHMS B Ka3axCKUM S3bIK apaOu3MOB H
IIEPCU3MOB YCJIIOBHO pPa3J/IeJICHO Ha JIBa IEpUOJA: MEPBbIA U3 HUX OXBAThIBAET IIPOMEKYTOK 10 XV Beka,
BTOpOii — ¢ XV Beka 110 Benukoit OkTs10pbckoit peomtonnn (Pycremos, 1982: 45).

B unenom, npobnema mepexoia CIOB C OJHOTO fA3bIKa Ha JAPYroil peainsyercss B pe3ynbTare
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM, KOTJIa TECHBIE COLUAIBHO-TIOJIMTUYECKHE, SKOHOMUYECKHE |
KYJIbTYPHBIE CBSI3U MEXAY ABYMS HapoJaMH BJIEKYT 32 cOO0H yBeNnYeHHE KOJMYECTBA 3aMMCTBOBAHUH.
CrnoBa Moryt OBITh 3aMMCTBOBaHBI M3 JPYTOrO s3bIKa W TOJ BIIUSHUEM HCTOPUYCCKUX YCIOBHIA.
3aMMCTBOBAaHHBIEC CJIOBA BIUSIOT HAa M3MEHEHHE KapTUHBI MUpa Hapoja, (GOpMHUpPOBAHUS U Pa3BUTHUS
HallMOHAJIBHOTO CO3HAHUSI.

[losiBienne B s3bIKe JIOOOTO HOBOTO CJIOBA CBHUICTENBCTBYET O MPOUCXOJSANIMX WM
MIPOU3OIICANINX U3MEHEHHUSIX B KapTHHE MHpA. 3a CUET BBEJICHUS HOBOTO MOHSTHS U3 JAPYTOro s3bIKa
MIPOUCXOUT paciIupeHrue MupoBo33penus Hapoja (CepeOpennukos, 1989: 85). B 6onbiminHCcTBE Ci1y4yaes
M0 TMPUYUHE OTCYTCTBUSI B CBOEM CTpaHEe KaKUX-TMOO BEHICH WM TMOHATHA 3aMMCTBYIOTCS HX
HAaUMEHOBAHMSI U3 MPUIIETAIOUINX CTPAH, YTO BJIEUYET 3a COOOM MOMOJHEHHE CIOBAPHOTO 3amaca HOBBIMU
nexkcemamu. CrenoBaTeNbHO, TOCTATOUYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO apaOCKUX M MEPCUICKUX CIIOB M3-3a
HAJIMYHUs UX SKBHBAJICHTOB B Ka3aXCKOM SI3bIKE U IIMPOKOTO MPUMEHEHHS B OBITY HE BOIIN B aKTUBHBIH
CJIOBapHbIN 3amac.

3akioueHune

B pe3ynbpTare 00111eCTBEHHO-UCTOPHUUECKUX U KYJIBTYPHO-9KOHOMUYECKUX CBsI3eH JTH000T0 Hapoaa
Mepexo/l CJIOB U3 OJHOrO fA3bIKA B JPYrOod B MPOLECCE MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKALIMM U SI3bIKOBBIX
KOHTAaKTOB TIPEJICTABIIAECT COOOM JIMHTBUCTUYECKYIO 3aKOHOMEPHOCTb, XapaKTEPHYIO IS KaxXJ0ro
MepHroja pa3BUTHS LIUBUIU3ALNU. YUeHbli-TepMuHoior O.AiTOailysbl, CBA3bIBas JaHHBIA KYJIbTYPHbBIN
MPOIIECC C BIUSHUEM TIOPKCKOTO JIMTEPATypHOTO SI3bIKa B CPEIHEBEKOBBHE M C TEOJIOTHEH B Oosee
MO3IHUM MEePHO/, CYUTAET, YTO B peUH MPEACTABUTENEH TOM SMOXH 3aMMCTBOBAHHBIE CJI0BA MOTJIH OBIThH
ynoTpeOsIeHbl KaKk B UCXOJHOM, TaK U B HOBOM 3HaueHuu (AntOaiyisl, 2014).

[Tepexon B ka3aXCKHii I3bIK apabCKHUX U MEPCUACKUX 3aUMCTBOBAHHM ObLT 00YCIOBIIEH COIIHMANBLHO-
MOJIUTHYECKUMHU, UCTOPUYECKUMHU U SKOHOMUYECKUMH (PaKkTOpamMu. A M3MEHEHHUE U Pa3BUTHE SI3bIKA
HaIpsIMyIO 3aBUCHUT OT IIMBUJIM3ALMOHHBIX MpolieccoB. HeonpoBep:KUMbBIM CBUIETENBCTBOM SI3bIKOBBIX
OTHOIIEHUW W CBS3€H SIBIISIOTCS SI3BIKOBBIC JOKYMEHTHI W (DAKTHI, TO €CTh MHUCHbMEHHBIC MaMSTHUKH.
Habmtonaercs monmHoe accUMUIUpPOBaHWE OOJBIIMHCTBA apabU3MOB M MEPCU3MOB W3 MHCHbMEHHBIX
MaMSATHUKOB B Ka3aXCKUU JHUTEPATYPHBIA SA3BIK, UX TOJYMHEHHE 3aKOHOMEPHOCTSM COBPEMEHHOTO
Ka3aXCKOTO sI3bIKa, YTO OTPA3MIOCh Ha (POHETUYECKOM, IPaMMaTHYECKOM U CEMaHTUYECKOM YPOBHSX.
CemaHTH4YECKasi IPOTPECCHS peaTu30BaHa TPEMs CIIOCOOaMu: BO-TIEPBBIX, MPU 3aMMCTBOBAHUHU TIEPBOE
3HAUYEHUE MHOTO3HAYHBIX apaOW3MOB U MEPCHU3MOB CYKEHO U TEpeNacT TOJBKO OJHO 3HAYeHHUE; BO-
BTOPBIX, Y3KHE TIOHITHS TIPH MEPEX0/1€ Ha Ka3aXCKHUM S3BIK MPETEPTIEIIH TPAHCPOPMAITMOHHBIE MTPOIIECCHI
Y IPHOOpETN MHOTO3HAYHOCTD; B-TPEThHX, HEKOTOPHIMU U3 CJIOB YTEPSHO MEePBOHAYATHHOE 3HAUCHUE U
MPUOOPETEHO COBEPIIIEHHO HOBOE.

SI3bIK — OJJHA U3 COCTaBISIOUINX KYIbTYPhI, TOITOMY MEXKYIbTYpHOE OOIICHHE SBISETCS OJHOMN
W3 TIPUYMH BO3HUKHOBEHHS S3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAaHWN. 3aMMCTBOBAHHBIC €IUHMIIBI MPEIOCTABIISIOT
MH(OPMALIUIO O CBS3AX MEXIYy HapoJAaMH M BO MHOTHX CIIydasx MO3BOJIIOT OINPEAENTUTh, KOTIa
MPOM3O0ILIA U3MEHEHHUsI B si3bIke. Takum o0pa3oM, MpoIecc 3aMMCTBOBAHMS apaOCKUX U TEPCHUICKUX
CJIOB — CJIOKHBIM W JAJUTEIBHBIM TIpoliecc, MPOAOKABIIMNCA HA MPOTSHKEHUMM MHOTHX CTOJETHH U
MIPEICTaBISIONINI cOO0M SIpKOe OTpaKeHHE MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUH.

N3yuenune nctopun KyJIbTYPHO-SI3BIKOBBIX CBSI3€H TIOPKCKUX HAPOJOB, B TOM YHCIIE Ka3aXxCKOTO
HapoJa, ¢ JIPYTMMH POACTBEHHBIMH M HEPOJCTBEHHBIMM HApOJaMH, BCTYNUBIIMMH C HUMHU B
OTHOILEHUS, SIBJSETCS OJHUM M3 BaXXHEHIIUX BOMPOCOB HE TOJIBKO ISl TAKMX HAYK, KaK HUCTOPHS,
¢bunocodus, KyabTypoJIOTHs, HO U JAJIS A3bIKO3HAHUS.

[TonoGHble wuccleOBaHMS AUAXpPOHHOTO XapakTepa IMO3BOJISIIOT HAOMIOAAaTh 3a JKUBBIM
MPOLIECCOM CTAHOBJICHUS U PA3BUTHS HALIMOHAIBHBIX S3BIKOB U UX JUATEKTOB, CO3JAI0T YCIOBUS IS
BBISIBJICHHSI MICTOPHH Pa3BUTHSI M TIEPEMEIICHHS] TIOPKCKHUX 3THOCOB B HCTOPUKO-TEOrpaduyecKoM
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IPOCTPAHCTBE, DBOJIOIMIO HX B3IIAJ0B, MHPOBO33PCHH, MBIIIJIICHHA W CO3HaHHWA, U3MCHCHUS B
CHUCTEMC HeHHOCTCﬁ.
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ECKI KITABU JIEKCHUKA:
APAB )KOHE ITAPCBI CO31EPIHIH KAHI'BIPY 9JIEYETI

Anparna. Kasipri ka3sak TUTIHIH CO3/iK KOpPBI HEOJOTH3MJICP MEH ©3r¢ TUIICPJACH CHICH CO3JCPMCH FaHa eMec,
KOHEPIeH, ecKi KiTabu co3JIepAiH NacCUB KOPJIaH aKTUB KOPFa OTill, KaiiTa )KaHFBIPYBIMEH TOJIBIFBII XKaThIp. Toyencizaik anran
XKbUILAApJaH Oacrtan OYpbIHFBI MarbIHACHIHA )KaHA MarblHa YCTEreH, KalTa )KaHFbIpFaH €CKi KiTaOu JIEKCHKAJbIK OipiikTep
OyKapasbIK aKmapat Kypajimapbl TUTIHAE kui ke3ece 6acTanbl. OTaHABIK XKOHE MISTENIK Tij OiTiMiHe apad, mapcel co3aepiHe
KaThICTBl OipKaTap FBUIBIMA CHOCKTEp MEH MakKajajap apHaifaH, anaiija ecki Kitabu apad, mapchl Ce3IepiHiH Kaiita
YKAHFBIPYBI TYpaJbl 3epTTeyIep i e KeTkinmikcis. Ocbiran opail 0i3miH 3epTTeyiMI3HiH MaKcaThl — Ka3ipri Ka3ak TUTiHAeT1
ecki KiTabu apab >koHe mapchl Ce3IepiHiH Ka3ipri Ka3ak TITHIETi CEeMaHTHKAIBIK ©3repici MCH KaiTa aHFBIPYBIH Tajnay.
ATanmMBIII MaKanaga ecKi KiTabu apal® jkoHE Mapchl CO3/EpiHIH CEeMaHTHKAIBIK ©3repicTepi, aTtam aWTKaHAa, OJapIblH
JKAHFBIPYBIHA BIKIIAJ €TeTiH cebenTep, TapUXH-KYPBUIBIMIBIK EpPEeKIICTIKTepi, KaNbITaHy YHAepici, TYpJi FBUIBIM
caJaJapbIHaFsl KOJIAaHBICTAPBl KapacThIPbUIafbl. [IpakTHKAIBIK MaHBI3ABLIBIFBL. 3epTTEY HOTHXKeNepi KipMe apad koHe
Hapchl JISKCUKACBIHBIH TEOPHUSUIBIK HETI3IH KeHeHTyre BIKMANl eTell, JEKCHKOTpaHsIIbIK JKYMBICTApIBl KETULAIpyre yiiec
Kocajlbl, Ka3ak Tili MeH oje0ueri moHi OoiblHIIA OKy Oarnmapiamanapsl MeH OKynbIKTapabl, JKOO-ma Tin Tapuxsl,
JIEKCHKOJIOTHs caJlajiapbl OOMBIHINA OKBUIATBHIH JIOPICTEp Ma3MYHBIH JKaHa TUITAHBIMJBIK aKHapaTTapMeH TOJBIKTHIpYFa
MYMKIiH/IIK Oepe/i.
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CTAPOKHU/KHASA JIEKCHUKA:
MHNOTEHHUAJI BO3POXIEHUA APABCKUX U ITEPCUACKUX CJIOB

AHHoTauus. Jlekcuueckuil cloBapHBIN 3amac COBPEMEHHOI'O Ka3aXCKOTO SI3bIKa MOTOJIHSETCS HE TOJBKO 3a CYET
HEOJIOTU3MOB W 3aWMCTBOBaHHBIX CIIOB, HO W Ojaromapsi BO3POXKICHHIO CTAPOKHIDKHBIX CJIOB C TacCHMBHOTO (hoHma B
aktuBHBIH. C MOMeHTa OOpeTeHHsI HEe3aBHCHMOCTH B SI3BIKE CPEICTB MAacCOBOH HMH(OPMAIIMHM CTalIH YacTO BCTPEUaThCA
CTapOKHIKHBIC JIEKCHUECKNE €IUHHIBI, KOTOpble 0Opei HOBBIE 3HAYCHMS, OTIONIHSS CBOM IepBOHAYAIbHEIC 3HAUCHUA. B
OTEYECTBEHHOM H 3apyOEKHOM SI3BIKO3HAHUHM CYMIECTBYET DPsI HAYYHBIX paboT W cTareil, MOCBAMIEHHBIX apaOCKUM H
MEPCUACKAM CJIOBaM, OIHAKO HCCIECIOBAHMWN MO BO3POXKICHHIO CTAPOKHIDKHBIX apaOCKMX M TEPCHUICKHX CIIOB BCE eIe
HEIOCTaTOYHO. B CBSI3H ¢ 3THM LENBI0 HAIIETO MCCIIEOBAHUS SBISICTCS aHAN3 CEMAaHTHYECKOTO U3MEHEHNUS B BO3POXKICHUS
CTapOKHIKHBIX apaOCKUX M TEPCHICKUX CIOB B COBPEMECHHOM Ka3aXCKOM sI3bIKe. B JaHHOW CTaThe paccMaTpUBAIOTCS
CEMAHTUYECKHAC H3MCHCHHS CTAPOKHIKHBIX apaOCKMX U MEPCUACKHX CJIOB, NPUYHMHBI HX BO3POXKICHHS, HCTOPHKO-
CTPYKTYPHBIC OCOOCHHOCTH, MPOIECC KOAUGDUKAIMM M MX UCIIONB30BAHUE B Pa3IMYHBIX OOJNACTSIX HAyKW. lIpakTudeckas
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3HAYUMOCTD HCCJICIOBAHUS MOXET CIIOCOOCTBOBATH PACIIMPEHHIO TEOPETUYECKOW Oa3bl B 00JIAaCTH HM3y4deHHs apado-
MEPCUACKUX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, BHECTH CYIICCTBEHHBIH BKJAl B COBEPIICHCTBOBAaHHE JICKCHKOTpaduIeckux pador,
MIPEJOCTAaBUT BO3MOKHOCTh O0OTaTUTh COJEep KaHNe YICOHBIX MPOrpaMM M YICOHHKOB IO Ka3aXCKOMY SI3BIKY U JIUTEpaType,
a TakXKe JICKIMHA 10 UCTOPUH S3bIKA U JICKCUKOJIOTHH B By3aX COBPEMEHHBIMH JIMHTBUCTHYECKIMU JTaHHBIMH.
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BO3POXKIICHHBIE CIIOBA; TEPMUHBI
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OLD BOOK VOCABULARY:
POTENTIAL FOR THE REVIVAL OF ARABIC AND PERSIAN WORDS

Abstract. The lexical stock of the modern Kazakh language is replenished not only by neologisms and borrowed words,
but also by the revival of old book words from the passive fund to the active fund. Since independence, old book lexical units
have become common in the language of the media, which have acquired new meanings, complementing their original
meanings. In domestic and foreign linguistics, there are a number of scientific works and articles devoted to Arabic and Persian
words, however, there is still insufficient research on the revival of old Arabic and Persian words. In this regard, the purpose
of our study is to analyze the semantic change and revival of old book Arabic and Persian words in the modern Kazakh
language. This article examines the semantic changes of old book Arabic and Persian words, the reasons for their revival,
historical and structural features, the process of codification and their use in various fields of science. Practical significance.
The results of the study can contribute to the expansion of the theoretical base in the field of studying Arabic-Persian
loanwords, make a significant contribution to the improvement of lexicographic works, provide an opportunity to enrich the
content of curricula and textbooks on the Kazakh language and literature, as well as lectures on the history of language and
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Kipicne

Ecki kitabu nekcuka KopbiHa X VI raceipgan 6actan, XX FachIplIblH OacklHA JCHIHTI €CKi Ka3ak
*a3z0a Mypasapbl MOTIHAEPIHAETI KOHE, JIIHU, apad jKoHEe Mapchl JIEKCUKAIIBIK O1piikTep »kaTaabl. Ecki
Ka3ak jka30a Tinaig anramkel yirinepi Kagsipranuain «Kamur-at tayapux» rneH O0inra3siHblH «Typki
mexipeci» jkaz0a eckeprkimrepi, XVIII f. xan-Ou >xapnbiktapbl, XIX F. eKiHIII >XapTHICBIHIAFbI
aNFamKel Tazerrepi Ooinca, ogan keiiH XIX FacwhIpAbIH EKiHIII JKapTHICBIH/IA JKapblK KOPreH Kucca-
nactaagap, XX F. OachlHAAaFbl €CKI Ka3zak TITIHIAE KajllaM TapTKAaH aKbIH-Ka3yIIblIapbIMbI3IbIH
eHOekTepiH )kaTKbI3aMbi3. X VI-XX FF. apallbIFbIHIAFbI Ke3€H Ka3aK 9J1e0u TUTiHIH KalbIITaCyblHA )KOHE
JaMybIHA BIKITAJ €TT1, HET131H KaJlaJIbl.

Ecki kiTabu neKkcHKachIHBIH €H MOJI KabaTel — apab, mapcel ce3aepi. byn moyipaeri enOekrepae
apal, mapchl CO3JEpiHIH MIaMaZaH THIC KON OOJIYBIHBIH ce0eOl IIBIFBICTHIH aybI3lia JKOHE XKaz0a
MOJICHUETIHEH CyChIHaFaH, AiHu O151iMi Oap aBTOpJIap OpTaracklp ska30a TiJl ToCTYypiHEH apbliia KOiMaraH
enl. Anaiina Kaszak JiekcukacbiHaa XI1X FachIp/IbIH €KIHIII KapTHICHIH/IA TATIIa OKIMETI HClIaM JIiHI MeH
MYCBUIMaH JiHM KbI3METKEpJIepiH KojaaynaH 0ac TapTKaH Ke3eHIe apald, mapchl CO3/EpPiHiH KaHATaH
€Hy KapKbIHBI MYJIZIE OJICIpEN, TIMTI TOKTaraH OoyiaTbiH (OOUTKackiMOB, 1982). OmaH keiiH cascu-
QJIEYMETTIK, SKOHOMHKANIBIK ceOenTepre OaillaHbICTHI KiTabu ceznep XX F. OachlHIA JKOHE O/aH KeliH
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XX . ekiHIIi )kapTeichiHAa, XX F. asFbIHAA Ke3eH-Ke3eHIMeH Oip/ie KOJNIAHBICTaH MIBIFHIN, Oip/e KaiiTa
€HIII, )KaHaPBII, CEMAaHTUKAJIBIK ©3TepicTepre TYCil dpAaibIM TOJBIFBICHIT OTHIpABL. H.Yomu: «1920-1990
#0K. KazakcTtaH KOFaMBIHBIH CasCH-OJICYMETTIK, SKOHOMHUKAIBIK, MOJICHH OMIpIHACTI epeKiIe yip
Oosbin TaObLTa B «COBETTIKY JIETT aTajdaThIH OYJI J0yip Ka3ak TUIiHIH: 1) kylemnik; 2) GyHKIINMOHAIIBIK;
3) KOMMYHUKATUBTIK KYPBUIBIMIAPbIHA ©31HIH OH OHE Tepic 13-TaHOACKIH KaJAbIpMai KOWFaH kKOK)», —
neiai. OceIFan opail KeHe Co3/Iep Il 3aMaH CYPaHbIChIHA Kapai KaliTa )KaHFBIPTHII, 9JIe0U TIIIH KO/IeCiHEe
xKapaTty ThIM 09CEHICT Kalbl. MBICAbBI, Mypmem — OTIIUTICHEN, Calayam — aMHUCTHUS, JMKeWINIK —
KOHTpabaH/a, amKewiui — KOHTpaOaHAUCT T.0. aTayjap maccuB Kopaa Kaiubin Kouabl (Yomu, 2021). Op
Ke3eHJIe CHreH apal, mapcel ce3/epi, oJIapIbiH TepMUHICHYI )alibiHaa A.b. )KuekOaeBaHbIH eHOCTiHIe
ce3 6omansl (XKuekbaesa, 2014).

Apab xoHe mapchl TUIIEPIHEH €HIeH CO3/Iep TeHEOIOTUSIIBIK TYPFbIIaH 0ipi CEMUT-XaMUT TUIAEp
TOOBIHA, CKIHIIICI YHi-eyporia TUIAep TOOBIHA >KaTKaHMEH, OChl TUIACPJCH €HIeH CO3Jep Kazak Til
OuTiMiHIIE, TINTI MIETEIJIK 3epTTeyiepAe Oipre aTalbll, KapacTeIpbUlbil Xyp. OHBIH cebebi opTa
FaceIpZiaH Oepi TYPKI TUIIEPIH/IE KOK KOl YFhIMAAp apad, mapchl TUIAEPIHEH albIHBII, TYPKI TUIACPIHIH
CO3MIK KOPBIH OAWBITTBI. Apal, mapchl TUINEPIHEH SHIEH CO3JIep CTHJIBIIK KYpasl PeTiHIe eCKi Ka3ak
*a30a TUTIHJET], 0J1aH KeWiH Ka3ipri Ka3akK TUTIHJEr1 KeNTereH Tl Ce3JepiMi3re alyaH TYpil MarbiHa
YCTeIl, CEMaHTUKAJBIK PEHKTEpIMEH OalbITHIN, KONIaHy epiciH keHeitti. JI.3. PyctemoB aliTkannai,
apal, mapchl CO3/EPiHiH Ka3akK TLIIHE eHYyl KOITEreH Fachlpiapra Co3bUIFaH yaepic 60mabl. Co3iK KOpIbl
TOJIBIKTBIPY/IBIH 3aHJIbI 91ici OOJBINT TaOBUIATBIH OYJI TUIMIK KYOBUIBIC TAPUXTHIH TYPJi Ke3eHIEpiHIe
OpTYPJIi XKOJIMEH 3Ky3ere achin kenmi (Pycremos, 1962).

MarepuaJ xdHe dicrep

Ecki kiTabu JeKcHKanbIK KOp, apal >KoHE Mapchl Ce3lepi, OJIApAbIH CEMaHTUKACHl TYpalbl
3.PycremoB, P.Co3neikoBa, b.O6inkaceiMoB, H.Yomues, K.Aiinapoek, A.JKuekbaeBa T.0. OTaHIBIK
FaJIBIMIAP/IBIH €HOEKTepl OacIIbUIBIKKA allbiHAABL. AJlalila OTaHIBIK TiT OuTiMiHAE apal, Mapchl
ce3/iepiHe KaThICThl OlpKaTap FbUIBIMHM €HOEKTep MEH Makajlajap apHaJFaHMEH, €CKl KiTaOu Tijje
KOJIIaHbUIFaH apal, mapchl CO3epiHIH KalTa >KaHFBIPYbI aJFalllKbl 3€pTTEy HBICAHBI OOJBIM OTHIP.
CoHBIKTaH aTaJMBIII MakKajia ecKi KiTaOM JeKCHUKAchlHJa KOJIJaHbIIFaH apad jKoHE Mapchl CO3JEpiHIH
Ka3ipri Ka3ak TUIIH/I€ CEeMaHTHKAJIBIK ©3repicTepiHe, KalTa )KaHFbIpYbIHA apHaIabl.

XKymbicta ecki ce3nepaiH »xaHrblpybl Typainsl M.b. I'epamenxo, E.B. Awnapeituenko, I'.M.
HIunuuuna, T.H. byuesa, E.A. Jlepamos, /[.H. IlImMeneB T.0. opbIC FalbIMIapbIHBIH TY>KBIPBIMAAPHI
Hazapra ajTbIHAIbI.

Ecki kitabu Tingeri apab, mapcel CO3JEpiHIH TapUXHU-KYPbUIBIMIBIK EpeKIIETIKTEepiH,
CEMAHTHKAJIBIK ©3TepicTepiH Taijgayaa JUaXPOHJBIK-CHHXPOHIBIK CAJIBICTRIPMAIBI, OacTamKbl
MarFblHANAPBIH TalJay/a CalbICTHIpMAaNbI-TAPUXHU JJIIC, JKaHAPY JKOHE KalTa >KaHFBIPY cebenTepiH
aHBIKTAay/la JIMHTBOAJICYMETTIK-CEMAHTUKAIIBIK, OYKApajblK aKmapaT KypalJapblHia MXOHE PECMHU
Ky>KaTTap/a KOJJIaHbICHIH aHBIKTAay/1a MOHMOTIHAIK 9/IicTep Maii1aTaHbUI/IbI.

Ce3znep/iH >kaHapybl MEH KailTa )KaHFBIPYBIH aHBIKTAY 14 €CK1 KiTaOM TIAIH MOTIHACPIH Tal1aMai,
aHbIKTay MYMKiH eMmec. COHIBIKTaH OuUaxpoHObIK-CUHXPOHObIK CAbICIbIPMANbL OMICTIEH 3epTTey
Matepuanaapsl «babanap cesinin 100 TOMABIK >KMHaFbIHaH» abIHABL. Ce3 MaFblHaJapblH aHBIKTayda
eKITIIAI co3aikTep: «Apaldina-ka3akiia ce3iky, «[lapceia-Ka3akiia ce3/1iK» naianaHbUIIb.

OJj1edueTKe MOy

Tingeri esrepicTep, ocipece JEKCHUKachblHAAa KeOipek OonaThiHBI MOIiM. OWTKeHi opOip
OHXKBUIIBIKTA KeMO1p co3/1ep KOJIaHbICTaH IIBIFBII, ECKIPII kKaTca, KeHOip co3aep/IiH MaFbIHACKIHA KaHA
MOH YCTeTIiI, YKaHaPBIII, TIMITI KaiiTa >KaHFbIpbIT xKaTasl. Fanemv P. CezaeikoBa: «0KaHa ce3aep MeH COHBI
TIpKECTEP TEK JIEKCUKAJBIK OallyIbIK KaHa eMec, OYTiHI1 eMipIMi3JIiH HaKThl KOpIHICl, «OyiITapTHaiThiH
KY)KaTeD» Jlecek Oonap. AJl «KyXaT» JereHAal >koranTtnai, OynaipMmel (KoigaH Ty3eTren) OpbIHJIBI
JKepiHjge raHa KepceTy Kepek Koi», — meimi (Ce3abikoBa, 2009). Ecki ce3mepaiH KaiiTa »KaHFBIPYBI
OapinblK TinAepre ToH. JKaHFBIPFaH cO3ep KOHE OJIApIbIH KalTa >KaHFBIPYBIHBIH ceOernTepi xKailblHaa
QNIEMJTIK T1J1 FRUIBIMBIHA TYPJI1 3€pTTEYMIIEPAiH miKipi 6ap. by KyObUIbIC TUAIH 1K1 JUHAMUKACHIHA,
KOFaMJIaFrbl ©3TepicTepre JKOHE XaJBIKTBIH MOJCHU-TAPUXM CaHAChlHA TiKeNned OaillaHbICThHI
KapacThIpbLIabl.

Opeic nuarBuci E.B. AnapeiiueHko «Kaiita >KaHFbIPFaH JIEKCUKa» YFBIMBIH XX FACHIP/IbIH asFbIH/IA
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OpBIC TUTIHIH TYCIHAIPME CO3MITiHAE TIpPKENTeH MacCHB KOpJarbl CO3JAEpIiH KaWTalaH aKTUB KOpFa
eHyiMeH OainmaHbICThIpazbl. On MyHAall cesnepAiH TUIAETT OpHBIHA TallJlay »acall, OpPbIC TiIIHIH
TYCiHIIpME ce3lirine cydeHe oTwiphin, 600-Te KYbIK CO3/iH KaiTa >XKaHFBIPFAaHBIH AHBIKTAMIBI
(Anppeiiuenko, 2007). Jlemek, >KaHFbIpFaH CO3JCp TEK TapUXH-KOPKEM MOTIHIEp/IEC FaHa eMec,
KYHJICIIIKT1 KOJAHBICKA Ja €HIll, KOMMYHUKATUBTIK KQXKETTUTIKTEP/I1 6T OTBIPFaHBIH KOpYyre 00Ia b,

JKaHFbIpFaH JIEKCUKaHBIH 0acThl ce0enTepin aHbIKTarad Tarbl Oip 3eprreymi [.M. [Ilunununa. On
€CKi CO3Jep/iH KaliTa KaHFBIPYBIHBIH €Ki Heri3ri ce0eOiH kepcerenmi: 1) Koramubik e3repictep MeH
QJIeyMETTIK Oarajay: KemnTereH €CKi Ce3/lep YKOHOMUKAJBIK, HICOJIOTUSIIBIK, CasiCH, SJICYMETTIK KOHE
JHU YFRIMAAPIBIH 63repyiHe OallIaHbICThI JKaHFBIpabl. KOFaMIIBIK CaHaHBIH SBOJIIONHSICH Oenriii Oip
YFBIMJIapFa JIET€H KO3KapacThl ©3repTil, OYphIH MACCUB KOp/a KaTKaH Co3/ep/AiH KailTaJaH KOJAaHbICKa
eHyiHe bIKnan erefi. 2) CeMaHTHUKAIBIK KaXETTUTIK: KeHOip ce3aep TUIIEri CeMaHTUKAJBIK KYHEHIH
JaMybIMEH Oipre Oenriji Oip MarbIHAJIBIK PEHKTEP/l, SMOIMOHAIIBI-DKCIIPECCUBTIK OOsyIapbl,
CTHJIMCTUKAJIBIK KOHHOTAIMSIIAp 6l Oeriiey yiriH Kaita skanrpipans! ([umumsma, 2010). by, acipece,
KOFaMJIbIK JUCKYPC MEH MyOIUIIMCTUKANIBIK CTHIIb/IE KUl Oaiikanaabl.

M.B. T'epamieHKo KaHFBIPFaH CO3EP/IIH MOJICHU-TAPUXU JKOHE KOTHUTHBTIK HETi3/IepiHE epPeKIIe
Hazap aynapansl. On: «KaHFbIpraH ce3liep XaJbIKThIH OTKEH MOJICHUETIMEH KOHE ONEMHIH YITTBIK
OCITHEeCIH TAHBITATHIH asIbIK OUTIMIMEH Tikenel OalmaHbICThI», — aen kepceremi (I'epamenko, 2010).
SIFHU, XaJBIKTHIH TAPUXH 5KaJIbl, YITTHIK TAHBIMIBIK KOPbIHA KATBICTHI JIEMEHTTEp Oenriii Oip Ke3eHae
YMBITBUIBIT, KSHiH )KaHa TAPUXU-JJICYMETTIK JKaFIalapra colikec Kaiita skannanaasl. COHbIMEH, Ka3ipri
Ka3aKk TUIHAE KaiTa >aHFbIpFaH €cKi JIeKCHKaJbIK OIpJiKTep KOFaM ©MIpiHAeri oJIeyMeTTiK-
HKOHOMHKAJIBIK, MOJICHU YKOHE CasiCH JIaMyBIHJIaFbl TYpIi e3repicrepre, cedenrtepre OalIaHbICTHI XKaHA
CEMaHTHUKAJIBIK CHUNATKa, Oenrijepre ue OOJFaH, KOFAMHBIH HEMece JKeKe TYJIFaHbIH TIJIIK CaHAChIH/A
»KaHa YFBIM, J)KaHA MaFrblHa PETiH/Ie KaObUIIaHFaH CO3/Iep eI TYKbIPhIMIaliMBbI3.

Hoaruaxesiep xHe TaJIKbLIAY

Kana ce3nep HemMece KaiTa >KaHFBIPFaH €CK1 CO3/Iep CEeMaHTUKAIIBIK KO3FaIbICTHIH HET131H]Ie, SIFHU
€3 MarbIHAJIAPbIHBIH TApPbUTybl HEMECEe KEHEr01 apKblIbl xKacanatanbl 6enriiai. OcelFaH opail ecki KiTaOu
CO3/IEpAiH YaKbIT 6T€ MaFbIHAJIBIK ©3repicTepiHe Kapail ekl Tonka 0eJIin KapacTelpyFa 001abl:

1. MarbiHanapbiHa jkaHa MOH YCTereH apal, mapchl ce3epi.

2. MarpIHaapsl KaiiTa )KaHFBIPFad apad, mapchl co3epi.

bBipinwi monka ecki kiTabu Tinmeri ce3aep/IiH Ka3ipri Ka3ak TiTiHAET MaFblHACHl KEHEHin, jkaHa
KOCBIMILIA MaFbIHa YCTETeH, Ko01 FhUIBIM calajapblHAa OPHBIFBI, TYpaKTaJFaH TapepicTi apad, mapchl
cesJiepi xartazsl. Onap/bIH xaHapy Me3rini XX raceipasiH 90-kblnaapsl. MaceneH, apal TUTIHEH: aika,
aninbu, amulpan, axo, ayedxcail, ban, oykapa, 0enoan, Heeoeixam, CeHiMxam, 3etiHem, 3eliHemabl, KeH,
1ayasvim, 1e0i3, MaAKAYKAm, MaAHCINIC, MICIUXAM, MIMIH, MEKEHIICAU, MYPaxicatl, MAIymam, MyKammal,
MyO00e, MyTiK, Habamam, KeOeH, Kapap, KYyiHcam, KYKblK, DeCMU, CAscam, CblHbIN, Mapan, YicblM, Maceie,
Xamuwbl, TAPCHI TIHEH: 0apicKep, 0apicxaHa, 0dIPIXaua, 3epmxana, Mauoam, mepoicep, Meupamxaua,
PAacvlmxaua, pamiz, nauvi3, mapkizey T.0. SIFHU OYJ1 Kartapaarbl CO3/Iep OpPBIC CO3JEPIH BIFBICTHIPHII,
TUIJIEH OPBIH aJIbII, KaTaH HOpMara aiHaN/Ibl, dKaHa TapUXHU Ke3EHHIH TUIIIK epeKIIeTKTepiH KOpCeTTi.
Bbynpaii Tinaik KyObUIbIC @3re TYpKi TUIAepiHie KepiHic TanThl. MaceneH, 1980 xplnaapbl KeH ayKbIMIbI
OarmapiamanapIblH Ky3ere achlpbliybIiHa OaitmanbicThl KeHec ekiMeTi OMIIIK KYPBIN TYpFaH >KbUIAAPHI
TUITE KeNTIPTeH 3ajaiapblHaH KeiOip YMBIT O0FaH apadu3maep (cascar — casicar, JapyXaHo — IopixaHa,
MoXappup — penaktop T.0.) Kalita Tatap TUTiHE opayiasl. by TaTap Tini JIeKCUKaCHIHBIH OarObIHA, XKaHA
YFBIMJAp MEH TEpPMUHJEpJl HaKThllayaa centiriH Turizai (Anmazosa, 2018). Jlom ocwkiHmail Tinmaik
XKaraail 30eK TUTiHAE e OpBIH anFaH. MoceneH, 030ek TiTiH e apaOThIH ya3ip co31 KONJAHBICTaH HIBIFBIT
Kanabpl. ©O30exk Tl MeMJIEKeTTIK Ti1 OOJbINl JKapuslaHyblHA OalJIaHBICTBI, )23ip «MHUHHUCTP»
MarbIHACBIH/IA KaliTalaH pecMHU KoHe SKIMIIIIK caja/ia KeHIHeH Koinanbeuaas! (Pamuaosa, 2021).

Exinwi monka ecki KitaOu TUIIET1 MaFbIHACKI KaHAPBITI, COHFBI OHXKBIIABIKTA TIIAIK KaybIMIaCTHIK
optama, wHTEepHET xemicinae, BAK KypammapbiHma KWl KOJJIaHBUIFAHIBIKTAaH, KOFaM CaHAaChIHAA
OPHBIFBIT, KalTa >KaHFBIPFaH apal, mapchl ce3zaepi kataapl. KaHFBIPFaH CO3JEpIIiH Tarbl Oip Oenrici
KAJIBIH KOIIIUTIKKe OeNTili FhUIBIM callajapblHIa KOJIAHBUIATBIH KEHOPICTI co3Jep KaTrapblHa ©Tei.
KaiiTa >xaHFbIpFaH ce3ep KOFaMHBIH pyXaHH eMipi, e Oackapy ici, cascatT, FhUIBIM-01J1IM, KYHIIETIKTI
TIPIIUTIKKE KATBICTBI KOJMaHbLIaAbl. byn karapmarel keiiOip ce3nep XX raceIpAblH 90-KbUiIapbl
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€HT'eHMEH, Ka3ipri TaHJa pyxaHH, JiHU, YJKOHOMHUKAJBIK CAHAHBIH JKaHFBIPYBIMEH OQMIaHBICTHI SKULIIT
OJIaH CallbIH apTThI, KaliTa )KaHFBIPFaH CO3/Iep KaTapblHa eHai. MoceneH, abad, anman, adinemmi, a1eyem,
AMUSIH, 2yA3ap, oam, 0asulvl, 0apedice, 0e20ap, 0e0a, 023, 0L, OIHOAp, Hcao, 3aubipisl, 3Uim, 3i13d1d,
Jaxan, iana2ynoep, Maukau (MaHea), Mancan, Ma3ip, mopmeoe, KeuleH, Kaoam, Ka3vlHa, Kapin, Ky3vipem,
Kbl3Mem, medice, OKil, Nauvl3, NdPMeH, PUACHI3, PYKCAMHAMA, PYXAHUAM, CALAMAMMbl, Capanmamd,
capanuivl, cyxoam, mayekein, yadc, Kapekem, xayvl3, xabapaama, wahap, uepy T.0.

XKanmpl IeKCUKaIBIK OipIiKTEp/IiH MaFBIHANIBIK ©3TepicTepl AepuBaIus yIaepici HEri3iHe xKy3ere
aceIpbuIaibl: «MaFbIHAIIBIK ©3repic TUIAIK TaHOAHBIH: 1) jkaHa MarbIHAJA; 2) KaHa KbI3METTE; 3) JKaHa
TipkeciMae Oosybl apkbuibl icke acagely (ILImenes, 1973). Ocwiran OailaHBICTBI KipMe ce3aepie
0OJIaTBIH CEMAHTHKAJIBIK JICPUBAIIHS KYOBIIBICHIH €Kire 0eJIin KapacTeipyFra 001abl.

1. lepOec ce3nepaiH TapbUTybl MEH KEHEIO1 apKbLIbl O0JIAThIH CEMaHTHKAIIBIK ©3Tepic.

2. Jlepbec cesnepaiH Typsi TpaMMaTUKAIBIK KaThIHACKA TYCYl apKbLIbl KYOBUTYBI, TYPJICHYI.

S¥HHU, KipMe ce3lep TEK MarblHACHIHA FaHA €Mec, Cco3)KacaM JKyHeci apKbUIBI CEMaHTHKAIIBIK,
CHUHTAKCHCTIK, CTHJIBJIIK ©3TepicTepre TYCill OThIpaabl. MaceleH, ecKi KiTaOu Jiekcukaaa «MyxaMMeITiH
ymOeTTepi — MyChIIIMaHap, UCIaM AiHiHe OaFbIHYIIBUIAPY MOHIHIETI «KaybIM» CO31 Ka3ipri onedu Tinae
«KaybIMACTBIKY OOJIBII, YKAHAIIIA CUITAT aJIFaH.

Xax Tarana oceLnaii omip eTTi,

Hyx naiiram0ap xaysimsina AiH YHAPETTI.

Kayvimvinviy 63pi 1€ KapChUIBIK KBbIIT,

Ce3znepin mapurarThiy anMaid ketTi (badamap ce3si, 2004).

SIFHU, eCKUTIKTE KOJIaHFaH )KEeKe-/1apa KOJIIaHbLUIFaH Kaybim CO31 TYPIIi TpaMMaTHKAIBIK (hopmaiap
apKbLJIbI KAHAPBII, KOJIJIAHBIC dJIeYeTI KeHEHa1: Kayblmoacmulx, mildik KayblMOacmulx T.0.

1920-1930 sxputnapsl TidiMi3e KOChHIMIIAIap apKbLIbI €O3 Kacay KYOBUIBICH Mep3iMIi Oacmace3 il
OopHBI epekie O6osabl. OChiFaH Opail €CKi KiTaOu ce3lepiAiH, OHBIH IMIiHIe apad, mapchl CO3MEpiHIH
xaHapy KyObuibichl XX FachlpAblH asrblHAa Oactaniel. KeHecTik NoyipAe Ka3zakK TUIIHIH JIEKCHKa-
(bpa3eonorusIIBIK KOPHI KaHa CO3AEPMEH TOJBIFY KYOBUIBICH TI/IIH 1IIKI MYMKIHIIKTEPIH MalialaHbuy
apKBUIBI )KY3€Te aChIPbULIBI: €CK1 KiTaOu OIpIiKTep KOJIIAHBICKA €HE 0aCTabl: KYa#cam, CblHbIN, MIAHCLIIC
T.6. Apab, mapchl ce3iepiHe KOChIMIIATAP/IbIH CO3KACAMIIBIK OEICEHAUIIrT apTThl: aknapammanowvlpy,
apmapanmanowipy, 2aramoacmeipy T.0. CesnepiiH Tipkecy KaOuIeTi, apThIll, CEMaHTUKAJIBIK ©pici
KeHEU1: azamammulk Kozam, dazanvl Kazaz 1.0. Tubpua cesznepiiH caHbl KeOeUIi: ayouomanimoeme,
asmouwepy T.0.

XX raceipAa Koramjia OOJIBIT KaTKaH COHFBI QJIEYMETTIK, cascu e3repicTepre OailaHbICTHI apad,
Mapchl CO3ACPIHIH aTaJMBIIl TOCUIAEPMEH, ajaiiga Oacka JIEKCHKaJIbIK TUIMIK OipJiKTepMEH
rpaMMaTHKaJbIK KaThIHACKA TYCY apKbUIbI KalTa jkaHapy KYOBUIBICHI ©3 )KaIIFAChIH TAYBII KaThIp.

1. AdduxcTeny Tociii apKbLIbl XKacallFaH co3ep:

a) TOYeINCI3iK KbUIIapFa JACHiH MapChIHBIH CO3ATBI -Oetl KOCHIMIIIACHI apKbLIbI JKacallFaH Co3/ep
beliyakvim, betimesein, betinamas, buaden/oetiaden, detixcati, belkyHa, betikam, betimanvlc, betibepexem,
betiwapa, 6eumaparn, beumasa, belixabap NEKCUKAIBIK OIpJIIKTEp XaJbIK CAHACBIH/A TYTAC CO3 KaJIIbIHAA
KaOBUITAHBINT Typca, Kasipri TaHma reulbiMuA onebuertep MeH BAK-ta 6Oetimexmi, oOetinacinoik,
betiynmmulk, Oeudinu, Oeticana, Oelicascammylk, OeligepOandvl, Oel30HANbIK, OelKIaACCUKANbIK,
belimemann, Oevpecmu, Oevicayam, Oeiyaxicoi, b6elumopanrbovlk, Oelly3yan Co3Aepl CTHIBIIK MaKcaTrTa
KOHE JKaHa TEPMUH jKacay/ia KOIIaHbLIaIbL;

9) MapChIHBIH «KapOaH — icmey, dcacayy €TICTITIHIH OChl HIAaFbl TYOIp1 «Kap-Kep, eepy, «XypAaH —
XKey, 11Iy» eTICTITHIH OChlI IaFbl TYOIpl «xop-Kop» HOMHMHATHBTIK MaFbIHAJIapblH albIPBUIBIN, Ka3aK
TUTIHIE ce3kacaM aduUKCTEpl KBI3METIHJIE 1C-OpEKET MECIHIH aTaybl PETIHAE Kbl3MemKep, 0apicep,
ickep, olcymulicKep, atiiakep, ymimkep, xaiameep, maiimeep T.0. CO3AEPIH KacayFa YHBITKbI OOJIbI.
Toyencizmik anFaH XKbUIIAPAaH KeUIH dcaneep, 3usmiep, Momineep, madovickep, 0epekKop, blCblpankop,
Xe0ocKop, Medemkep, uezep, maiankep, aKimeep, meiipeep, mepeueep, macnazep, moiemeep T.0. KaHa
ce3 )xacayra OCJICeHIUIIT apTThI;

0) apal TUTIHIE KOMTIK YFbIMJIBI OUIIPETIH CO3 COHBIHA -em, -am, -am aPpUKCTEPIHIH KaTFaHYbI
apKBUIBI JKacajiFaH KaHa TULMIK OIpIIKTEePAIH KOJIIAHBICHI YKOFAPBI: OpKeHUem, PYXaHUsIm, Hagodasm,
ucaiamusam, Kysvipem T.0.,
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B) KYpaH[IbI )KYPHAKTap apKbUIbL: abad — abammanowuipy, 3apap — 3apapcwuli30anowipy, scahan —
arcahanoany, Kayvim — KayblMCul30aHObIPY, KYH — KYHObL, KYHCbI30aHY T.0.

2. Kampka TocumiMeH »acalFaH THUOpHI ce3lep: THOpUI ce3lep — Co3 KypaMbBIHAArbl Oip
KOMITOHEHTI apal, mapchl, eKIiHII KOMIIOHEHTI Ka3aKk HEMece OpBIC TiJli apKbLIbl €HIeH MIETEIIIK
CO3/IepACH KypalFaH OipikKeH co3/iep. byrinre AeiiiH KalbIXTBIKTHIK KOJIAHBICKA K€H KOJIaHBUIATHIH
Mamiumany, paouocyxoam, meneouoap, menegouxam T.0. ce3nep Oenrimi. byn TocinMmeH kacanraH
COHFBI XKBUIJIAPbl aPTHIN KeJe KaTKaH MUKPO, Me2d, Meoua CO3EpIMEH Hecue, cyxbam, HapblK, KOAM,
Kop CO3Jepi: Mukpouecue, meouacyxoam, meouamapuvlk, mezaxoeam, meouaxop T.6. CoHman-ak
MeOuamMamin, meouamanimem, meouaonep, MeouamadeHuem, 2eocascam K aHa JISKCUKAIIBIK Oipiikrepi
ne BAK-ta xepinic Taba Oacrtamel. MoceleH, €o3 KypaMbIHAAarbl IAapChIHBIH zU  moaoic CoO3iHiH
KAIBIXATBIKTHIK TUIE OEpETiH MaFbIHACHI «XaHHBIH, TATIIAHBIH, KOPOJIBIIH apHAYJIBI Oac KuiMi» OoJica,
MEAUIIMHA/IA, COYJIET canachlHAa TEPMUHIK MOHTe ne. MeauiHa/ia «oKYPEKTEH MIBIKKaH KaHIbl 0apIIbiK
JICHETe TapaTaTblH KBI3bLI KAaHTAMBIP, apTepus» AereHai oinmipeTin maoxc ce3i 2019-2020 xok. onem
KYPTIIBUIBIFBIH TypOeNieHre caliFaH KOPOHOBUPYC AEPTiHIH Maia 601ybIMeH OaillaHbICThI madcusup)yc,
madcmanican CoO3NESPIHIH KypaMbIH/Ia CO3KACAM/IBIK KOMIIOHCHT PETiH/Ie KalTa )KaHFBIPABL. Aaiiga Oy
Ce3/Iep KaHa aTay peTiHAe €HreHMEH, KOIMIUIK KOJJaHbICKa Tyce KOoiiMaraH aFbIMIarbl JIEKCUKAJIBIK
OipikTep periHne TaHbuiael. 3eprreyini A. [Tus30aeBa maHaeMusFa KaThICTHI Maiia OOJIFaH ce3aepi
npoToronusmaepre xarkpi3aas! (ITussoaesa, 2021).

3. 'paMMaTHKaNbIK KaTIHACKA TYCYi apKBUIBI JKacaiFaH ce3 Tipkecrepi. Co3 TipkecTepiHiH 0acThI
Oenriiepi — TYPaKThUIBIK, KITUIIELIIT %KoHe OHbIH MOTIHJIEp/Ie kUi KaliTananysl (Ainapoek, 2008). Ten
TiJIJIe JKOHE eCKi Ka3ak »ka30a mMypajapaa Typa MarbIHACBIHA KOJIJAHBUIFaH KeHOip KipMe JIeKCHKAIIBIK
OIpJTiKTEp Kasipri pecMu TUIAE TYPAKThI aTAIBIMIBIK Tipkecke aiiHanrad. Conpaii-ak tiire Kazakcran
PecrryOnmKaceIHBIH TYpJIi MEMIICKETTIK OarmapiiaManiapiblH arayiapbl MEH 0acka jJa MEMIICKETTiK
MaHBI3bI 0ap HEMECE YITTHIK KYHIBUIBIKTBI JOPINTEHTIH TEPMUH/IIK TipKecTep eHai. MaceneH, 9oditemmi
Kazaxcman, Canamammer Kazaxcman, 3ativlpiivl MemieKkem, Ky3vlpemmi opean, acKepu wepy, adxceiep
Mekmeoi T.0.

Kaszipri pecmu cTiibie KaJbIITaHFaH coO3EpIiH Oipi — apaOThiH caramam co3i. Caramam CO31HIH
apa0 Timigaeri marpiHamapbl 1. Aman Oomy; 2. Amannacy; 3. Jocracy; 4. bareiny; 5. KaOwiimay
(bapanos, 2006). Ilapcer Timinzeri MarsiHasmapel: 1. Kayincizmik; 2. Amannbik; 3. JleHcayinblk,
OeiOiTiIiK, TRIHBIITHIK (Mumiep, 1960). Ecki xxa30a mypanap MoTIHAEPIHAE «IeHI cay, aMaH» MOHIH/Ie
KOJITaHBLTFaH:

Kynaii-a, caramamoin K1 00A0HIMII,

Onepie acaHIBIKIICH ajl )KaHBIM/IBI.

XKamarateim, 6anaMasl TayUKTHI KbL,

AKBIp Aemie UMaHbIMIBI JkoaackiM Kbl (babamap cesi, 2004).

Canamam ce3i Kazacran PecnyOnaukachbIHBIH J€HCAYJIBIFBIH CaKTay calachlH JamMbITyablH 2011-
2015 xputnapra apHaJIFaH MeMJICKeTTiK Oarmapiamackl «Camamattel Ka3akcTaH» aTaiblll, pecMU-CascH
CEMAHTHUKAJIBIK peHK anfaH. Tipkec KypaMbIHIAFbl caiamam CO3iHIH CEMaHTUKAIBIK ayKbIMBI CON
keHentinren: Kazakcran PecnyGnukachiHbIH 9pOip a3aMaThbIHBIH JE€HCAYNBIFBI MEH TOJBIKKBIH]IBI OMIp
CYPYiH FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap XaJIbIKThIH QJI-aYKAThl: dJI€YMETTIK-9KOHOMUKAIBIK KYII-KyaThl T.0.
TyciHikTepal Kamtuasl. Ocipece, bBAK-na caramam «Canamartel xxactapy», «CamamaTTsl xac capbasy,
T.0. TipKecTep KypaMbIH/Ia ’KaHa CUTIAT alia OacTaraHbl OaliKanaibl.

Conpaii-ak kelOip ce3 TIpKecTepiHJIeri KipMe ce3lep/iiH MaFbIHACBIH KeTe TyciHOeyneH maiina
Oonran KoimaneicTap O6ap. ConblH Oipi — «CanayaTThl eMip CaIThD» TUIAIK JaF[blFa afHAIBII KETKeH
KaTe, SFHU y3YCTBIK KOJIIAaHbIC. MYHIAFbl canayam JiHW MarFblHAJarbl MadramOapra (c.a.y.) camayar
aifTy, ayra oKy MoHiHzeri ce3. Con cebenTi carayam emec, caramam co31 KaJabINTaHybl KaxeT. JlypbIChI:
«CanamatTsl eMip cantbl». 1980 k. P.CoI3ABIKTBIH eHOCTIHAC carayammbl omip canimsl (TPE3BBIA 00pa3
KHU3HU) «aJTKOTOJh INNMIIKTEpIH ONeT, JJCTYPACH alacTayIIbUIBIK», KIHAPAMCHL3 OMIp Calmobl
(3mopoBBIil 00pa3 KM3HU) TIPKECIMEH OEpuIilN, «KOFAMHBIH aJIaMTepIIUTIK, MOPaJIbIBIK HOpMajaapblH
Oepik J9CTypre alfHaIIBIPYIIBUIBIKY) MOHIH/IE kyMcainFaH (Coi3apikoBa, 1990).

Kaszipri ka3ak TiTiHIH pecMU CTHITIHIH KJIBIITAaHFaH €CKi KiTabu ce3aep/iiH Oipi — 3ahup/3ahep co3i.
3ahup ce3iHiH apal TUTIHAETI MaFbIHANAPHI 1. AHBIK, alllbIK, alKBIHABUTBIK. 2. ChIpTKEl (Bapanos, 2006).
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[Mapcer Timigeri MmarpiHANAphl: 1. AHBIK, ambiK. 2. CeIpTKBL. 3. AWKBIHABUIBIK (Musutep, 1960). Ecki
*a3z0a Mypanap MITIHIEPIH/IE «KAUbIPHIMIBI» MOHIH/IE KOJIIaHBLIFAH:

On MakamFa KYPJBIPBIN KOWIBI IIATHIP,

HlakpIpraH ambiHaIAPbl OAPBII KATHIP.

[Tarmanapra naibIK 3uA0aT KbIII,

XanbIKKa UXCaH, CAKWIBIK KbUIIbI 3ahup.

3ahup ce3i Kazipri Ka3ak TITIHIE aHA CO3 JKACAUTHIH >KYPHAK apKbUIbI «3albIPIbI MEMIICKET
TipKecl KypamblHJa CEeMaHTHKAJIBIK-TPaMMaTHKaJIbIK ©3repicke TyckeH. Tipkec KypaMbIHIAFbI 3atibipiibl
CO3IHIH Ka3ipri Ka3ak TUTIHAEC CEMAaHTUKAIBIK ayKbIMbl KEH: «aJaMH KYHJBUIBIKTAp, aJaMHBIH ap-
OXKJaHbl»; «IPOTPECCUBTI, TOJUIEPAHTTHI, AIIBIKTHIK»; <IIHH €MeC, a3aMaTThIK OOCTaHIaFbI»
MarblHAJapblH KaMTHIABL. SIFHM, 3aiiblpael MemiekeT — Kasakcran PecnyOnukackiHbiH —opOip
a3aMbBITBIHBIH ap-0XJaH OOCTaHIBIFBI, JIHW CEHIM TEHMAIrT MEH JiHH OIpJeCTIKTepAiH KbhI3METIH
KYKBIKTBIK TYPFBIIAH PETTEII, )KY3€Te aChIPaThIH €]l

Ecki kazak xa30a Tinjaeri apadThIH «Ky3bIp» CO31HIH MOHMAOTIH/IET1 MaFbIHACHIHA HA3ap aylapalbIK:

Kepren coH ky3ermriiep ycran ajjpl,

[laTmanbIy Ky3sipsina anbil 6apabl.

«Kemieri gopyiIITi abInn KeIIiK» JIe,

bipeyi magumiara xabap canjpbl.

Hewmece:

Xy matud xerti Oip gak nanaa 60abl,

Kysvipvina CyneiiMeHHIH aJIbIT KeJi.

Bapiiacbin kepreHHeH COH KOHL1 YHATHIII,

MyH#I icTereH ycrara naraM Keuiisl (babamap cesi, 2004).

Apab TiniHae «angsiHa Oapy, aujblHa KENTIpy» MOHIHAET! Ky3bip (3+as) co3i ecki Ka3ak jxa30a
MOTIHJIEPIHJIE «KapaMarblHa, OWIIITiHE» JEreH MarblHa/la KoyijaHbutraH. KeliHipek xy3sipem co3l 3aH
callachlH/Ia «HAKThl MEMJICKETTIK OpraHfa HeMece Jiaya3bIMIbl TYJIFaFa 3aH apKbUIbl OepileTiH
OKIIETTIKTIH, KYKBIKTBIH JKOHE MIHACTTEePiH KUbIHTBIFb» (Kaszak omebu Timiniy cesniri, 2010)
MarbIHACBIHJIA TYpaKTaabl. Ky3vipemmi opeaH, Ky3vipemmi com T.0. TIpKeCTepJIiH OpiCiH KEHEHTTI.

Kaszipri tanna gy3wipem ce3i OuTiM Oepy callachlHa HET13T1 YFBIMIAP/IbIH O1piHE alfiHAIIBI, EPEKIIIe
CEMaHTHUKAJIBIK PEHKKE e OOJIBIM, KalTa TYPJICH 1, KaiTa sKaHFBIPABL. KY3bipen co31 OpbIC Tilli apKbUIbI
€HTeH «KOMIIETCHIINS» CO31HIH aynapMachl. Aaiiia Ky3sipem CoO31HIH Ka3ipri O11iM Oepy canachIHIaFbI
aHbIKTaMachl HakThUTaHOaraH. Kasipri memarorrapra apHaifaH Ke3 KENTeH CEMUHAp TaKbIPBINTapbIH/IA
KY3bipem, OIaH TYbIHAAFaH KY3bipemminik ce3nepi OenceHai KOIIaHbUIaabl XKOHE JKUUTIT KOFapiaraH.
Mocenen, «Kasipei myzanimuiy — Kociou  Kysvipemminiei», «Kysvipemmik — myprepi  dcomne
cunammamanapoly, «Kysvipemminik Heden Kepinedi?», «Kacibu Kyswipemminik — mypiepiy,
«Ky3zvipemminix macini — oyn mynza 60ublHOA2bl 6apabIK Kacuemmepoiy HCUHAZbLY KIHE T.0.

Kysvipem nieH Kysvipemminix ce3epiHe KaThICTBI HHTEPHET KEIICiH/Ie MeAarorTapablH MbIHAIal
anbIKTamarnapsl 6ap. Conapzapiy OipHelIeyiH KenTipenik:

1. Kyswipemminik YFBIMBI 0OiniM, OiniK JKOHE 0a20bl CHUSIKTBI YFBIMIAPABl  KaMTHIBI
(https://bilimainasy.kz/).

2. Kyzvlpemminix nereHiMi3 — TYJIFaHbIH OOWBIHIA O1NiM, Jarapl, iCKEpIiK, epik KYII-KIirepIiH
oomysl (https://bilimainasy.kz/).

3. Kysvipem — nmapa TYIFaHbIH OOWBIHIAFBI ©3apa OalIaHBICTBI camajgapeiH (OLTIM, ICKEpIIiK,
JIaF]Ibl, SPEKET TACLIII) KUBIHTBIFBI 00JICa, KY3blpemminik — alaMHBIH COJl OPEKETKE, OHBIH MOHIHE JAeTeH
KEKe  KAThIHACBIH  KAMTUTBIH  COMKeC  KypayblliTapabl  MEHrepyi  OONBIT  TaOBLIAJIBI
(http://www.myshared.ru/).

Kunakrait KenreHue, Ky3vipemminik — TYJIFaHBIH OMIpJEH aliFaH OuTIMIEp KYHECIH 1C-KYy31HIe
KoJ/1aHa Olry oneyeri, KabineTi. bijimM alylibIHBIH Ke3 KeIreH xkaHa OiTiMIl TaHbIT-01ITiNn KaHa KoWMa,
OHBI 1C XY3iHIEe KojaaHa OuLTy OLTIKTUIIN MEH IaFIbICBIHBIH KaTap JKypyi: OUTIM — OLTIK — JaFbl.
OcpiHail yIUTIKTerl KY3BIPETTUTIK OUTIMHIH OapibIK acmekTulepiH KamTuibel. Mocenen, Oenrim O6ip
Mocesenepal memyae, Ka3ipri 3amMaHayd TEeXHOJIOTHSIHBI Urepyae, aJaMIapMeH KociOu KapbIM-
KaThIHACKA TYCKEHJIE, T.0. KY3BIPETTUTIKTIH OCBIHJIAl epeKIleNniKTepi MEeH Typiepine Kapail 6iniM Oepy
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CaJIaChIHJIA NeQa202UKAIbIK KY3bIpemminiK, noHOIK KY3blpemmiliK, KOMMYHUKAMUSMIK KY3blpemmilix,
aKnapammulK-mexHoI02UsAIbIK KY3blpemminix, T.0. TIpKeCcTep *KaHallla CUIaT ajajbl.

Kazipri ka3zak tumiHgeri ecki kitrabu (apa0, mapcel) CO3IEpHAiH KaHAPY JKOHE JKAHFBIPY KOHE
KaJIBINITAaHy YAEPiCIHIH MbIHAAal K€3CHAEPIH aTall oTyre 0oaibl:

- JIGKCUKAJIBIK OIpJIKTIH TeJ Tijje O6ip Hemece OipHelle MaFrbIHaa KOIIaHBUTYBI;

- OpTaFrachIp KoHE €CKI Ka3ak »ka30a TITiHACT] T TIIACTI MaFbIHAJIAPAAH 1PIKTENyl, SFHU TYPKLUIIK
TaHBIMFA COUKEC CYPBINTAIIBIIN, KOJIIaHBLUTYHI;

- )KaHa KYOBLIBICTAp MEH 3aTTapiAblH OeirijepiHe, KbI3METiHE Kapaill (CaJbICTBIPYy, YKCaTy)
SKIHIIUIIK aTajbIM YAEpiCiHe KaThICYHI;

- KYPBUIBIMBIK (CO3’KacaMJIbIK, CHHTaKCUCTIK) ©3repicTepre TyCyi;

- )KaHa MarbIHAHBIH HEMECe MaFbIHAJIBIK OPICTIH Maiaa 00mysl;

- aTaJbIMHBIH OIPTYTAaC JIEKCHKAJBIK OIpJIIK pETiHAC KOJAAHY >KHUIIT apThil, KaJbITaHYHI,
KAHFBIPYBI, TYPAKTATYBI;

- TUIAIK KaybIMJIACTBIKTA KOJIAHBICKA TYCYi.

CoHBIMEH, IIBIFBIC XaJBIKTAPBIMEH pPYXaHU-MOJCHH OaiylaHbICTap HOTHXKECIHAE TuUTiMisre
epTepeKTe eHreH apal, mapchl CO3JCPiHIH Ka3aK TUIHIH JKaHa JICKCUKAJBIK, TEPMHHOJIOTHSIIBIK
OipITIKTEepiH KAJBINTACTHIPY, KATBIITAHIBIPY, KaTa )KaHFBIPTY/a 9JIeyeTi 30P.

KopbIThIHABI

Kipme apab, mapcel ce3iepiHiH JKaHFBIPY OJCYeTiH TalJail Kelle, MBIHAJal HOTIDKEIepre Ko
JKETKIZIIK:

- €CKi KiTabW TUIIEeri JiHW, pyXaHW, KOFaMJBIK-OJICYMETTIK Ma3MYHJIIbI KaMTUTBIH CO3JCPIiH
XKaHapy, KaiTa ®aHFbIpy aeyeTi sorapbl. Ce0edi Ka3ipri KOFaMHBIH YITTBIK, pyXaHU, JiHU, TYPMBICTHIK,
SKOHOMHKAJIBIK CAHACHIHBIH J>KaHFBIPYbIHA OaWJIAaHBICTBI EPTEPEKTE TYPKi FyJlaMaJapbIHBIH ka30a
MypajapblHIaFbl PYXaHH KYHIBUIBIKTapIbl KAMTUTBIH OlmiMzep >KyHeciH Kaita TypJeHIipim, >KaHa
dbopmatTa Konmanyra OeifiM jkaHa KOFaM maiiga 00abl. YITTHIK CAaHAHBIH OSHYBI, TUIII T€K KAaThIHAC
Kypallbl FaHa €MecC, YITTBIH <CKaHBbI», «PYXb» JEN KapalTblH CaHaJaFbl ©3TepicrleH OalIaHBICTHI
KOITEereH MEeTTUIAIK CO3/1ep KOJJaHbICTaH BIFBICHIIN, YIIT TUITIHJEr OanaMachiHa OpbIH Oepe OacTaibl;

- YaKbpIT ©T€ CEMaHTHKAJIBIK ©3repicTepre TYCKEeH eCKi KiTaOu ceslep TIIAIK KaybIMAACTBIK
apachlHJa KOJIIaHy >KMUUIIrT KOFapbliaFaH CalblH KaJblH KOIIIIIK KOJJJIAHBICHIHA OTIM, KaJbINTaHy
yZepici apTThl;

- €CKl KiTabu KipMe ce3/ep Ka3aK TUIIHIH TYpJil cajajapblHia TeK (DOHETHUKAIIBIK, CEMAaHTHUKAIIBIK
e3repicTepMeH FaHa eMec, aghguxkcmeny, Kauibka, CUHMAKCUCMIK TICUTIEPMEH JKaHa CEMAHTUKAJIBIK MOH
aiFad. ATan aiiTKaHaa,

- IAPCHIHBIH Oell CO3IHIH CO3aNIbl KaHAa C€O3 acayra (YHIIMOHAIJBUIBIFBI >KOFAphl E€KEHJITi
AHBIKTAJIIBL;

- KOFaMJIBIK-CAsICH cajlaFa KaTbICTbl 20inemmi, 3aublplvl, PYXAHUAM, PYXAHU, CATAMAMMbL,
3usmKep, 0apedce, MAHcan, mapmeode, KeuleH, Ky3vipem, uiepy, KayblMOACMulK, Ky3vlpemminik T.0.
JIEKCUKAJIBIK O1pIIKTEP/IiH 03re Co3AepPMEH TipKeC Kypay KaOiieTi apThIl, KOJJIaHy KHUUIIT1 )KOFapbUIaFaH;

- O6ipkarap ecki kitadbu ce3znep Kazakcran Pecry0nrKkachIHBIH TYpJli MEMIIEKETTIK Oarapiaamaiapbl
MEH MiHAeTTepiHiH araynapbl (Qdinemmi Kazaxcman, Canamammur Kazaxcman, Pyxanu scanzeipy,
3aublpavl Memaekem, sauvipavl Koeam, 100 nakmel Kaoam) KYpPaMbIHIAFBl 20L1emmi, caiamammal,
pyxauu, 3auvlpivl, Kadam CO37epi )KaHa CEMaHTUKAIBIK JKYK aJbIM, aTaJbIMIBIK MOHTE He OOJIFaH.
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KA3AK TUITHAETT KOMEKIII ETICTIKTEPIIH
JIMHTBUCTUKAJBIK EPEKIIEJTKTEPT

Anparna. 3epTTey JKYMBICHI jKacaly KYpbUIBIMBI Oip-OipiHe yKcac, KYpHesi eTICTIK KOHCTPYKIMSCHIH JKacayia
KYPBUIBIMBI Oipziei, Oip-OipiHe OailylaHBICTBI TOPT KalbII ETICTIKTIH Oipi — «OKaTBIP» ETICTITIHIH TIJIK epeKLIeNiKTepiH
KeIeHi Tanjgayra OarbITTanaipl. <« OKaTblp» eTICTITIHIH CO3BUIBIHKBI OCHl MIAK (hOpPMAachIHIAFBl MOP(OJIOTUSIIBIK,
CHUHTaKCHCTIK, CEMaHTHKAJIBIK €peKIIeTiKTepiHe OacThl Ha3ap ayAapblia ibl. Byil Kaibl eTiCTIKTIH TIIIK epeKIIeNiKTepi XKaH-
KAKTBhl KapacTHIPbIIAJbI, aTal alTKaHJa «HETi3ri eTICTIK + >KaThIp» KOHCTPYKLMSCHIH XacayFa KaTbICATBIH KYPBUIBIMIIBIK
9JIEMEHTTEDP AHBIKTAabl, MaFbIHAJBIK CHIIAThI, YKCACTBIKTAphl MEH epeKIIeNIiKTepine O6aca Ha3ap aynapbliabl. ATaaMbIII
€TICTIKTIH CEeMaHTUKAJIBIK HEeTi31He KOHIT OeiHiM, HAKTHI aliTKaHa KOHTEKCTIK Oanamanapsl ()KYp, OTHIP, TYpP) apachIHIAFbI
YKCACTBIKTap MEH aibIpMaIIbUIBIKTAp aHBIKTANAAbl. Byl 3epTTeyiH omicTeMeci TMHTBUCTHKAIAFbl OipKaTap MbICaiIapsl
YKaH-)KaKThI, KOII IEHT €iili 3epTTeyTe HeTi3AeTeH, OH/Ia THITIK HYCKaAarsl OYJI €TiCTIK Ka3ipri y3aK yaKpITTBIH MaFbIHATAPBIH
Oinmipy YIIiH KOJTaHBUIAJBI. AJIBIHFAH HOTIDKENEp Ka3ak TUTIHIErT KOMEKIN eTICTIKTep JKYWECiH TeOPHSIIBIK TYPFBIIaH
TYCiHyTe BIKIAI €Te/li, COHIal-aK TiIi TePEHACTII JUHTBUCTUKAIBIK TAJIIay MEH 3epeiey YIIiH MPaKTUKAIBIK YCHIHBICTAP
Oepeni. CalibIn KeNTeH e, OV 3epTTey Ka3ak TUTIHIH TPaMMaTHKACBIH OKBITYIBIH JTMHTBUCTUKAJIBIK TOCUIIEPIH XKETUIAIpyTe
OarbITTalFaH.

Tipek ce31ep: KkoMeKIl eTICTIKTEP; MOP(OJIOrHs; CHHTAKCUC; CEMaHTHKA; CO3BIIBIHKbBI OCHI LIAK

Cinteme :xacay ymin: AxumeB T., CapbacoBa A., Kpasumosa E. Kasak TinmiHzeri keMekIui eTiCTIKTEpAiH
JMHTBUCTHKANBIK epekureniktepi. Tiltanym, 2025. Nel (97). 68-78-66. (aFbut. TiniHIe)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-68-78

68


https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-68-78
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-68-78
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-68-78

TILTANYM Nel (97) 2025

Tumyp Axkumes!” Apaiinbiv Cap6acosa?, Exkarepuna Kpasuosa®
“aBTOp-KOppeCIoHIeHT, ToKTop dhunocopuu (PhD), Yausepcurer KUMODII, Kazaxcran, r. AIMaThl,
ORCID: 0009-0009-3684-5500 E-mail: t.akishev@kimep.kz
Znoktop dunocopuu (PhD), Yausepcurer KUMDII, Kazaxcran, r. AIMatsl,

ORCID: 0000-0002-2712-9221 E-mail: a.sarbassova@kimep.kz
3MaFI/ICTpaHT, Yuusepcurer KUMDOII, Kazaxcran, r. Aimarsl,

ORCID: 0009-0003-4471-0645 E-mail: yekaterina.kravtsova@kimep.kz

1

JIMHI' BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH BCIIOMOTI'ATEJIBHOI'O I'VIAI'OJIA
B KAZAXCKOM A3bIKE

AHHoOTanus. JlaHHOE HCcieJOBaHNE HAIIPABICHO HA KOMIDIEKCHBIM aHAIN3 JIMHTBUCTHIECKAX OCOOCHHOCTEH TIlaroa
<«OKaTBIp», OJHOTO W3 YETHIPEX TECHO CBS3aHHBIX BCIIOMOTATENBHBIX TJIATOJIOB COCTOSHHSA, KOTOPBIE MMEIOT MPAKTHICCKH
UJICHTUYHYIO CTPYKTYPY NpH (POPMHPOBAaHHUHU CIOXKHBIX IJ1aroJIbHBIX KOHCTPYKIMH M UCIIONB3YIOTCS JUIA HepeJadl [esioro
psna 3HayeHuil. OCHOBHOE BHUMaHHE yJEJCHO MOP(OJIOTHYECKHM, CHHTAKCUYECKHM, U CEMaHTHYECKHUM OCOOCHHOCTIM
rjiaroJjia (()KaTI)Ip», BLIpa)Ka}OHIeFO 3HAQUCHUS HACTOALLICIrO MAJIUTCIIBHOI'O BpeMeHI/I. HSI)IKOBI)Ie CBOﬁCTBa JAaHHOI'O
BCIIOMOTATEJILHOTO TJIarojia pacCMaTpUBAIOTCS €TalbHO, BKIIIOUAs OMpPE/IeIeHNe CTPYKTYPHBIX 2JIEMEHTOB, 3aJIeHCTBYEMBIX
npyu  (GOPMUPOBAHMHM KOHCTPYKLIMM «OCHOBHOM TJIaroysi + »arblp», a TaKKe OTIESNBHOT0 BHUMAHUS 3aciyXKHUBaeT
CeMaHTH4YecKasl MpUpojia JaHHOTO TJarojia, a UMEHHO CXOJCTBAa W Pa3jMyusl B paMKax 3HAYEHHH M KOHTEKCTOB MEXKIY
[JIArojOM <OKaTBIp» M €ro aHamoramu (omselp, myp ¥ oicyp). METONONOrusl AaHHOTO HCCIICIOBaHHS OCHOBAaHA Ha
BCECTOPOHHEM, MHOTOYPOBHEBOM H3YUEHHUH Psa IPUMEPOB B JIMHTBUCTHKE, B KOTOPBIX JaHHBIN TIIaroJ B THIIOBOM BapHaHTE
HCTIONB3YeTCs IS BBIPAKCHUS 3HAYCHUN HACTOSIIETO [UIMTEIFHOTO BpeMeHH. [lorydeHHBIe pe3yibTaThl BHOCIT BKJIA[ B
TEOPETHYECKOE OCMBICIICHHE CHCTEMBI BCIIOMOTATENBHBIX TJarojOB B Ka3axXCKOM S3BIKE, a TaKKe MPEIOCTABISIIOT
MPAaKTUYECKHE PEKOMEHIANNH IS YTITyOJICHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJIM3a U H3YICHHUS I3bIKa. B KOHEYHOM HTOTE TaHHOE
HCCIICIOBAaHHME HAIIPABICHO HA COBEPIICHCTBOBAHHE JIMHTBHCTHYECKUX IIOAXOJOB K HM3YYCHHIO T'PAMMATHKHA Ka3aXCKOTO
A3bIKA.

KiiroueBble cJ10Ba: BCIIOMOTAaTEIbHBIC T1ar0JIbl; MOP(OIIOTHS; CHHTAKCHC; CEMaHTHKA; HACTOSIIES JITUTSIbHOE BpeMst

s nurupoBanus: Axumes T., CapbacoBa A., Kpasrosa E. JIuHrBuctTuyeckre 0COOEHHOCTH BCIIOMOTaTEIbHOTO
rjaroja B Ka3axckom si3bike. Tiltanym, 2025. Nel (97). C. 68-78. (ua anri. s3.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-68-78

Introduction

Kazakh auxiliary verbs represent a challenge for learners and instructors due to their inherent
linguistic complexity. There is a particular group of such “challenging” auxiliary verbs that are used to
reflect similar linguistic characteristics: otyr, tir, zhatyr, and zhiir. While these verbs are quite often, but
not always, interchangeable, there are minor differences between them that depend on the general
linguistic and specific semantic contexts in which they are used.

The main purpose of this paper is to elucidate the linguistic complexity of one of these auxiliary
verbs, the verb zhatyr. Of particular interest to this study are the morphological, syntactic, and semantic
characteristics of this verb. While zhatyr can undergo a number of transformations and be used to express
a variety of tense-related meanings, the main focus of this study is only on the Present Continuous Tense
version of this auxiliary verb.

In order to understand the linguistic characteristics of zhatyr, it is necessary to discuss the notion of
‘auxiliary verbs’ in general and the nature of auxiliary verbs in modern languages, including Turkic
languages and, of course, Kazakh itself. Such an overview is expected to provide insight into the general
and specific linguistic properties of the phenomenon in question.

Zhatyr is often considered a universal auxiliary verb that is used in the most frequent number of
cases. Despite its broad implication and variety of tenses it is applicable to, its utilization nevertheless
relies on factors of speaker’s position and length of the action. The verb zhatyr, in comparison with other
three auxiliary verbs, is of extreme interest due to the highest number of cases in which it is contextually
suitable.

Materials and methods

The methodological framework of the current study includes (1) an example-based analysis of the
morphological characteristics of the verb; (2) an X-bar-theoretic breakdown of the syntactic patterns in
which the verb typically occurs; and (3) a comprehensive description of the main semantic aspects of the
verb.
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Thus, the morphological analysis will rely on the Leipzig Glossing Rules to illustrate the structural
aspects of the verb. Official, internationally accepted linguistic terminology will also be used to describe
the morphemes and their characteristics. A set of fabricated examples will be provided in order to be able
to present the verb zhatyr in its usual linguistic environment and help demonstrate the relationships
between the verb and other linguistic elements. It is important to note that all of the linguistic aspects
operationalized in this study are closely related to each other, so the decision to separate them was made
in order to facilitate certain presentational aspects of the given methodology.

The analysis of the syntactic characteristics of the verb zhatyr will be based on the use of the X-bar
schema developed by Noam Chomsky as part of his X-bar theory, which is one of the fundamental
theories of generative syntax (Chomsky, 1970). Although X-bar theory has already been superseded by
more modern linguistic approaches in the field of syntax, such as, for instance, Minimalism, it can still be
used as a reliable descriptive instrument that can demonstrate the inherent specificities of phrase and
clause structure. Thus, the purpose of this analysis will be to elucidate the characteristics of the
construction that contains the lexical verb and the auxiliary verb form zhatyr. It should be noted that a
generativist approach may have its own challenges when applied to an agglutinating language like Kazakh
which has a rich morphological inventory and relies heavily on suffixation in terms of both derivation
and inflection. While these processes are morphological per se, they can still have syntactic implications.
Importantly, the current study does not aim to present a comprehensive syntactic analysis that would
depict the transformations, such as, for example, movement operations required in order to generate
grammatical sentences containing the phenomenon in question. Instead, our approach focuses on the
demonstration of the surface-level specificities of the syntax of the complex construction that contains
the lexical verb and the auxiliary verb zhatyr.

Upon analyzing the verb zhatyr morphologically and syntactically, we will demonstrate and explain
the diversity of meanings that it frequently represents when expressing Present Continuous Tense
features. The semantic analysis will also focus on the description of the meaning-related characteristics
of the verb as opposed to its ‘structural’ counterparts (otyr, tir, and zhiir). As the literature review has
demonstrated, there may be significant differences in meaning between zhatyr and the three other
auxiliary verbs when it comes to expressing tense characteristics. Such differences should be described
in detail in order to understand the complex semantic properties of this verb as well as its overall linguistic
nature. We will rely on available literature to pinpoint these differences.

It is expected that this multi-level approach will provide further insights into the morphological,
syntactic, and semantic nature of this auxiliary verb, making it easier for researchers to describe its
intrinsic characteristics, and, ultimately, for instructors to be able to draw useful conclusions about its
general grammatical properties when preparing teaching materials.

Literature review

Auxiliary verbs are found in a large number of languages, and their structural and semantic
relationships with the main lexical verbs differ vastly from language to language. A common
characteristic of auxiliary verbs is that they represent a set of verbs that are subordinate to lexical verbs
(Crystal, 2008). Thus, auxiliaries are more or less a closed, limited class of items characterized by a
specific structural pattern and a particular function to perform in relation to the main verbs, modifying or
supporting their tense, aspect, voice, or mood characteristics (Radford, 2009).

In many modern languages, auxiliary verbs and auxiliary verb constructions are generally regarded
as elements that combine with main, lexical verbs to form the verb phrase of a clause. While auxiliaries
perform similar functions across languages, it is impossible to develop any language-independent, all-
encompassing criteria that linguists would use to identify a given element as either an auxiliary verb or a
lexical verb in any language (Anderson, 2006). Still, it is possible to determine the usual characteristics
of auxiliary verbs by focusing on the complex constructions in which they occur in many languages. In
auxiliary verb constructions, the lexical verb provides the lexical content, while the auxiliary verb
provides grammatical and functional content (Anderson, 2006).

In agglutinating Turkic languages, auxiliary verbs are formed using a wide variety of structural
patterns. These languages frequently rely on auxiliary verb constructions (Schamiloglu, 1996). In terms
of such constructions, both the structure and the meaning of auxiliary verbs interact with those of lexical
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verbs. While lexical verbs provide the actual semantic content to the lexical-auxiliary verb construction
and are presented in their converbal form, auxiliary verbs typically provide only a functional meaning
and assume a number of regular verb characteristics (Shluinsky, 2021).

In Kazakh, lexical verbs cannot express meanings related to the progression of an action or its state
of completion. Only complex verb constructions, or verb-verb complexes, can provide those meanings.
In this language, there are a total of eighteen auxiliary verb constructions that reflect various meanings in
combination with the main verb. The meanings that they reflect can be defined as tense-aspect-modality
(TAM) relationships (Gyorfi, 2022). Thus, Kazakh can be characterized as having a diverse, multi-item
system for expressing TAM relationships. There is a wide variety of tense constructions in this language,
each possessing a unique structural pattern. The current study focuses on the nature of one such
relationship, namely the means of expression of the Present Continuous Tense.

There are four auxiliary verbs that take a copula-like personal ending and require the main verb to
take a converbal morpheme. As mentioned above, this set of auxiliary verbs includes otyr, tir, zhatyr,
and zhiir. While the ways in which these complex verb constructions are formed are identical, each of the
four verbs is unique, in that they can be used in a particular context and with a particular meaning (Dotton,
Wagner, 2018). Importantly, this review of the literature focuses only on one of the verbs, while the
relevant characteristics of the three other verbs are discussed in detail in the analytical part of the present
paper.

The verb zhatyr is one of the auxiliary verb forms that are used to create complex verb structures
(Mamanov, 2007). Constructed using the stem of the verb zhatu ‘to lie’ that is connected with the suffix
-yr, the verb zhatyr is used to express a number of tense characteristics (Zholshayeva, 2011). As
previously mentioned, the verb is closely related to the other three auxiliary verbs that can also possess
similar semantic characteristics, otyr, tir, and zhir. The distribution of these auxiliary verbs depends on
the manner of the action. Zhatyr is considered as more free than the other three verbs, in that it is able to
combine with most actions depicted by the main verb. The meaning of the verb is always connected with
the action being ongoing or in the process (Dotton, Wagner, 2018). There are several tense-related
semantic functions that zhatyr performs. It is important to pay attention to the context or situation being
discussed in order to differentiate between the functions. The analysis part of the present paper will
describe the auxiliary verb in detail, focusing not only on the Present Continuous Tense but also on all
other possible tense meanings that zhatyr is used to communicate in terms of various structural patterns.
It is important to mention that our study will focus only on the Present Continuous Tense version of this
verb beyond this review of the literature.

It can be inferred that the auxiliary verb zhatyr and the constructions derived from it have a variety
of meanings and contexts in which they can be used in Kazakh. It has its own linguistic properties, which
are closely connected with those of the other three auxiliary verbs of this group (otyr, tiar and zhiir). Still,
the specificities of its meaning set it apart from its counterparts, making it a more universal option for
expressing the Continuous Tense features (Dotton & Wagner, 2018). The other linguistic characteristics
of this verb should also be studied in depth, focusing not only on its semantics but also on its structural
properties.

Results and discussions

The given section represents the main analytical part of our study. The following analysis procedure
will focus on each of the three selected linguistic levels independently, considering the characteristics of
this auxiliary verb in depth and relying on contemporary and accepted linguistic approaches and
terminology. Importantly, our approach focuses mainly on the morphosyntactic and meaning-based
characteristics of the verb, while all other linguistic levels were excluded from the analysis. While a
phonology-oriented description may not be relevant to further research on this topic, it is understood that
a comprehensive scrutiny focusing on pragmatics and discourse analysis would help determine and
describe the richness of contexts in which the verb is commonly used in the language.

1. Morphological analysis

Kazakh is an agglutinating Turkic language with rich derivational and inflectional morphology. The
morpheme-to-meaning ratio is predominantly 1:1. Words are constructed by adding morphemes
sequentially, with each element expressing a particular meaning in terms of inflectional or derivational
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processes. This concatenation process typically results in complex word structures that are still transparent
in meaning due to the application of the principles of agglutination (Mukhamedova, 2015).

Let us consider the morphological characteristics of the auxiliary verb zhatyr. The following
examples were created to illustrate the complex nature of the verb itself and the structure of the elements
accompanying zhatyr inside of a Kazakh clause. It is important to mention that these and all other
examples in Kazakh that are provided in the paper were written using the official Latin alphabet for this
language (Satubaldina, 2021).

Thus, in constructions like (1), the stem of the main verb koru ‘to watch,” kor- adds a converbal
suffix form -ip and combines with the verb zhatyr to form a complex verb construction that expresses the
Continuous Tense characteristics, showing that the action is in progress or ongoing. The verb zhatyr itself
carries tense and personal characteristics.

1) ol filmdi korp zhatyr
ol film-di kor-1p zhatyr-@
3PSG.NOM film-ACC.DEF watch-CONV lie. AUX.PROG-3P

‘He is watching the film.’

The following example presents a slightly different context. The verb zhatyr is conjugated with the
suffix -myn which indicates agreement with the subject of the clause expressed by the first person singular
pronoun men. In (1) agreement is still achieved, but there is no suffix at the end of zhatyr that would
explicitly demonstrate that. This has to do with the conjugation principles of Kazakh, especially those
pertaining to the expression of agreement of the four auxiliary verbs (otyr, tir, zhatyr, and zhur) with
third-person subjects.

(2) Men filmdi korp zhatyrmyn
men film-d1 kor-1p zhatyr-myn
1PSG.NOM film-ACC.DEF watch-CONV  lie AUX.PROG-1PSG

‘I am watching the film.’

In conclusion, the scrutiny of the morphology of the phenomenon in question has demonstrated that
the verb zhatyr is characterized by a complex structure. This structure includes multiple morphemes that
each perform a particular function when expressing the Present Continuous Tense features. Moreover, the
morphological structure of the main verb itself also undergoes transformations, such as the addition of a
converbal morpheme to facilitate the formation of a Continuous Tense structure. These and all other
inherent morphological properties should be taken into consideration when analyzing the linguistic nature
of any similar phenomenon in such an agglutinating language.

2. Syntactic analysis

Kazakh is classified as a head-final language, which means that the head element of a phrase usually
appears as the final element (Mukhamedova, 2015). This characteristic is particularly evident when
constructing syntactic tree diagrams for this language, with the diagramming itself achieved through a
left-branching approach. Consequently, the word order is usually SOV in regular, unmarked contexts.
Still, it is possible to alter the placement of syntactic elements in a Kazakh phrase or clause in order to
emphasize their meaning or significance.

In the analysis that follows we have applied a generative, X-bar-theoretic approach to analyze the
syntactic structure of a clause containing the auxiliary verb zhatyr. There are two approaches to
representing the syntax of the phenomenon in question: a simplistic representation and a more detailed
approach.

APPROACH #1: T node occupied by zhatyr

It is possible to assume that the verb zhatyr originates in the T node, providing tense characteristics
to its complement VP that is headed by the main verb. From the T node, it does, as actual phonological
content, interact with the subject DP, assigning a nominative case from this position. According to this
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approach, there are no covert, abstract mechanisms responsible for feature assignment. The overt T
element zhatyr is itself responsible for such a process.

film-di

Figure 1 — Analysis of the verb zhatyr as the head of the TP
Cyper 1 — JKamuip eTiCTITIH MaK MOH/I COMIICMHIH OaCIIBICHI PETIH/IE Ty
Pucynok 1 - AHanu3 riaroiia «okaThip» Kak rJiaBbl (ppa3bl BpeMEHU

Furthermore, the auxiliary is not “raised” to the T node from a lower position in the hierarchy,
instead originally occupying that position. Based on the fact that the verb zhatyr is a relatively fixed,
established representation of a certain tense feature (pres), it is safe to assume that the T node is the
appropriate position in which it is originally generated. Such an assumption is reminiscent of the
positioning of modal and auxiliary verbs in basic versions of English syntactic tree diagrams (Carnie,
2012). Based on the claim that the T node should be occupied by the tense-established zhatyr, it may also
be true that this overt element possesses the prog feature in that position. However, these and all further
assumptions are difficult to present and interpret here because this approach does not demonstrate the
syntactic complexity that our analysis aims to capture.

APPROACH #2: Stacked VP analysis

There is another approach to analyzing the syntactic structure of the phenomenon in question.
Following the “stacked VP” interpretation, it is possible to hypothesize that the auxiliary is generated
lower than the T node, as the head of the higher VP, which has as its complement another VP, the one
that contains the actual main verb. A similar approach is applied in a more advanced analysis of the
English auxiliaries be and have by Carnie (2012).

Our analysis assumes (1) that the T position is phonologically empty, only containing the Present
Tense feature (pres), and (2) that zhatyr, which is the head of the higher VP, has a Continuous
(Progressive) Tense feature (prog) that requires the main verb to take the converbal morpheme -p.

Whether or not the head verb element zhatyr should move to the T node in order to assign the
nominative case to the subject DP, in the same way that it is done in English in the context of V—T
movement, is not clear. There could be abstract mechanisms for case assignment as well. It is also not
clear if the VVP-internal subject hypothesis (VPISH) is true for Kazakh. If it is applicable, the subject DP
would obtain its theta role from a lower, VVP-internal main verb element, and then be moved to satisfy the
Kazakh-language equivalent of the Extended Projection Principle (EPP) and also obtain nominative case,
assuming that there already is a corresponding overt or covert case-assigning element in the T position.
Importantly, any questions regarding the presence or absence of the EPP or VPISH in Kazakh are
empirical. As the current study does not focus on transformational processes including DP movement,
V—T movement, etc., our approach to the location of the subject DP is rather straightforward: it originates
in SpecTP (as a sister to the T”). Based on this alone, we can still assume that there is a further movement,
or raising, operation, that would copy the zhatyr element from the head position of the higher VP to the
T node in order for the subject DP to obtain case, with the T node serving as the repository for both tense
characteristics and subject-verb agreement features.
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| zhatyrprog

V!
/\V
bP kor-1p
PN

film-di

Figure 2 — Analysis of the verb zhatyr as part of a stacked VP
Cyper 2 — JKamuip eTiCTITiH KYpeli eTICTIK TipKeciHiH Oeiri peTinae Tanjaay
Pucynok 2 - AHaiu3 riiarosa <«oKaTbIp» Kak 4aCTH COCTAaBHOM TJIarojibHOU (OopMBbI

Thus, the T node can contain the linguistic material representing the agreement between the subject
DP and the auxiliary verb itself: Men filmdi korip zhatyrmyn. Whether these features are provided by
overt or abstract mechanisms is unclear.

Finally, as the Past Continuous Tense construction is possible to form in Kazakh by using the verb
zhatyr and adding an inflectional morpheme -gan to it, the T node for the Present Continuous version of
this structure may be occupied by a phonologically null, abstract element reflecting only the pres feature.
This position may remain empty to facilitate further transformations (if necessary), such as V—>T
movement and movement to satisfy the EPP and contribute to the assignment of the nominative case to
the subject DP, especially if there are no abstract mechanisms responsible for that. The structure of a Past
Continuous Tense clause would have to be expanded to include additional elements in this hierarchy. In
conclusion, the syntactic analysis has shown that there is a complex, stacked VP construction that is
headed by the auxiliary verb itself which has as its complement another VP that contains the main verb.
The given structure reflects the standard SOV word order and the relationships between syntactic
elements inside of a Present Continuous Tense clause containing the auxiliary verb in question.
Importantly, there is more work to be done to describe the syntax of Kazakh as applied to many other
phenomena from a generative perspective such that a discussion of the presence or absence of certain
syntactic principles would be more precise and theory-based. Furthermore, as generative syntax should
be designed to present an explanatorily adequate grammar of a language that accounts for facts of
language acquisition, further syntactic analyses should take these acquisitional aspects into consideration.

3. Semantic analysis

The scrutiny of the semantic properties of the Present Continuous Tense verb zhatyr will also
contribute to understanding the complex linguistic nature of this verb. In this analytical part, we will
attempt to dissect the meaning-related characteristics of the verb, emphasizing the diversity of semantic
contexts in which it can be used. We will analyze the use of zhatyr as opposed to the other three auxiliary
verbs that have an identical structural pattern and can express approximately the same tense meanings in
the language.

The four auxiliary verbs of state, tir, zhiir, otyr, and zhatyr, are originally created from lexical verbs
that can be used independently with their direct meanings. In terms of this paper, only their roles as
auxiliary verbs will be emphasized since being used on their own does not bring semantic or lexical
interest for acting as regular verbs. It is also necessary to understand the difference between the four
auxiliary verbs. This differentiation might be slight and debatable since they mostly rely on the speaker’s
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perception of the action; however, they provide semantics to the sentences and ensure the correct
provision of actions.

The verbs tir, otyr, zhiir, and zhatyr are called “state verbs” in Kazakh since they are used to express
the position of the action. Importantly, all four auxiliary verbs are used in the Present Tense (most likely
the Present Continuous) but vary in terms of condition and position of the speaker/protagonist. Their
representations differ depending on the duration of the action (if it is a continued one or not) and are
interconnected with the initial meaning of the auxiliary verb when not standing in this position of a
sentence. The following cases are not exclusive of using these verbs but the ones representative in
comparison with the target verb zhatyr. Moreover, they can be used in future and past tenses as well, but
it is not the point of discussion in this paper.

The first auxiliary verb is tizr. In Kazakh it has a meaning of standing, thus, represents a stable action
either taking place in a short period of time or a long one. The idea is that the actor is not changing its
position or state, thus, it can be used to illustrate the waiting process, feelings, unmovable actions, etc.
Sentences like “I feel well today”, and “It keeps raining in here” can be said in Kazakh with the use of
the auxiliary verb tir, for instance, “Myna zherde zhanbyr zhauyp tir”.

The next verb is otyr. This one is close to #ir but is usually used (a) for living creatures (e.g. people)
and (b) when talking about physical actions happening right now and those that might be continued in the
near future. Furthermore, the verb otyr means “to sit”, which elaborates the idea of not doing something
in movement but having some action being performed in one place. All these descriptions help to see the
correspondence of this type of usage to the English Present Continuous Tense. Consequently, this verb
can be used in sentences like “The child is playing with a doll” (“Bala giuiyrshagpen oinap otyr”) or “She
is watching TV” (“Ol teledidardy garap otyr”).

The third one is the action verb zhir. 1t is translated as “to go”, which is the main idea of sentences
that use zhzir. These are the dynamic actions in the current time, which are also often used with people.
This is the main difference between zkiir and the two previously mentioned verbs. The typical cases for
using this verb are similar to the ones provided in the following sentences: “They are playing volleyball”
(“Olar voleibol oinap zhiir”), “We are dancing” (“Biz bilep zhiirmyz”), or “Our guests are playing Alias”
(“Qonagqtarymyz Alias oinap zhiir”). Another case where the verb zhiir occurs is the change of stable
action to another one. If doing the action requires moving, changing the current position, or changing the
action, the action verb zAzir should be used as well. For instance, if a person was reading a book and then
they were told to “wash the dishes”, this action verb would be the perfect fit.

Zhatyr might be considered the most diverse auxiliary verb since there are more cases in which it
can be used. It expresses the action (like zAiir) but the difference is that it is used for actions that are not
dynamic but stative, i.e. happening in one place. An example that might take place when translated into
Kazakh is “He is watching a video (lying down)”, “He is talking to a friend (lying down).” Another
meaning is slightly more complex because it is used when showing an action that requires movement with
a concrete aim or direction. An example of this case is “She is coming” when speakers know precisely
where and when she will come. One more usage of the verb zhatyr is the case of the Present Perfect
Continuous when the action started previously and continues now. For example, “I am currently working
(as if it started at 9 a.m. and continues now)”. Additionally, in some cases it may be slightly unclear which
specific ‘temporal’ meaning the verb zhatyr is used to convey: Amira kitap oqyp zhatyr. (‘Amira is reading
a book.’). This sentence could not only mean that the person is reading at the moment, right now, but also
that she has been reading for several days or even longer.

Zhatyr is often considered a universal auxiliary verb due to its suitability in various cases. Moreover,
it is a state verb that can illustrate the continuous process within a long period of time indicating its
“continuousness.” A sentence like Ol alty ai boiy kitap zhazyp zhatyr — “He has been writing a book for
six months” demonstrates that the person has been in the process of writing for a particular period of time.
However, it does not mean that time is taken literally — it is a general perspective of doing something for
a long period of time. This sentence indicates that the person is continuing to do it now, so zhatyr is the
appropriate verb of state for this context.

Apart from the Present Continuous Tense, zhatyr, as well as the other three auxiliary verbs of state,
can be used in the future and past tenses. It can be considered a universal verb, but not in written language.
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However, it is not used in the same way as in the previous cases. In most cases, the auxiliary verb does
not take the main role in showing the tense (Mamanov, 2014: 251).

In the Present Continuous tense, the lexical verb requires the suffix -yp, -ip, -p, and possessive
endings are added to auxiliary verbs in accordance with the subject of the sentence. However, in the
Future Tense, the auxiliary verb also does not represent the tense. It is necessary to add particular affixes
to the main verb, such as -galy, -geli, - qaly, -keli/-aiyn dep, -eiwn dep, -iin dep. Thus, the verb constructed
this way illustrates the future tense, when something is planned (similar to the English to be going to)
(Ysgaqov, 1991).

In order to create the past tense construction, it is not the main verb that should be changed but the
auxiliary one. The main verb, as in the Present Continuous Tense, is used with the affixes -yp, -ip, -p. The
auxiliary verb is inflected in accordance with the following formula: Vins + -ty, -tz, -atyn, -etin, -itin. Thus,
the tense construction that is similar to the English Present Perfect Tense can be formed.

Importantly, each of the auxiliary verbs can be combined with particular verbs in terms of their
morphological and semantic features. Zholshayeva conducted an analysis of the main verbs that can be
used with the verb zhatyr and made the following conclusion:

e 100% of cases include verbs that can be used in combination with suffixes -yp, -1p, -p;

e 90% of cases include the verbs bar, kel that can be used in combination with suffixes -a, -;

® 10% of cases include all lexical and semantic verbs’ groups;

e 10% of cases include the verbs expressing feelings (Zholshayeva, 2011: 103).

To summarize, the differentiation between the four auxiliary verbs is often underestimated for being
considered as if there is not much of importance when choosing the verb that suits any sentence. However,
in accordance with the detailed analysis hereinbefore, it can be seen that the auxiliary verbs do not simply
show the present tense but the narrowed time and state of the protagonist, which might be of extreme
importance. The following table presents examples of using the auxiliary verbs followed by the
characteristics that describe each case in detail.

Table 1 - Summary of the differences between the four Present Continuous Tense-expressing auxiliary
verbs in Kazakh

Kecre 1 - Kazak TutiHEr1 CO3BUIBIHKBI OCBI IIAKTHI OUIAIPETIH TOPT KOMEKII €TICTIKTIH apachlHAaFrbl
albIpMAIBUIBIKTApFa IOy

Tabmuma 1 - O0630p pa3nuuuii MEXIy YETBHIPhbMsI BCIIOMOTATEIIbHBIMU TJIAarOJIaMH, BBIPAXKAIOIIUMU
HACTOAICC JIMTCIIBHOC BPEMS B Ka3aXCKOM SA3bIKE

Auxiliary Present Continuous English translation (w/ additional General semantic and aspectual
Tense example contextual information) characteristics
zhatyr Men teledidardy I am watching TV (lying down) Present Continuous Tense, stative
korp zhatyrmyn [right now] action; action happening without
movement in a particular position
otyr Ol oqgyp otyr He is reading [right now] Present Continuous Tense;
stative action happening in one
place
tir Biigin men zhagsyraq Today | am feeling better Present Continuous Tense;
sezip tiurmyn [continuous feeling] stative feeling
zhiir Olar dalada zhiigirip They are running on the street Present Continuous Tense;
zhiir [continuous action right now] dynamic action
Conclusion

This study has demonstrated the structural and semantic specificities of the auxiliary verb zhatyr,
one of the many auxiliary verbs in Kazakh. The examples provided have shown that the semantic features
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of this verb are diverse, representing different aspects of meaning and depending on the variety of contexts
in which it is generally used. A set of fabricated examples was used to identify and describe the
morphological, syntactic, and, most importantly, semantic nature of this auxiliary verb. The findings of
this study are presented in the following table.

Table 2 — Characteristics of the Present Continuous Tense-expressing verb zhatyr
Kecte 2 — Co3bUIBIHKBI OCHI IIAKTHI OUIAIPETIH JHcamplp ETICTITiHIH cHIaTTaMachl
Ta6J'II/II_[a 2 - XapaKT CPUCTUKHU TIJ1arojia <GKaTbIp», BBIPAXKAIOIIET0 HACTOAIICEC IMTPOAOJIKUTEIIBHOE BpEMA

Level Characteristics

The Present Continuous construction is formed using the stem of the verb zhatu,

Morphology adding the morpheme -yr and requiring the main verb to take a converbal suffix (-
yp, -1p, -p)
Syntax Zhatyr is the head of a stacked VP and has as its complement another VP that

contains the object DP and the main lexical verb

Semantics Zhatyr has the biggest scope of use since it can be used to express both stative and
dynamic actions. It serves as an explanatory verb of the Present Continuous Tense
that serves to show the state and the length of action.

Zhatyr is a strong representation of the auxiliary verb that helps create the Present Continuous Tense
in the Kazakh language. It is an unavoidable verb when illustrating actions that have a long-term
prospective continuation as well as being done in the moment of speaking. It can be called a universal
auxiliary verb among those four used in the Kazakh language but, according to previously mentioned
data, those verbs vary depending on the state of the actor and the length of the action.

The comprehensive analysis has demonstrated that the auxiliary verb zhatyr possesses a complex
structure and a variety of meanings and contexts in which it is used. There are three other similar verbs
that use a structurally identical pattern, including the addition of a converbal morpheme to the lexical verb
and agreement of the auxiliary with the subject in terms of conjugation, but not all of them are capable of
expressing the tense characteristics in the same way.

Further research will aim to elucidate the structural and semantic characteristics of other auxiliary
verbs in Kazakh. An approach characterized by novelty and adherence to international standards of
research in linguistics should be applied to the scrutiny of other intriguing phenomena in the Kazakh
language. In general, the field of linguistics of Kazakh should also be renovated by presenting a
contemporary review and reanalysis of familiar topics.
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Anparna. Makanana kasak Tin OimimiHiH kepHekTi ekimi Temwkan IllonHanymerbrH XX Facwelp OachIHIAFHI
JMATHHTpa(UKaIbl Ka3aK ONIMOWiHIH FRUIBIMH JKOHE KOFAMABIK-OJISYMETTIK MoceJeNiepi Typanbl eHOeKTepi TaigaHabl.
Faneivasir 1924-1930 sxpmmap apanbIFbIHAA SKapblK KepreH omimoum Typansl 20-71aH aca FHUIBIMH-ITYOJHIICTUKAIBIK
Makajajgapsl MeH OasHmamaiapbl JEpPEeKKe3 peTiHme anbHabl. Makama eki OeikTeH Typanbl: OipiHmIi OeniriHae JIaTbH
QNIMOWiHEe KONy MACEJECiHIH alFam KeTepUIreH Ke3eHiHeH Oacrtam, OipTiHIeNm IaMybl, Tapaidybl, KYII alybl XKOHE XKY3ere
acyblHa JeHiHri OapIibIK Ke3eHIePIiH JUHAMUKACH, aTKAPBUIFAH JKYMBICTApP JKOHE OHBIH FBUIBIMU-TAaHBIMABIK HETi3aeMenepi
TypaJjibl TOJBIKKaH bl TN AAYJIap, aknaparrap Oepineai; exinu Oemnirinne Kazakcran men Kenec Onarbl aymarbinaa, Onakran
TBIC eJIEpJET] JIAThIH ANiNOWiHe KOy YJepici Typajbl MaHbI3[bl Macelieliep A€ TaJJaHbIN, OYriHri KYH YLIH KaKeTTi
aKmapaTTap CKIIeNiN, OKbIPMaHFa YCBIHBUIABL XX Fachlp OachIHIAFbl JIATHIHTPA(QUKAIbl Ka3akK oNiMmOui Ke3eHiHIeri
TINTAaHBIMJBIK JKOHE KOFaMJIBIK-9JICYMETTIK Macesenep OYIiH YIIiH Jie MaHbI3/bl, acipece Kasipri aninbu pedopmacsl yuriH
o3eKTiniri MeH Oepep Taxipubeci mos. COHIBIKTAH QJNINOM TaHAAYJbIH JIMHTBUCTHUKAIBIK IIAPTTaphl, XXY3€re achipy
TOXKipHOeci, KOFAMIBIK-OJICYMETTIK JKOHE CasCH MoceleliepAl IIemry oicTepi Makala Ma3sMYHBIH Kypainmbel. 3eprTrey
HoTIKeciHae XX Fachlp OAaCHIHIAFHI JIATHIHTpaUKaIBl Ka3aK JNIMOWiHIH KYH TOpTiOiHe KOHBLTY cebenTepi A9yip THIHBICHI,
TII TaFOpIpBl TYPFBICHIHAH capaiaHbll, TeivkaH LlIoHaHYIBIHBIH Oy TIATaHBIMABIK YIEPIiCTEri OpHBI MEH yiieciHe Oara
Oepimeni. Makana ka3ak Tin OUTIMIHIH, Ka3ak jka3ybl MCH ONMINOWIHIH TapUXbIH 3epTTeymiiepre, XX racblp OachIHIAFBI
naThIHrpaduKabl jkKaHa QMINOMI KO3FANBICHl TYpaibl aKHapaT aJFbIChl KENeTiH OKbIpMaHapra apHaiFaH. Makana ocChl
KypHanablH 2024 xputFbl 3-HoMepinae xapusianraH «TemkaH [LloHaHYJIBIHBIH Ka3ak jka3ybl Typalibl FBUIBIMH TaHBIMBIY
aTThI 3ePTTEY/IIH )KaIFachl PETIHIE KapHUsIIaH/IbL.
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PACCYXIEHHUSA TEJIBXAHA IIOHAHYJIBI O KAZAXCKOM AJI®ABUTE
HAYAJIA XX BEKA HA OCHOBE JIATUHCKOM I'PA®UKH

AHHOTanus. B cratbe aHanM3UpPYIOTCS TPYIbl BBINAIOLIEIOCA AEATENs Ka3aXCKOIo sI3bIKO3HaHMs Hadana XX Beka
Tenpxana llloHanynsl 0 Ka3axckoM andaBuTe HA OCHOBE JIATHHCKOH rpaduku. B kadyecTBe MCTOUYHUKOB B3ATHI Ooiee 20
HAYYHO-ITYOJUIIMCTHYECKUX CTATEH U JIOKJIAJJ0B YYCHOTO O JIATHHCKOM andaBuTe, U3JaHHbBIX B mepuoa ¢ 1924 o 1930 rozsr.
CraTbsi COCTOUT W3 JIBYX YacTell: B MEPBOI YaCTH JACTCs HCUCPIBIBAIONINNA aHAIN3, HHPOPMAIKSI O TUHAMUKE BCEX ITAIIOB,
OT TMIEPBOTO MOIHATHS BOIPOCA epeX0/1a Ha JIATHHCKUIA al(aBUT 10 MOCTEIICHHOTO Pa3BUTHS, PACIIPOCTPAHEHHS, 00pEeTCHUS
CWJIBI ¥ peaTH3alliy, O MPOJCIAHHOHN paboTe U e¢ HayIHO-TI03HABATEIbHBIX 00OCHOBAHISIX; BO BTOPOU YacTH — O Tepexojie
Ha JAaTHHCKHUU andaBuT Ha Tepputopuu Kasaxcrana m Coserckoro Corosa, B cTpaHax 3a mnpeaenamu Coro3a, Takxe OBLIH
MIPOaHATM3UPOBAaHbl BAXKHBIE BOIPOCHI Mpollecca, MpeiacTaBieHa HHpopmamws, HeoOxXomumass Ha CETOMHSIIHWHA JeHb.
SI3bIKOBBIC M OOIIECTBEHHO-COIMABHBIE TPOOJIEMBI Ka3axckoro andabuta Hadaa XX Beka HA OCHOBE JIATHHCKOW TpauKu
BKHBI ¥ CETOJIHS, 0COOCHHO ISl COBPEMEHHOM pedopmbl anipasurta. [IoaTOMY THHTBUCTHYECKHE YCIOBUS BBIOOpA anaBuTa,
OTIBIT PeaTN3aIii, METOIBI PEIICHHUS 00IECTBEHHO-COINABHBIX H IIOINTHYECKUX POOIIEM COCTABIISIOT COJIEPKAHNE CTAThU.
B pesymberaTe mcciaenoBaHUs MPOAHATN3UPOBAHBI MPHYNHBI BKIIOYCHUS Ka3aXCKO-JATHHCKOTO andaBUTa B TOBECTKY THS
Hadaxa XX BeKa ¢ TOUKH 3pEHUS ATIOXH, CyIbOBI S3bIKa 1 TaHa OLIeHKa poiH 1 MecTy Tenpxana LIIoHaHyITBI B TOM S3BIKOBOM
nporecce. CTaThs MpeIHA3HAYCHA [UIS UCCIICIOBATEICH UCTOPHHU Ka3aXCKOTO SI3bIKO3HAHMUS, Ka3aXCKOT0 MUChMa U al(aBuTa,
YUTATEINCH, XKENAIIIUX MOJIYYUTh HHOOPMAIIHIO O XOJIC PA3BUTHUS JIATUHCKOTO andaBuTa Hayana XX Beka. CTaThs sSBISIETCS
npoaonkeHueM uccinenopanus «Hayunoe no3nanue Tenbxana [1loHaHYIBI 0 Ka3aXCKOM MUCBMEHHOCTHY, ONyOJIMKOBAHHOTO
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THE CONCLUSIONS OF TELZHAN SHONANULY ABOUT THE KAZAKH ALPHABET
OF THE XX CENTURY BASED ON LATIN GRAPHICS

Abstract. The article analyzes the works of the outstanding figure of Kazakh linguistics of the early twentieth century
Telzhan Shonanuly on the Kazakh alphabet based on Latin graphics. More than 20 scientific and journalistic articles and
reports of the scientist on the Latin alphabet, published in the period from 1924 to 1930. The article consists of two parts: the
first part provides an exhaustive analysis, information on the dynamics of all stages, from the first raising of the issue of
transition to the Latin alphabet to the gradual development, dissemination, gaining strength and implementation, on the work
done and its scientific and cognitive justifications; the second part — on the transition to the Latin alphabet in Kazakhstan and
the Soviet Union, in countries outside the Union, important issues of the process were also analyzed, and information necessary
for today was provided. Linguistic and public social problems of the Kazakh-Latin alphabet period of the early twentieth
century are still important today, especially for the modern alphabet reform. Therefore, the linguistic conditions for choosing
the alphabet, the experience of implementation, methods of solving public social and political problems constitute the content
of the article. As a result of the study, the reasons for the inclusion of the Kazakh-Latin alphabet in the agenda of the early
twentieth century will be analyzed from the point of view of the breath of the epoch, the fate of the language and an assessment
of the role and place of Telzhan Shonanuly in this linguistic process will be given. The article is intended for researchers of
the history of Kazakh linguistics, Kazakh writing and alphabet, readers wishing to obtain information about the development
of the Latin alphabet at the beginning of the XX century. The article is a continuation of the study “Telzhan Shonanuly’s
Scientific Approach to the Kazakh Writing”, published in issue 3 of this journal for 2024.
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Kipicne

XX racwlp OachIHIa Ka3aK TUT OUTIMI FRUIBIM PETIHAC KalbIITaCKaHbI OeTii. by ke3eHae onemmae
KYPBUIBIM/IBIK JIMHTBUCTHUKA KETEKI1 OPBIHFA MIBIFBIMN, TUT O1pTYTaCc KYPBUIbIM, KeKeJereH OipiiKTepaiH
TYTaCKaH >KyHecl peTiHae KapacTelppuiabl. Kazak Tim OutiMi 1€ OChl OarbITTa JgaMbll, AXMET
BaiitypchiHysel O6acTaraH Ka3ak JUHTBHCTEP] Ka3aK Tilli KYPBUIBIMABIK JKYHECIHAETi rpaMMaTHKAIBIK,
MOPQOJIOTHSUIBIK ~ 3aHJIBUIBIKTAp MEH OIpIIKTepJiH KACHETIH, aWbIpblM OeNTiUIepiH aHBIKTayMEH
epekmenenai. CoHmai-ak KapinTeH IbIOBICTHI OO albIMN, 9P ABIOBICTHIH (DOHOIOTUSIIBIK KACHUETIHE
colikec rpaduKaibK (GOpMachiH TYPHIC OepyMeH alHANBICTBI. XX Fachlp OachIHAAFBI Ka3akK TUT OlTiMI
aTalFaH KYpBUIBIMIBIK MOCENeNepMeH Karap, e3re e OipHelie OarbIT OOMBIHINA OPICTEN aMBIJbI.
Conapaprg 6ipi — ominbu, rpaduka Mocemneci.

AJnam3aT epKeHHUETTI KOFaMmra asK OacKaH CailblH TaHOaJap MEH BHU3yalJbl KOMMYHUKAIIUSHBIH
pedi aptazbl. OcbliFaH opail KOFaM JaMybl MEH QJIEYMETTIK KapbIM-KaThIHACTA 5Ka3y/IbIH eIl apTThl. by
03 KE3eriH/Ie Ka3y/IbIH HAKTHUIBIK, JOJJIIK, aHBIKTHIK, )KBUIIAMIBIK TATANTAPbIH TYABIPAbI. COHIBIKTaH
OyFaH JICHiH 1aybICChI3 ABIOBICTHIK (KOHCOHAHTTHI) XKa3y JKyHeci caHalIaThIH eCKi apadrpaduKaibl KaaiMm,
KOIUT KasyJlapblHa Kyhem pedopMa KakeTTuriri apTrsl. MyHBI TYPKI JXKa3y TapuXbHIAa AXMeT
BalTypchiHYIIBI anFaml aHFaphil, Ka3ak >Ka3yblH JAaYybICTBI JBIOBICTHIK (BOKaABI) XKa3zy >KyHeciHe
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aybICTBIpbI. HOTMKeciHIe Ka3zakK YITTBIK JKa3ybl MEH ONIMOWiIH KaJbITACTBIPABL. AJ e3re TYpKi
XallbIKTapbl MYHBI OyeJJIeH-aKk OUIreH KyHAe Je, Jayblcchi3fapipl TaHOajmayra Heri3felrex
apabrpaduKasl Ka3yAblH aybIPTHAIBIFBIH €HCEPYIiH THUIMII KOJBIH, YITTHIK YITICIH Taba anmajbl,
BailiTypChIHYIIBIHBIH YIITICI O0IFaHBIMEH JIe, OYJI TOXKIpHOEHI JKy3ere acbipa aiMasibl. COHIIBIKTaH MYHBIH
HIenrimMid apad oNinOuiH TacTar, JaThiH JMINOuiH ay aen Tycinai. Coin cebenti ocMaHIIbl 1oyipiHeH 0epi,
TINTI omaH na OypbIH, €cKi apab-mapchl ka3y KyheciHe MbIKTan OaiiylanraH o3epOaiikaHaap JIaThIH
aninbuine keury Macenecin 1922 xpuibl anram ketepai. by uaes skpuigam tapansin, 1924 xeiinan
Oactan Ka3ak OachUIBIMIApbIHAA Ja ce3 Oosa Oacramel. 1924 >xputel OpbiHOOpna eTken Kazak
OlmiMIa3AapbIHBIH TYHFBIII ChE31HIE OJ PECMH TYpHAE opTara KOWbLIABL. JlereHMeH, OybIHBI KaTailbIm
yJIrepreH Kaszak YITTBIK jka3ybl MeH AxMmeT baiitypceinyibl, Ennec Omapyiibl ChIHIBI TEreypiHmi, aca
TAJIAHTTHI Ka3aK FaJIbIMAApbIHBIH Oeeri MeH Joieri OyJ1 uaesTHBIH HCECIH KbUIIaM 0acThl.

O3re TYpKI enAepiH/Ier] JIATBIH AIINMOUiHe KOy KO3FaJIbICBIHBIH MoHI MeH Ka3zakcTaHHBIH JaThIH
oNinOuWiHe KOINyiHIH MOHIHAE NPUHIMITI albpMambUIbIKTap Oap. On albIpMaIIbUIBIK, >KOFapbLIa
aliTKaHBIMBI3[Ial, aybICChI3 ABIOBICTHIK XKYHeneri apadrpadukanbl ecki KaaiM, >KOIUT Ka3zyblH YITTHIK
cunarra peopmaiaii amy-aiMaysiaga. Ockl TYPFbIIaH KEITCHJE, 63re TYPKI XaJbIKTAPbIHBIH JIATHIH
oninbuiHe KOIlyiHiH TIITaHBIMIBIK Heri31 OackiMaay Oonael. An Kazakcranaarsl JaThiH QNIMOUIHE KOITY
OacraMacel OJlapra KaparaHjaa IYPMEKKe uiecy, OojamakTel Mep3iMiHeH OypbhIH Oiiay CHIaThIHAA
6o11b1. MiHe, OChIHAANM TapUXU-TUIAIK >KaFnaifa Ka3ak >Ka3yblH JIATHIH QJNIMOUIHE KOIipy MaKCaThl
KOJIBIH/Ia KYJIIIBIHBIN KYMBIC JKacaraH Oip Ton Ka3ak 3wsuiblIapsl maiiga 6omiael. ComapasiH Oipi )KoHE
XaHa ominoumIinaep iy 6acTel FeUIBIMU aneyeTi — Temkan [llonanybr.

1928-1929 xpmmapsl «balTypCHIHYIIBI QNIIMOMI» KOJJAHBICTAH HIBIFAPBUIFAH COH, JKaHA Ka3ak-
naTelH onminbui eHrizinai. byn ynepicre Temkan lonanyisl ete yinkeH pen atkapiasl. KasAKCP-ne
KypbuiraH «OpTaibIK jKaHa omindu komuTeTiHiH» Xatmbicel petinae O. XKangocosnen (tepara) Oipre
JMaThIH ONINMOMIHE KONy >KYMBICTapbIMEH O€JICeHe aiHaNbICThl KOHE OHBIH FBUIBIMH HETi31H
NalbIHIANTBIH KeTeKill FanbiMFa aiHanabl. Temxan [lonanynsl BaWTypchbIHYJIBI JTUHTBHCTHUKAIBIK
MeKTeOiHIH OK1JIi peTiHe, FaJbIM TUITAHBIMBIHAAFEI 0aCThI OaFBITTApbIH Oipi — Ka3aK-JIaThIH JNMIMOUIHIH
KYpJIesi MoceNeNiepiH MeIyMeH aitHATBICTEI. MYHBIH TEOPHUSIIBIK Ma3MYHBI MCH MOHIH aHBIKTAy — ©3€KTi
MiHOeTTepAiH Oipi.

MatepuaJ :xdHe dicTep

Temxan IlloHaHYIBIHBIH JATBIH QMINOU Typasibl eHOEKTepl Kas3ak jKa3ybIHbIH jKaHa Oip Tapuxu
JIOyipiH, OHBIH OacTaldybl MEH asKTaly Ke3€HIH TOJIBIK KaMTHIbI o1 JKaH-)KaKThl CUTIATTalIbl. 3epTTey
MakcaTblHa CollKeC KOMBUIFAaH MIHAETTEp/i TOJBIK, camajlbl OpPbIHAAY VIIiH, TOJIBIK MaTepUANIBIK
JEPEKKO3/ep HET131H/Ie KYPri3UIreH jKaH-KaKThl Tajl1ay, KeIIeH 1 FhUTBIMU 3epTTey KaxeT. COHIBIKTaH,
eH oyeni, KazakcTan MeH IIeTeNiK KiTarmxaHajlapJaH, apXUBTEP/ICH FHUIBIMU €HOCKTEp JKUHAKTaIJIbI.
Aran aitkanaa, KP ¥arTeik kitanxanacel, KP Optanbik FeutbiMu kiTanxadacel, PO-ueig B.U1. Jlenun
aTBIHJAFbl MEMIIEKETTIK KiTamxaHachkl, O.Hayau aTeiHgarel ©30eKcTaH YATTHIK KiTanxaHackl, PD-HbIH
OpbiHOOp 006nbICHIHBIH  bipikken wmemnekertik wmyparathl, H.K. Kpymnckas atsingarsr OpbiHOOD
00JIBICTBIK oMOe0an FRITBIMU KiTarixaHacbiHaH «EHOEKII Ka3aky ra3eTiHiH OapiblK HOMIpIepi Kapabl,
Temxan llloHaHyNBIHBIH €HOEKTEpl >KWHAKTaAbl, MYparaTThIK 3epTTey >Kyprizuiai. Hotwxkecinae
[IoHaHYJIBIHBIH JIATHIH STiNOUI Typasiel 20-1aH aca FeUTBIMU-TTYOTHIIMCTUKAIIBIK MAaKaIachl JKHHAKTAJIBII,
3epTTEY/IH KOMAKThI MAaTePHUAIIBIK 0a3achl JabIHIAIIbL.

3eprrey keseHinae Temkan [lloHanynel eHOEKTepi TaKBIPBINTHIK TONTApFa KIKTENIE Keil,
Marepuangapra OipHemie OarpITTa >KOHE OipHeIIe OIC-TOCUIAEp/l KaTap KOJjaHa OTBIPBIT Talaay
Kypriziieni. bBipiHmn ke3ekte orcyieney, monmacmulpy Tocuijepi KongaHbuianbl. «Kazak-maTbiH
omnouiny «balTypchiHYIBI oMinOuiHeH» 06J1e KapacThIpyFa OoaMai b, TaHOA OeJeKk OOIFaHBIMEH, T1
Heri3i 0ip. COHABIKTAH mapuxu-canblCmulpmansl 20ic, KYpuliblmovik 20ic apKeuibl Temxan [loHaHyIBI
MeH A.baiitypchbiHyIbIHBIH, E.OMapysibIHBIH oMinOM  TaKbIPBIOBIHIAFEI E€HOEKTEPl CaJIBICTHIPhLIA
seprrenai. Temxan LIIOHaHYIBIHBIH JIATBIH QNIINOM Typaibl eHOSKTepl Ka3aK JMHIBUCTUKACHIHBIH Oip
NMOyipiH, Ka3aK TUTl JaMybIHBIH OIp Tapuxu Ke3eHIH KOPCETETIHIIKTeH, OChl KE3eHJIEeri TUIIIK
MaTepUaIapblH TaNAay YIIH cunammamansl a0ic KONTaHbIIAABL. 3epTrrey HoTmwkeciHae XX Facelp
OachIHJIaFbl KAa3aK-J1aThIH JIMOUIHIH JaMy JTHHAMHUKACHI, TIIIK )KOHE KOFaMJIBIK-JJIEYMETTIK cedenTepi
AHBIKTAJIBIN, KOPBITBIHIBI TYXBIPBIMAAP IIbIFApbUIAbl, TemkaH [IIOHAHYIBIHBIH Ka3zakK JKa3ysbl
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TapUXBIH/IAFbl OPHBI MEH YJI€Cl aHBIKTAJIIBI.

91e0ueTKe Moy

Temxan lonanyisiHbIH eHOekTepi ToyeNCi3MiKTIH alfamikbl KbUIAApbIHAH Oepl TaM-TyMpar
3epTTesie OacTaraHbIMEH, KOOIHJE 9IiCTeMe TYPFBICBIHAH KapacThIPbLIbI Keai. COHABIKTaH Aa Ka3ipri
Ka3aK Ti1 OUTIMIH/AE FaIbIM O/ICKEpIIIK KbIpbIHAH FaHa KeOipek TaHbUIanel. [lloHaHYIBI — Ka3ak Tl
outiMinne AxMeT bBalTYpChIHYIBI alllKaH TEOPHUSUIBIK TYKBIPhIMIAP MEH ©31 JaMbITKaH FhUIbIM
Ma3MYHBIH OUTIMre aifHaJABIPHIN, OHBI Ka3ak OallajapblHa TEPEH, KbUIIaM MEHIepPTYyre yiec KOCKaH
rasibiM. COHJBIKTAH FaJbIMHBIH OMICKEpJITiH TEOPHSUIBIK JalbIHIbIFbIHAH Oejie Kapayra OoJamaiiibl.
[loHanynbsl Ka3aK JIMHTBUCTUKACBIHBIH KONTETeH TEOPUSUIBIK Mocenenepi OoMbIHIIA 3epTTeyiep
Kyprizai. On YHUITEH TiT OUTiMi OaFbITTapbl OOMBIHINA KaH-)KAKThI 3€PTTCYICP/IIH a3/IbIFbl FAIBIMHBIH
FBUTBIMU-TEOPHSUIBIK JICHT €H/IeT1 eHOCKTEePiHIH dKOKTBIFBIHAH EMEC, OJIap/IbIH TOTE )Ka3y MEH Ka3aK-JaThIH
a3zyblHAH KUPUII-Ka3aK ’Ka3yblHa dJ11 TOJBIK ayJapblIMaii, FRUTBIMU aliHaJIbIMFa eHOereHAIriHeH. Tekan
IoHaHYIIBIHBIH FHUTBIMU-TUITAHBIMIBIK MYPACBIHBIH OKBIPMaHAAap MEH 3epPTTEYIIIepre JKeTyiHe Kol
yJiec KOCKaH FanbIMAApAbIH KatapeiHaa ¢.F.k. A.Mekren-Terin aipbikiia atayra 6onaasl (Mekremn-Teri,
2017). Onan keiiin 2015 sxputst ¢.F.1. O.)KybaeBaHbIH KYpacThIPYBIMEH 5 TOMJBIK HIBIFApMaliap >KHHAFbI
xapblK kopal (Lonanynsl, 2015). byn Temkan mypacbiHa cycaraH OKbIpMaHIAp YIUiH YJIKEH KOMEK
OO0 IBI.

Hece ne, pecmu aepexrtepre cyiieHcek, 40-Ka >KybIK OKYJBIK IEH aygapMa €HOEK, FbUIBIMH-
TaHBIMABIK OKBITY Oarnmapiamachl, coHpgaii-ak 100-re Tasy FBUIBIMU-TEOPUSIIBIK, OICTEMENIK,
MyOIUIIMCTUKANIBIK MaKallajdap MEH eMipOastHIIbIK OUepKTep Ka3FaH Tenerei-reHiz Temxkan eHOeKTepiHiH
Kazip 0i3re Oip Oeuiri rana Oenrim. bi3 Oy Makanamga [1IoHaHYJIBIHBIH JIATBIH-KA3aK QIIOWI JKaniIbl
eHOEKTepiH JKeKe 3epTTey HbICAHbI eTill aniblK. MakcaTka keTy yuriH XX Facelp O0achlHAaFbl Mep3iMai
OachUTBIMIApIaH JIATHIH JTINOMI TaKbIPBIOBIH 1A jka3buTFaH, 1924-1930 sxpumapra THECUTi FATBIMHBIH 20-
JaH aca FhUIBIMUA-TTYOIUIIMCTUKANIBIK MaKalajdapblH KUHAKTaAbIK. byn eHOekrepnaiH OacbiM Oeiri
«EHOexm11 Ka3aky ra3eTiHe «TeTe )Ka3yMeH» xkapusiianra. 1929 xbliiaH KeliH )KapblK KepreH Kenoip
eHOeKTepl Ka3aK-JIaTbIH jKa3ybIMEH JKapblK kepreH. Onap Typalyibl TOJBIK JEPEKTep Makaja COHbIHIA
onebuetTep TiziMiHe Oepinal. bi3 Oy enOexTepai TYNMHYCKa KyHiHAe naijalaHbll, 3epTTey KYPri3aiK.

Temxan lloHaHYJIBIHBIH Ka3aK jkKa3ybl, 9JIIIOU TypaJibl FRIIBIMU TY)KBIPBIMJIAPBIH TOJIBIK TYCIHY
’KOHE OHBI OKbIpMaHapra TYCiHAIpy yiuiH llonanymbiHa qeiiiH OyJ1 TaKbIpbIITa 3€PTTEYNIEp KYPri3reH
A Baitrypceinyiisl (balitypesinyibsl, 2023) men E.Omapyuibiabig 1a enoexrepi (Omapyisl, 2018), Kazak
OuniMIa3napblHbIH TYHFBIN cbe3l Martepuangapbl (KBTC, 1925) 3eprTeyiMi3aiH FHUIBIMU-TEOPUSIIBIK
Herizi Oonapl. Conpaii-ak IlIoHaHYIBIHBIH OMINOM TaKbIPHIOBIHIAFEl €HOEKTEPiHIH Ma3MyHbl MEH
FBUIBIMU MOHIH OYTIHT1 FBUIBIM JeHrel1He OaraM/iay YIiH OChbl TAKBIPBINITAFbl Ka31pri HET13T1 eHOEKTep,
atan aitkanga, P.Cenapik (CeasikoBa, 2000), K. Kynepunosa (Kynepunosa, 2013), H.OmipxkaHoBa
(OmipkanoBa, 2013), E.MapanbexTix (2024) enOekTepl FHUIBIMHU IEPEKKO3 PETIHIC AJIbIH/IBI.

HoTun:kesiep ’oHe TaaKbLIay

Temxan lloHaHybl Ken alfHANBICKAH TiJ OUTIMI TaKbIPBINTAPBIHBIH Oipi — anminbu maceneci. by
TAKBIPHINTAFBl ANFAIIKB €HOEKTep KaTaphIHAarsl «JIaTelH omimmeci Typamsi»! MakazachlHAa NaTHIH
QNIINMOMiIHE KOIly HIESACHIH JOpINTen, TYCIHAIPY JKYMBICTApbIH JKYpri3eal, COHaii-aK JIaThlH QMiNOuiHe
KOIITy/l1 )KaKTaUThIH Ka3aK 3UsUTBLIAPBIH J1a COFaH MIaKpIpaabl. FaibiM Makanana JaTelH MinOuiHe KOIry
UACACBIHBIH Tapajy KEHICTIrl Typaibl Obutail gedni: «OKamrb3 Ka3ak emec, OyTiH apal omimmeciH
KOJIJIAaHBIIT )KYPIeH €J/Iep apachIH/Ia JIAThIH QJIINIECiHE KOIeMi3 JIereH aFrbiM O0apbl Oenruil. by oif Tek
Kenecrep OpmarbplHAarbsl TYPIKTEpAIH FaHa, MaroJaplblH FaHa apackiHaa emec, OJaK ChIPTHIHAAFBI
TYPIKTEp MEH MYCBIIMaH ejjepiHiH apaceinia na 6ap» (Illonanyiel, 1926: 4). byn ¢akri 6i3re gaTbiH
QNINMOMiHE KOIly KO3FalbIChl CasgCH KYHTYPKBUIBIK KaHa €MecC, 3UsIbl KaybIM MEH KalpaTKepiepaiH
caHaJIbl OacTaMachl €KEHIH JIe KOPCETEeIl.

Faneiv «Ecki aminmie, xana aninme maceneci» (LLonanyier, 1926: 4) MakanaceiH/1a JaThIH STINIOUIH
TYPKI TUIAEPIHIH IbIOBICTAphIH TaHOANAyFa bIHFaIay Mocesneci OoiibiHIa Peceit Frutbiv akanemMuschl,
aHTPOIIOJIOTUSA-3THOTpadus My3eiiHae 6TKeH MOKUTIICTIH KYH TopTiOl Typaibl 6asHaaiael. Maximicre
A .H.CamoiinoBuu ©O3zepOaiikan MeH JKakyTTapAbplH JaThIH OMNOWiH €3 TuiaepiHe OeHiMaen amy

I Temxan [TonanyIel GapibIK MaKalalapblHAA OINMOM CO3iH «amimme» maen KoymaHaabl. COHIBIKTAH MaKaiaJapbIHIaFbl
«OIITITIEY CO3IH QIIIMOU JCT TYCIHY KaXKeT.
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ToxipuOeci TakpIppIObIHIA OastHIaMa xkacainbel. Fambiv apad ominOuiHiH Oonamarsl Typaibl: «Apabd
oinmeci TYPiK TUTIHIH ABIOBICTAPBIH AYPHIC TaHOAIAH aIMANTBIHIBIFBIHA OPBIC FRUTBIMBI QJIICKAIIaH KOJI
KoitFaH. Apa0 ouiImecid JiH FaHa cakraTrnaca, 6acka ce0ern oK, 0acka cebern 00ayFa MYMKIH JIe eMecy,
— nevini (Ilonanyiel, 1926: 4). Bynan opi aTelH oMinOuiHe KOIIYAiIH ce0enTepi )KOHE OHBI JKY3eTe achlpy
MPUHIMIITEP] Typalibl YCTAaHBIMIAPBIH OastHIai 6. Makanaia FajabiM JIATBIH OJMINOWIHE KOy IiH HEeri3ri
ceOeOiH, OHBIH dJIeMJIe dJI1 KOmKe IIeHiH Kol 0acTalThiHbIMEeH, Eypona MoeHueTiHIH oJimnmeci 60ybl
KOHE eI JaMybIHa OyJ1 QNMOUIiH THTi3ep BIKNAIbI 30p exkeHairiMer tycinaipeni (ILlonanymsl, 1926: 4).
CoHpaii-ak JIaThIH QJINMOWIHE KOIyJe TOMEHJIETiAe OipHelIe MPUHIUMITI MaceleJepre Hazap ayaapy
KEPEKTITiH aTaIb:

«1. Typik npIOBICTApBIH TETIC TaHOANAY YIIIH FaHa Oipep kKaHa opiI KOCY;

2. Jlatein opinrtepiHiH keibipin Eypoma KypThl ga, TYpki XaJbIKTapsl Ja dpTypi
IBIOBICTAUTHIHBIHA HA3ap ayJapyabl;

3. Typki xaneikrapbl OipiH-Oipi €pKiH OKBIN, TYCIHE alybl YIIIH ©3repTKEH KapilnTep a3 »KoHe
oninbuziy 6ipey 60:my;

4. JlaTeIH oNinOuUiHIe KapinTep KaHaai ApI0bICTHI TAHOATACA, TYPKI TULIEPIH/IE JIe COHal ThIObICKA
ue 6omy» (Lllonanymsl, 1926: 4).

Faneim oprak TypKi ominOuin Kogaiael. bi3aiH ofbIMBI3IIa KapinTep MEH OHBIH JBIOBICTHIK MOHIH
TYHHYCKaJlaH allbICTaTIiay YCTaHbIMBI ©T€ MaHbI3Abl. OcbIMeH OaimaHbICThl 013 Ka3ipri TaHAa JaThiH
QNIinOWiHe HETIKTEH KOIIeTIHIMI3/l )KeTe TYCIHII, MYKUST aHBIKTAIl aJbIll, COJaH KeWiH MaKCaThIMbI3Fa
CcoliKec MOy TaHIaybIMbI3 KaXKeT.

«OKana ominme MeH ecki ominme >kaibiana» (Llonanynel, 1926: 4) Makanacel apal QMMOUiHIH
KEeMIIIIrT MEH JaTbhlH OMIMOUiHIH apTHIKIIBUIBIFBIH HETI3/Iey apKbUIbI, OHBIH PYXaHUATKA, TUITE,
TIpIIUTIKKE (JEHCAyIBIKKA) THUTI3ep JKaFbIMIBI OCEpiH YFBIHABIpYFa apHairaH. Makanaza >kaHa
TY)XBIPBIMAP, €CKepyre TYpaThblH YCBIHBICTAp, UIAHBIMIBI AdkiekTep Oap. Fambim ominbu Tanmayabiy
OacTel enmemi Typaibl Obutail neii: «Kaszakiia ominme MEeH JaThlH QIMIECIHIH KaWChICBIH KOJIaHy
yisleciMaiIirin ce3 KbUIFaHIa, 1CTI €Ki JKaFbIHAaH KapacThlpy Kepek: 1) Oy ominmOuiep/iH Kapri e
TUTIHAET1 JbIObICTaphlH TaHOallayFa KaHJal KapaMIbUIbIFBI; 2) KaWChICHIHBIH OacyFa, »Ka3yra
apTHIKWBLUIBIFBD. by, 6ip Kaparanaa, Oenrii, opKiM-aK op KepJle alThIN >KYpreH TY)KbIPbIM CUSKTBI
KOpIHTE€HIMEH, 9p1 Kapail MOHIH TapaTa KeJlill, )KaHa, JOMeKTl TyKbIpbiMaap aitazsl: «LLIbFbIC ennepiHiy,
acipece, TYpIK XaJlbIKTapbIHBIH TLTIH 3€pTTEreH a/laM amalichl3 Oip 30p kezieprire corajpl. O keaepri —
apa® opmiMeH >Ka3bpUIFaH CO3JE€p ANTBHUTYBIHBIH IyAaMalJbIFbl. Apal onminmeciH KaHjaal KyOBUITHIIL,
KaHapTca Ta, *amaca Ja, e3reprce e, cojl JyAaManiblK il sxkoibuirad kok» (Illonanynsl, 1926: 4).
FanpimM MyH/1a TEKCTONOTHSUITBIK KABIHIBIKTHI, OHBIH CaJIapbIHAH TYBIHIANUTHIH FRUTBIMAAFHI IIATACY MEH
OypMmaiay, araTThIKTap Typajbl aiiThIl OThIp. ApaOrpaduKansl ecki Koibkaz0a MOTIHAEpAl TYIMHYCKaAaH
OKBIT, 3€pTTEN JXYpreH MamaH peTiHae 013 ne OyraH Kocbulambl3. JKa3ba Mmypanapabl TaHyAaFrbl
araTTBIKTap, TApUX JKY31HJET1 YJIKEH a/lacyFa JKOJl allbl, OiTHec Jay-aaMaiifa MypbIHIBIK Oosazsl, Oyl
FBUTBIM KOJIBIH ayBIPJIATHIN, aKAKATTHl TYFBIPAAH TalapIpabl. Op NAYIp/AiH Ka3y epexkeci o3reprexue,
apab ce3/1epiH OKY KMbIHIANUTHIH apal oninOuiHiH Oy — 30p KeMIIUTIri.

Fanpim FeUTBIMU TOMEKTEPIH OJ1aH CallbIH KEHEUTIMN, oINOMIH T1J1 OOJIMBICH MEH TaFABIPhIHA )KOHE
ajziaM JIeHcayJbIFbIHA KaTbICHIH OasHAaiabl: «ApalTa qayblcchl3 AbIObIC TabaHIBI, TYPKile AAaybICThI
IeIObIC TaOaHBI. «YHIIECTIK 3aHBIHBIHY MIBIFATHIH KaHbI OChIaH. JKoHe apad Tul IaybICTHI ABIOBICKA
COPJIBL, TYPIK Tnepi 6ail. COHABIKTAH TYPIK TUTIH TYPBIC ¥Ka3y YIUiH g apad JMINIeciH aaM TaHbIFbICHI3
KBLUTBIT KaHAIaH JKacay Kepek, He 6acka Oip aminmeni any kepek» (ILlonanyisr, 1926: 4). baittypchbrHyITbI
oninbuine Jeiinri apal »a3ybIHbIH Ka3aK, TYPKI TUIAEpPiHIH JaMyblHA TUT13T€H 3apAadbl Typasbl TepeH
3epTTey KOK. AJl Ka3akK, KbIPFbI3 CHUAKTHI 910U TUT aybI3la JaMblFaH TUIAEpP, ©3Teliepre KaparaHiaa,
KeOipek amaH OoJyFa THIC JeTeH Kopamall FaHa aiiTamMbl3. OIINOU OpiNTepiHiH YyipeHyre OoHai, OKy-
Kazyra KeH1J, Oacriara >Kbu1IaM OOJYBIHBIH JICHCAYJIBIKKA MaiIaibl eKeHiH ailTaabl. MyHBI ominOuIiH
OMOJIOTHSUTBIK TIPIIUTIKIIEH apaKaThIHACKI MAcelieci neyre Jie 0omaabl.

«Kazakcranna natbH ominbui >kyMbICBIHBIH Xypici» (LLlonanymel, 1927: 3) makamacbiHaa JaThIH
oninOuiHe Kelly YIepiCiHIH KaW-Kyil >KoHEe anfarbl Kocmapiap Typansl OasHpansim, «Kazakcran
Optanbik ominbu komuteTi» MeH «KaszakcraH memiiekeT Oacrachl» eKkeyapa jkacackaH KemiciMIIapThl
Typaubl aknapatTap 6epineni. Kemicimmaprra: 6ipinmm, «1927 xeinabiy 1-ka3zanbsiaa aeiiin 30 OpbIHABIK,
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6 aiyIbIK JKaHa oo OOWBIHIIA 9PN TEPYIIIEp KYPChIH alllbIl, MOTIH TePYIIUIEPl Aaspiiay»; eKiHIIi,
«omirou anTeIChl OoMbIHIITA «OPTAJIBIK JKaHA IO KOMUTETIHIHY» 2 MaHBI3AbI KITAOBIH OACKIIN LIBIFAPY»
(Ilonanyuel, 1927: 3), — minaerTepi ko3aenreH. «KaHa olirnie KOMUTETiHIH )KaHa MIBIKKaH KiTanTapsly,
(Ilonanyuer, 1928: 2) MakamacelHaa OChl KemiciMmapt MiHAeTi OoiibiHma 1927 xbuibl Kei3butopaana
IIBIKKAH «OJINme alThichl» MeH «JKaHa omimme KOJBIHA» KIiTanTapbl TaHBICTHIPBUILIN, OFaH SHITCH
Makayiajiap MEH aBTopJjap Typaibl aKnapaT Oepiieni. by kitanrap cosl Ke3eH e 1€ QIO alThICHIHBIH
TPMeKTepl MEH IePEeKTEpiH TaHy YIIiH aca KakeT 00JFaH, Ka3ip Jie CypaHbICKa He.

OO Typasibl MaKajiajgap by 0ip O6JIriHAe JIATBIH SIIMONIHE KOITy TETIKTEpl, FRUTBIMHU HET13/1epi
ce3 Oomanpl, eHai Oip Gemiri «TeTe ka3ynbIH» KEMIILTIKTEPiH KOPCETY, KOJAAaHyFa >KapaMChI3/IbIFbIH,
JIATBIH JJIMOUIHEH dJIJICKal/1a THIMCI3ITIH KOpCeTyre apHajFaH.

Avitaneik, «byn nga ominOum kaiieiHma» wmakanaceiHaa (Iomamymer, 1927: 3) 1924-1925
KBUIIAPAaFbl KE3€KT1 PET TOJNBIKTHIPBUIFAaH baliTypCHIHYIIBIHBIH «YJITTHIK KE3€HY dinoui MeH 1926 kbl
Tarapcrannsiy Kazan kanaceiHma kaObuimaran Asdapos, BypHamoBTapaslH kaHa ominOu >k00ackiH
(apab TanOanapbIHBIH cO3 LICHIHE Kapail 4 TypraTThl ©3repyiH K00 MaKCaThIH/IA )KacalFaH) CAlIbICThIPa
KEJII, bl apadrpaduKaibl QNIMOUMIH THIMCI3IITIH AdMenaeyre ThIpbicanbl. FameiM Oy opaiiga
«balTypchIHYIIBI QTIMOUIH KaKTal, MaKTall KeJIreH Ka3ak 3UusUIbLIaphbl OYJ1 KYH]I€ OHbI MaKTay/Abl KOM/IbI,
eHni AndapoBTapAblH KaHa >K00AChIH MakKTaiabl, BalTypChIHYIBI OMINOWIHEH KallKaHIai, Ke3i
Kenrenje, OynaH Ja Kamaael» Jen kekere cbiHaiiabl. CoHpail-ak Makanaga fainbiM balTypchIHYIIBI
onminbui, bypHamoB xo00ackl MEH OpBIC JMINOMIIEPiHiH 0acma KYMBICBIHIAFBI KEHUIIITTH, THIMIUIITIH
TYPJIi CaHJIapMEH CaJIbICThIPa Keil, «apad omnouaiH Kai »obackl 0ojca aa, 6acma )KyMbICHIH/IA JaThIH
QMINMOWIHEH THIMJII €MEeC» JIETeH KOPBITHIH]IbI YChIHAIBI.

«JlaTpIH ominmeciH amyAbl HEre TiAeMi3?» MaKalachlHIA QNIMOUIIH FHUIBIM MEH MOJACHUETTIH
JaMyblHa THUTI3€p BIKIMAIBI co3 Oonanbl. FanapiM MakalachlH: «OJININE — MOJACHUETTIH €H MBIKTHI
KYypaJJapbIHbIH Oipi. OJiNMe MEH TiI MOCENeCiH IIaTacThpMay Kepek... OIIIINe Maceleci — acipece
OKpITYyIIbUIapFa kepek Macene» (Llonanynsl, 1926: 44), — nen Gacraiigsl. Makanaga FajaslM TUI MEH
oNnOM eKeyiH IIaTacThlpMay KepeKk Jen caHaiapl. SIFHU ominOual TyTac TULAIH €31 eMec, Til
IBIOBICTAPBIHBIH TpaUKaIIbIK OCNTiCl PeTIHAE KapacThIpabl, TIIAEp SpTYyp:ial Oosa O6epeni, Oipak OHBIH
taHOacel  Oipey-ak. IlloHanynwl opi Kapaih apa® ominmOWi MEH JNaThbiH ONMINOWIHIH TaHOATBIK
apTHIKIIBUIBIKTAPBIH, TOJ JBIOBICTAPABI TOJIBIK, JOJI TaHOajdayFa COMKECTITIH TEKCEepe KeM, JaThIH
ONMinOWiHIH apPTHIKTHIFBIH aWTa/IbI.

Onindunepii cajbICThIpa KeJill, OHJeNreH apad aninlui KapinTepiHiH Ka3ak TUll AbIOBICTaPbIH I
TaHOaJayFa QJeyeTTi eKeHiH HerizjiereH balTypChIHYIBIHBIH J1a Makaiajnapbl Oap. bizaiH oibIMbI3Ia
apab opiNTepiHiH e, JAaThIH JPINTEPIHIH A€ apTHIKIIBUIBIKTapbl MEH KeMIuiIikTepl 6ap. bynapas! ka3ak
Ti7i OBIOBICTAPBIH TaHOANAYFA KETKUTIKTLIIT, TN *KaFbIHAH CANBICTHIPBIN KaXXET1 KOK, OYJI 9/licrieH
ekl ominOuaiH OipiHeH OipiHIH apTBHIKTBHIFBIH HETi37iey TEK JKaJFaH TYXKbIpIMMEH askranaabl. Exi
anin6u iy OipiHeH-OipiHIH apTHIKTHIFBIH 3aMaH CYpaHBIChIHA Kapail e3re mapameTpiiep apKbUIbl aHBIKTAY
KaKeT.

Temxan lllonanynel aTanFaH Makaiajga dIinOM MEH eMIIeHIH KaThIChl Typaibl: « Typik enaepiHiH
IIIHAE emuie €H JYPBIC JKOJIFa KOWBUIFaHBI — Ka3akK. EMie MeH ominmeHi maracTeipMay Kepek»
(Illonanynel, 1926: 47), — neiini. OpuHe, ominOu MeH emyie — TN OUTIMIHAET! €Ki YFbIM, €Ki Oacka
kareropus. JlereHMeH, exeyi 0ipi-O1piHCI3 TYPHIC JKOJIFa TYCe alMaiIbl, TULNIH (YHKIIMOHAIBIIBIFBIHA
OH ocep ere anMaiapl. COHIBIKTaH JKAKChl ONMIMOM JKAaKChl emlie jKacayFa, >KaKChl emJyie Oinou
TaHOAIapbhIH KaKCapTyFa Heri3 00abl.

Temxan [lloHaHyBl JATBIH ONMINMOWI Typanbl KelOip MaHBI3ABl Makalajdapibl Ka3zakK TiUTiHE
aynapymeH je aitHanbicThl. Conapabiy 0ipi — mpodeccop XKyszenin «Apabd aminmecinid Tapuxs» (XKyse,
1926: 2) artel Makanacel. Makana apad ominOuiHIH >KapaMChI3bIFbIH, JIATBIH JIIMOUIHIH apTHIKTHIFBIH
HETi3/Iey MaKcaThIH 1A Ka3blrad. CoHal-aK TYPKI XalIbIKTapbIHBIH apad oinOuiH TacTamay ceOenTepin
©31H/IIK TY)KbIpbIMIapMeH caHamanaiipl. OnaH opi apal Ka3ybIHbIH IIBIFYy TapUXbIHA OMBICHIN, OHBIH
«Keme xa3ysiHan» emec, «Habarei sxka3ybplHaH» (ChIHA Ka3y) MIBIKKAHBIH KOHE KapinTepIiH rpaduKaIbIK
IBOJTIOLHSICHI TYPAITBI OasHIANIbI.

Kazakcran JKana ominOm kiHmik komMuTeTiHIH Teparackl O. JKanmocyisbl, xaTmbichl TemkaH
[MonanyneiHbIH aTbiMeH « TYTIKUTIKTI OEKITUITeH Ka3ak xaHa aninoui» (XKanmocysl, [llonanyer, 1928:
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3) arTel IarblH aHAATIIa Makanda OipHerne OachkUlBIMAApAa Karap »KapblK kepeni (XKanmocysl,
[Honanynbl, 1928: 65-66). Makanaga Kazakcran Oky kommuccapuatsl MeH Kaszakcran Kinmik jkaHa
QNIiNOM KOMHUTETI Ka3aK-TaThbIH ONMINOWIH TYNKUTIKTI OeKiTKeHi xabapiaHelm, 0ac opIii *KOK, JOWEKIIi
xKyuem balTypchIHYIIBI eMJIeCIMEH Ka3bUIaThiH jkaHa oIinou TaHplcThIpbuTabl (Cyper 1). Conpmaii-ak
Oyl ominOu HYCKACBHIHBIH €HJ1 ©3repMelTiHIH, Oacka jkoOanap KaObUITaHOAWTHIHBIH E€CKEPTII, OCHI
HYCKAaMEH TYPJIi KiTanTap MIBIFApbUIBII, KOMIIUTIK TEric Ka0bUIIaybl KEPEKTITH MIHIACTTEHII.

a—-b B—" ¢_, 2 ' |
- - ("“L)“ ‘1—3' C—o 1'1_':;~ ul_':,
-6 J—z» k-3, : :
. c I M n_ n_B
(_ » s » ' v
e 10 P-g» d- &> =35> B=iger t=Go
 § - é' V — :s' Z — 5' b — (5 = -—U‘:‘-‘-/d-":'

Cyper 1 — 1928 xbutbl KaObUITaHFaH JaTHIHTPAdUKAIBI XKaHa Ka3akK oainoui
Pucynok 1 — HoBplii ka3axckuil angaBuT Ha JaTUHUILIE, TPUHATHIN B 1928 rony
Figure 1- The new Kazakh alphabet in Latin, adopted in 1928

Temxan [loHaHYIBIHBIH oNiNOM Typanbl MakalanapelHbIH Oip Oemiringe Kenectik Typki
eNJIepiHAeT] JaThIH ONiNOWiHE KONy >KYMBICTAPbIHBIH OapbIChl OasHAABIN, KaXETTI akmaparrap
oepinei.

«Mackeyzeri Ka3ak CTyJIEHTTepl JaTblH auinmneci kabinaa He neiiai?» (Illonanyiner, 1926: 4)
MakanacklH1a Mockey/ie OKbII JKYpreH Ka3ak OanajgapblHbIH «JIaThIH QJIIMOMIH aly Kepek» JIeN jKacaraH
yiFapeIMbl Typasibl aiiTeuianbl. CoHAail-ak oJlapAblH JIAThIH QNINOUIH €HTI3Yy TETIKTEpIH KOpPCETKEH
©31HIK OMKOPBITYIAPHI Typallbl OasHIaIbI.

«Typikre natera ominmeci» (Lonanyel, 1926: 4) makanaceiana @pannusasiy «Tan» (Le Temps)
ra3eTiHJe >KapusulaHFaH, OHbl <«OKaHa om» raszeri kemwripin 6ackaH Typkusna TypaThlH TiIIi
JI>KEeHCOHHBIH MaKalackl Ma3MyHAananel. Makanaga aiTbUIFaH MaHBI3/IbI Moceseliep MEH akiaparrap
TOMEHIeT11el:

1926 xbutbl bakyne eTkeH BykinonakTbiH 1-TYpKOJOTHSAIBIK KYpbUITaila JAThIH QNINOUIH ally
TypaJibl Kayiibl KaObl1araHbl, Ka3ipri Tanaa Typkusia JaThlH 9JiNOUIHE KOIIpy MOCEIECiH KapacThIPhII
KaTKaH apHailbl KOMHCCHSI KYPBUIFaHBI, OFaH MapjaMeHT MyIlenepi Jieé €HreHi alTajasl; COFaH
KapaMmacTaH, OMINOM aybICTBIPY MACEJECIHJEe TYPIK 3HUIBLIAPBIHBIH OlpHeIle arbIMFa OeJiHIeHIH
OasHmaiiapl. byn arbivpapra [IoHaHYJIBI «ECKIMILIEP», <OKaMayIIbLIapy, «KaHa OIIMIEIIUIep» el
Ka3akila aT KOWBIN, YCTaHFaH OarbITTapbl, Ke3KapacTapbl Typasbl KbICKamia OasHaaiabl. by
KO3KapacTapblH KOMIIUTri — im0y alThICHIHIA /1a alThUTFAaH TaHBIC Mocenenep. Makana COHBIHIA
Typkus Oumirinig Oy KaaaMIbsl KOJJAN OTBIPFAHBI, kKApaThUIBICTAHY FBUIBIMIApPHI, MEAHUIIMHA, OaHK,
aKnaparThIK cajlaja JJAThIH JIINOUIH KOJIaHyFa IOpMeH OepuIreH1 Typaibl alThbUIFaH.

byn makananaH, mIbIHBIHAA [1a, JIATHIH QIMOMIHE Kollyre apad oninOui MEH OHBIH €CKiJIeH Kele
KaTKaH a3y KyHeciH/eri KelTereH KeMIIUTIKTepl Je cebern OosiraHblH KeOipek aHrapyra 0oJajbl.
Kazaxcrannan 6acka TYpKi eJ1epi JIaThIH QTINOHiHe aybICKaHFa JSHi1H KOJIAHBII KEJITeH «KaiM Ka3zybl»,
«Komut ka3ybIHaa» KONTETeH KeMINUTIKTEp OosFaHabikTaH, A. banitypceiayisr 1911 xpiigan Gacram
oHbI pehopmanayra KipickeH. bi3 ochl TycTa naThiH onminoOuiHe e yphlHOaid, ecki apad *xa3yaapblHa J1a
OaliaHbIN KanMai, TYpKl, MYCBUIMaH XaJIbIKTapbl apachIH/la TYHFBIII PET OpTaJaH IIbIFap >KOJI TallKaH
BaliTypChIHYIIBIHBIH KOpEreH Airine Tarbl Oip peT Ke3 KeTKi3eMis.

«¥nT pecnyonukachiHAa: kaHa ominou maceneci» ([lonanynel, 1927: 2) makanaceiaaa bakyme
oTKeH BYKiIOaKThIK 1-TypKOJOTHSIIBIK KYPBUITAN/1a, KA )KaHa JIATBIH QJIMOUIH €HI13y MoceNeciHae
apab ominmOuiH KaKTaraH ekl pecrmyonmnkanbiy Oipi (ekinmrici Kazakcran) TatapcTtan aBTOHOMUSICBIHAA
JaThIH ONIMOMWIHIH KOJIAHBICHI KYH CaHam KEHEHin, KYIIeWinm Keje >KaTKaHbl Typajbl JepeKTep
OasHnanaasl. byn sxonga Tarapcran aBroHOMUsIChIHAA «OKaHa ominm KOFambl» KYpPbUIBIIN, OHBIH JIaThIH
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QNINMOMIH €HTI3y KOJBIHAAFBI Peili, aTKapFaH XYMBICTaphl, KapXKbUIBIK 9JI€yeTi, OHBIH KOJJIaybIMEH
KapbIK KOPreH JaTbIHrpaduKaibl KiTanTapAblH TapaibIMbl skoHEe «KaHa oiim» *KypHaJbl Typasbl HAKThI
CaHJIBIK JepekTep Oepiiei.

«Kana ominm» kKoraMbIHbIH TaTapctan MeH Kazakcran aymarbiHaH Thic 91 yitbiMbl, 5000-HaH aca
My1eci 0ap eKeHiH, 0J1 MYLIeIep IiH AeHI OKBITYIIbIIAp EKEHIH aifTa KeJi, JaTbIHT paKalIbl )kaHa TaTap
oninOui JaibIHIANFaHbIH, OHBIH OCHI JKbUIIaH Oactanm TaTapcTaH ayMmarblHa OapiiblK MEKTENTEp MEH
TEXHUKyMJapJa OKBITBUTY Typaibl OKy KOMHCCapUaTHIHBIH Kapapbl HIBIKKAHBIH aiTansl. byn — apad
OMNOWIH >KaKTay MO3WIMACH KYIITI pecnyOiuKanapaa JaThlH OJINOWIHIH Kajdail >KaHJaHBIN Kele
KATKAHBIH OastHIay apKbUIbI, KaHA JAaThIH ONINOWIHIH C€e3Ci3 EHETIHMITIHIH JXoHe apad ominouiH
YKEHETIHITIHIH JISJISiH )Kapus xKap cary 6osatbid. FanbiM MakanacklHbIH cOHbIHAA 1926 xputbl Kazan
KaJachIHJIa ©TKEeH apal ominOuiH yKaKTayIibl TYPKi 3UsUIbLIAPBIHBIH KYPBIITalbIH chiHal kemin (Cbesre
Kazakcrannan A. baliTypchlHysibl KaTbicKaH), «2KaHa ominOu ThIM ammiaHgan Oacklll Oapaabl» Jemn
asikraiiael (Ilonanyiel, 1927: 2).

«Opra Asusagarbl JaThIH ominOwi» MakamaceiHma 1927 xbputel 28-29 Mamblp  KyHIepi
O30ekcrannpiH CamapkaH KalachlHJa OTKEH MOXKUIICTe KapalFaH JaThblH oiimbui  macenenepi
OastHIanraH. ATairaH XbULABbIH 1-mayceiMbiHAa bakyzne ereriH bykinmomakTeik kaHa ominbu Kinmik
KOMHTETIHIH TOJBIK >KHHAJBICHIHAA TAJKbUIAHATHIH ONIMOMIIH ©3€KTi TAaKBIPBIITAPBIH IBICHIKTAY
MakcatbiHia CaMapKaH KeHecl MIaKbIPbLIFaH.

Maoximicti ©30ekcTan ykiMmeri yibiMupacteipran, Kazakcrannan exin perinze H.Tepexyiyibt
Tenerpam apkpuibl KaTbickaH. Maoximicte Ompak KypambiHaarsl Oprta Asus TYpkl enjaepiHze
KaOBbUINAHATBIH JKaHA JIATBIH ONINOWIHIH HEri3ri NPUHOUNTEP] TANKBUIAHBIN, 6 HEri3ri YCTaHbIM
aHBIKTANAbI:

1) XKana naThiH oNinOWiH CHHTAPMOHM3M 3aHbIHA OAaFBIHABIPY;

2) Jlateiarpadukansl )kaHa Ka3ak oJinOuiH 0a3aiblK JIATBIH KapinTepiHiH IpadUKaibIK TYPIIAThIH,
TBIOBICTBIK MOHIH ©3TepTIIeH Kacay;

3) Bip as16bIcKa Oip opim aiy;

4) JlaTbIH opinTepiHe TYpil AUAKPUTUKAIIBIK O€Nri Kocnay;

5) Typki ennepi oninbunepine TaHO0a MEH OHBIH JBIOBICTBIK MOHI Oipeii, colikec 60iy;

6) bac opin ansinbay (ILlonanynsl, 1927: 3).

Ocwl ycransiMaap OoifpiHIA capamnrtail keme, Oprta A3us enjaepiHe OpTaK TOMEHIETri JaThIH
oninOuix Kabeuaaiel (Cyper 2).
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Cypert 2 — Camapkan keHeciHe Kadbuimanran Opra A3us eepiHiH JaThIH dIinoui
Pucynok 2 — Jlatunckuii andasur crpan Cpenneit A3un, npuHsaThiii Ha CaMapKaHICKOM COBETE
Figure 2 — Latin alphabet of Central Asian countries adopted at the Samarkand Council

An «JlaTeiHIIBIIAPABIH TONBIK XUBUTBICED ([Llonanyiel, 1927: 3) makanaceiaaa CamapkaH KeHeci
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apKbUIbl JAMBIHIBIK >KYMBICTApbl kacaibll, bakyae etyl »ocnapianran bykinpeceitnik JKana
oMnoOuIIIep KiHAIK KOMHUTETIHIH TOJIBIK JKUBUIBICHI 3-7 MaychiMIa ©TKeHi, MoxiTiCTiH 11 amamHaH
TYpPaTblH TPE3UAMYMBI, TEKCepy KOMHUCCHSACHIHBIH MYLIENepl Typasibl akmaparrap Oepiyiei.
Kazakcrannan myme petinge H. TepekyioB KaTbICKaHbI Al ThIIA/IbI.

«JlarpiHIIBUIap OUTIMIH apTTRIpaThIH Kypc ambiianel» (ILlonanynsl, 1927: 3) makanaceinaa XKana
TYpIK QMinOui KiHIIK KOMHUTETIHIH YHABIMIACTBIPYBIMEH MocCKeyje aliblIaThlH JIATBIHIIBLIAD OUTIMIH
apTTHIPy KypChl Typalibl Xalapiaiiapl. Opi Kapaid KypCTBIH MAaKCaThl, KypCaHTTapFa KOWBUIATHIH
OUTIKTITIK TajanTapbl, KypCThIH Kap>Kbl KO37epi, KaObLIIaHATHIH JKaNIbl agaM canbl (50 agam) Typaiibl
aifiteutansl na, Kasakrapra 6 opeiH, Kaz AKCP kypambinaarel KapakaimakTapra 2 OpblH OepireHiH
antanel. byn opeiagapra Keseutopaanarsl Kazak xkaHa ominOM KiHIIK KOMUTETIHEH JKiOepiJieTiH TopT
anaMHbIH aThiH artaiinel. OmnapapiH KatapbiHga K.OKyGanymer (OKyGanoB) >xoHe baitbiMOeTyibl,
[okipyiel, Caperoacyiibl, [llopayier Xamut 6ap. An tarbl 0ip opbiaFa Opan o6bickl OolibiHIIa Famm
Bberomiyner men Xanen EcenOailysibiHBIH OipeyiH kKiOepreH QyphIc HEMece oyapaai Ourimi Gapiap
K10epireHi Qyphic Jem TYWiHIEHIl. ATanFaH KypcKa KaTbhICBIIT KeNreHaep OOIbICTapaa, OpTalbIKTa
AIIBIIATHIH YKaHA IMON KypcTapbiHa OacIIbUIBIK KbUIATBIHBIH A Ta bl

XX racelp OacelHIA JAThIH QMINMOMiHE KOIIy KO3FalbIChl O3epOaiibkaHia OacTtaimFaHbl Oenrini.
ConpplkTaH O3epOaibkaHarkl JIATBIH OIINOMI Moceseci, OHAa aTKapbUIBIN JKaTKaH >kymbicTap Onak
KYpaMbIHAaFbl aBTOHOMUSUIBI pECITyOJIMKaNap YIiH eTe MaHb3abl 0046l TinTi XKaHa oaindu opTansik
KOMUTETI O3epOaiikaH/ia KYpBUIBII, OHBIH Teparackl O3epOaibkaH Kakparkepi Aramaneiyibl (Somod
Agamalioglu Oliyev) O6onbin caitnananel. Temkan IloHanynel JaTelH ominOui Mocesneci OoiiblHINA
JKETEKIII FAIIBIM peTiHjie O3epOaiiaH/Iarsl JIATHIH JTIMONIHIH €HT131Ty OapBICHIH XKIiTi OAKbUIAIT OTHIPIBL.

Fanbim «O3epbaiikana sxana aninou moceneci» (Ilonanyiel, 1927: 2) makanacheid: «XKaHa aminme
YCTaIl )KaTKaH, 5 YCTaFraJbl OTBIPFaH TYPIK enjiepi O3epOaiikan TOKIprHOECiHe YHITII, 3epTTeyiepi KepekK.
MyHaH y1-TepT *KbL1 OYphIH 613 jKaHa SIINIEH] HEMIC JKOJIBIMEH KiprizeMi3 Jen oinayiisl efik. TypMbic
OyJ1 KyH/ie eKIHII ToKipuOe, eKiHII1 kKo KepceTin oThlp. OHbIMBIZ — ©3epOaiixkaH TaxKipudeci», — nen
6acraiinel (Ilonanyiel, 1927: 2). Onan opi O3ep0Oaiikan TOxKIpUOECIH XKaH-KaKThl TYCIHIIpyre 6achbUIbIM
OeTiHJIe OpbIH a3/IbIFbl CE0ENTI, OHBIMEH TOJIBIK TAHBICY YIIIH KaXkKeT 0acThl KiTanTap MeH OasHaamanap
Ti31MiH YCBIHAJIBI.

Fanpim O3epbaitikaHHBIH JaThIH TINMOWIHE KOIIY TAPUXBIH TOMEHAETIIeH 3 ke3eHre Oeneni: « 1)
Tenkepicten OypriH [Tatansl AXyHIOB KOTepil, SHriMe Ko3FaraH 3amaH; 2) 1922 xbutbl «KaHa oninéu
KOMUTETI» KypbuiraH 3amaH; 3) «OKaHa ominme MeKTenTe YCTaJIChIH» JEl 3aH ILIbIFapbUIFaH 3aMaH
(Illonanyner, 1927: 2). MysbiH imiHge «KaHa onminOu KOMMTET!» KYpbUIFaH 2-Ke3eHHEH Oacrarl
O3epbailkaH/ia JIaThIH QIINOUIHE KOIy )KYMBICTAPbIHBIH XKYPUIr€H peTi, OacbulFaH KiTanTap MEH razer-
KypHAIIJap CaHbl, TapalbIMBIHIAFbl JUHAMUKAIBIK KOPCETKIIITEpP, JKaHa ONinOu OOMBIHIIA allbUIFaH
cayaTChI3/lap MEKTEOIHIH CaHbl, OJJaH cayaTblH alllKaHJap CaHbl, op KbUIAapJarbl HaKThl CTaTUCTUKA
Typajipl akmaparrap OepinreH. byn apkeuiel OzepOaibkaHiarbl JaThH ONIMOWIHIH Tapaiy, €Hy
KBUITAM/IBIFBIH YIIT1 PETIHJE KOPCETIN, TOKIpUOECiH KOoJJaHyFa MIaKbIpabl.

«OKana oninme xo3ranbickl» (Lllonanymel, 1928: 2) makanacel bykinogakteik Typki XKana oninbu
KiHAiK komuTeTiHiH TamkeHTTe oTkeH Il TeHyMBl MOXUTICIHIH MENIMIEpiH Xalapiiayra apHajFaH.
Maxinicre KapanraH OacTbl Mocene — Onak KypaMbIHIAFbl TYPKi €JIJEpiHIH XKaHa JIATbIH ONIMOUIH
OipikTipy. Famsim Oyn koHbepeHuusHblH TalmkeHT KajachlHAa Ty cebebiH: «O30ekctan Opra
Aswusiiarsl IIHHIH Tiperi, MabIpaHblH KBTI YICHI, KOXKa-MOJITaHBIH OPHBI, €CK1 TYPMBIC MYpachiHa Type
THMETeH ep Jen Kapaymbuiblk 0apy», — neial (LLlonanyner, 1928: 2). I miuenym kacaraH opTak TYpKi
oninbuin Onak KypambIHAAFbl ©3re Typki engepi KaObuiman, Tek Kazakctan MmeH ©O3epOaibxaH
KoJiaHOaybIHa OalIaHBICTHI, OCBI MOKUTIC KYH TOPTIOIH/IE KapaJibll, OYJI MOCeJIe OH IIENIMiH Ta0asbl.
Conpnaii-ak MOXUTICTE KaHa JIAThIH QIINOUIHIH eMe epexenepi, TepMUHIEPI Je Kapajblll, eMie, TEePMHUH
Herizaepi 0ip OOTybl KEPEK JETeH IIenIiM KaObuiganaael. TamkeHTTer: Oyl MoXKUTIC )KOFaphla aTalFaH
MOceNeniep/li ey MaKCcaThiH Ke3JeyMEH KaTap, >KaHa JaThIH ONIMOWIHIH KOJJAHBICKA €HY asK
ANBICBIHBIH KBUIIAM JKYPINT JKAaTKAaHBl Typajbl TYpJl JAEpeKTep aWTy apKbpUIbl, apad ominouiH
KaAKTAyIIBLIIAP.IbI TYKBIPTY MaKCAThIH KO3 YIHBIMIACTHIPBUTFAHbI AW THLTAIBI.

«Typikre xaHa ominou KapkeiHbD (LLlonanynel, 1928: 2) makanaceiaaa TypKusiHbIH XaJbIK aFapTy
MUHHCTPIIITT OapibIK MEMJIEKETTIK OpraHaap MeH Mekemelnepie, Oapnblk canaga 1928 KpUiFbl KazaH
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allbIHBIH COHBIHA JICHiH JaThIH QMINOUIMEH OKY-)Ka3y yHpeHyre MiHAeTTereH OYHpbIFbl Typanibl ailThuia
kenin, Typkusgarbl JaThlH QNINMOWIHE KONy >KYMBICBIHBIH JKY3€T€ achIpblUly OapbIChl OasHIaIFaH.
Conpnaii-ak Oyran TypkustHbIH con ke3zeri Oacibickl Mycrada Kemannbia (ATaTypik) aTcaibICKaHbl, e
apaJiarl, JJaThlH QIiMOM1 OOUBIHIIIA IOPIC OKBIN, EMTHXAH aJIFaHbl TYPaJibl AUTHLIA/IbI.

«Kepmi pecnyOnukanmapaa »xaHa ominOu kaiiey (LHomanmymer, 1928: 2) wmakamaceiHaa
ToKIKCTaHHBIH JIATBIH QMINOHWIHE KONy Maceneci aTeliaabl. Fameim nmeperidmie ToxiKTEpIiH JaThlH
oninbuin amy moceneci 1928 xputbl 17-18 kapamaga Camapkad KanachlHAa 6TKEH KCHECTe KapasFaH.
Kenecke 50 amam kartbichin, O0ac 6asuaamanibl Kambimyiibl: «bi3/ie JaThIH OJIIIIECIH TOXKIK TUTIHE Kaytai
yinectipy moceneci rana maiinanaa typ» (ILlonanynsr, 1928: 2), — nen mamimaeiai. Toxikrep JaTbH
ominowui sxo0ackiH TaHmayaa «1) bip asiObicka Oip TaHOa; 2) Typki TULIEpiHIH )KaHA QIINOUIHEH abIC
KeTrey; 3) OpinTiH yikeH TypiH anMmay; 4) Kipme mpiobicTapra Oesek TanbOa anmay; 5) JlateiaHerizmi
omnneni any» (Ilonanybl, 1928: 2) cusakThl OyFaH JeHiH ©3T¢ TYPKI XaJbIKTapblHA JIa OpTaK OOJIBII
KEJITeH MPHUHIUNTEP I OaCIIBIIBIKKA ala OThIphI, OpTak BEITEIpaT )K00achlH MaKYJIIaFaHbl A THLIA IbI
YKOHE QINOM KypaMbl Oepisiei.

KopsIThIHABI

Kopsita kenrenge, Temxan LHonanynsl — XX racelp OachlHAAFbl Ka3ak JTUHTBHUCTHKACBHIHBIH
KAJIBIIITACy, JaMy KE3CHIHIE KYpIelNi, ©3¢KTi TaKbIPBINITAPMEH alHAIBICKAH, Ka3aK FBUIBIMUA OWBIH
JaMbITyFa 30p YJieC KOCKaH JHMHIBUCT fanbiM. O Ka3ak-NaThlH ONMINOWIHIH FHUIBIMH HETi3iH,
KOHIICIITUSCHIH TalbIH/IAIl, OHBI )KY3€Te aChIPyFa alphIKIIa eHOCK eTTi KOHE Ka3aKThIH JAThIHTPa(QUKAIIBI
XKa3zy MOJICHUETIHIH KaIbINTACYbIH/IA €peKIlIe PO aTKApIbL.

XX racwlp OachiHarsl «balTYpCHIHYIIBI QITIMTOMI» MEH «JIATBIH QNINOMIHIHY OdCEKeIecTiri — Ka3ax
JUHTBUCTUKACHIHBIH JaMybl JIEHIell TYyAbIpFaH TYHUTKIIAEPAIH KOpiHici, COHAAN-aK O3bIK OMJIbI Ka3ak
WHTEJUTUT CHIUSCHIHBIH FRUTBIMU JCHIEH1 MEH OJIap/IbIH Ka3aK KOFaMbIH OJ[aH CalbIH JKBUIJIAM JaMBITyFa
JIETCH KaHKEIITI HUETIHIH Tuaeri kepiHici. Temkan [lloHaHyIbI JaThIH oMinmOMi Ke3eHIHACT1 KypAei
JUHTBUCTUKAIBIK TYUTKULACPAl menryae AXmMeT ballTypCchIHYIBIHBIH Ka3aK JUHTBUCTUKACHIHA allKaH
FBUIBIMU TY)KBIPBIMAApPbIHA CYWEHIl XoHE OHBI NaMbITThl. COHABIKTAH FalbIMHBIH balTypChIHYIIBI
JIMHTBUCTUKAJIBIK MEKTEOTHIH OK1JI1 AT TaHBLIYbl — HET13/11.

1928-1939 xpbinnap apanbIiFbIH/A Ka3aK *Ka3ybIHbIH JIAThIH QJIINONIHE KOIIIPLTYl TEK CasicH KYIITEY,
anyamn-apoay HOTHXKEC1 FaHa eMec, MYHBIH FhUIBIMHU-IMHTBUCTUKAJIBIK HET13/1eMenepi 1e 6ap. SIFHu OHbIH
KYy3ere acyblHa Kaszak TUTiH, Ka3aK FhUIBIMBIH JaMbITyFa IIbIH HUETTi, MPOTPECCUBIILT Oip TOM Ka3zak
FaJIbIMZIapbl epikTi Typae O6actamanibl 6onabl. XX Facelp OacbiHna AxmeT balTypchIHY/IBI €CKi Ka3ak
KasyblH (KaaiMile, »onuTiie) pedopmainan, aybl3lla JaMblFaH Ka3akK TUTIHIH TaOMFaTbhIHA >Ka3yJlbl
bIHFalIaN YJrepreHiMeH, ©3re TYPKI XaJbIKTapbl €CKUIIKTEH IbIFa ajlMail, KeHe apad-mapchl Kazy
KYHWECIHIH KUBIHABIKTApbIHA Tam OOJabl. AybI3IIa ceineyaeH jkaz0aina TIAECYAiH MaHbI3bl apTKaH,
HaKTBUIBIK MEH JANIIKKE ask 6ackan XX Facelp OachiHIa KaJiM, XKOIUT Kazy JCTYpl 3aMaH TajlaObIHA
i1ece anmMaipl, T AaMybl MEH a/IaMJIap apachlHIaFbl KOMMYHUKAIIMS cajachkl 0OMybIHA Kelepri OOJIbI.
JlaTeiH ominOuiHe Kolry OacTamMachlHA jKa3yAarbl OCBIHIANW TYUTKiAEp cedern O6omapl. JlerenmeH, cascu
KYHe MyHBI 63 MY/JIeCiHe, TYPKI XaJbIKTapblH TAPUXH HET131HEH, pyXaHH TiHIHEH aXbIpaTy YLIIH THIMI
nanananein KeTTi. Ockiran opait XX Facelp 0achIHa JIATHIH JMINOMIHE KOIIY/ KaKTaFaH KoHE KY3€ere
aceipran Temkan [lonanysel, Hozip Tepekysiyiibl CUSKTH ANAIITHIH HIBIH 3USIIBUIAPBIH VAT MYIAeci
YKOJIBIHAH alfHbIFaH TYJIFanap peTinje Oaranayra 00aMaiibl.

bi3ain oifpiMbI3iia, XX Facklp OachlHAa Ka3aK *Ka3ybIHBIH JIATHIH JJIMONIHE KOyl HBICaHa, MaKcar,
HUET TYPFBICBIHAH IypbIC 601/1bI, 01paK J19yip MEH yaKbIT KEHICTITH/E, TUIIIK )KaFAasT [eH casich Kypcay
menOepinae aypeic 6onmanel. HakTeipak aliTKaHaa, Ka3ak FaabIMIapbIHBIH Ka3aK Tl MEH FUIBIMBIH
JAMBITY JKOJIBIHJIAFBI MaKcaThl, HUETI aypbic. bipak Oy kagam Kenec OmarbIHBIH cascu KypcaybIHAa
pYXaHU HETi3JieH, JIHHEH aibplctayra ceben Oonabl. balTypchiHYIbI onminOuiMeH cayaThl €HIl FaHa
alIbUTBIN KeJle JKaTKaH Ka3aK XaJIKbIHAA CayaTChI3apblH CaHbIH KOOEHTIN, KajblnTaca 0acTaraH Kazak
VITTHIK FBUIBIMHBIH JaMybIH TOKBIpAayFa YIIBIPATTHI, COJ AapKbUIBl XAJIBIKTBIH OSHYBIH OasynaTThl,
Ka3aKThIH YJITTHIK apKayblH (HMMYHHUTET) OOCATTHI.
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T'EHJEPHBIA ACIIEKT YCBOEHU S CJOXKHBIX TPAMMATHYECKHUX KATETOPUI
(Ha maTepuaJie HBITAHCKOI0 A3bIKA)

Annoranusi. Pomckme nmetm B EBpome crankumBarmTcs € JUCKPUMHHAIMEH W3-32 OTPAaHHMYCHHOTO 3HAHUSA
OpHUIUANTEHOTO S3BIKA CTPAHBL, B KOTOPOW OHH >KUBYT. ONHAKO KOIUYECTBO HCCICHOBAHHMA, MOCBAMICHHBIX 3HAHUIO UX
POIHOTO sI3BIKA, OYEHB OrpaHMYeHO. He cymecTByeT CTaHIAapTU3MPOBAHHBIX TECTOB MO LBITAHCKOMY S3BIKY. Hactosmice
HCCIIeIOBaHME MPEICTABISIET COOOH TOMBITKY pa3padoTaTh TECT Ha IBITAHCKOM SI3BIKE - POIHOM SI3BIKE IIBITAHCKUX JeTel — ¢
LIENTBI0 TIPOBEPKU MX 3HAHUH Ha POJHOM s3bIKE. B cTaThe mpencTaBieHBI pe3yabTaThl UCCISIOBAHUS, IPOBEACHHOTO CPEAH
JIOIIKOJIbHUKOB-IIbITaH W3 3arpeba (Xopsarus). JleTw mocemarT OOINECTBEHHBIH JOIIKOJIBHBIA LEHTP, TAe H3Y4aroT
XOPBaTCKUH S3bIK M TOTOBATCS K 00y4YEHHUIO B HauaJIbHOI 1Koie. B uccnenoBanny npuHsii yuactue 30 HbITaHCKUX JeTei
(18 neBouek u 12 ManpbunKOB) B Bo3pacte OT 3 70 6 neT. FIX 3HaHUsI BITaHCKOTO S3bIKa TECTUPOBAIUCH C TIOMOIIBI0 METOAMKH,
pa3paboranHoil KyutokoBeiM 1 e Bunbepc. TecT uzmepseT 3HaHHS AeTel MO pa3iWYHBIM I'PaMMAaTHUYECKUM KaTeTOpHUSIM
LBITAHCKOTO s13bIKa. Llens uccneoBanms — mokas3arh, HACKOJIBKO JAETH IIBITaH 3HAIOT IPaMMAaTHKy POJHOTO A3bIKa. J[ig aToro
JeTell TeCTHPYIOT C IMOMOIIBIO CHENHANbHO pa3padOTaHHBIX TECTOB. JleTH, y4JacTBYIOIINME B HCCIIEIOBAaHHM, IPOXOIAT
TECTHPOBAaHUE WHAWBHIYaJbHO B KOMHATaX OONIMHHOTO IEHTpa. Pe3ymbTaThl cpaBHHBAIOTCS IO BO3pacTy W moiy. Tect
H3MEpsUT YPOBCHD BIAICHUS PA3THIHBIMU IPAMMATHYECKIMU KaTErOPHUSIMH [BITAHCKOTO S3BIKa. Pe3yIbTaThl HCCIIeIOBAHUS
MOKa3alld, YTO YpPOBEHb 3HAHWH TpaMMaTHYCCKHX KAaTErOpHH pa3in4aeTcss B 3aBUCHMOCTH OT Ioia. Manpuuku
JEMOHCTPHPYIOT 3HAYUTEIHHO O0JIee BRICOKUH YPOBEHb 3HAHUIA, YTO OATBEPIKIACTCS CTATUCTUYCCKH 3HAYMMBIMA TaHHBIMHU
(ANOVA). YpoBeHb 3HaHHH TPaMMATHYECKHX KATErOPHUIl TAKKe CBSI3aH C PE3yJbTATAMH BBIIIOJIHEHUSI TECTOB IO TEOPUH
CO3HAHMUS HA [BITAHCKOM s13bIke. CTapInye IeTH JIydIle CIPABITIOTCS C STHMHA 3aIaHISMH, a2 MaJbUHUKU ITOKAa3bIBAIOT OoJiee
BBICOKHE Pe3yJbTaThl B 33/1aUe Ha JIOXKHOE YOeKJeHHe TUMa “TiepeMelenrue o0bekTa”. B crathe paccmaTpuBaeTcs BOMPOC:
“IToyeMy MaNbYHKH JIy4IIe BJIAACIOT IBITAaHCKUM S3BIKOM, 4eM JeBOYKH?” CTaThs COAEPIKUT HOBBIE 3HAHMS IS IIEIaroroB
JIOIIKOJIFHOTO 00pa3oBaHus. J{BysA3bIUHBIE JIETH B HEKOTOPBIX KyJIBTypaXx I0-pa3sHOMY 3HAIOT CBOHM POTHOM S3BIK U IO-Pa3HOMY
BBITTOJTHAIOT 33/1aHUS [10 TEOPHH CO3HAHUS B 3aBHCUMOCTH OT nojia. [o100HbIe Hecie[0BaHus BayKHBI AT IPAKTUKH, TaK Kak
MIPEIIOJIaraoT pa3Hble MOJXOABI K SI35IKOBOMY 00pa30BaHUIO MAJIBUNKOB H JEBOYEK.
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KYPIAEJII TPAMMATUKAJIBIK KATEIOPUSIJIAPABI MEHI'EPY IIH
T'EHJAEPJIIK ACHEKTICI (cbiran Tini Heri3inae)

AnpaTna. Eyponanarsl cbiFan Oajamapbl ©37epi TYpaThlH €JIIiH MEMJIEKETTIK TUTIH maMaibl OinyiHe OailaHbICTHI
KEMCITYyLIIIKKe yniblpayza. Ajaiiia ojapAblH aHa TUIH Ouryre OarbITTajFaH 3epTTeyliep caHbl miekreyni. ChiFaH TiTiHIE
CTaHAapTTaJFaH ChIHAKTap oK. by 3epTTey onapabiH aHa TidiHeri OlTiMIepiH TeKcepy MaKcaThIH A ChIFaH TUIIH/E — ChIFaH
OayayapbIHBIH aHa TIJIHIE TeCT a3ipiey apekeTi 0oibin Tabbutanbl. Makanana 3arpe6 (XopBaTus) chiFaHIapbIHBIH MEKTEIIKE
JieliHri 6ananapbl apachlHAa XKYPri3UIreH 3epTTey HoTHKeepl Kenripinre. bananap Xopsar TijiH yHpeTeTiH )xoHe OacTaysbIl
MEKTENTEe OKyFa JalibIHAaUThIH MEKTEIIKE AeHIHI1 KOFaM/IbIK OpTaJIbIKKa Oapasabl. 3eprreyre 3-6 sxac apanbiFblHAars! 30 cbiFan
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Oamacsr (18 kb13 skoHe 12 yi1) KatbicThl. ONapabIH ChIFaH Tijli Typaisl OimiMaepi KydiokoB reH ae Bunbepc jkacaraH ogicteme
apKpUTE TeKcepinai. Tect OamanapablH OLTIMIH CBIFAH TIJIHIH OPTYPIIl TPAMMAaTHKAIIBIK KaTeTOPHUsUIIApbl OOMBIHINA OS]
3epTTeyniH MaKcaThl — ChIFaH OaaJapbIHBIH aHa TiTi TPAMMAaTHKACHIH KaHIIANBIKTH OiTeTiHiH KopceTy. O yuriH Oananapast
apHaiBl 93ipJIEHTEH TECTTEp apKbUIBI TeKcepeni. 3epTTeyre KaThICaThIH Oajlamap KOFaMIBIK OPTAJBIK OeyMenepiHae Keke
Tekcepineni. Hotmkenep >kackl MEH >KbIHBICH OOMBIHINA CANBICTHIPBUIANBL. T€CT ChIFaH TUTIHIH OPTYPIi TPaMMaTHKAIBIK
KaTerOpusUTapblH MEHTepy IeHreHiH eimeni. 3epTTey HOTIDKENepi IpaMMAaTHUKaIbIK KaTeTOPISUIApABIH OuTiM  IeHreiti
KBIHBICBIHA OalJIaHBICTBI OpPTYpJl OONAaThIHBIH KepceTTi. ¥Jmap aWTapibIKTai j>korapbl OUTIM JeHreiliH kepceremi, Oy
CTaTUCTUKAIBIK MaHbI3Ibl aepekrepmMer (ANOVA) pacranaael. ['paMMaTHKanblK KaTeropusuiapibl Olry AeHreili chiFaH
TLTIHAET] caHa TeopHsICHI OOMBIHIIIA TeCTiey HOTHXKeepiMeH ae OainaHbIcThl. Epecek xacTtarbl Oaanap Oy TarceipMaiapabl
YKAKChl OPBIHIAMIBI, a yiAap “00beKTIHIH OPHBIH ayBICTBIPY” CHSKTHI JKaJFaH CEHAIPY TalChIpMachIHAA JKOFaphl HOTHKE
Kepcereni. Makanana “HeNiKTeH yiaap KbI3Aapra KaparaHla ChIFAH TIUTIH jKakchl Oineni?” mereH cypak KapacTbIpbUIAIbL.
Makaiaga MeKTeIKe JIeHiHTT MyFajiMIep YIUiH KbI3BIKTHI )kaHa MarinymatTap O0ap. Kocrinai 6ananap keilbip MageHuerTepe
aHa TITIH OpTYpii AeHrelze Oineni >koHe >KBIHBICHIHA OAiJIAHBICTHI CaHa TEOPHSCH OOMBIHIIA TarChHIpMalapibl dPTYPIi
OpBIHAaWAR. MyHpaail 3epTTeyiep ToXipuOe YIIiH MaHBI3IB, OUTKEHI Yimap MeH Kel3napra TULmiK OimiMm OepyniH opTypri
TOCUIAEPiH YCHIHA/EI.

Tipek ce3aep: cbIFaH TiNi; CBIFaH Oajlalapbl; 9JIC€yMETTEHY IpOIeci; TUNIK TaFaplIap; XOpBaT TUTiHIH 3THOJCKTIC
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THE GENDER ASPECT OF LEARNING COMPLEX GRAMMATICAL CATEGORIES
(based on the Romani language)

Abstract. The Roma children in Europe face discrimination because of their limited knowledge of the official language
of the country where they live. However, the amount of research on their mother tongue knowledge is very limited. There are
no standardized tests on Romani. The present study here is an attempt to develop a test in Romani language - the mother tongue
of Roma children in order to test their knowledge in their mother tongue. The paper presents results from research conducted
among preschool Roma children from Zagreb, Croatia. The children are involved in a community preschool center where they
learn Croatian and get prepared for primary school education. 30 Roma children (n=18 girls and n=12 boys) between 3-6 years
old are tested with a test in Romani language (Kyuchukov and de Villiers, 2014). The test measures the knowledge of the
children on different grammatical categories from Romani. The goal of the study is to show how much Roma children know
from the grammar of their mother tongue. For this purpose the children are tested with specially designed tests. The children
involved in the study are tested individually in the rooms of the community center. The results are compared by age and gender.
The children show different levels of knowledge of Romani grammatical categories based on their gender. The boys have
higher knowledge which is statistically significant (ANOVA) than the knowledge of the girls. The knowledge on the
grammatical categories relates to the performance of the Theory of Mind test in Romani. The older children are better
performing the Theory of Mind tests and the boys show better performance of the “mis displacement” False belief task. The
article answers the question: “Why are boys better in Romani than the girls?” The paper brings new knowledge for preschool
educators. Bilingual children in some cultures have different knowledge of their mother tongue and they perform the Theory
of Mind tasks differently, based on their gender. These kinds of studies are important for the practice, because they suggest
different approaches to language education between boys and girls.

Keywords: Gypsy language; gypsy children; the process of socialization; language skills; ethnolect of Croatian
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BBenenue

[{piranckue 1eTH U3y4aroT LBITAHCKUH SI3BIK B TIPOIECCE OOIICHHUS C YICHAMU PACIIMPEHHON CEMbH
U MPEACTaBUTEISIMU LIBITAHCKON OOIIMHEL. B pa3Hbix cTpanax EBpombl bIraHe rOBOPSAT HA PAa3IUYHBIX
JUAJIEKTaX I[BITAHCKOTO sI3bIKA. [[PITaHCKMIT OTHOCUTCS K HOBOMHIMWCKHM SI3bIKAM W CBSI3aH C XHUH/IH,
naHpkabu, TyaKapaTd, a €ro YCBOCHHE MPOMCXOAMUT IO CXOXKEMY MPUHIUIY C OCBOCHHEM JIPYTHX
UHIUHCKUX SI3BIKOB.

I'.Cankapanapastnan (Sankaranarayanan, 2002: 3) oOpaiiiaeT BHUMaHHE Ha METOIbI POTUTEIILCKOTO
oOmIeHHs] C JIeThbMU. ABTOp OTMEYAeT, YTO BO B3aUMOJEHUCTBUU C PEOEHKOM POIUTEIH MOTYT
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UCIOJIb30BAaTh 0COOYIO JIEKCHKY, KOTOpasl MO0 SBISETCS MOAU(HUKAIMENd B3pOCIOro cioBaps, JMO0
IIOJHOCTBIO OTJIMYAETCA OT JIEKCUKH, IPUMEHSEMOHl B3pOCIBIMM B HMX IOBCEJHEBHOM OOIIECHUMU.
B3aumoneicTBys ¢ peOEHKOM, POAUTEIN MOTYT HCIIOJIb30BATh IMOJIHBIE IPEI0KEHNUS, €CITU PEOCHOK YiKe
obajjaeT ONpEeIeNeHHBIM YpPOBHEM SI3bIKOBOM KommeTeHuMu. Mccienys OpaxMaHCKUH JTHAJIEKT
TaMWJIbCKOTO fA3bIKa, aBTOP 3aMETUJI, YTO POJUTENIN YacTO TIOBTOPAIOT WU PEAYIUIMLHUPYIOT
OIpeJIeJIEHHBIE CII0BA CO CIEeLUaIbHOM HHTOHALIMEH, a TAK)KE UCIIOJIb3YIOT 3BYKOIOIpaskaTeIbHbIE CII0BA
B OOIIIEHUH C PEOCHKOM.

Kpome mnoBTOpeHMs M penylIMKalUM, B3pOCible TaKKE MNOAPAaXaroT WIM HMUTHPYIOT
BBICKa3bIBaHUS peOCHKA — ITO €Ille OJHA CTpATeTus, IPUMEHsIeMasi POJUTEISIMUA. B3pocibie HCIOIb3yIO0T
0co0yr0 JIeKCUKY s 00O3HaueHHs OOroB, €7bl, JKUBOTHBIX, YacTe Tena, UIpylIeK M JEHCTBHIA,
CBSI3aHHBIX C PaHHMM JAETCTBOM. [IoMMMO TakuX ClIOB-3aMEHUTENIEH, B PEUU POAUTENIEH BCTpEUaeTCs
MHOYKECTBO YIPOLIEHHBIX (JOPM, UCIOIB3YEMBbIX BO B3aUMOAEUCTBUM ¢ MilaaeHueM. Hampumep, ciosa,
9YacTO BCTPEYAIOIIMECS BO B3pPOCION PEYH, 3HAYUTENHHO YIPOIIAIOTCS MPH OOIIEHWH B3pPOCIBIX C
peOCHKOM.

Cornacuo b. llsamanakymapu (Syamalakumari, 2003), peOGeHOK, KOTOpBIiA YK€ SBISICTCS YWICHOM
CeMbHU, CTAHOBUTCSI WICHOM OOILECTBA Yepe3 MPOLECC COLUAIN3AlUH, B KOTOPOM SI3bIK UTPAET BAXKHYIO
poiib. ABTOp oTMeuaeT: “XO0Ts 4acTo FOBOPAT, YTO JUIsl JOIIKOJIBHOTO BO3pacTa “II000Bb — 3TO SI3BIK, a
urpa — Merox”’, Jr000Bb JOJDKHA TaKKe BBIPAKaTbCSl B YEJIOBEUECKOM Sf3bIKE, Hapsly C APYTrMMHU
MIPOSIBJIEHUSIMU 3a00ThI POJUTEINIEH UM ONIEKYHOB, BKJItOUasi HeBepOaibHOE nosejeHue”. B nomkonbHoM
cpeae poauTenbckas 3a00Ta OTXOAWUT HAa BTOPOM IUIAH, 3aMEHSSICh MHCTUTYLIMOHAJIBHOW CHCTEMOM
o0y4eHHs, TJe BaXHYIO pOJIb HAYMHAIOT UTPaTh YYUTENs W JApyrue neth. Takum oOpazoMm, peOeHOK
MIOCTEIIEHHO BBIXOJHUT 3a MPeJIesibl CEMEHHOM cpeibl U CTAJIKUBACTCS C OKPYKAIOIIUM €0 COLIUYMOM.

[Ipouecc conuanu3zauuu MpoxoauT 0oJiee €CTECTBEHHO, €CIM OH OCYILECTBISETCS HAa POJHOM
a3bike pedeHka. CyiecTByeT o0liee MHEHUE, YTO POJHON sI3bIK (POPMUPYET MPOLIECC COLUAIN3ALUY, a
TaK)Xe IOMOTaeT JAETSIM JIerdye yCBauBaTh UJEH U INIy0Ke UX OCMBICIUBATD.

BosIbIIIMHCTBO CTpaTeruii 1 METOAMK, HCIIOJIb3YEMbIX MHIMMCKMMU MaTepsMH, HaOII0Aal0TCs U B
uplraickux obmuHax EBpomnbl. Cpeau LbIraH TakKe paclpoCTpaHEHbl YCTHBIE TpaJWLIMU, TaKUe Kak
UCIIOJIHEHUE TIECEH M PACCKa3bIBAaHUE CKA30K, YTO XapaKTEpHO M JUIsl HEKOTOpbIX IuieMeH B Muaum
(Kyuchukov, 2020, 2021).

K. Ile6ecta (Sebesta,1999 ) cpaBHMBaeT pa3iTHuUHblE TEOPUM PA3BUTHS JAETEH M OTMEYAET, 4TO
XK.Ilnaxe yTBepknan, 4TO pa3BUTHE S3bIKAa CBSA3aHO C KOTHUTUBHBIM pa3ButueM pedenka. M.A.K.
Xomnuael paccMarpuBall S3bIKOBOE DPAa3BUTHE JETeH B CBSI3M C UX COLHUAIBHBIMU KOHTAKTaMHU C
okpyxatomei cpenoit. Cornacuo Y. JlaboBy, netu B Bo3pacTe oT 5 10 12 jeT ycBauBarOT pa3rOBOPHBIN
BapHaHT SI3bIKA, @ CEMbS UTPAET BAXKHYIO POJIb B TOM MPOLIECCEe COLMATU3ALINN U A3BIKOBOTO PA3BUTHS.

[{piranckye 1eTH OCBaMBAIOT A3BIK YEpPE3 COLMAIbHBIE KOHTAKThI C OKPYXKAIOIIEH cpeoi, nzydas
Pa3rOBOPHBIN BapuaHT LBIFAHCKOT'O SI3bIKa, OCKOJIbKY €ro CTaHIapTU3UpOBaHHas (popMa 10 CHX Mop He
cymectsyer. H. Ban Oynenxosen u P. M. Ban OyJeHXOBEH OTMEUAIOT, YTO H3-3a ITOrO [BIFAHCKUE JCTH
B EBpore noaBepraroTcs UCKIIOUEHHIO U3 0011ecTBa U 00y4aroTcs B IIKOJIAX ¢ KpaiHe HU3KUM YPOBHEM
oOpa3oBaHMs. B 3TOM OTHOIIEHHHU HBITAHCKUE NETH B XOpBAaTUU HE SBISIOTCA HCKIIOYEHHEM — OHU
CTAJIKUBAIOTCS ¢ TAKUMH K€ (POpMaMu AUCKPUMHHALMHU U COLMATBHOM M30JIA1IMU B 00pazoBaTeIbHON
CUCTEMeE, KaK U LIbITaHCKHE JIETH B IPYTHX CTpaHax.

CraTbst OCBSIILIEHA MTPOLECCY SI3BIKOBOTO Pa3BUTHSI CPEIH JIOIIKOJIBHUKOB-IIBITAaH B XOPBAaTUU U
TOMY, KaK B MHOTOSI3bIYHOM Cpelie OHM OCBAWBAIOT OJIMH M3 BapHUaHTOB I[BIFTAHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIN
ABIISIETCA UX POAHBIM. KpoMe Toro, mpoBoaUTCS HaOIIOICHHE 32 pa3BUTHEM TEOPUH CO3HAHUS, a TAaKXKe
M3Yy4aeTcs CBA3b MEXKIY (popMHpOBaHMEM rpaMMATUYECKUX 3HAHUM U Pa3BUTUEM T€OPUU CO3HAHMUSI.

PonuTenu u useHb! OOIIKMHBI 00IIAIOTCS C IETHMH I10-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT UX 1osa. JleBouek
Yale Ha3bIBAIOT JIACKOBBIMM MMEHaMM, a C MajbuuKaMu roBopsaT Oonee mpsmo. E.lporaccoBa u
M.BoeiikoBa (Protassova, Voeikova, 2007) oTMedaroT, 4TO B pEYH, AJAPECOBAHHOW JCBOYKAM,
HCIIONB3YETCs OOJIbIIE YMEHBITUTEIbHO-TTacKaTeIbHBIX (hopM. bepko I'mucon u I'paiid ykassiBaror, uyTo
MaTepH U OTIBI IPEAOCTABISAIOT IETSAM pa3Hble KOTHUTUBHBIE U SI3BIKOBBIE CTUMYJIBL. ““XOTS OTLIBI MEHEe
BEXJIUBBI U 0OoJiee pe3KH, 4YeM MaTepH, UX CTHJIb OOILEHUS TAK)KE MOYKET OKa3bIBaTh MOJIOKUTEIIBHOE
Biausiaue Ha jaereit” (Berko-Gleason, Greif, 1983: 149). OtiioB MOXHO paccMaTpuBaTh Kak MOCT K
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BHEITHEMY MHPY, TOOYKIAIONINI NeTei aanTUpOBaTh CBOKO Peb K pa3IMYHBIM cuTyarusam. x Manepa
oOuIeHus1, KOTopasi MHOT1a ObIBAaeT HEMPUHYKICHHON U aBTOPUTAPHOM, MOKET UTPaTh 0COOYIO POJb B
KOTHUTHBHOM U SI3bIKOBOM Pa3BUTUU peOCHKA.

P.J1. Bapactyru (Warastuti, 2011) yrBepkaaer, 4To CyIIECTBYET JOCTATOYHO J0KA3aTeIbCTB TOTO,
YTO JEBOYKH, KaK IPaBUJIO, OIMEPEkKAIOT MaJIbYMKOB B SI3bIKOBOM pPAa3BUTUU. J[€BOUKM HaYMHAIOT
TOBOPUTH paHbllie, OHU JIy4llle apTUKYIUPYIOT 3BYKH M YCBaWBAIOT 0oJiee OOMIMPHBIN CIIOBApHBIN 3arac,
4eM MaJIbUMKH TOTO K€ Bo3pacTa. McciaenoBanus BepOaIbHBIX CIIOCOOHOCTEH TTOKA3bIBAIOT, YTO JIEBOYKH
Y JKEHIIMHBI IPEBOCXOIAT MAJIbYMKOB U MYXXUHH B OETJIOCTU PEeYH, IPABUIBHOCTH yIIOTpeOIeHN S3bIKa,
CJIOKHOCTH TPEIOKEHHUHM, TPaMMaTUYECKON CTPYKTYpE, MPABOMUCAHUM U apTUKYJSLHUHU. DTOT BBIBOJ
yKa3bIBaeT Ha 0COOCHHOCTH Pa3BUTHS A3bIKA HA PAHHMX dTalax ¥ 03HA4aeT, YTO MAIbYMKAM MOXKET ObITh
CJIOKHEE YCBAUBATh CTPYKTYPY POIHOTO si3biKa. OJIHAKO MHOTOUUCIIEHHBIE UCCIIEIOBAHUS [TOKA3bIBAIOT,
YTO, HECMOTPS Ha HEKOTOPbIE OTCTaBaHUS UM TPYAHOCTH B YCBOCHHH SI3bIKA, MATTBUUKH K JIOIIKOJILHOMY
BO3PACTY JIOCTUTAIOT TOTO K€ YPOBHS SI3IKOBOM KOMIIETCHIIUH, YTO U IEBOYKH.

C npyrot#i ctoponsl, /. Aranacos, B. CnaBosa u ®. Annonos (Atanasov, Slavova, Andonov, 2016)
HE 00HAPYKUJIM CTATUCTHYECKU 3HAYMMBIX JI0KA3aTeIbCTB BIMSHUS T10J1a HA HCITOJIb30BAHHUE PA3IINIHBIX
yacTell peyd MpU YCBOCHHH OONTrapcKoro si3pika. [locie MHOrOMEpHOro MIKIUPOBAHMS MOJYUYEHHOE
MPOCTPAHCTBO TOKA3aJ0 CHEMU(PUICCKYI0 pOJIb CYIICCTBUTEIBHBIX, TIJIArOJIOB JCUCTBHS W
KOMMYHHKATHUBHBIX 3JIEMEHTOB B IIPOIIECCE SI3bIKOBOTO YCBOCHHSI.

Paznuunble WCcleqoBaHUS IEMOHCTPHPYIOT, YTO CTHIIb OONICHHS C JETbMH BapbHpPYeTCS B
3aBHCHMOCTH OT UX I0JIa. 3HaHUA JIETeH B UX POJHOM SI3bIKE TaKXKe IMOKa3bIBAIOT Pa3HbIC PE3yNIbTaThI: B
OJIHMX $SI3bIKAX MAaJbYUKH M JIEBOYKA OCBAaMBAIOT TI'PAMMATHKY OJIMHAKOBO, & B JPYTUX JI€BOYKH
OKa3bIBAIOTCS O0Jiee MPOJBUHYTHIMU B OCBOCHHH IPAMMATUYECKUX KATETOPUN POAHOTO S3bIKA.

Lens maHHOTO MCCNEOBAHUS — BBIICHUTH, CYIIECTBYIOT JIM PA3JIMuUs B 3HAHUU IPAMMATHYECKUX
KaTeropuil y IBITAHCKUX MAaJbUMKOB M JEBOYEK JOIIKOJIBLHOTO BO3pAacTa, KAKOBbI IMPUYUHBI 3THUX
paznuuuil ¥ KakuM 00pa3oM ATO CBSI3aHO C OCBOCHHEM TEOPUU CO3HAHUS.

Marepuajbl 1 METOABI

B nmanHO# cTathe HMCCIEqyeTCsl YCBOGHUE CIIOXKHBIX IPaMMAaTHYECKHUX KATErOpUM I[HITaHCKOTO
S3bIKa CpEeAM JOIIKOJBHUKOB-IIBITAaH U3 3arpeba (XopBaTus), C Y4EeTOM TEHIEPHBIX pa3IUUUM.
UccnenoBanue mpoBOaUTCS HA BEIOOPKE JIETEH, MOCEIIAIOIINX O0IIECTBEHHBIN JOIIKOIBHBIN IIEHTD, T/1€
OHHU M3YYalOT XOPBATCKUI S3BIK U TOTOBSTCS K OOyYEHUIO B HAYaIbHOU LIKOJIE.

Buibopra u ucnvimyemvie

B uccnenosannn npunsum ydactue 30 HBITaHCKUX AETEN B Bo3pacTe oT 3 110 6 neT: 18 neBouek u
12 mampumkoB. Jlern npuHagiexar k rpymme Cergari, mpoxuparomeil B mocenennu Koszapu-IIyt B
3arpebe (Xopsatusi). Cpenu HUX Mpeo0IafaoT O0CHUHCKHE U KOCOBCKHE IbiTane. [leTn pacnpeneneHbl
10 BO3PACTHBIM T'PYIIIaM:

3-4 roga — 10 gerei;

4-5 et — 10 gereii;

5-6 ner — 10 nereil.

A3viko6as cpeda ucnvlmyembvix

JleTn BIAACIOT UBITAHCKUM SI3BIKOM, HO €r0 HCIIOJb30BAHHE B CEMbE OTPAHUYEHO — POAMTENU
MPUMEHSIIOT €ro Kak ‘“‘CeKpeTHBId s3bIK°. B OBITY NeTH NpenMyIIeCTBEHHO HCHOJb3YIOT 3THOJIEKT
XOPBATCKOTO sI3bIKa. B meTckom camy paboTar0T HOCUTENh XOPBATCKOTO S3bIKA U IIBITAHCKUI MeInaTop,
OJIHaKO 00y4YeHHe Ha I[BITAHCKOM HE MPOBOJIUTCS.

Memoouxa uccireoosanus

HccnenoBanue HampaBlieHO HA W3YYCHHE CBSI3M MEXAY 3HAHMEM TPaMMAaTHYECKUX KaTeTOpHi
LBITAHCKOTO SI3bIKa M PA3BUTUEM TEOpUH CO3HAHUS. OCHOBHBIE BOIIPOCHI UCCIIETOBAHUS:

1. Kakue rpaMMaTuyeckue KaTeropuu LbITAHCKOTO S3bIKa 3HAIOT [BITAHCKUE AE€TH?

2. Kak cBsi3aHbI 3HaHHS TPAMMATUYECKUX KATETOPUN U pa3BUTHE TEOPUU CO3ZHAHUS?

3. Ubu 3HaHMS JTydIlle — Y MaJTbYUKOB WUJIH Y JCBOYEK?

JInst ucciienoBaHus MCIOJIb30BAIUCH CIEAYIOMIMe UHCTpyMEHThI: 1. S3bikoBoit Tectr ROMLAT

(Kyuchukov, de Villiers, 2014).
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Tect BriOWanm cemMb CyOTECTOB, HAMpaBICHHBIX HAa TPOBEPKY BIAJCHUS Pa3IUYHBIMU

rpaMMaTHYECKUMU KaTEeTOPUSIMHU:

Tect 1 — Bonpocst ¢ Wh-crioBamul (HaBBIKM TOCTPOCHUS CIIOXKHBIX BOIIPOCOB);

Tect 2 — Jlonmoaerus: ¢ Wh-ciioBamu (MOHUMaHHE CJIOKHBIX CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKITUI);
Tect 3 — ITaccuBHBIE KOHCTPYKLMU (IIOHUMAHUE I71arojioB B IACCUBHOM 3aJI0T€);

Tect 4 — IloBTOpeHHe mNpeMIOKEHUH (CIOCOOHOCTh K BOCIPOM3BEACHHUIO CIIOKHBIX
IrpaMMaTHYECKUX CTPYKTYP);

e Tect 5 — [IpuTsxkarenbHble KOHCTPYKIMH (YMEHHE IPUMEHSATH MOP(OJIOTHIO MPUTHKATEIBHBIX
dopm);

e Tect 6 — Bpemena riarona (oOpa3oBaHye BpeMEHHBIX ()OPM C HOBBIMHU IJ1arojiaMu);

® Tect 7 — AcnekTt ryarojia (pa3januue MeX]y 3aBEpILIEHHBIM U HE3aBEPILIEHHBIM JICHCTBUEM).

2. TecT Ha TEOPUIO CO3ZHAHUS

DTOT TecT BKJIFOYAJ JIBE 3a/1a4 Ha JiokHbIe yoexaenus (False-Belief Tasks):

1. “HeoxwunanHoe coaepkumoe” — MpOBEpKa CIHOCOOHOCTH peOeHKa MpeACKa3bIBaTh YYyKUE
YOCKICHMUS;

2. “Ilepemenienue npeamera’” — Ol[eHKAa TOHUMAaHUS MEHTAJIBHBIX COCTOSIHUIN APYTUX JOCH.

3. Omnpoc poauTenei

Popurtenu nereit 3anonHsM aHKeTy U3 15 BOIIPOCOB, HAMPABICHHYIO HA H3yYEHUE:

® JIOMalIHEN SA3BIKOBOU CPENIbL;

® JICII0JIB3YEMOTO SI3bIKA B CEMbE;

® ypoBHs 00pa30BaHUs POIUTEICH;

® focTyna JIeTeil K KHUTaM U HU(POBBIM TEXHOJIOTHSIM.

Ilpoyedypa nposedenus ucciedosanus

1. SI3bIKOBBIE TECTHI U TECT HAa TEOPUIO CO3HAHMSI IPOBOIUINCH HA IIBITAHCKOM SI3BIKE.

2. Bce Bompocsl (HOpMyTHpOBAIMCh HA TOM JTHAJIEKTE IBITAHCKOTO $I3bIKA, KOTOPBIA JEeTH
HCIOJIB3YIOT A0Ma.

3. JlaHHBIE TECTHPOBAHUS AaHAJIM3MPOBAINCH C WCIOIH30BAHUEM CTATUCTUYECKOTO METOJa
ANOVA, 4T0 N03BOJIWIO BBIABUTH CTATUCTUYECKH 3HAYMMBIE PA3JIMUMS 110 MOy U BO3pacTy.

Cmamucmuyeckuii ananus

Jlnist 00pabOTKU TaHHBIX HCHOIB30BATIUCH METOIBI:

Hucnepcuonnsiii aHanu3 (ANOVA) 11 BBISBIICHUS pa3anuuidl MEXAY BO3PACTHBIMU I'PYNIIAMU U
MOJIaMH;

OrleHKa 3HAYMMOCTH pa3IMYUiil Mo ypoBHIO p-value.

B nanHOM cTaThe pacCMaTpUBAIOTCA CIIEAYIOIIME NCCIIEI0BATENIBCKUE BOIIPOCHL:

1. Kakue rpaMMaTu4ecKue KaTeropyuy bITAHCKOTO SI3bIKA 3HAIOT L[BITAHCKUE 1€TU?

2. Kak cBsi3aHbl 3HaHHS TPAMMATHYECKUX KATETOPUH IIBITAHCKOTO SI3bIKA U TEOPHUST CO3HAHUS?

3. UbM 3HAHUS JIyUIlIe — Y MAJTHUYUKOB MU Y IEBOYCK?

UcnbityeMbiMu 6bimi aetH u3 rpymmsl Cergari, mpoxuparomue B nocenennn Kosapu-ITyr B
3arpebe (Xopsatus). Jletw mnpuHAIEKAT K TPYIIe OOCHUMCKMX M KOCOBCKHX IIBITaH, MpPUYEM
npeobianatoT OGocHUiiCKHE IpIraHe. B IIBIraHCKOM IMOCEJIEHWH OPraHU30BaH OOILIECTBEHHBIN JIETCKHMA
caJl, pacroyIoKEeHHbIN B 4aCTHOM JloMme. JleTn ocTaBisoTes Tyla Ha MUKpPOaBTOOyCe U3 pa3HbIX yacTen
noceneHus. HekoTopble 1eTH MpHE3KaloT U3 APYroro HeboibIoro noceneHus — CaBuua, rje ycaoBHs
KU3HU KpallHe TsDKeJble: OTCYTCTBYIOT JJIEKTPUYECTBO M BOJOCHAOXKEHHE, a JoMa IOCTPOEHBI U3
MOAPYYHBIX MAaTEPHAJIOB.

B nerckom cany paboTaioT HOCHTENb XOPBAaTCKOTO S3bIKa M IBITAaHCKUM Meauarop. OmHako
YCIIOBUS B IETCKOM CaJly JAJIEKH OT MJICAIbHBIX: HET KOMIIBIOTEPOB, OTPaHUYEHHBIN JOCTYN K KHUTaM,
OTCYTCTBYIOT CIOPTHBHBIC IUTOMAAKU. JleT IUI0XO BIAfEIOT XOpPBAaTCKUM si3bIkoM. OHM 3HaIOT
LBITAHCKHI, HO HE UCMOJIB3YIOT €0 B MOBCETHEBHOM OOILICHHUH, TOCKOJIBKY POJTUTENIH MPUMEHSIOT €ro
KaK «CEKPETHBIN sA3bIK”. B OOJMBITMHCTBE ClTydaeB JACTH MOHUMAIOT U B ONPEICIICHHON CTEIIEHU TOBOPSIT
Ha [BITAHCKOM, HO CBOOOIHOE BJIa/ICHHUE S3bIKOM (POpMHUPYETCS IPUMEPHO K 4-5 rojiaM. Y CBOEHHE S3bIKa
MPOMCXOIUT B paMKax OONIMHBI Yepe3 OOIICHHE ¢ YJIeHAaMU COOOIIEeCTBA M IPYTUMHU IeTbMH. 3a00Ta 0O
JEeTSAX B OOIIMHE pacCCMaTPHUBAETCS KaK KOJUIEKTUBHAS! OTBETCTBEHHOCTH: B3POCIIbIE YXa)KUBAIOT 32 BCEMH
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JIEThMH, HE3aBHCHMO OT TOTO, KOMY OHH IPUHAIIEKAT.

JleTn mpoXoIuau TeCTUpOBaHME 1Mo ceMu noarectam u3 tecta ROMLAT. Bompocs! Tecta Obln
chOpMyIMPOBAHBI HA TOM JIUATIEKTE IBITAHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIA JETH UCIIOJB3YIOT JOMA.

00630p suTEepaTypbl

BbIBOJIBI TaHHOTO MCCIIEIOBAHUS COOTHOCSTCSI C PA3JIMUHBIMU JIMHTBUCTHUYECKUMU SIBJICHUSIMH,
YK€ OMMMCAaHHBIMU B Hay4yHOU JuTepatype. [lonstue “nonysseruus’, BBeageHHoe M. Maptun-/{»xonc u C.
Pomeiin (Martin-Jones, Romaine, 1986), nabmtogaercss Cpeau IBITAHCKHX JCBOYCK W3 IOCEICHHS
Kozapu-Ilyr B 3arpebe, MOCKOJIbKY OHM HCIOJB3YIOT 3THOJIEKT XOPBAaTCKOTO $3bIKA, KOTOPBIA
CYILECTBYET TOJIBKO CPEU IbITaH. ABTOPBI OTMEYAIOT, YTO JJIL IPEOI0JICHUS TTOTYSA3bIYUS IE€TU JOJKHBI
oJIy4aTh 00pa3oBaHKe Ha POJHOM SI3bIKE KaK MOYKHO paHbIlle — HAUYMHAS C IETCKOTO cajia ¥ MPOI0JKas
o0y4yeHHe Ha POJHOM SI3bIKe Kak MUHUMYM 110 10 Jer.

Opnako B JETCKOM cajy, (YHKIHOHUPYIOIIEM B IBITAHCKOM IIOCEJIICHUHU, [eTSIM He
MPEAOCTABIACTCS OOY4YCHHE WM HMHCTPYKIIMM Ha I[BITAHCKOM S3bIKE, HECMOTPSl Ha MPUCYTCTBUE
LBITAHCKOTO Meauaropa. [IpudrHa 3TOro 3aKirodaercss B TOM, YTO JIeTeld OPUEHTUPYIOT Ha M3ydeHHUE
XOPBATCKOTO s3bIKA, YTOOBI OHM MOTJIM TIOJTOTOBHTHCS K TPAMOTHOCTH HA XOPBATCKOM B HaYaJIbHOM
IKOJIE.

Kpome Toro, mimoxue yciaoBUsi B JETCKOM Caay, OTCYTCTBHE KHWI, UTPYIIEK, KOMIIbIOTEPOB,
HeOnaronpusaTHas 00CTaHOBKA B CEMbSIX M OTCYTCTBUE IMOJJAECPKKU CO CTOPOHBI POAMUTENEH CO3Mat0T
CEPbE3HbIE MPEMATCTBUSA ISl Pa3BUTHS LIBITAHCKOTO SI3bIKAa KaK POJIHOTO.

W. Crparaku u K. Ilerpomkannuc (Strataki, Petrogiannis, 2021) o6Hapy» HJIH, 4TO HCIOIb30BAHHUE
0ojiee KyJabTypHO aJaNTHPOBAHHBIX MOJXOJOB CPEIH T'PEUYCCKHUX IBITAH MOTHBHPYET JIETEH Tocenarh
mkony. Mccnenosanue Arwnapa u ap. (Agular, et al., 2020), mpoBegeHHOe B BOCBMH €BPOIECHCKUX
CTpaHax, MOKa3ajo, YTO SI3bIKOBas MOJMJIEPKKA IBITAHCKUX M MHUTPAHTCKUX JETEH, MEXKKYJIbTYpPHbIC
CTpaTeruu ¢ aKIEHTOM Ha MOAJEPXKKY KYJIbTYpPbl, TO3UTUBHBIE KOMMYHUKALIUA U KOHTAKTHI SIBJISIOTCS
BOKHBIMU (hakTOpaMu Jisi OyayIIero pa3BUTHSL.

Hpyrue wuccnenoBanus (Khalfaoui, et al., 2020; Helakorpi, Lappalainen, Sahlstrom, 2019)
MOAYEPKUBAIOT 3HAYMMOCTD IIKOJIBHBIX MEIMATOPOB U BOBJEUYEHHUS] CEMEH B IIKOJBHYIO KU3Hb. JTO
CHOCOOCTBYET pa3BUTHIO Yy JeTel 0Oojiee BBICOKOM CaMOOILIEHKH KaK MpeACTaBUTENeH IbIFaHCKOM
KYJIbTYpPbI, HOCUTEJIECH IBITAHCKOTO SI3bIKa M TOMOTAaeT MM YYBCTBOBAaThH C€0Sl YBEPEHHO B CBOEM
KYJIbTYPHOM HacCIJIeJTUH.

JIx. Kpomt u ap. (Kroll, et al., 2012) npeanaraior nepecMoTpeTh MOJIENHN SI3bIKOBOM 00pabOTKH Y
OWJIMHTBOB, CPAaBHMBASI UX C TIPOIECCAMH S3bIKOBOI 00paOOTKH Y MOHOJIMHIBOB. BUIIMHTBU3M HE TOJIBKO
MPEACTABISIET COO0N MHTEPECHOE JIMHTBUCTUUECKOE SIBJICHHUE, HO U SIBJSIETCS BaXXHBIM WHCTPYMEHTOM
JUISE KOTHUTUBHBIX U SI3bIKOBBIX MCCIICIOBAHHM, U MPEJICTABICHHOE 3/1eCh HCCIIeI0BaHUE MTOATBEPKIAALT
3TO.

Cratbs uccnefyeT B3aMMOCBSI3b MEXAY IMPOLIECCOM Pa3BUTHUS IBITAHCKOTO $I3bIKA, T€HACPHBIMU
pa3uuusAMH ¥ TIOHMMaHueM Teopun co3Hanus. Cormacuo P. Bapactyru (Warastuti, 2011: 230-231), B
SI3BIKOBOM PA3BUTHH JIETEH HAOIIOAAOTCS CIEAYIONUE OCOOCHHOCTH:

¢ JleBouku 00y1a1at0T 00JIee BHICOKOW BEpOATBbHOM CIIOCOOHOCTHIO TI0 CPAaBHEHUIO C MAJIbUNKAMHU.

e JleBOUKM HAYMHAIOT OCBAaWBATh SI3bIKOBBIC HABBIKM PAHBIIE MATbUUKOB: OHU TEPEKUBAIOT
KOTHUTHBHBIC M3MEHEHUS, BIUSIONIME HA YCBOCHHE s3bIKa, B Bo3pacte 14-20 mecsneB, Toraa Kak y
MaJbYMKOB 3T U3MEHEHUS IPOUCXOJAT Mo3xke, Mexay 20 u 24 Mecsiamu.

¢ OTIIBI YaIle B3aUMOJICHCTBYIOT (PU3UYECKHU C CBIHOBBSIMHU, HO C JOUEPHMHU OOIIAIOTCS BEpOAIBHO,
YTO MOXKET OOBSICHATH BO3PACTHBIEC PA3IMUMS B SI3BIKOBBIX HABBIKAX.

¢ JleBOYKM UCTIOJIb3YIOT Pa3HbIe YIAaCTKH MO3Ta It 00paboTKH si3biKa. MccinenoBanusi ¢ moMoOIIbIo
MPT noka3bIBaroT, 4TO MU 00pabOTKe si3bIKa (Kak BepOaTbHOU, TaK M BU3yalbHOW) y IEBOYEK AKTUBHO
3a/IeCTBOBaHbI 30HbBI, OTBEYAIOIINE 32 A0CTPAKTHOE MBIIICHUE U S3bIKOBbIE (DYHKIUU. Y MallbYMKOB,
HAMpOTHUB, TIPU BOCIIPUATHH CIIOB HAOIIOAeTCS YCUICHHAS aKTUBHOCTh B 3pUTENBHBIX 00JIACTSAX MO3Ta,
a MpU IPOCIYIINBAHUU PEUU — B CIYXOBBIX IIEHTPaX.

OpnHako B HEKOTOPBIX TPATUIIMOHHBIX COOOIIECTBAX, TAKUX KAK IIBITAHCKAs OOIIMHA, HA0II01al0TCS
(akTopbl, CIIOCOOCTBYIOIINE TOMY, YTO UMEHHO MaJbUMKH PAa3BUBAIOT SI3bIKOBBIE HABBIKH JIy4llle, YEM
JI€BOYKHU.
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B oTiinume oT cenbCKuX cOOOIIECTB, T/ OTIBI YACTO HE UMEIOT BPEMEHH Ha OOLIICHNE C CBIHOBBSIMU
M3-3a 3aHATOCTU B IOJIEBBIX paboTax (Kak, HampuMmep, Cpeid JUBAHCKUX OOIIMH, OMUCAaHHBIX AOQy-
Xaitnapom) (Abu-Haidar, 2013), B HBIraHCKUX CEMbsIX JECTH AKTHBHO BOBJICYCHBI B IOBCEIHEBHYIO
TPYIOBYIO €S TEIBHOCTD.

JIuBaHCKHE IEBOYKU OCTAIOTCS I0OMA, I7I€ MaTepH 3a00TATCS O HUX, WIIM IIPOBOJASAT BPEMs, UTPast CO
CBEPCTHHUKAMM, UTO OTPAHUYUBACT X KOHTAKT C MY>KCKOH pEUbI0 B T€UEHHE JHS. B MPOTHBOMOIOKHOCTh
3TOMY, LIBIFAHCKUE MAJIbUNKH HAXOAATCS B TECHOM B3aUMOJICHCTBUU C OTLIAMM, [IOMOTasi UM Kak I10 JIOMY,
TaK U 3a ero mnpeeiamH.

OOueHne MeX Ty OTIIAMHU U CBIHOBBSIMH MIPEUMYILIECTBEHHO POUCXOHUT Ha IIBITAHCKOM SI3bIKE, YTO
CHOCOOCTBYET AKTUBHOMY YCBOEHHUIO I'PaMMaTHUYECKHX KaTeropuil LILITAHCKOTO s3bIKa MaJIbUUKaMH.

PesyabTaTsl H 00cy:KI1eHUSA

OctaHoBUMCS Ha HEOOJBIIIOM OINPOCE, U3YUYAIOUIEM S3BIKOBYIO CHUTYAIUIO B IIBITAHCKOW OOLIMHE.
JUiist JTydniero moHUMaHus ¥ Bepu(pUKany S3bIKOBOM CUTYAIIMH MBI IPUMEHWIN CIEIYIOUINE SI3bIKOBBIC
TECTBI:

Tect 1 — Bonpocsl ¢ Wh- cnoBamu: mpoBepsieTcs, JaroT JIM JCTH HCYEPIbIBAIOIINE OTBETHI HA
Bonpocsl Tuna “Kro rae cnan?” ¢ aByms win Tpemst Wh- cioBamu B Hagasie mpeIoKeHHs.

Tect 2 — Jomonmnenusst ¢ Wh-ciioBamu: OIEHHUBAETCS CIIOCOOHOCTH JCTEH IMOHMMATh CIIOXKHBIS
BOIIPOCHl C OTJAJICHHOW 3aBHCHUMOCTBIO, Hampumep: “UTo ckazana MaTh MalbUMKy KYHUTh?”, Tl€
UCIOJIb3YIOTCSl KaK UH(PUHUTHUBHBIE, TaK U (PUHUTHBIE JOTIOJIHEHUS.

Tect 3 — [laccuBHBIE KOHCTPYKIIMH: TECT HAa MOHMMaHUE MACCUBa C JBYMS TUIIAMH TJIarojoB —
JUHAMHYECKUMH (YyIapUTh, THYTh) U CTATUYECKUMHU (MCIyTaTh, JTIOOUTH).

Tect 4 — [loBTOpEHNE PETIOKEHHI: TPOBEPSETCS CHOCOOHOCTh JETEH MOBTOPATH MPEIOKECHUS
C OTHOCUTEJIbHBIMU IIPUIATOYHBIMHU.

Tect 5 — IlputrskaTenbHble KOHCTPYKIIMU: B LBITAHCKOM SI3bIKE MPUTSKATEIbHAs MOPQOIOTUS
3aBUCUT KaK OT poja/dmciia obiajaTens, Tak M OT pojaa/dmciia obnagaromiero mpeamera. s
TECTHPOBAHUS UCIOJIb30BANNCH KaK U3BECTHBIE, TAK U HOBBIE CYLIECTBUTENbHBIE B (JOpMATE TeCTa THIIA
“Wug”

Tect 6 — Bpemena riarosia: B TeCTe UCHOIb30BAINCH HOBBIE IJ1arojibl IS BBISBICHHS CIIOCOOHOCTH
neTeil 00pa3oBbIBaTh BpeMeHHbIe (hopMbl (Takke B hopmare “wug”).

Tect 7 — AcHekT: NpoBEPsIIOCh NOHUMAHUE NETbMHU Pa3IN4YMi MEXAYy HE3aBEPIICHHBIM U
3aBEepUICHHBIM acleKTOM TIJlaroJja.

JIOTIOJIHUTENBHO BMECTE C S3BIKOBBIM TECTOM JETSAM IpEeUIarajicss TECT Ha TEOPUIO co3HaHusA. OH
JaBasl MHPOPMAIIMIO O 3HAHUAX JeTel B cepe COLMAIbHBIX OTHOIIEHUN. [leTh mpoXoauiu aBe 3a1a4uu
Ha JIOKHble yOexaeHus. llenb TecTHpoBaHUS 3aKitoyaiach B BBIBICHMM CBA3M MEXAY YPOBHEM
MMOHUMAaHHUSI COIIMAJIbHBIX OTHOLIEHUH U A3BIKOBBIM pa3BUTHEM. Bce TecThl MpOBOAMINCH HA LBITAHCKOM
A3BIKE.

Ucnvimyemvie

B nccnenosanun npunsanu ydacrtue 30 nereid, u3 Hux: 12 ManbuukoB u 18 neBouek.

Bo3spactasle rpynmsr:

1. 3-4 romga — 10 gereit

2. 4-5 ner — 10 nereit

3. 5-6 ner — 10 nereint

Kpome TectupoBanus nereil, ObUIO MPOBEAEHO HCCIEAOBAHUE CPEAM IBITAHCKUX POAMUTENEH MO
UCIOJb30BAHUIO sI3bIKA B JOMalIHed cpene. PoauTenu 3amomHMIM aHKETY, a MX OTBETHl ObUIM
MOJIBEPIHYTHI aHAIN3Y.

Pezynomamoi

Jeru-uipirane

A3vikoeoti mecm

B tecre 1 (Bonpockl ¢ Wh- ciioBamu) AeTsM MOKa3bIBad KapTUHKHA W 3a7]aBajid BOTIPOCKHI O TOM,
KTO U TJIe BBIOJHsET Kakoe-mubo neiicteue. Hampumep: “Kro rae cnut?” wnum “Kto xyna ener?”.

Pe3ynbrarel mepBoro mojarecTa MOKAa3bIBAIOT, YTO JETH YCHENIHO CHpaBWIKMCh C¢ 3amaHueM. C
BO3PACTOM MX 3HAHUS YBEITMYMBAIOTCS, a PA3JIUUMS MEXKIY BO3PACTHBIMU T'PYIIIaMHU CTAaHOBSTCS OoJiee
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BBIPOKEHHBIMU U CTaTUCTUYEeCKH 3HAaunMbIMU: F(2,18) = 9,4637; p = 0,00155.

Pe3ynbrathel uccieqoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO C BO3PACTOM AETH JIEMOHCTPUPYIOT YIIYYIlIEHUE B
BEITIOJTHEHUH TecTa Ha Borpockl ¢ Wh-ciioBamu. B mutaauieii Bo3pactHoi rpymre (3-4 roya) mokazaTenu
OTHOCHUTEIIbHO HU3KHE, OJTHAKO yKe K 4-6 rofaM HaOII0aeTcs 3HAYUTENbHbBIN Iporpecc. B Bo3pacte 5-
6 Jer JeTH IOKa3bIBAalOT Hauboyiee BBICOKME pPE3YyJbTaThbl, UYTO CBUJETEIICTBYET O PA3BUTHHU HX
CHOCOOHOCTH (POPMHUPOBATH UCUEPIBIBAIOLINE OTBETHI HA CIIOKHBIE BOPOCHI.

Pa3znnumns Mexny MalbuuKaMM M 1€BOYKaMU MEHSIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT Bo3pacrta. B muagmeit
rpynne pa3inyuil MpakTUYECKU HET, OAHAKO Yy MaJbYMKOB MOKAa3aTeIM HECKOJbKO HUXke. B cpeanem
BO3paCTe Pe3yNIbTaThl CTAHOBATCS 0oJiee cOATaHCUPOBAHHBIME MEXKY MMOJIaMu. B crapiieil Bo3pacTHOM
rpynne MalbUUKH JEMOHCTPUPYIOT 0oJiee BBIPAKEHHBIM POCT IOKa3zaresei, IpeBOCX0/id J€BOYEK I10
YPOBHIO BBIMIOJIHEHUS 3a1aHUH.

CraTucTdeckuil aHajau3 MOJITBEPXKIAeT 3HAYMMOCTh Pa3JIMYMil B 3aBUCHMOCTH OT BO3pacTa u
I0JIa, YTO YKa3bIBaeT Ha BIIMSHUE KaK BO3PACTHBIX (PAKTOPOB, TaK U CHEIUPUKU S3BIKOBOTO PA3BHTHS
MaJbUMKOB U JEBOYEK.

Paznuunst Mexxay nByMsi T€HACPHBIMU TPYNIaMU €T SBISIOTCS CTATHCTHYECKU 3HAYMMBIMHU:
F(2,18) = 4,9382; p = 0,01951. Manpunku garoT Oosiee pa3BepHYThIe U TOUYHBIE OTBETHI Ha BOIPOCHI,
cozepkamire Heckoiabko Wh-ciioB B Hadane mpeioskeHui.

BospacT Takke oka3bIBaeT BIMsSHUE Ha BBIIOIHEHUE TecTa 2 — BonpocoB ¢ Wh- nononuenusimu. B
JAHHOM TECTE COJCpXKATCS BOMPOCH, HampuMmep: “Marh cKa3aia/Monpocwia ChlHA TPUHECTH ©H
0O0JIBIIYI0 KaCTPIOJIIO, HO OH MpHHEC el 0oJbIIoi cTakaH. UTo MaTh ckazana/monpocuiia MpuHecTH?” .
JlaHHbIE TIOKA3bIBAIOT, YTO C BO3PACTOM JIETU IIPOIPECCUPYIOT B BBIOJIHEHUH 3TOr0 3aAaHus. Pasnuumns
MEX1y BO3PACTHBIMH TPYIINIaMU SBIISIOTCA CTaTUCTHYeCKH 3HauuMbIMu: F(2,16) = 6,3801; p = 0,00918.
K 5-6 romam getu ropasmo jydile CHpaBisSIOTCS ¢ 3TUMH BOIPOCAMH IO CPaBHEHUIO C 3-4-JIETHUMH
JETbMH.

Tenepp paccMOTpHM, CYIIECTBYIOT JIM pa3iu4Msl B pe3ylibTaTaX A3TOro MOATECTa MEXKAY
MaJbUUKaMH U J€BOYKAMHU.

Pesynbrarel Tecta Ha Bompochl ¢ Wh-10noJHEHUSAMHU TMOKa3bIBAIOT CTATUCTUYECKH 3HAUMMBIE
pasnuuus MeXIy Manbuukamu u aesoukamu: F(1,16) =13,635; p=0,00197. Manbuuku 1eMOHCTPUPYIOT
3HAYUTENIbHO 0oJiee BBHICOKHE IOKA3aTelIM IO CPAaBHEHUIO C JeBOUKaMU. VX OTBeThl Oosiee TOUHBIE U
pa3BEpHYTHIE, UTO YKa3bIBAET HA JIyYlllee TIOHUMAHUE CIIOKHBIX CUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIUMN.

Pa30poc naHHBIX NOKa3bIBa€T, YTO PE3yJbTAaThl MAJbYMKOB CTaOWJIbHEE, TOTJa KaK Yy JEBOYEK
Habmo1aeTcs 60bIlas BAPHATUBHOCTh. DTH Pa3IuuMsl MOATBEPKAAIOT, YTO MOJ OKA3bIBAET BIUSHUE HA
OCBOEHHE CJIO’KHBIX PaMMAaTHYECKUX CTPYKTYp B JOLIKOJIBHOM BO3pacTe.

Crnenyrouuii moarect (TecT 3) HampaBJieH Ha OIICHKY 3HAHUH JIeTel 0 MacCUBHBIX riiaronax. Jlersam
MOKA3bIBAIM KAPTUHKU C HECKOJIHKMMH BapHMaHTAMH OTBETOB W MPEIJiarayid MPeJIOKEHUs, HalpUMeED:
“Jlomans ObwTa MHYTa cobakoii”. PebeHok momkeH ObUT BHIOpaTh M300pakeHHE, COOTBETCTBYIOIIEE
MIPEIIOKEHUI0, YTOOBI IPOJAEMOHCTPUPOBATH TOHUMAHUE TTACCUBHBIX KOHCTPYKIIAM.

Pe3ynbrarhl MOATBEPKIAIOT, YTO C BO3PACTOM 3HAHMS JIETEH B 3TOM rpaMMaTHYECKON KaTeropuu
ynyudmatorcs. Crapiive JAeTH IOKa3bIBAIOT 3HAYUTENBHO JIYYIHE PEe3yNbTaThl MO CPAaBHEHUIO C
MJIaAmUMH. Paznudust MexXTy BO3paCTHBIMH TPYIIIaMH SIBIISIOTCS CTATUCTUYECKH 3HaYUMbIMU: F(2,16)
=12,996; p = 0,00044.

Pe3ynbrarhl TeCTa HA TOHMMAaHUE MACCUBHBIX KOHCTPYKLUN MTOKA3bIBAIOT, YTO 3HAHUS JIETEU B 3TOMN
rpaMMaTH4eCKON KaTeropuu yJIydiatoTcs ¢ Bo3pactoM. B rpymme 3-4 net noka3aTesu 10BOJIbHO HU3KUE,
HO 3aTeM HaOJIro/1aeTcs 3HAaUUTENbHBIN nporpecc. JleTh B Bo3pacte 5-6 JIleT JeMOHCTPUPYIOT Haubolee
BBICOKHE PEe3yJIbTaThl, YTO MOATBEPHKAAET BOZPACTHOE PA3BUTUE UX CIIOCOOHOCTH MOHUMATh MMaCCUBHBIE
[JIaroJibHbIe KOHCTPYKIIUH.

Paznuumns Mexnay ManbuMKamMM U JE€BOYKAMHM BapbHpYIOTCSI B 3aBUCMMOCTH OT Bo3pacTa. B
MJIAJIIEeH BO3PACTHON IPyNIE pa3indus HE3HAUYNTENbHBI, HO B CPEAHEM BO3PACTE I€BOYKH IMOKA3bIBAIOT
Oosyee cTaOWJIBHBIC pPE3yNbTaThl. B crapineil BO3pacTHOW TpyIme YpPOBEHb BBITIOJHCHHS 3aJaHUMN
CTaHOBUTCSI IPUMEPHO OJMHAKOBBIM y 000MX IOJIOB.

CraTucTueckuii aHaIu3 MOATBEPKAAeT 3HAUUMOCTb B3aUMOIEHCTBHUS MEXKAY BO3PACTOM U MOJIOM:
F(2,16) = 6,6899; p = 0,00774. DT0 yka3blBaeT Ha BIHMSHUE BO3PACTHOTO Pa3BUTHS U BO3MOXKHBIC
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TeHJIEPHBIE OCOOCHHOCTH B OCBOCHHH MACCUBHBIX KOHCTPYKITHH.

B BBINOTHEHUH 3TOr0 TeCTa MaJbYMKH BHOBB ITOKA3bIBAIOT JIYUILIUE pe3yibTaThl. Paznuuus Mexay
MaJbYMKaMH U JIEBOYKAMH SIBJIIIOTCS CTaTUCTUUECKH 3HauuMmbiMu: F(2,16) = 6,6899; p = 0,00774.
Manbuuku JEMOHCTPUPYIOT JIydlllee TOHMMaHKEe MaCCUBHBIX TJIarojoB.

B cuenyromeM mnoarecte, MOCBALIEHHOM IIOBTOPEHUIO MPEUIOKEHUH, IETSAM IpeaIaraioch
MOBTOPSTh TPOCTBIE U CIIOKHBIE MPEIJIOKEHHUS Ha IBITAHCKOM s3bIKe. Pe3ynbTarhl mokaszaiu, 4To
paszuuusi MEXJY BO3PACTHBIMU TPYINAMH TAKXKE SIBJISIOTCS CTaTUCTHYEeCKW 3HauummbiMu: F(2,10) =
7,5461; p = 0,01005. Crapiiue netv nNOBTOPSIOT MPEITI0KEHUS 3HAYUTEIBHO JIy4llle, 4eM Miajamue. B
3TOM TE€CTE MAJIbYMKH TAKKE CHPABIISIIOTCS € 33JIaHUEM JIyUIlle, YeM JICBOUKH.

Pe3ynbTathl TeCcTa Ha MOBTOPEHUE MPEATIOKEHUH MOKA3BIBAIOT, YTO MAJIbYMKU 3HAUUTEIHHO JIy4IlIe
CHPABJISIIOTCA C 3aJIaHUEM [0 CPABHEHHUIO C JEBOYKaMU. Pasziuuus MexAy TeHACPHBIMU Tpynnamu
SIBJISIFOTCA cTaTucTruecku 3HaunMbiMu: F(1,10) = 14,678; p = 0,00331.

Cpennue mokazaTeiad y MallbUAKOB BBIIIE, YTO CBHUJIETEIBCTBYET O JIYUIedl CIOCOOHOCTH K
BOCIPOU3BEJICHUIO KaK MPOCTHIX, TAK U CIOXKHBIX MPEATOKEHUN Ha IIBITAHCKOM s3bIKe. JloBepuTeIbHbIE
WHTEPBAJIBI MOKA3BIBAIOT, YTO Pa30pOC JNAaHHBIX Y MAJIbYMKOB HECKOJBKO OOJbINE, HO B IIEJIIOM HX
pe3ynbTaThl cTabuibHee. DTU JAaHHBIE MOATBEPKAAIOT TEHACHIIMIO, COTJIACHO KOTOPOH Malb4MKU
JEMOHCTPUPYIOT 00Jiee BBICOKHN YpOBEHb B BBITIOJIHCHHH 33JaHUM, CBSI3aHHBIX C IPaMMaTHYECKUMHU
CTPYKTypamu.

Manbunku 3HAYUTENBHO JIYYINE CHPABISIIOTCS C MOBTOPEHHMEM NpeniokeHuil. bonbimas yacTth
MpeNoKEHUH B TecTe SBISAIOTCA CHOXKHBIMA. (CrnocoOHOCTh peOeHKa BOCIHPOU3BECTH HUX
CBUJCTEILCTBYET O TOM, YTO JaHHBIE TPAMMATHYCCKUE CTPYKTYPHI YKe CHOPMHUPOBAHBI B €r0O S3bIKE U
UCIOJIL3YIOTCS B IOBCETHEBHOM OOIICHUU.

B cunenytomeM Ttecre, MOCBSIIEHHOM MPUTSKATEIBHBIM KOHCTPYKIUAM, JETAM Mpearajoch
MPUMEHHUTh W3BECTHBIE MM I'paMMaTHYEeCKHE MpaBuia K HOBBIM 00bekTaM u cyOwnekTtaM. Hampumep,
coctaBuTh mpemnoxenue “lllapux nomagn™ mo u300pakeHUIO OBUIO JJIi HUX JIOCTATOYHO JIETKOU
3amaveil. OJHAKO CIOKHOCTH BO3pacTaia, €CIM B KauecTBe CyObeKTa U 00BeKTa HCHOJIB30BaJHChH
HEU3BECTHBIE CIOBa, HampuMep, Boko kak cyOwekT u suki kak oOwvekt. Boko (M.) u suki (5k.) — 3TO
BBIMBIIJICHHBIE CJIOBAa, HE CYIIECTBYIOIIME B LIBIFAHCKOM S3bIKE. T€CT MpOBEpsi, MOTYT JIU JETH
WCII0JIH30BaTh U3BECTHBIE TPaMMATUYECKUE MTPABUIIA JIsI HOBBIX, HEM3BECTHBIX MM CIIOB.

Pe3ynprarhl mokaszanu, 4TO JETH YCHEIIHO CHPABIAIOTCA C 3TUM 3aJaHueM. Paznuuus Mexay
BO3pPACTHBIMU TpyHmnaMu cratuctudecku 3Hauumsbl: F(2,10) = 7,0432; p = 0,01234. Crapuue nertu
JEMOHCTPUPYIOT 3HAUUTEBHO JIYUIIUE PE3YIbTaThl 10 CPABHEHUIO C MIIAIITUMHU.

Taxoke HaOmIOMaeTCs B3aMMOJICUCTBHE MEXKIY BO3PACTOM U TOJOM. Manb4MK{A MOKa3bIBAIOT
3HAYUTENBHO 00Jiee BHICOKHE PE3yAbTaThl IO CPABHEHHIO C IEBOUKAMH, U 3TO pa3InyKe TAaKKe SBISIETCS
cratuctudecku 3HaunMbIM: F(2,10) = 6,3090; p = 0,01689.

Pe3ynbrarhl Tecra Ha NPUTSKATEIbHBIE KOHCTPYKLUHM I[OKA3bIBAIOT, YTO C BO3PACTOM JETH
JEMOHCTPHUPYIOT 3HAYUTEIHHBIN TPOTPECC B MPUMEHEHNN N3BECTHBIX TPAMMATHYECKUX MPABHII K HOBBIM
cioBaM. B mnammieii Bo3pactHo# rpymie (3-4 rofa) mokasareau OTHOCUTENBHO HU3KHE, OJHAKO K 4-5
rogam HaOJIOJaeTcsl 3aMETHOE yIydlleHHe, a B 5-6 JeT AeTH MNOKa3bIBaloT Hambosee BBICOKHE
pe3yabTaThI.

Paznuumst Mexay MalbuuKaMu U JICBOYKAMH BBIPAXKEHBI JIOCTATOYHO OTYETINBO. B TO BpeMs kak
y MaJIbUYUKOB PE3YNIbTAThl OCTAIOTCS CTAa0MIBHO BBHICOKMMH BO BCEX BO3PACTHBIX TPYMIMaX, Y JE€BOYCK
Habuo1aeTcs 6oJee BhIpaXKeHHBIN POCT MoKaszareseil ¢ BozpactoM. OjHaKo, HECMOTPS Ha 3TOT IPOrpecc,
MaJbUUKH MO-TIPEKHEMY AEMOHCTPUPYIOT OoJiee BRICOKHE PE3YIbTAThl IO CPABHEHHIO C IEBOUYKAMH.

CratucTruecKkuil aHaIn3 MOATBEPKIaeT 3HAUNMOCTD PA3THIUA MEXIy BO3PACTHBIMU TPyINIIaMu, a
TaKXke B3aumozencTBue paktopoB Bodpacta u nosa: F(2,10) = 6,3090; p = 0,01689. 310 yka3piBaeT Ha
TO, YTO MaJIbUMKH JIETYe yCBAMBAIOT TpaMMaTHYECKUE MpaBWia U yCIEHIHEee MPUMEHSIOT UX K HOBBIM
SI3bIKOBBIM CUTYaLIHSIM.

Pe3ynbraTtel TecTa Ha BIaJCHHE BPEMEHAMHU IIOKA3bIBAIOT, YTO JETH 3HAIOT M IPAaBHIBHO
UCIOJNIB3YIOT (POPMBI HACTOSIIET0, OyMYIIEro W MPOIISAIIero BpeMeHn. Kak u B mpenbIayiieM TecTe,
3]1€Ch UCTI0JIb30BAIUCH MOJIYTIIATr0JIbl, HE CYIIECTBYIOIIHE B LILITAHCKOM SI3BIKE, YTOOBI TIPOBEPUTH, MOTYT
T JETH MPUMEHSITh TPaMMaTUYECKHE MPaBUIIa JJIsl TPEX BPEMEH K HE3HAKOMBIM TJIarojaMm.
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JlaHHBIE CBUJIETENBCTBYIOT O TOM, YTO JIETH YCIICIIHO CHPABIISIOTCS C 3aJJaHUEM, OJIHAKO MEXKITY
BO3PACTHBIMU TPYyIIIaMHd HAaOIIOJAIOTCS 3HAYUTENbHBIC pas3audus. Mitaamme ACTH JIeMOHCTPUPYIOT
0oJ1ee HU3KHE PEe3yIbTAThI, TOTJA KaK CTAPIIKE IETH MOKa3bIBAIOT 3HAYUTEILHO 00JIee BEICOKHI YPOBCHb
BJIQJICHUSI TPaMMAaTHYECKUMHU KaTErOpUSIMH BpEMEHH. Pa3nuums MeXIy BO3PACTHBIMU TpPYIIIaMU
SIBJISIFOTCA CTaTUCTUYECKH 3HaUMMbIMK: F(2,16) = 5,0837; p = 0,01954.

Manbuuku 3HAYUTEIBHO JIy4llle CIPAaBIAIOTCS C TECTOM, YeM JEBOYKH. VX pe3ynbrarhl
CYILIECTBEHHO BBIIIE, U 3TO pa3JInuue TAKXKe sBJsAeTCA cTaTucTuuecku 3HaunMbiM: F(1,16) = 40,9308; p
=0,00001.

Pesynbrarhl Tecra Ha BIAJCHUE BPEMEHAMH I10KA3bIBAIOT 3HAYUTEIBHBIC Pa3IUUHUs MEXKITY
MaJbYMKaMH M JCBOYKaMHU. MalbuuKu JEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEILHO 00Jiee BBICOKHE PE3yJbTaThl 10
CPaBHEHUIO C JIEBOYKAMHU, YTO MOATBEPXKIAETCA CTATUCTUYECKH 3HAUMMbIMKU pasznuuusmu: F(1,16) =
40,930; p = 0,00001.

JIeBOYKHM MTOKA3BIBAIOT 0OJIee HU3KUE PE3YNIBTATHI, UYTO CBUJIETEIBCTBYET O MEHbBIIIEH YBEPEHHOCTH
B MPUMEHEHHH BpEMEHHBIX (OpM, TOrJa KaK MAJbYUKHU YCICIIHEE OCBAWBAIOT W IMPUMEHSIOT
rpaMMaTHYeCKHe TpaBuja JJIs HACTOSIIETO, OyAyIIero M TPOIICIIICr0 BpeMeHU. JloBepHUTEIbHEIC
MHTEPBAJIbI TOATBEPKIAI0T 3HAUYUTENIbHBII Pa3phIB B MOKA3aTeNAX MEXAY ABYMsI TPYyIIaMu. DTH IaHHbIE
COOTBETCTBYIOT OOIICH TEHACHIIMN MCCIIEAOBAHMUS, COTJIACHO KOTOPO MAIBUYMKH JIEMOHCTPUPYIOT OoJee
BBICOKHI YpOBEHb BJIa/ICHUS CIOXKHBIMUA T'PAaMMaTHUYE€CKUMHU CTPYKTYPaMHU.

Manpuuku JEeMOHCTPUPYIOT 3HAUUTEIBHO JIYYIIYIO CIHOCOOHOCTh HMCIOJIB30BaTh TPU BPEMEHH
LBITAHCKOTO SI3bIKA U IPUMEHSATH UX K HOBBIM, HE3HAKOMBIM UM TJIarojiaM. 9TO CBUJETEIBCTBYET O TOM,
YTO Y HUX TPaMMaTHYECKUE CTPYKTYPHI sI3bIKA Pa3BUTHI 00Jiee YBEPEHHO U YCTOMUUBO.

TecT Ha acTeKT U3MEPSET 3HAHUS JIETEH 0 rPaMMaTHYECKOM acIleKTe Tiarojia. B 1bIraHCKOM SI3BIKE,
KaK ¥ BO MHOTHX CJIABIHCKHUX SI3bIKAX, PA3JIMYAIOTCS JBa BUJIA: 3aBEPIICHHBIN 1 He3aBepuIeHHbIN. OauH
Y TOT K€ [JIaroJl MOXeT BhIpakaTh 00a BUa NEHCTBUS B 3aBUCHUMOCTH OT UCIIOJIb3yeMbIX cyddukcos. B
TECTe JIETSIM MPEJIaraiiCh BBIMBIIIUICHHBIE TJ1arojbl, YTOOBI MPOBEPUTH X CIOCOOHOCTH NMPUMEHSATH
W3BECTHBIE UM IPaMMaTHYeCKHe MpaBuia U CyPQPUKCH K HOBBIM CIIOBaM.

Pesynbrarthl TOKa3bIBAIOT, YTO pa3IMuMs MEXIY BO3PACTHBIMU TPYIIAMH  SIBJISIOTCS
cratuctuyecku 3HauumbiMu: F(2,16) = 9,7471; p = 0, 00170. Crapmue neTu Topa3io Iydiie
CIPABJISIIOTCA C 3a7a4€i, YeM MJIAJIINE, HO BCE IETH CIIOCOOHBI CIIEIOBATh TPAaMMAaTHUYECKUM MPaBHIIaM
Y TIPABUIJIbHO UX MPUMEHSTh.

Tenepb paccMOTPHUM, KTO JIYYIIIE CIIPABIISETCS C ITUM TECTOM — MaJTbYMKH WU JCBOYKH.

Pe3ynbrathl Tecta Ha BHJ TNOKAa3bIBAIOT, YTO MAJbUMKH 3HAYUTENBHO IIy4Illle CIPABISIOTCS C
3aIaHMEeM T1I0 CpaBHEHUIO C JIeBOYKaMH. Pa3nuuus MeXIy TeHIEPHBIMU TPYNIaMH SBISIOTCS
craructuyecku 3HaunMbiMu: F(1,16) =27,826; p = 0, 00008.

Manpuuku  IEMOHCTPUPYIOT  0Oo0Jie€  BBICOKYIO  CIHOCOOHOCTh  MPHUMEHSTH  HU3BECTHBHIE
rpaMMaTudeckue Ccy(QpQGUKCH K HOBBIM, HE3HAKOMBIM TIJIarojlaM, 4YTO CBUIETENBCTBYET O JyYIlIeM
YCBOEHUHW BUJOBBIX pa3ianuuii. JIeBOUKM TakyKe CIPABISIIOTCS C 3aJaHUEM, HO UX Pe3yJIbTaThl 3aMETHO
HUXKE.

DTOT pa3phIB B MOKA3aTENSIX MOITBEPKAACT OOIIYIO TCHICHIIMIO UCCIIEOBAHUS, COTJIACHO KOTOPOM
MaJbUMKH JIEMOHCTPUPYIOT Oo0Jiee BBICOKHI YpOBEHb BJIAJCHUS CIOXHBIMU TpaMMaTHUYECKHUMHU
KaTeTOpHsIMHU, TAKUMH KaK acIleKT, BpeMsl M MPUTSDKATETbHbIE KOHCTPYKITHH.

Manpuuku CHOBa JEMOHCTPHUPYIOT OOJiee BBICOKHE pe3ylbTaThl B 3TOM TecTe. OHU myulie
YCBaMWBAIOT MIPaBUJjIa aCTIEKTYAIbHOCTH B IIBITAHCKOM SI3BIKE, a PA3INYUs MEXKIY T€HIACPHBIMU TPYITIaMU
SBIIAIOTCS cTaTUcTHUecku 3HaunMbiMu: F(1,16) =27,826; p = 0,00008.

Bo MHOTHX HCClIeTOBaHUAX, TTOCBAIIEHHBIX PA3BUTHIO IETCKOTO SI3bIKA, OTMEYAETCS, UTO JICBOUKH
00BIYHO 00JIAAIOT JIYYITUMH S3bIKOBBIMH HAaBBIKAMU, YeM Majbuuku. OJIHAKO B JAHHOM UCCIICJIOBAaHUH
HaO0JII0JaeTCsl TPOTHUBOIIOIOKHAS KapTUHA: MAJIBUYMKH TIOKA3bIBAIOT 00JIee BBICOKHE PE3yJIbTaThl BO BCEX
TECTaX, YTO CBUICTEIHCTBYET O JIYUIlIeM Pa3BUTUU Y HUX TPAMMATHYECKUX CTPYKTYP.

Bo3nukaer Bompoc: modyeMy MajdbYMKH BIIAJICIOT I[BITAHCKHM SI3BIKOM JIyYIlle, Y€M JICBOUYKH?
[TpuunHa KpoeTcs B I36IKOBO Cpe/ie JaHHOU LBITaHCKO#M 00ITHBI B 3arpede. B moBce gHEBHOM 00IIIEHUN
3/1€Ch MCTIOJB3YETCS HE IBITAHCKWH, a 3THOJEKT XOPBATCKOTO S3bIKa. DTOT BapHaHT XOPBATCKOTO,
c(hOPMHUPOBABIINICS B I[BITAHCKOW Cpele, OTIUYACTCS KaK OT JHUTEPATYpPHOI'O XOPBATCKOTO, TaK M OT
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JIMAJICKTOB, Ha KOTOPBIX TOBOPAT XOpBaThl. JIF000I HOCHUTENb XOPBAaTCKOTO S3bIKA JIETKO PAaCIIO3HAET
0COOBIH aKIIEHT, KOTOPBII OTJIMYAET pedb LIBITaH OT PEUr XOPBATOB.

JIeBOUKH, KOTOpBIE OOJIBIIYIO YaCTh BPEMEHH MPOBOASAT JJOMA, TIOMOTasi MaTepsiM 110 XO3SHUCTBY U
yXaXXuBasg 3a MIAQIUIUMH OpaThIMU M CECTpaMH, B OCHOBHOM CIIBIIIAT M HCIOJIB3YIOT ATHOJEKT
XOpBATCKOTO s13bIKa. VX MaTepu Takke roBOPSIT C HUMHU Ha 3TOM SI3bIKE.

Manbuuku, HapOTHUB, Yallle HaXOJATCS 3a IMpeaeilaMHu JOMa, COPOBOXKAAsk OTIOB B Pa3IUYHbBIX
3aHATUSAX BHE OOIIMHBI. B 3THX yCIOBUSAX OTIBI HCIIOJIB3YIOT IBITAHCKUN SI3bIK, KOTOPBIA BHE OOIMHBI
CIIY’)KUT «CEKPETHBIM sI3bIKOM». Takum 00pa3oM, MallbUYUKU, HAXOASChb B TECHOM B3aUMOJICHCTBUU C
OTLIaMH, TIOJy4aroT O0JIbIlIEe BO3MOKHOCTEH JUIsl OCBOEHMSI LILITAHCKOI'O S3bIKA, B TO BPEMS KaK JI€BOYKH,
OCTaBasACh B JIOMAIlIHEH cpejie, MPAKTUYECKH HE UMEIOT TaKOW SI3BIKOBOW MPAKTUKH. JTO OOBSCHSET,
MoYeMy MAaJbYUKH JIEMOHCTPUPYIOT OoJiee BBICOKHMI YpPOBEHb BJIAJCHHS LBITAHCKUM SI3BIKOM II0
CPaBHEHHUIO C J€BOYKAMHU.

Tecm na meoputo cosnanusl

Jetsim Takke OBLIM MPEAJIOKEHBI JBa TECTAa HAa TEOPHIO CO3HAHUSA. DTH TECTHI, Ha3bIBaeMbIe
3agayaMu Ha JokHble yoexknenus (False-Belief Tasks), HampasieHsl Ha mpoBepKy CIIOCOOHOCTH JeTel
MIPe/ICKa3bIBaTh MBICIIM U MEHTAJIbHBIE COCTOSHUS APYTUX JOJCH.

[lepBas 3amaua nHazbiBaercs ‘“Heoxumannoe conepkumoe”. PeOEHKY MOKa3bIBAIOT MYCTYIO
KOpPOOKY M3-TI0f] KOH(ET M CIpallMBalOT, 4YTO, [0 €r0 MHEHUIO, HaxoauTcs BHyTpu. Korma xopoOky
OTKPBIBAIOT, OKA3bIBAETCS, YTO B HEH HET KOH(]ET, a JeKaT KapaHJamu. 3aTeM peOeHKY 3a/1aloT J[Ba
BOIpOCa:

1. Yto oH U3HAYAIBHO JyMaJjl, YTO HAXOJUTCS B KOpOOKe?

2. Yto, 110 €ero MHEHHIO, TOJIyMaeT cobauka-KyKJjia, €CIH el MOKa3aTh 3aKPhITYI0 KOPOOKY?

Bropas 3amaua naspiBaetcs “llepememienue npenmera”. /[Ba KyKONbHBIX Jpyra KiIaayT Ms4 B
KpacHyl0 KOpOOKy. 3aTeM OAMH M3 HUX YXOJUT, & OCTAaBIIMICA APYr MEHSET MeCcTaMH KOpPOOKU U
MepEeKIIabIBACT MY B CHHIOIO KOpoOKy. Korna nepssiil 1pyr Bo3Bpaiaercs, peoeHKy 3a1atoT Borpoc:B
KaKo#i KopoOKe OH OyzeT uckath Msu?

Pe3ynbTaThl TeCcTa Ha TEOPUIO CO3HAHMS, CBA3aHHOIO C 3ajgadell “HeoxunanHoe conep:kumoe”,
MOKa3bIBAIOT, YTO C BO3PACTOM JETU JIEMOHCTPUPYIOT YIIy4leHHE B CIIOCOOHOCTH MOHUMATh UyKHe
yOexaeHHUsI.

B Bo3pacTHOll rpynmne 3-4 jeT mokaszarenu JOBOJIbHO HU3KHE, YTO CBUAETEIBLCTBYET O cilaboMm
pa3BUTHH CIIOCOOHOCTH TPEIACKa3blBaTh MbICIHM Apyrux. B rpymnme 4-5 ner He HaOmomaercs
3HAYUTEIBHOTO POCTa PEe3yIbTATOB, OJTHAKO B CTapIlIei BO3pAcTHOI rpymiie (5—6 1eT) AeTH MOKa3bIBatoT
3aMETHBIN MMporpecc.

CratucTHyecKUi aHaaM3 T[IOKa3bIBaeT, YTO pa3IuyMsi MeEXJIy BO3PACTHBIMH TpyHIaMu
MPUOIKAIOTCS K YPOBHIO cTatucTrdeckou 3nauumoctu: F(2,18) = 3,5547; p = 0,05000. Paznuuus B
pe3yabTaTax MaJIbYMKOB U I€BOYEK SIBIISIOTCS HE3HAUUTEIbHBIMU.

OpHako MpH BBIMOJIHEHUN BTOPOTO 3a/1aHUsI HA TEOPUIO CO3HAHUS PA3JINYUs YBEITUUUBAIOTCS.

Pe3ynbraTel Tecra Ha TEOpPHIO CO3HAHMs, CBA3aHHOro ¢ 3ajmadei “Ilepememienue mpeamera”,
MTOKa3bIBAIOT, YTO C BO3PACTOM JETH JEMOHCTPUPYIOT YIydIllIeHHE B TOHUMAaHUU JIOKHBIX YOKICHUI.

B wmnanmeit Bo3pactHO#l rpynme (3-4 rojma) mokasaTenM HH3KHE, HO 3aTeM HaOrogaeTcs
3HAYMUTENIbHBIN pocT B Tpymme 4-5 net. B crapmieit Bo3pactHo# rpymiie (5-6 JieT) pe3yinbTaThl OCTAIOTCS
OTHOCHTEJIBHO BBICOKMMH, OJIHAKO Yy MaJlbUMKOB HA0JI01aeTCsl HEOObIIOEe CHUKEHNE 110 CPABHEHHIO C
MpeABIYIIEH BO3PACTHON IPYIIION.

Paznuuust MexIy BO3PAaCTHBIMH TPYNIAMHU SIBISIIOTCS CTaTHCTHYeCKH 3HauuMbiMu: F(2,18) =
4,0950; p =0, 03422. 310 MOATBEPKIACT, UTO CIOCOOHOCTH MPEICKA3bIBATh TOBEICHNE H MBICITH JPYTUX
JIOJEN YIydIIaeTcsi C BO3PACTOM.

Kpowme Toro, pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT HEKOTOPHIE Pa3InyMsl MEXAY MaJlbYUKaMU U IeBoukamu. B
BO3pacTe 3-4 JIeT MaJIbUUKU U IEBOYKU JIEMOHCTPUPYIOT IPUMEPHO OJIMHAKOBHIE pe3yabTaThl. B 4-5 et
MaJIbUMKH MMOKa3bIBAIOT 00Jiee BBICOKHE PE3YyIbTaThl, HO B 5-6 JIeT UX MOKa3aTesld HEMHOTO CHUKAIOTCH,
TOTJa KaK y IEBOYEK HAOII0AaeTCsl CTaOUIBHBINA POCT.

XOTs B CTapIiei BO3pacTHOM Tpymiie HaOI01aeTCss HEOOIBbIOE CHIDKCHUE PE3YJIBTATOB, B 11EJIOM
MaJIBYMKH MPOJOJIKAIOT MOKA3hIBaTh 00JIee BEICOKME ITOKA3aTENH 110 CPABHEHHUIO C IEBOUKAMHU.
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PesynpTaThl HccienoBaHMS TOATBEPKAAIOT, YTO MAaJb4YMKH, OOJanas Jy4lIIMMU 3HAHUSMH
LBIFAHCKOT'O SI3bIKa U PA3BUTHIMH IPAMMaTHYECKHMMM CTPYKTYPAMHU B POJHOM SI3BIKE, JEMOHCTPUPYIOT
Oosiee BBICOKHE KOTHHTHUBHBIE CHOCOOHOCTH. DTO CIIOCOOCTBYET JyYIIEeMYy MOHUMAHHIO COIHMAIbLHOMN
AKHU3HU U MEHTAJIbHBIX COCTOSHUI OKPY>KAOLIHX JIIOJEH.

B npoTHBOMNONIOKHOCTh MalbuMKaM, JEBOYKH, KOTOPHIE TUIOXO BIAJCIOT LBITAHCKUM SI3bIKOM H
HCIOJIb3YIOT TOJIBKO 3THOJIEKT XOPBATCKOI'0, UCIBITHIBAIOT TPYAHOCTH B IOHUMAHUU COLIMATIBHOMN Cpe/ibl
U B IPOTHO3UPOBAHMU MBICIEH M HaMepeHMH Ipyrux Jjojaed. Takum oOpa3oMm, OHU OKa3bIBalOTCS B
CUTYyalluH, KOTJa HU LBITAHCKUN, HU XOPBAaTCKUH SA3bIK HE OCBOEHBI B IOJIHOM Mepe, YTO MPUBOJIUT K
(OpMHPOBAHHUIO TaK HA3BIBAEMOT'O “TIONYSI3bIKA™ .

OTOT (PaKT MOAYEPKHUBAET, YTO LBIFAHCKUE JETH HE SIBJIAIOTCS OJHOPOJIHOW IPYNIOH, M HEIb3s
MPUMEHSATH SMHYI0 METOIUKY WM OJIMH MOAXO[ JUII 00ydeHUs UX OUIHATBHOMY S3bIKY. DTO CO3/1aeT
HOBBIE BBI30BBI JJISl [I€aroroB U TpeOyeT MepeocMbICIeHUs] 00pa30BaTeNbHbIX CTPATETUil 1 METOIUK
MIPETIOIaBaHMSI IIBITAHCKUM JICTSIM.

Pooumenu-yvicane

C poautensMu nerel, nocemarommx Aerckuil cag B noceneHun Kosapu-Ilyr B 3arpebe, Obuio
IIPOBE/IEHO UHTEPBBIO O A3bIKOBOM HCIIOJIB30BAHUU U SI3bIKOBBIX 3HAHUAX UX JleTel. IHTepBbIO COCTOAIIO
n3 15 BompocoB U MpeACTaBIsIO cO0OM aJanTUPOBAHHYIO BEPCUIO AHKEThl Ul POJUTENEH,
paspabotannoii B YauBepcurete Jenasapa, CLIA.

67% OIpPOIICHHBIX POAMUTEICH HICHTHPUIMPYIOT cebs Kak mpirane, a 33% — Kak anOaHIlbl,
IIOCKOJIBKY B MX CEMbSIX MCIIOJIb3YEeTCS TOJbKO ajl0aHCKUH sI3bIK. B IBIFaHCKUX CeMbsX, KaK MPaBUJIO,
pacIMpeHHbI COCTaB, ¥ BOCIHUTAHHEM JETeH 3aHMMAIOTCS HE TOJIBKO ponauTenu. 3a0oTa 0 peOeHKe
ABJISICTCS KOJUIEKTUBHOM OTBETCTBEHHOCTBIO BCEH CEMBU WIIM J1aXKe BCel 0OIMHBIL. JI0BOJIBHO YacTO J1eTH
MIPOBOJISAT BECH JICHB C CTAPIIMMU OpaThsIMHU U CECTPAMHU WIIM B3POCIIBIMUA POJICTBEHHUKAMM, YTO JA€T UM
JOCTYI K Pa3JIMYHBIM PEUYEBBIM CTUIISIM U PErHCTpaM OOIIEHUS.

80% marepeit HerpamMoTHBI, a 20% WMEIOT JUIb HavaubHOE OOpa3zoBaHue. OTIIbI, B OTIUYHE OT
MaTepei, Jaiie noiay4arT 6a30Boe HIKOJIbHOE oOpa3oBaHue. OHAKO B CEMbSX HET KHUT WM JIETCKOU
JUTEPaTyphl, U POJUTENN HE YUTAIOT AeTaAM. MHpopmalus o Mupe nepenaercst JeTsIM UCKIIOYUTEIBHO
YCTHO, 4epe3 pacckasbl pOAUTENEH WM CTApIINX YJICHOB CEMbHU.

33% cemeil He UMEIOT TEeNIEBU30pa, U UX JETH HE UMEIOT JI0CTYIa K TeIEBU3HOHHBIM ITPOTPAMMAM.
B Tex cembsx, rae TeneBU30p €cThb, A€TH CMOTPAT ero He 6ojee 30 MUHYT B JieHb, TaK KaK POJUTENN
BOBJIEKAIOT UX B CEMEIHBIE JeJla U CYUTAIOT IPOCMOTP TEJIEBU30pa MyCTOM TPaTOil BpeMEHH.

Hu B oxHOll ceMbe HET KOMIBIOTEpOB. Y jeTell HeT cMapT(OHOB, IUIAHIIETOB WM JIPYTUX
ANEKTPOHHBIX YCTPOMCTB. B nmeTckom cany Takke OTCYTCTBYET KOMIIBIOTEP, U JIETH HE UMEIOT OIbITa
B3aUMOJICHCTBHS € IIUPPOBBIMH TEXHOJIOTUSMHU.

B nomaiiHux ycioBHsIX UCTIONB3YIOTCSI XOPBATCKUI U IBITAHCKUH A3bIKH. 33% poauTenei 3asBuiy,
YTO FOBOPAT JI0Ma TOJBKO HA aJi0aHCKOM. DTO CEMbH IIbIT'aH, SMUTPUPOBaBIINX U3 KOocoBO mocie BOWHEI
B ObiBuIel FOrocnaBum, KOTOpbIE COXPAHSIOT CHIbHYIO al0aHCKYIO UACHTHUYHOCTb, a HE IBITAHCKYIO.
XOpBaTCKUIl S3bIK, HCHOJb3YyEeMBIH B IIBITAHCKUX CEMbSIX M B OOIIMHE B II€JIOM, HE SBISETCS
CTaHJIapPTHBIM, a MPEACTaBIsET cO0O0M ATHOJEKT, COPMUPOBAHHBIN B IMpoliecce BHYTPUTPYIIIOBOTO
o01IeHus.

Mexay OpaThsiMH, CeCTpaMd M B OOIIEHWHM C JPYTMMH JETBMH TaKKe HCIIONIB3YeTCs CMECh
XOPBATCKOTO M IBITAHCKOTO SI3BIKOB. LIBITaHCKUH SI3BIK Yalle NMPUMEHsETCs] B OOIIEHWU C OTLAMHU U
JAPYTUMH B3POCIBIMHA MYXXYHHAMH B OOIIMHE, B TO BpEeMs KaK MaTepy MPEUMYIIECTBEHHO TOBOPSAT HA
XOPBATCKOM.

DTOT HEOOJIBION OMPOC JAET MEHHYI0 MH(GOPMAIUIO O S3BIKOBOW CHTYAllUd B JTAHHOW OOIIHMHE.
Ecnmu cymmupoBaTh OCHOBHBIE TEHJCHLIMH, MOKHO BBIIEIMTH HECKOJBKO KIFOYEBBIX ACIHEKTOB:
OOJIBIIMHCTBO POJUTENCH HErPaMOTHBI MIIM UMEET HU3KUH ypOBEHb 00pa30BaHus; y AeTel HET JoCTyma
K JIETCKUM KHHUTaM; BpeMs IIPOCMOTpa TeJIEBU30pa OrpaHuyYeHO 10 30 MUHYT B IEHB; Y JIeTeH MOJIHOCTHIO
OTCYTCTBYET KOHTAKT C KOMIIBIOTEpAMH M JPYTUMH DJIEKTPOHHBIMU yCTpoWcTBaMHU. B cemelHOW U
OOIIIECTBEHHOH Cpejie CIOB3YIOTCS ATHOIEKT XOPBATCKOTO, IIBITAHCKUH SI3BIK, @ YaCTh CEMEW TOBOPUT
Ha aJ10aHCKOM.
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3akiouenue

B 3akiroueHue MOKHO CKa3aTh, YTO LBIFAHCKHE JIETH B BO3pacTe 5-6 JIeT yCBauBatOT OOJIBIINHCTBO
IrpaMMaTHYECKUX KaTErOpUi IbIFAHCKOro si3bIKa. Jlydile Bcero s3bIK OCBaMBAIOT MalbuuKH. OTIIbI,
IPUBJIEKAs MX K Pa3IM4YHBbIM NMPO(ECCHOHANBHBIM 3aHATUSM, B OCHOBHOM T'OBODPSAT C CHIHOBBSIMHU Ha
IBITAHCKOM. B XOopBaTckoM 0OmIecTBE HBITAHCKUH S3BIK BBIMOJIHSACT (DYHKIIHIO «CEKPETHOTO SI3BIKAY,
KOTI'JIa OTILIbI M CBIHOBBS 3aHUMAIOTCS JIeJIaMU U JIOJKHBI O0IIAThCS MEXLY COOOi.

JIeBOUKH K€ B OCHOBHOM OCTAIOTCS OMa, U UX OOIIEHHE C MAaTEPSIMHU MPOUCXOAUT HA OJTHOM M3
BapUaHTOB XOPBATCKOI'O S3bIKA, KOTOPBIA OTIMYAETCSA OT O(QPUIUATBLHOIO XOPBATCKOI0. TO CTAHOBUTCS
MPEMSITCTBUEM Il Pa3BUTHS LILIFAHCKOIO S3bIKA KAK POAHOIO, a TAKXKE MPUBOJIUT K YCBOCHUIO BapHaHTa
XOpBAaTCKOTO ¢ HU3KHUM COLMAJIbHBIM MPECTUXKEM, KOTOPbIM He LeHuTcs u B mkose. Kpome Toro, y
JIEBOUYEK MEHBIIE COIMAJIbHBIX KOHTAaKTOB, YEM Y MaJIbUUKOB. borarelil colfMaibHbIi ONBIT MAJIBYUKOB U
UX XOPOIIO pa3BUTasi FPaMMATHKa IBIFAHCKOTO SA3bIKA MIOMOTA0T UM JIyYIlle CIIPABIATHCS € 3aJa4aMH,
CBSI3aHHBIMU C Teopued Cco3HaHuA. J[eBOUKM NOKa3bIBalOT XYJIILIME PE3yJbTaThl B UX PEIICHUU IO
CPaBHEHMIO ¢ MaJIbYMKAMHU.

Cutyanusi B IBITAHCKHMX OOIMMHAX 1o Bced EBpome ocraercst cinoxHoW. M3omsmust nereil B
reTTO00pa3HbIX IOCENCHUSIX, O€AHOCTb, OTCYTCTBUE COLMAJIbHBIX KOHTAKTOB C BHEIIHUM MHPOM
CO3/1al0T TPYJIHOCTU JUISl S3bIKOBOTO M KOTHUTHMBHOIO Pa3BUTHUS LBIFTAaHCKUX aAered. OnHako caMu
OOIIMHBI HAXOJAT CIOCOOBI MOAJEPKUBATh PAa3BUTHE CBOMX JETEH, U UCCIel0BaHKUE, IIPOBEICHHOE B
LBITAHCKOM IOceNeHnU 3arpeda, sIBisieTcs IPEKPACHBIM IPUMEPOM ITOTO.
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HEfIPOJIPIHEBHCTHKA MEH KOMMYHUMKATUBTIK TIJI BIJIIMIHIH
BAHUJIAHBICBI: METOA0JIOI'USA MEH 9IICTEME

Anparna. Kazipri 3aMaHFBl JIMHTBHCTHKAJa TIIAIK OPEKETTIH KOTHUTHBTIK JXOHE MpParMaTHUKANIbBIK AacleKTiIepiH
3epTTey ©3eKTi MocenenepAiH Oipi Ooxbim  TaObutanbl. HeHponMHTBHCTHKA aJaM MUBIHBIH COIiey OpeKeTiH
KaJIBINTACTHIPYIAFbl POJIiH, KOTHUTHBTIK MEXaHM3MIEP/iH TULAIK KYPBhUIBIMAAPFa bIKHNAJbIH 3epTTeiiai. KOMMYHHKAaTUBTIK Tij
Oi1iMi, ©3 Ke3eriH/e, TUIAIH KapbIM-KaThIHAC KYpaJlbl PETIHJCT] KBI3METIH, COMJIeY aKTiJIepiHiH MparMaTHKaJbIK, JUCKYPCTHIK
JKOHE QJICYMETTIK-TICUXOJIOTHSJIBIK EPEKIIENIKTepiH KapacThlpaabsl. byn eki OarbITTBIH TOFBICYBI TN OlmiMiHIE jKaHa
oNliCHaMaJIbIK JKOHE dICTEMEIIK TCUAEP i KAl TaCThIPyFa BIKIAN eTei. 3epTTey i MaKkcaTbl — HeHPOJMHIBUCTHKA MEH
KOMMYHUKATUBTIK TiJ1 OUTIMIHIH e3apa OalNaHBICHIH alKbIHIAy, OJIApAbIH TEOPUSUIBIK JKOHE SIiCHAMalbIK Heri3iepiH
CaJbICTBIPY, KOTHUTUBTIK MEXaHM3MACPAIH Coiliey SpeKeTiHe THTi3eTiH bIKNaNbIH cunaTtay. Ochl MakcaTKa colikec 3epTreyne
TUIHIK KYPBUIBIMIAPIbIH KOTHUTUBTIK OHIENYl MEH coilfiey polecTepiHiH HeHPOIMHI BUCTHKAIBIK j)K9HE KOMMYHHKATHBTIK-
HparMaTHKAIBIK epeKIIeTiKTepi KapacThIpbUIa bl. 3epTTeyJiH TEOPHSIBIK MAHBI3IBUIBIFBI TUIIK OPEKETTiH KOTHUTHBTIK KOHE
HEHPOTICHXONOTHSUIIBIK TETIKTEPIH JKYHeNli cHUmaTrray apKbpUIBl HEHPOIMHTBHCTHKA MEH KOMMYHHUKATHBTIK Till OUTIMiHIH
OailmaHbICHIH Herizneyre OarbITTananbl. JKYMBICTBIH MPAKTUKAIBIK MaHBI3BI T YHPETY ONiCTeMECiH KOTHHUTHBTIK JKOHE
HEUPOIICHXONOTHSIIBIK ~ TOCULACPMEH OKETUINIPY OJKOJAAaphIHAH, COWIey aKTUIepiHiH NparMaTUKajblK KYpbUIBIMBIH
CUMaTTayJaH, TUIIIK KOMMYHHUKAIMSHBI OHTaHIaHABIPY aMaJIAapblH YChIHYAAH aHFapbUIajibl. 3epTTey OaphiChiHIa OipHere
onicTep KOJIAaHBULABL: TEOPUSIIBIK TAIAY, CaJbICTBIPMAIbI 9J1iC, AUCKYPCTHIK Talay, KOTHUTHBTIK MOJIENIICY )KOHE KOHTEHT-
Tanaay. byn amicrep opTypii FBUIBIME MEKTENTEPIiH TUIIIK KOMMYHHMKAUSHBI 3€PTTEYJIETi YCTaHBIMIAPBIH CaJbICTBIPBIIL,
HEWPOJIIMHIBUCTUKAIIBIK KOHE KOMMYHHMKATHBTIK (hakTopiapsl OipTyrac jKyde peTiHie KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oepei.
3epTTey HOTHXKelepi HeWPOIIMHIBUCTHKA MEH KOMMYHHMKATHBTIK TiJI O1T1iMiHIH OipiH-01pi TOJIBIKTHIPATHIH 3€PTTEY caajapbl
eKeHiH kepceTeli. KOrHUTUBTIK MEXaHH3M/IEp MEH IIParMaTHKAIIBIK (hakTopIap coiliey opeKeTiHiH KaJbITaCybIHIa MAHBI3 bl
pen atkapaxpl. Timmik aKmapaTThIH ©HAETYl MEH COWJiey 9peKeTiHIH KYphUIBIMBI KOTHHTHBTIK MPOIECTEPMEH PETTENETiHI
nonenpenni. CoHbIMEH Karap ceiiiey akTUIepiH HHTepIpeTandsiiay MEH MparMaTHKAIBIK MarblHAJIapIbl TYCIHYIIH
KOTHUTHBTIK HeETi3/Iepi aliKeIHAAmAbl. 3epTTey HEHPONMHTBUCTHKA MEH KOMMYHHKATHBTIK TiT OUTIMIHIH WHTETPAIHSCHI
apKBUTHl TUITIK KOMMYHUKAIMSHBI KEMICH I TYpJe KapacThIpyFa MYMKIHAIK Oeperi. AJBIHFAaH HOTIKENep KOTHHTHUBTIK Til
OlUTiMiHIET1 J)KaHa FRUIBIMHU TOCULICPIi HETi3/IeyTe KoHe TUT YHPEeTY YIepiciH THIMIII YHBIMAACTRIpyFa OaFpITTalFaH. 3epTTey
HOTW)KEJIEPIH TNl YHpeTy ojicTeMeciHe, ceilfiey opeKeTiH IaMbITyFa JXKOHE TULIIK KOMMYHHUKAIMSHBI OHTailIaHIbIpyFa
KoJiaHyFa 0oJazpl. HelpoaMHrBUCTHKANBIK )KOHE KOMMYHHKATHBTIK-PArMaTHKAJIBIK TOCUIAEP/Il YHIECTipe OTBIPHII, T
MEHI'epPYAiH THIMJII CTpaTeTHsIapbIH YChIHYFa MYMKIHITIK TyaJibl.

Tipek ce3aep: HEHpOIMHIBUCTHKA, KOMMYHUKATHUBTIK TUI OUIiMI; KOTHHTHBTIK NpOLECTEp; COWiIey opeKeri;
NparMaTrKa; TUCKYpC; KOTHUTUBTIK MOJIEIIbICY
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B3ANMOCBSI3b HEWPOJJUHTBUCTUKHA 1
KOMMYHUKATUBHOM JJUHIBUCTUKH: METOJOJIOTUA U METOJIUKA

AHHOTauMs. B coBpeMeHHON JIMHIBUCTUKE UCCIIEJOBAHME KOTHUTHBHBIX M MPArMaTUYECKUX aCIEKTOB SI3BIKOBOI
JICSITeIIBHOCTH SIBIISICTCS aKTyalIbHOU 3a1aueii. HeHpOIMHIBUCTHKA H3YYaeT POJib TOJIOBHOTO MO3ra B (JOPMHUPOBAHUH PEUCBO
JeSITeIbHOCTH, BIUSHUE KOTHUTHBHBIX MEXaHHW3MOB Ha S3BIKOBBIE CTPYKTYphl. KOMMyHHWKaTHBHas JMHTBHUCTHKA, B CBOIO
odYepenb, paCCMaTPHUBALT S3bIK KaK CPEICTBO KOMMYHHUKAITNH, aHAIM3UPYET MparMaTHIeCKUe, TUCKYPCUBHBIC W COIHAIHHO -
TICIXOJIOTHYECKNE OCOOCHHOCTH PEYEBHIX aKTOB. B3aWMOCBSA3b ATHX JABYX HAINpaBICHHWHA CIIOCOOCTBYET (HOpMUPOBAHHIO
HOBBIX METOJOJIOTHYECKAX W METOIWYECKHUX IMOIXOJOB B S3BIKO3HAHHWM. llenh WCCIeNoBaHUS — BBIIBUTH B3aMMOCBSI3b
HEHPOTMHTBUCTHKH M KOMMYHHKATHBHOTO S3BIKO3HAHMSA, CPABHUTH WX TEOPETHUYECKHE M METOIOJIOTHYECKHE OCHOBEI,
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OMHUCATh BIMSHUE KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB Ha PEYEBYIO ACSATEIBHOCTb. B COOTBETCTBHU C JAHHOM LIENBIO HCCIIEIYIOTCS
KOTHUTHUBHAs1 00pab0OTKAa A3bIKOBBIX CTPYKTYP M OCOOCHHOCTU HEHPOIMHTBUCTUIECKUX U KOMMYHHKATHBHO-ITParMaTHIECKUX
npotieccoB. TeopeTuueckas 3HAYUMOCTh pabOTHI 3aKIIFOYACTCS] B CUCTEMATH3AIWH KOTHUTHBHBIX M HEHPOTICHXOJIOTHYECKIX
MEXaHU3MOB SI3bIKOBOHM  JICATENIbHOCTH, 4YTO IO3BOJISIET TJIyOXe TIOHATh B3aWMOCBSI3b HEHPOJMHTBUCTUKH U
KOMMYHUKATUBHOTO  SI3bIKO3HaHUs. [IpakThyeckas 3HAYMMOCTh 3aKJIOYAeTCsl B  YCOBEPIUICHCTBOBAHWH METOIOB
MpENoiaBaHusl s3bIKa, HCIOJIb30BAHUM KOTHUTHUBHBIX M HEHPOINCHXOJOTHYECKUX IOAXO/O0B, OMHCAHUU HparMaTuuecKon
CTPYKTYPBI PEUEBBIX AKTOB M ONTHMHU3ALIIH I3bIKOBOI KOMMYHHKAIIMHU. B X071 HCCIeI0BaHuS UCTIOIb30BAHbI TCOPETHUCSCKHIA
AHAITN3, CPABHUTEIBHBIA METOJ], HTUCKYPCHUBHBIA aHAJIHM3, KOTHUTHBHOC MOJCIUPOBAHHEC U KOHTCHT-aHANU3. DTH METOJBI
MO3BOJIMJIM  COMOCTABUTh HAYYHBIC IIKOJABI B HM3YYCHHH S3BIKOBOMH KOMMYHHKAI[MH, a TaKKe pacCMOTPETh
HEUPOJMHTBUCTHYCCKIE M KOMMYHHKATHBHBIC (haKTOPBI KaK SANHYIO CUCTEMY. Pe3ybTaThl HCCIIeI0BAHUS MOKA3BIBAIOT, YTO
HEUPOJIMHTBIUCTHKA M KOMMYHHKATHBHAS JIMHTBHUCTHKA SIBIISIOTCS B3aUMOJOIONHSIOIIMMH HAYYHBIMH HAMPaBICHUAMH.
KOrHUTHBHBIC MEXaHU3MBI H IParMaTH4ecKue GakTopsl UHTPAIOT KITFOUYEBYIO PONb B GOPMHUPOBAHUU PEUCBOM ASSTEIHHOCTH.
JHokazano, 4to 00pabOTKa S3bIKOBOH HMHGOPMAIMU M CTPYKTypa PEUEBOrO MOBEACHUSI PETYIUPYIOTCS KOTHUTHBHBIMHU
nporeccamu. Kpome Toro, yrouHeHbl KOTHUTHBHBIE OCHOBBI HHTEPIPETALMH PEUCBBIX aKTOB M MPArMaTHYSCKUX 3HAYCHUI.
JlanHOe WCCIEZOBAHME TI03BOJSIET KOMILIGKCHO PpACCMOTPETh  SI3BIKOBYIO KOMMYHHKAILMIO —4Yepe3 HMHTErpaluio
HEWPOIMHIBUCTUKH W KOMMYHHUKATUBHOW JHMHIBUCTHKU. [lOJydeHHbIE pe3ynbTaThl CIIOCOOCTBYIOT pa3pabOTKe HOBBIX
HAYYHBIX MOJIXO/I0B B KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKE U COBEPIICHCTBOBAHHMIO METOJAMKHU MPEIOJABAHMUS S3bIKOB. Pe3yibTarhl
HCCIIeIOBAHHSI MOT'YT OBITh MPUMEHEHBI B METOIUKE MPEMOJABAHUS SI3bIKA, PA3BUTHH PEYCBBIX HABBIKOB U ONTHMHU3AINU
SI3BIKOBOM KOMMYHUKAIIAH. Coueranue HeﬁpOHHHFBI/ICTI/I‘IeCKHX 1 KOMMYHHUKATUBHO-IIPArMaTH4CCKUX MOAXOA0B IMO3BOJIUT
pa3paboraTh 3¢)()eKTHBHBIC CTPATETUU YCBOCHUS SI3BIKA.

KiroueBble ciaoBa: HeﬁpOJ’[HHFBHCTHKa; KOMMYHUKAaTHBHAA JMHIBUCTHKA;, KOTHUTUBHBIC npoueccm; pecucBas
HEATEIIBHOCTD, HpaFMaTI/IKa; Z[I/ICKpr; KOTHUTUBHOE MOJACIIMPOBAHUC
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THE INTERRELATION OF NEUROLINGUISTICS AND COMMUNICATIVE
LINGUISTICS: METHODOLOGICAL AND METHODICAL FOUNDATIONS

Abstract. In modern linguistics, the study of cognitive and pragmatic aspects of linguistic activity is a relevant research
area. Neurolinguistics examines the role of the brain in shaping speech activity and the impact of cognitive mechanisms on
linguistic structures. Communicative linguistics, in turn, considers language as a means of communication, analyzing the
pragmatic, discursive, and socio-psychological aspects of speech acts. The integration of these two fields contributes to the
development of new methodological and methodical approaches in linguistics. The aim of the study is to identify the
interrelation between neurolinguistics and communicative linguistics, compare their theoretical and methodological
foundations, and describe the influence of cognitive mechanisms on speech activity. In line with this objective, the research
examines the cognitive processing of linguistic structures and the features of neurolinguistic and communicative-pragmatic
processes. The theoretical significance of the study lies in the systematization of cognitive and neuropsychological mechanisms
of linguistic activity, providing a deeper understanding of the relationship between neurolinguistics and communicative
linguistics. The practical significance is in enhancing language teaching methodologies, integrating cognitive and
neuropsychological approaches, analyzing the pragmatic structure of speech acts, and optimizing linguistic communication.
The research employs theoretical analysis, comparative methods, discourse analysis, cognitive modeling, and content analysis.
These methods enabled a comparative examination of linguistic communication across different scientific frameworks,
viewing neurolinguistic and communicative factors as a unified system. The results indicate that neurolinguistics and
communicative linguistics are complementary research domains. Cognitive mechanisms and pragmatic factors play a crucial
role in shaping speech activity. It is demonstrated that linguistic information processing and the structure of speech behavior
are regulated by cognitive processes. Furthermore, the cognitive foundations of speech act interpretation and pragmatic
meanings have been clarified. This study offers a comprehensive perspective on linguistic communication through the
integration of neurolinguistics and communicative linguistics. The findings contribute to the development of new scientific
approaches in cognitive linguistics and the refinement of language teaching methodologies. The research findings can be
applied in language teaching methodologies, the development of speech skills, and the optimization of linguistic
communication. The combination of neurolinguistic and communicative-pragmatic approaches will facilitate the design of
effective language acquisition strategies.

Keywords: neurolinguistics; communicative linguistics; cognitive processes; speech activity; pragmatics; discourse;
cognitive modeling
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Kipicne

Kaszipri Tin OimiMiHIe HEUPOJIMHTBUCTHKA MEH KOMMYHUKATHBTIK TUT O1TiMI — TIJIAIK KbI3METTIH
KOTHUTHUBTIK JKOHE QJIEYMETTIK-IParMaTUKAaJIbIK KbIPJIAphlH 3€PTTEUTIH MaHbI3ABI  OarbITTap.
HeliposMHrBHCTHKA agaMHBIH Ceiyiey KaOUIeTIHIH KaJbIITaCYbIHAAFbl MH KBI3METIHIH POJIiH,
KOTHUTHUBTIK YJIEpiCTepIiH TUIIIK KapbIM-KAaThIHACKA BIKHAJIBIH KapacTbIpaabl. JINHIBOKOMMYHHKAIIHS
TUIII KapbIM-KaTbIHAC KYpPaJibl PETiH/IE KapacThIpa KEJil, COUJIEY aKTiepi, MparMaTHKaIbIK HopMasap
MEH JUCKYPCTBIK EpeKINeNIKTepAl cumarTaifpl. byn eki OarbITTBIH e3apa BIKHAIJacybl TUIIIK
3epTTeyNIepe KaHa 9/IiICHAMAIIBIK TYFBIPJIAP/Ibl KATBIITACTBIPYFa MYMKIHIIK Oepei.

FruteiMu eHOeKTepre CYHeHCEK, aJaMHBIH TULIIK KaOlIeTi TEK QJICYMETTIK HEMECe TICHX OJIOTUSLITBIK
(hakTopiapra FaHa eMec, COHBIMEH KaTap KOTHUTHBTIK oHE HEUPO(PU3HOIOTHSIBIK MEXaHU3MIEPTe Je
toyenai. COHFBI )KbUITAPhl HEHPOIUHTBUCTUKAIIBIK QIICTED TUIMIK KOMMYHHKAITUSHBI 3€PTTEY1e KEHIHECH
KOJIIaHBUIBIN Kemeai. Anaiijja HeHpOIMHIBUCTUKA MEH KOMMYHHMKATHBTIK TUT OUTIMIHIH SiCHAMAIIBIK
OaifyTaHBICTAPBl MEH OPTAK 3€PTTEY YATUIEP] kKaH-)KAKThl KapaCThIpbIIMaraH. byl MoceeHIH ©3eKTiIiri
3epTTeYIiH KaXKETTUIIrH alKbIHIAIbI.

3epmmey maxcamvi — HEUPOJIMHTBUCTHKA MEH KOMMYHHUKATUBTIK TLUT OUTIMIHIH TEOPHUSITBIK XKOHE
o/liCHaMaJbIK HETI3/IepiH CalIbICTHIPHIN, KOTHUTUBTIK MEXaHU3MICP/iH COWUey OpeKeTiHE BIKMAJbIH
alKbpIHAQY.

3epmmey minoemmepi:

e HeilipommHTBUCTHKAHBIH HET13T1 YFBIMIAPhl MEH 9IiICHAMACHIH KapacThIPY.

o KoMMyHMKATUBTIK Ti1 OLTIMIHIH TE€OPHSUIBIK TYXKbIPbIMIaMaJIapbiH TAJIIAY.

o KOrHUTHUBTIK XOHE HEHPOINCUXOJOTHUIBIK (aKTOpIapAblH TUIAIK KOMMYHHUKAIMAFa 9CepiH
CHUTIATTAy.

e Kazak T1in OinmimMiHAEe HEMPOIMHTBUCTHKA MEH KOMMYHHKATHBTIK TOCUILAEPIIH KOJJIaHBICHIH
aHBIKTAY.

e Tinai MeHrepy MeH ceiliey 6apbIChiHIa OY3bUTFaH HOpMaJIapAbl TY3€TY TOCUIIEPIH YChIHY.

T'unomesa

3epTTeyiH HEri3ri TUIoTe3achl — HEHPOJIMHIBUCTUKA MEH KOMMYHUKATHUBTIK Tl OUIIMIHIH
BIKIANJIACYBI TUIAI MEHTepy >KOHE TUIMIK KapbIM-KaThIHACTBHI 3€pTTEy/Ee KaHA FhUIBIMU-dICHAMAIIBIK
TYXKBIPBIMIAp KacayFa MYMKIHIIK Oepeal. TimmaiH KbI3MeTI KOTHUTHBTIK JKOHE HEUPOTICHUXOJOTHSIIBIK
MEXaHU3MAEp apKbpUIbl Ky3ere acaiapl. KOMMYHHKAaTHUBTIK yIepicTepli HeHpOIMHTBUCTUKAIBIK
MOJIETIbICP HETI31HAE Tanay TUIMII 3€pTTey 9ICTEPIH TaHBIM-OLTYTe KOJ alllajbl.

3epmmeyoiy meopusnvlK Hane NPAKMUKAIbIK MAHbL3bL

Teopusinwix Maywl3vl.

o Tinmik KapbIM-KAaTBIHACTHIH KOTHUTHBTIK KOHE HEHPOIICHXOJOTHSIIBIK MEXaHU3MJIEePIH
3epTTeyTe Yiec Kocy;

e HeiliponuHrBucTHKa MEH KOMMYHUKATHUBTIK TUT OUTIMI apachlHAarbl OailiaHbICTapAbl )KyHeney.

Ipaxmuxanvix Maysi3vl:

e Tinai OKBITY oiCTEMECIH JXETUIAIpy YIIH HEHPOIMHTBUCTUKANBIK TOCUIAEPAl KOJIJIaHY
MYMKIHJIITH KapacThIpy;

o KOMMYHHUKATHBTIK yJAepicTeplli KOTHUTUBTIK TYpPFBIJAH 3€pTTEy AapKbUIbl THIMJII OKBITY
CTpaTeTHsIIapBIH J31pIiey.

Marepuaun xdHe daicrep

3epmmey mamepuanviHbly, CURAMIMAMACHL

Makana HeHpOIMHTBUCTIKA MEH KOMMYHUKATUBTIK TUT OUTIMIHIH TEOPHUSIIBIK KOHE 9/IiCHAMAIIBIK
HETi3/IepiH TangayFa OarpITTalFaH. 3epTTeY MaTepUAIIbl PETIHAC MIETEIIIK dKOHE OTAHBIK FAaTBIMIAPIbIH
FBUIBIMU €HOCKTEpi, HeHPOIMHIBUCTUKA, KOTHUTUBTIK JIMHIBUCTHKA JKOHE IMparMaTuka caialapblHaa
YKYPTi3UIreH FBUIBIMH 3€PTTEYIep, JUCKYPCTHIK TalljayjiapFa HeT13Ae/IreH MaKajiagap rmai1aJaHbul/b.

Marepuanaap keneci kputepuiiinep OOUbIHIIA TaHAAJIbI:
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® TEOpUSIIBIK JCPEKKOe3lIep — KOTHUTHBTIK JKOHE HEWPOIMHIBUCTUKAIBIK IpPOLECTepi
cunartaidTeid 30-1aH acTaM FEUTBIMU MOHOTpadusi MEH MaKaJiaiap;

® OMIHMPHUKAIBIK MaTepuangap — COWIey aKTUIepiHiH KYPBUIBIMABIK EpeKIIeTKTepi MeH
KOTHUTHBTIK YATUIEPIH CUMIATTANTBIH 9PTYPIl MOTIHJIIK KOPIYC;

® [ICUXOJUHIBUCTUKAIIBIK 3€pTTEYJlep — TULIIK OPEKETTIH KOTHUTHBTIK *OHE MpParMaTUKalIbIK
aCMeKTUIepiH TAIJaNThIH 3aMaHay! FhUIBIMUA €HOCKTE.

3epTTey MaTepHANAAPBIHBIH CAHIBIK JKOHE CallalblK CHUIMATTaMachl ajbIHFAaH HOTHKEICpPIiH
00BEKTUBTUIITT MEH CEHIMIUIITIH KAMTaMachl3 €Te/l.

3epmmeyoiy 2vlivimu a0icmemeci

3epmmey adicmepiniy meopusiivlK He2izoepi

3eprTey OapbhIChIHIA HEWPOIMHIBUCTHKA MEH KOMMYHUKATHUBTIK TUI OUTIMIHIH HHTETPallUsSCHIH
CUTaTTay YIIiH OipHelle FBUIBIMH OMICTep KOJIAHBUIIBI. by omictep opTypii JUHTBUCTHUKAIIBIK
TEOPHSUIAPMEH THIFbI3 OaMIaHBICTBI, OJAPABIH OPKANCHICH TUAIK KOMMYHUKALUSHBIH KOTHUTHBTIK,
MparMaTUKaJIbIK KOHE HEMPOTICUXOJIOTUSIIBIK ACTIEKTIIEPiH 3epTTeyre OarbITTAIFaH.

TeopusbIK Tanmay

Heri3i: KoruutupTik sxoHe HeiiponuHrBucTHKanbK Teopusiiap (Chomsky, 1965; Friederici, 2011)

Tyciagipme: Tinmik mporiecTepAiH KOTHHTHUBTIK KOHE HEHPOTICHXOJIOTHSIIBIK MEXaHW3MACPIH
CUNATTAay YIIIH KOJIAHbUI/IBL.

Horwmxke: Ka3zak Tin OiimMiHACTI KOTHUTHUBTIK JKOHE MPAarMaTHKAIBIK MOACIBICD KYHEICH]II.

CanpicThIpMabI 971iC

Herizi: KommyHuKaTHBTIK-IparmMaTukansik Teopusiap (Austin, 1975; Grice, 1989; Van Dijk,
1997)

Tycinpipme: HelponMHrBHCTHKA MEH KOMMYHHKATHBTIK TUT OUTIMIHIH HETi3Ti yCTaHBIMIApBIH
CAJIBICTHIPBIT, OJAPABIH ©3apa BIKNAIJACTHIFBIH aHBIKTAY YIIIH KOJIJAaHBIIIbI.

Hormxe: Ka3ak »oHe aFpUIIIbIH TUIAEPIHJIET] Coilliey aKTUIEpIHIH NparMaTHKaIbIK KYPbUIbIMAAPHI
apachIHIaFbl allBIPMAIIBUTBIKTAD TaJIaHIbl.

JMCKypCThIK Tanaay

Herisi: uckypc teopusicel (Van Dijk, 1997; Fairclough, 2003)

Tycinaipme: Ceiiney akTiiepiHiH KOTHUTUBTIK JKOHE MparMaTHKalbIK €pPEKLICNIKTEPIH 3epTTey
YIIiH MaianadbUiIbL.

Hortmxke: Kazak Tiningeri pecmu, 6eiipecMu KoHE FHUTBIMH JUCKYPCTap IbIH KOTHUTUBTIK OHAETY
epeKUIeNiKTepl CUIaTTaJIIbl.

KorautusTik Mmozensaey

Herisi: Korautusrik muareucruka (Lakoff & Johnson, 1980; Tomasello, 2003)

Tycinaipme: Ceilniey nponecTepiHiH KOTHUTUBTIK JKOHE MparMaTUKaJbIK JACHIEHIepiH cumarTay
YIIiH KOJIaHBUI/BL.

Hormxe: Kazak TimiHzeri ceiifiey HMHTEHUUSCBIH KOTHUTHMBTIK HETi3l€ TYCIHAIPY Yiriiepi
YCBIHBUIIBL.

KonTent-tangay

Herisi: IIparmatukansix tannay oaicrepi (Searle, 1969; Levinson, 1983)

Tycingipme: FouibiMu  eHOekTepAeri HEWPOJMHTBUCTHKANBIK  JKOHE  KOMMYHHMKATHBTIK
TEPMUHJIEP/IiH KHULIITH, KOIAAHBUTY epeKIISTIKTEPIH TajAay YIIiH KOJAaHbUIIbIL.

Hormxe: HeliponuHrBucTHKa MEH KOMMYHUKATHUBTIK TUI OUTIMIHAEr! HETi3rl TepMUHAEPIIH
SKULITIT] aHBIKTAJLIBL.

3epmmey kezenoepi

3epTTey Kemneci Ke3eHaep OOMbIHINA KY3ere achIPhUIIbL:

® (ipiHII Ke3eH — FBUIBIMU 9IeOMETTEPl )KUHAKTAY JKOHE TEOPHSUIBIK HET13/Iep/i capaay;

® CKiHII K€3€H — KOTHUTHUBTIK MOJICNIBJICY, JUCKYPCTHIK TAJIJAy JKOHE CAIBICTHIPMAIIBI 9IICTEP/Ii
KOJITaHy apKbUIbI 3epTTEYIiH OAaCThI aCTIEKTIJIepiH CUIIATTAY;

® YIIIHIII K€3€H — aJIbIHFaH MAJIIMETTEP/Il JKyHesey, FhUIBIMUA HOTHKETepAl TYKBIPhIMIAY JKOHE
KOPBITBIH/IBLIIAY.
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3epmmey namuoicenepiniy ceHimoiniei

3eprTey OapbIChlHIA KOJJAHBUIFAH OICTEp MEH MaTepuaijap ajblHFaH HOTHKEIepIiH
OOBEKTUBTLIINT MEH FBUIBIMH HETI3AUINH KaMTaMachl3 eTelli. TeOpHUsIIBIK KOHE OSMITUPUKAIBIK
JEPEKTEPAiH KEIICH T TYp/Ie TAaHybl 3ePTTECY TYKBIPHIMIAPBIHBIH CEHIMIUTITIH apTThipaabl. COHBIMEH
Kartap, 3epTTey HOTHKEJIepl KOTHUTUBTIK IMPOIIECTEP MEH TUIIK OPEKETTIH 63apa OaiIaHbIChIH CUTIATTAY
ApKBUIBI TULTIK KOMMYHUKAIMSHBI )KaH-)KaKThl TAJIJIayFa MYMKIHIIK Oepei.

OaedueTKe MOy

Hetiponuneeucmuxa men KoMMYyHUKAMUSMIK min OLiMIHIY MeopusiivblK He2i30epi

Tinaik KOMMYHHUKAIUSHBI 3€pTTEYAe HEHPOIMHIBUCTUKA MEH KOMMYHHUKATUBTIK TiJ1 OitimMi OipiH-
O1pi TOJIBIKTHIPATBIH MaHBI3/IbI €Ki OaFBIT PETiHIEC KapacThIpbuTaabl. bys1 0eimMe oChl €Ki callaHbIH 63apa
OaliTaHbBICHIH aliKBIH/AY MAaKCaTBIHAA OJapAbIH HET13T1 TEOPUSUIBIK TY>KbIphIMIaMaslapblHa, SiCHAMAIIbIK
TOCUIEpIHE JKOHE FBUIBIMU JaMyblHa IIOJY JKacajaabl. 3epTTeyle OTaHIBIK JKOHE MIETEAIK
FAITBIMJIAPIBIH €HOCKTEP1 KapacThIPBUIBII, OJIAPABIH FEUIBIMH YIIECi TaIaHa bl

Hetiponunesucmuxanvly Kanelnmacywl sHcaHe 0amyul

HeliponuHIrBHCTHKA — KOTHUTHBTIK KOHE HEHPOICUXOJIOTHSUIBIK FHUIBIMAAPIBIH KHUBUIBICHIHIA
naiga 6oiran moHapainslk cana. On XX rachp/iblH OpTAChIH/IA KAJIBIITACKII, Ka31pri TaHIa MUABIH TITIK
MpOLIECTEP/Il  OHACYACTI  pPONiH, KOTHUTUBTIK MEXaHM3MJCPAI KOHE COWIey  OpeKCTiHIH
HEHPOOHOTIOTUSIIBIK HET137IepiH 3ePTTEYMEH aifHAIBICATbI.

Heiiponuaresuctikanbsiy FeuIbIMU Herizaepi XIX raceipaa kananras. [lom bpoka (1861) men Kapn
Bepuuke (1874) enbekrepinge MHUIBIH COJ JKaK >KapThIIIApbIHIAFBI Oenrini Oip ailMakTapblH ceiliey
KaOineriHe xayanTtsl exeHairi gonenaenai (Luria, 1962: 416). by TykeipeiMaap KeiliHHeH AJIeKCaHIp
JlypustabiH (1962) HEHpONCHXONOTHSIIBIK 3€pTTeYJIepIMEH TONBIKTHIPHULABL. O ceiey opeKeTiHIH
HEHPOIICUXOJIOTHSUTBIK MEXaHU3MICPIH cumaTTar, adas3us cekiai Tk Oy3suisictapabl 3eprreni (Luria,
1962: 78).

Hoam Yomckuain “Aspects of the Theory of Syntax” (1965) enGeri HeipOIMHIBHCTHKAHBIH
JamMyblHa YIKeH bIKnan eTTi. On TimAik KaOineTTiH Tya OITKeHIITIH OHE OHBIH KOTHUTHUBTIK
KypbuibIMAapMeH OaitnanbichiH gonenaeni (Chomsky, 1965: 78). YomckuaiH TpaHchOpMaIUsIIbIK-
TeHEpaTUBTIK TPaMMAaTUKAChl HEUPOIWHTBUCTUKAIIBIK 3€pPTTEYJep YIIIH MaHBI3Abl TEOPHSUIBIK HETi3
60b1. Kazipri yakpITTa HEHpPOIMHIBUCTUKAJIBIK 3€PTTEY OMICTEPl AaMblll, KOTHUTUBTIK MpOIeCTep/Al
SMIUPUKAIIBIK TYPFBIIAH KapacThIpyFa YIITACTHI.

3amanayu HetponIUHeBUCMUKALIK 20icmepPOil KOJIOAHBICHL.

DYHKYUOHATObIK, MASHUMMIK-pe30Hancmulk momocpagus (fMRI)

fMRI omici ceiiney ke3iHae MUAAFbI OCJICEHIUTIKTI TIPKEYTE MKoHE dPTYPJIl TUIAIK MPolleCTepMEH
0aifTaHBICTHI MUJIBIH HAKTHI aiiMaKTapbIHBIH )KYMBICHIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oeperi. by otic apKpUIbI
aJaMHBIH TUIAl KaObUIIAy, OHIEY KoHE OHJIpy Ke3lHJAe MHIbIH Kal OerikTepi OesceHmi
KATBICATHIHABIFBIH OaKbliayFra xkaraail xacaiinel. ConpiMeH Katap, fMRI adasus, qucnexcus amangapsl
ceiiyiey Ke3iHeri KaTemikTep/i Ty3eTyae Koiaaanbuiaasl (Friederici, 2011: 385).

3eprrey Mbicanbl:  Friederici (2011) 3eprreynepinge fMRI omici ceitney mporeciHig
rpaMMaTHKaJbIK KYpbUIBIMIApPBIH 6©HJey OapbicbiHna bpoka aiimMarbIiHBIH OelICeHAUNIr KOFaphbl
0O0JIaTBIHBIH KOPCETTI.

Onexmposnyepanoepapus (EEG)

EEG — mu GenceHaiIIriHIH YaKbITTBIK JUHAMHUKACHIH 3epTTeyre MyMKIHAIK OepeTiH oaic. by aic
HEHPOHJBIK OENCeHAUTIKTI TIpKeH, TUIMIK aKmapaTThl KaObullay, MarblHAJBIK HHTEpHpeTanus,
CHUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMAAPIbl OHJCY >KOHE COIiey CHUTHAJIJapblH KOTHUTHBTIK TYPFBIIAH OHICY
KBUIIaMIBIFBIH 3epTTeyre OarbIT cutreiial (Kutas & Hillyard, 1980: 132).

3eprrey mbicansl: Kutas & Hillyard (1980) EEG omici apKbUIbI ceMaHTHKANBIK OHICY OapbIChIHAA
N400 mem aTanaTblH KOTHUTUBTIK TOJKBIHIAPABIH Taia O0IaThIHBIH JTOJIEIICII.

Tpanckpanuanovl macnummix cmumynayus (TMS)

TMS — MuIbIH HAKTHl aMaKTapbIHBIH Cceiiey (YHKIMsUIApbIHA OCEPIH 3epPTTEyre MYMKIHIIK
Oepetin omic. byn Tocin Oenrimi O6ip MU aliMaKTapbIHBIH OEJICEHIUTITIH yaKbITIIA TEXKEN HeMmece
KYIIEHTII, OJIApABIH COiIey KaOlaeTiHe BIKMAIbIH aHBIKTayFa KOMEKTECE/I].

3eptrey mbicansl: Devlin & Watkins (2007) TMS apksutsl bpoka aiimMarbIHBIH ceiliiey eHaipiciHe
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TiKeJNel KaThICAThIHBIH TOJIEIICII.

Maenumosnyegpanoepapus (MEG) scane nozumporowvt smuccusinwvix momoepagus (PET)

MEG opici HEHpOHIBIK OEICEHIUTIKTIH KEHICTIKTIK TOJJIITIH KaMTaMachl3 eTefi, Oysl ceiiey
MPOIECTEPiHIH MUIBIH KaHJal aiiMaKTapblH/Aa JKYy3ere acaThlHBIH HAKThIPAK aHBIKTayFa MYMKIHIIK
oepeni (Devlin & Watkins, 2007: 210).

Byt onicTep HEHPOIMHTBUCTUKAHBI ICUXOJIMHTBUCTUKAMEH, KOTHUTUBTIK HEUPOFBUIBIMMEH JKOHE
KJIMHUKAJIBIK JJMHTBUCTUKAMEH THIFbI3 OalTIaHBICTBIPA OTHIPHIT, COMIICY OY3bUIBICTAPBIH JUATHOCTHKAIAY
MEH eMJICY CcajlachlHa BIKIAJ CTEe/Ii.

Kommynuxamusmix min 6inimMiniy Kaieinmacyul

KommyHukaTuBTiK Tin Oi1iMi XX FachIpIbIH €KIHIII KapThICHIHA OCJICEH 1 TYp/Ie JaMu OacTabl.
Omnbig KaneinTacybina Jxorn Octunniy “How to Do Things with Words” (1962) xowne Ilon I'paiicTsin
“Logic and Conversation” (1975) artel enOeKkTepi MaHbI3ABI poi aTkapabl (Austin, 1962: 22).

KoMMyHMKaTHBTIK TiJ1 OUTIMIHIH HETi3Ti KaFuaaapbl TOMEHIETI TEOPUSIIAPMEH aHBIKTAIA Ibl:

e (Coiiney akrinepi Teopusicel (Speech Act Theory) — . Octun men Jx. Cepib (1969) ceiiney
aKTIJIepiH JOKYTUBTIK, WIUTOKYTUBTIK JKOHE NEPJIOKYTUBTIK JIeHTeinepre Oei.

e Koomnepanus npunimmni (Cooperative Principle) — I1. I'paiic KOMMYHHUKAITUSIAFbl MaFbIHAIBIK
WHTCHIIUSHBI 3¢PTTEY YIIIH UMIUTUKATypa TY>KbIPhIMIAMAChIH €HT1311.

e Jluckypc tanmay (Discourse Analysis) — T. Bau /[eiik (1997) men 3. I'opman (1974)
KOMMYHHKATHBTIK IPOIIECTEP 1I KOTHUTUBTIK JKOHE ITparMaTUKAIBIK TYpreiaad 3eprreni (Van Dijk, 1997:
178).

Kazax min 6iniminde kommynuxamusmix zepmmeynepoiy 0amybol

Kazak Timigaeri TUIAIK KapbIM-KaThIHACTBIH, SFHU COMJIey MOHEpiHIH 0acThl epeKIIeTiKTEpiH
Oaranay MEH KaJaranay YJITTBHIK TaHBIM MEH TUIIIH e3apa OailJlaHBICBIH KapacThIPFaH OHIIBUIAAPIbIH
eHOekTepiMeH Oactanjpl. AGail KyHanOailynbl mibIFapManapbelHIa €63 MOJEHHMETI, T MEH oniay
OailtaHbICHI, coiliiey 9/1e01 Macenenepine epekiine MoH 6epreH. O TUIIIH KapbIM-KaThIHACTAFbl KbI3METIH
KOPCETIIl, CO3/IIH dJIeyMETTIK-KOFaM/IbIK MaHbI3bIH alKbIHIa1b1 (AOaii, 2005: 58).

[oxopim KynaiGepaiyiasl «Y1I aHBIK» €HOETiHAE TiJ MEH JIOTHKAJBIK OWJIayIblH OalIaHBICHIH
KapacTBIPBIT, CO3/iH TaHBIMIBIK KbI3METIH cumartarad. OHBIH eHOeKTepl TUIAIK TaHOalapIbIH
MarbIHAIBIK KYPBUIBIMBIH (puiocousblK TYpFbIIaH 3epaeneyre MyMkiHaik 6epeni (KynaitGepaiyisl,
1911: 112).

XX racelpabiy OacbiHna Axmer baiftypebinyiel, XKycinbek AflimaybiToB, Markan JKymabaes,
Mipxkaxpin JlynaTtoB eHOeKTepi Ka3ak Tij OUTiMIHIerT KOMMYHUKATUBTIK 3epTTEyJIepAiH KaHa JeHreire
KOTEpUTylHE bIKIAJ €TTi.

Axmer ballTypchIHYIIBI Ka3aK TUTIHIH KYPBUIBIMBIH JKYHeJIel, OHbIH KapbIM-KaTbIHACTAFbl poJliHe
epekIe Hazap aynapabl. Aca kepHekTi Kaipatkep Tyira «Tin-kypam» eHOeTiHAe Ka3aK TUTIHIH coiiey
opekeTiHjeri KongaHelc TypiepiH cumartan kepcerti (baitypceyisi, 2015: 112). XKycinbek
AliMaybITOB Ceiliey MEH oOiijlay MPOLECIHIH IMCHUXOJOTUSIIBIK KbIpJapblH 3€penern, TUIMIK KapbIM-
KATBIHACTBIH TaHBIMJIBIK JKOHE 3MOIMOHANIBIK acrekTiiepiH tanaanbl. On «llcuxonorus» enoderinge
aJlaMHBIH CeMJiey JaFJbplIapbIHBIH JaMyblHa ceOern 0onaThiH (hakTopiapabl cunartaidpl (ANMaybITOB,
2018: 178). Marxkan XKymabaeB TiJ/1iH TAaHBIMJIBIK JKOHE CaHAFa ocep €TeTiH KbI3METIH KapaCThIPbII, Til
MEH dMOIMSHBIH OailIaHbIChIHA JIEH KOsIIbl. Aca KOPHEKTI KoFaM Kaiipatkepi «llemaroruka» eHOeTiHae
TUIIIH ajam3aT TopOHeci MEH TaNliMiHe BIKMAIbIH dJISYMETTIK TYpFbIIaH ce3 ereai (MKymabaes, 1992:
178). Mipxakpin JlynaToBTHIH TUIAIH YITTHIK CaHa KalbIITACTBHIPYAAFbl PeJIIH aTalm ©TeTiH MiKip-
TYKBIPBIMBL OYTIHT1 KYHI JHMCKYPCTHIK €peKIIemKTepai 3epaeneyae, «OsH, Kazak!» eHOeri TimaiH
QJIEYMETTIK JKOHE IMparMaTuKalIbIK KbI3METIH KapacThIpyAa MaHbI3/1bI OpbIH anasl (lymnaros, 2013: 210).

By 3eprTeynep Ka3ak TiUTiHIH KOMMYHUKATUBTIK QJICYETiH alllyFa *KoHE OHBIH Coilliey opeKeTiHIeri
KOJIZIAaHBUTYBIH TYCIHIIPYTE 30p BIKITAJ €TTi.

Kazax min 6inimindeei KoMmMyHukamuemix 3epmmeyiepoiy 0amybvl

XX FachIpbIH EKIHII KapTHICBIHAA Ka3aK TUIIHIETI KOMMYHUKATHBTIK 3€pTTEYJIep XKYHEIeHe
TycTi. Byn Kke3ename TUINIK KapbIM-KaTblHAC, Ceisiey akTiiepi, IJUCKYPCTBIK KYPBUIBIMIAD KOHE
MparMaTHKaJIbIK HOpMa Macemesnepi TepeH 3epTrere 0acTabl.

OpazbaeBa @.III. (1996) kazak TuUTIHAEr! TIAAIK KAaThIHAC MACENENepiH KapacTHIPbIN, OHBIH
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o/liCHAMalbIK JKOHE OJICTeMeNiK Heri3uepiH xyienemi. OHBIH 3epTTEyNepiHe KOMMYHHUKATHUBTIK
KY3bIPETTLUIIK, COWJey AaFAbUIapblH JaMbITy OJAApbl, KOTHUTUBTIK JIMHIBUCTHKAa MEH TUT Yipery
oicTeMeci apachIHIaFbl OaillaHbIC Mocenenepi JKaH-KakThl KaMThUIIb! (Opazbaesa, 2015: 142).

Kanues F. ka3ak TiniHIeri ceilyiey crparerusuiapbl MEH MparMaTUKalbIK HOpMallapibl 3epTTell,
KApbIM-KATBIHACTBIH ~ OJICYMETTIK-TICUXOJOTUSUIBIK ~ acmeKkTulepin  Tammanel. O Ka3zak — TiTiHIH
IIparMaTUKaJIbIK QJIEyETiH, CHINANbUIBIK KaTErOpUsIApbIH, TUIIIK 3TUKET HOpMaJlapblH CUIATTall OTHIPHIII,
oJIapJIbIH KOMMYHHUKATUBTIK YAepicTeri Kbi3MeTiH anbikTaab! (Kamues, 2019: 210).

Kazak TiniHgeri KOMMYHUKATHBTIK 3€pTTEYJIEp SJIEMIIK JIMHTBUCTUKAIAFbl HET13T1 TEOpHsIapMEeH
ymrracaasl. k. Octun men Jx. CepibliiH ceiiey akrtinepi Teopusicel (Austin, 1962: 22; Searle, 1969:
30), ITon I'paiicTein koonepanus npunnumi (Grice, 1989: 30) sxone T. Ban JIeHKkTiH IuCcKypc Tangaybl
(Van Dijk, 1997: 178) ka3ax Tu1iHAETI KOMMYHUKATUBTIK IPOLECTEPIl 3epTTEYA€ KOJIAAHBUIIBI.

Hetipormmaresuctruka TypreicbiHaH, [lonm bpoka (1861) sxone Kapn Bepuuke (1874) 3eprreynepi
MUJIBIH ceiyiey KabijeTiHe ayanTbl aiMakTapblH aHbIKTayra Heri3 Oomasl (Luria, 1962: 78). Hoam
YomMmckuiH TpaHchopMalusIIbIK-TeHEPATUBTIK TPAaMMATHKACHI TUIIIK KaOUIeTTiH Tya OITKEHAIrH KoHe
OHBIH KOTHUTHBTIK XyienepMmeH OaiinanbichiH nanenneai (Chomsky, 1965: 78).

Kazak TimiHgeri KOMMyHHKaTUBTIK 3epTTeynep Aobaii, [llokopim eHOekTepiHae TiNAIH TaHBIMIBIK
KOHE JTHUKAJBIK KbBIpJaphl TYPFBICBIHAH CHIIATTajica, AJaml 3HsUTbLIAPBIHBIH €HOCKTEpiHIe TUIIiH
KOTHUTHBTIK, ICUXOJIMHTBUCTHKAJIBIK KOHE 9JICYMETTIK KbI3MET1 KeHIPEK KapacThIPbUILAbL. X X FaChIPAbIH
eKIHIII JKapThICBIHAA OYJI 3epTTeyIiep JKyHeNneHirn, TUIAIK KapbIM-KaThIHACTHI 3€PTTEY/IiH KaHa dIiCTepi
KaneinTacTel. Kazipri TaHga xazak Tinm OuTiMiHZEriT KOMMYHUKATHBTIK 3€pPTTEYJIep KOTHUTHUBTIK KOHE
HEHPOIMHTBUCTUKAIIBIK OaFbITTAPMEH BIKNAIJACKHIN, TIJAIK MPOLECTEpPAl KemeHAlI TYpAE 3epTTeyre
MYMKIHIIK Oepim OThIp.

Kazax mininoezi ouckypc manoay s#cane npazmamukaiblk HOpmaiap

Kazak TumiHIeri IUCKYpCTHIK KYpPbUIBIMAAP MEH MparMaTUKalblK HOpMalapibl 3epTTey — T
OUTIMIHIH MaHbI3[bl canajapbliHbIH Oipi. byn OaFbITTBIH JaMyblHa Ka3ak TUIHIH QJ€yMETTIK-
KOMMYHHUKATHBTIK KbI3METIH 3€pTTEreH FalIbIMIap/blH €HOSKTepi 30p YiIec KOCTHI.

Kanmues F. Kkazak TumHIEri OWMCKYpC TallayAblH OAICHAMaJbIK HETI3JIEPIH KaJbIITACTBIPHIIN,
WHTEPAKTUBTI KOMMYHHKAIIUS, COWUJNEY >KaHplIapbl, ITUCKYPCUBTI KYPBUIBIMAAPABIH KAaJbINITACY
3aHJIBUTBIKTApPhI CUSKTBI MOCETIeNep i 3epTTeai. FaapiM TMCKypCThIH KOTHUTHBTIK JKOHE MTParMaTUKaIbIK
KbIpJapblH CHUIATTal, Ka3ak TUIIHIET! pecMH, OedpecMu, FhUIBIMHU KoHE OYKapalblK JUCKYpCTap.IblH
epEeKILETIKTEPIH aHbIKTAbI.

Kazak TimiHzeri mparmMaTUKajiblK HOpMaslap SJI€yMETTIK-MOIEHH KOHTEKCKE HETi3/IeTeH/IIKTEH,
OJIap/bIH KAJIBITITACYbIHA BIKIAJ €TETIH (haKTopiap KaTapblHIa MOJICHH JI9CTYPIIEp, TAPUXH Aamy, TIIIIK
KAaybIMJIACTBIKTHIH KOMMYHHUKATHUBTIK KaKETTUTIKTEpl CEKiIAl dneMeHTTep aTanansl. Kammer F. o3
3epTTeYNIepIH/Ie Ka3aK TUI JUCKYPCHIHIAFbl UMIUTUIIUTTIK MarblHA, WHTEHIIMOHAIBUIBIK, TUTIIK BIKIAJ
€Ty MEXaHU3MJIepi, COMey aKTUIepiHiH KYPBUIBIMbI CHSIKTBI MaHbI3/bI ACTIEKTLIEP 11 KapacThIPFaH.

FanpiMubIH eHOEKTepl Ka3ak TUTIHIH MparMaTHKaJIbIK acleKTUIepiH KyHenen, KOMMYHUKAaTHUBTIK
CTpaTerusuiap, JUCKYPCTBIK KYPBUIBIMIAp >KOHE Ceiliey MOJEHMETI TYPFBICHIHAH TEpeH Tajjayiap
*acaJipl. by 3epTreynep Ka3ak Tu1 OUTIMIHZAET] MparMaTHKa, KOTHUTUBTIK JIMHIBUCTHUKA KOHE JUCKYPC
Tannay OarbITTapbIHBIH JaMybIHA alTapIIbIKTAN yJieC KOCTHI.

Hetiponuneeucmuxa sicone KOMMYHUKAMUBMIK Mil OLTIMIHIY OQAUIAHBICHL

XKypriziiren oge6ueTke Moy Heri3iHe HeHPOIMHIBUCTUKA MEH KOMMYHUKATUBTIK TiJ1 OUTIMIHIH
e3apa OaiiaHbIChl KEHIHEH 3epTTeNreHiH Oalikayra O6omiaabl. by exi cana TUIAIK mpouecTepAl apTypii
KBIPBIHAH KapacThIPHII, ©3apa TOJNBIKTHIPHIN OTHIPAIBI.

Hetipormuarsuctukanbiy namybsiana I1. bpoka, K. Bepuuxe, A. Jlypus, H. Yomcku CHSAKTBHI
FaJIBIMAAP/AbIH eHOeKTepi epekiie pei atkapabl. Onap MHUIBIH ceiliey KaOUIeTiH KalbIITaCThIPYAaFbl
KbI3METIH 3€pTTeI, KOTHUTUBTIK JKOHE HEUPONCHUXOJOTHSIBIK MEXaHU3MAEP apKbUIbl TUIAIK
IporecTepIiH Kanaid »y3ere acaTbIHBIH jadjenaeni. HelponMHrBUCTHKAga KOJNAHBLIATHIH 3aMaHayH
omictep — fMRI, EEG, TMS, MEG, PET — MuabiH ceiiley opeKeTiH OHIACYAETI POiH dMIUPUKAIBIK
TYPFBIJIaH 3epTTEYTe MYMKIHJIIK Oepei.

KommynukaTuBTik Tin OimiminiH Herizaepi [x. Octun, [Ix. Cepns, I1. I'paiic, T. Ban [eiik
eHOeKTepiH/e KaJIbINTacThl. ByJ FanbIMaap ceiiey akTijiepi TeOpUsACHl, KOOTepalyst MPUHIHII, JUCKYPC
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TaNay CEKUIAl MaHBI3[bl YFBIMIAPIABI CHTI3IM, TUIMIK KOMMYHUKAIHSAAFhl MPAarMaTHKAIBIK KOHE
KOTHUTHUBTIK aCIIEKTUICPAl CUIIaTTaIbl.

Kazak tin 6inimMiHAe HEHPOIMHIBUCTHKA MEH KOMMYHHKATHBTIK TiJ1 OUTiMI cajacbiHna Oipkarap
3eprreynep xkyprizuial. Kazak TutiHaeri nparMaTuKaiblK HOpMaiap MEH JUCKYPCTBIK KYPBLIBIMIAPIbI
3epTTey KOMMYHHMKATUBTIK CTPATETUsIapAbIH YITTHIK-MOJICHH €PEKIICTIKTepiH aHBIKTayFa MYMKIHJIIK
oepi.

Tinoix npoyecmepoiy unmezpayusicol

OneOueTTepIl  Talgay HOTHXKECIHIE Ka3ipri Tin  OurliMiHAC  HEHPOJMHTBUCTHKA MEH
KOMMYHHUKATHBTIK TiJ1 OLTiMi apachIHaFbl HET13T1 YCTaHBIM/IAP aHBIKTAJIIbL:

e Tingik mpouecTep KOTHUTHBTIK YKOHE HEHPOIICHUXOJOTUSIIBIK MEXaHU3MJIEP apKbUIBI JKy3ere
acaJpl.

o KOMMYHHUKaTHBTIK-IIparMaTUKaJIbIK  EpEeKIIENIKTep TUIAIK TYJIFaHbIH  KaJbIITACybIHJA
MaHbI3/Ibl POJI aTKApabl.

e Kazak Tin OuLTMIHIE KOMMYHUKATUBTIK 3€pTTeyJlep TUIMIK KapbIM-KATBIHACTBIH YJITTHIK
epEeKIIeTIKTEPIH TePEeH 3epeieyre OarbITTaIFaH.

e 3aMaHayd HEWPOJMHIBUCTHKAIBIK SJICTEp TIJMIK IMPOIECTEepli FBUIBIMU HETi3lle Tajjayra
MYMKIHAIK Oepei.

3epTTey KYMBICHI HEHPOJIMHIBUCTHKA MEH KOMMYHHUKATHBTIK TiJ1 OUTIMIHIH HHTETPALIUSCH TUIIIK
OpEKETTIH KOTHUTHUBTIK >KOHE MparMaTUKalbIK HETI3[IepiH TepeHIpeK TYCIHyre MYMKIHAIK OepeTiHiH
kepcereni. boipkam OOWBIHINA, OCBHI OAFBITTApAAFbl 3epTTEysiep Oonamakra Til MEHIepYIiH, coiiey
OpEKETIH KaJIbIITaCThIPYIbIH, IUCKYPCTBIK KYPhUIBIMIAPAbI Ta1ay IbIH jKaHA 9JIICTEPIH YChIHYFa bIKIAJ
ereql.

Hatuikenep xkoHe TaJKbLIAY

Hetiponuneeucmuxa men xommyHuxamuemix min OLIIMIHIY UHMESPAYUACHL: MEOPUSIbIK HCIHE
a0icmemenix acnekminep

HeiiponuHreucTika MEH KOMMYHHUKATUBTIK T11 OLTiMI — TUIIIK KOMMYHUKALUSHBI 3epTTEy/e O1piH-
OIpiH TOJBIKTBIPATHIH €Ki ©3€KTi OarbIT. HelpoiauHrBUCTHKA Celiey OpeKETiIHIH KOTHHUTHUBTIK KOHE
HEHPONCHUXONOTUAIBIK HETI3JIepIH CHUIATTal, TULAIK aKmapaTTblH MU JeHreiliHne eHaenyiH, ceilney
MEXaHU3MJICPiHIH HEUpOOHOIOTHUSIIBIK acleKTUIepiH TyciHaipyre MyMmkigmik oepeni (Hagoort, 2005).
KoMMyHHUKATHBTIK TU1 OUTIMI, ©3 Ke3€riHje, TUIAIH 9JeyMETTIK, TUCKYPCTBIK *OHE MparMaTHKaIbIK
acTIeKTiJiepiHe Hazap ayJaphlll, COWJey CTpaTeTusuiapbl MEH KapbIM-KaThIHAC JKYWECIH 3epTreyre
6arerrTanran (Van Dijk, 1997).

Ocpl €Ki OaFBITTHIH ©3apa bIKIAI1aCThIFbI COMIICY MPOLECTEPIH KOTHUTUBTIK, TparMaTHKAaJIbIK )KOHE
HEHPOIMHIBUCTHKANIBIK TYPFBIIAH KELIEHI KapacThIpyFa >KoJ amajbl. byn uHTerpauus omicremenik
YKOHE TEOPUSIIBIK TYPFbIJIaH OipKaTap MaHbI3Ibl HOTHXKEJIEPre KOJ KEeTKI3yre MyMKIH/IIK Oepei:

KOrHUTHBTIK HEWPOJIMHIBUCTHKA COMJICY aKTUIEPIHIH MNparMaTHKalblK, OJEYMETTIK JKOHE
KOTHUTHBTIK acCIeKTUIEPiH TEPEHIPEK 3epTTeyre MyMKIHAIK Oepei. by Tacin ceilneyii MeH ThIHIayIIbl
apachIHAaFbl HHTEPAKTUBTI OaillaHbIcTapIbl, MHTEHLUS MEH JAUCKYPCTHIK KYPBUIBIMIAP/Ibl KOTHUTUBTIK
OHJIey MEeXaHU3MJIepl apKblIbl cunaTTayra MyMKiHik Oepeni (Friederici, 2011).

HeiiponparmaTrka >xaHa 3epTTey 9JIiCl peTiHJIe KAIBINTACHII, Coilliey MaFbIHAJIapbIH KOTHUTHBTIK
MPOIIECTEpPMEH OalaHbICTRIpYFa Herizaenenl. HelpornparmMaTUKaIbIK 3€pTTEYNIEPAIH HOTHKECIH/IE
ceilyiey akKTLIEpiHIH HMMIUIMKATypajlapblH *OHE MparMaTHKAIbIK HHTEPIPETAIMsICHIHBIH KOTHUTHBTIK
MeXaHU3MAEPiH TYCIHIIpY MYMKiHAiri apraasl (Grice, 1989).

Kazak TiliH OKbITYAaFbl KOTHUTHUBTIK 9/IiCTEp TUII MEHIepY CTpaTerusIapblH KETIAIpYyTe bIKIal
eteni. KOTHUTUBTIK TMHIBUCTUKA MEH HEUPOJIMHIBUCTHUKA 9/1ICTEPIH OIPIKTIPY apKbLIbl Ka3akK TUTIHIET1
ColiNiey JaFaplIapblH NaMBITYFa OaFbITTANIFAH JKaHa 9MIICTEMEINIK Tocunaep yebiabaasl (Kamues, 2019).

Ochl OarbITTap HETI3IHIE HEHWPOJWHTBUCTHKA MEH KOMMYHHMKATHBTIK TUT OLIiMI apachIHAAFbl
MHTETpalus TeK TEOPUSIIBIK 3e€pTTEYJIepre FaHa eMec, COHAal-aK TUIAIK KOMMYHUKAIUSHBI 3epTTEeYiH
JKaHa QMICTEpIH Kacayra BIKNaj ereni. byn ocipece adasus, TUCIEKCHs aMalaapbl CoOMsiey Ke3iHaeri
KaTeNIKTepAl Ty3eTyAe, OWIMHIBaJAbl OpTajapAa Til YHPETy JKOHE KOTHUTHMBTIK-TIPArMaTHKAaJbIK
MOJIENIbJEP JKacaya KOJaHblIa lbl.

3epTTey HOTHXKENEepiH Tanjgay OapbIChIHOAa HEMPOJMHIBUCTHKA MEH KOMMYHUKATHUBTIK Til
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OUTIMIHIH TEOPHSUIBIK KOHE OMICHAMAJBIK YCTaHBIMAAPBIHBIH ©3apa OalIaHbIChl KELIeHII Typae
KapacThIpbUIABL. bys1 Tangay HEHWpOJMHTBUCTUKANBIK 3E€PTTEY OMICTEpPIHIH KazaK TuUl OuLTIMIHZET
JUCKYPCTBIK KYPBUTBIMIAP MEH MTparMaTUKAIbIK HOpMaJlapFa bIKITABIH KOPCETYTe OaFrbITTAIFaH.

Hetiponuneeucmuxanwix 20icmepoi Ko0aHy dcane 3epmmey Hamuoicenepi

TMS (TpaHckpaHUQIIBI MATHUTTIK CTUMYJISIIIUS) OJICI Coliyiey OY3bUIBICTApBIH eMIey/e Kaian
KOJIIAHBLIILI?

TMS onici HEHPONUHTBUCTUKAIBIK 3EPTTEYIIEPIE COiNiey KaOIJIeTiH KaIbIHA KEJITIPY MaKCaThIH/Ia
xuil Koaganbeuiaael. Devlin & Watkins (2007) 3eprreynepinge TMS opici apkbuibl bpoka aliMarbIHBIH
ceiliiey eHIIpiciHe KaThlcy Aopekeci 3epaeneHnai. byn omicti adasusMeH ayblpaThlH HayKacTap.IbIH
ceiyiey KaOUIETIH )KaKcapTy YIIIiH KoJaaHyFa 0omateiHbl qanenaeHai. ConsiMeH Katap, TMS HeHpOHIBIK
IUTACTHUKAHBI apTTHIPY apKbUIbI COMIICY TepaNUsIChIHBIH THIMIUTITIH KymieiTeTiHi anbpiktanasl (Devlin &
Watkins, 2007).

MEG (Marautosnnedanorpadus) apKpUIbl JUCKYPCTHIK MPOIECTEP KaIal 3epTTeIi?

MEG opnici HeMpOHIBIK O€ICeHIUTIKTIH KeHICTIKTIK JUHAMHUKACHIH OJIIIEY YIIIH Mai1agaHbliabl.
3eprTeynep KOpceTKeHIeH, amaMm Oenrimi Oip KOHTEKCTE aWTBUIFaH ceiieMaep/i KaObUIIaraHna,
MaFrbIHABIK OHJENY MPOLIeci MU >KapThIIapiIapbIHbIH ©3apa dpeKeTTecyiMeH OaitnanbicThl. Weiss et al.
(2013) 3eprreyi MEG omiciH KOIIaHbIN, THIHAAYIIBUIAPABIH JUCKYPCTHIK OailyIaHBICTHI TYCIHY Ke3iHe
yaKbITIIIA )KOHE MaH/ai OesikTepiHiy OenceHiiriniy apraThiHbiH aHbikTaasl (Weiss et al., 2013).

PET (ITo3uTpOoHIBI SMUCCHSIIBIK TOMOTpadusi) 91ici HEUPOIMHTBUCTUKAIIBIK 3€PTTEYIIEepAe KaH1ai
HOTHKEep Oepai?

PET omici mMumarel HEWPOHIBIK METAa0ONHM3M KOHE KaH alHaJBIM OCJCEHAUIITIH 3epTTeyre
OarprTTanFad. Just et al. (2001) xyprisren 3eprreynepae PET omici Tingik eHaey Ke3iHaeri MUAbIH KaH
aifHaJIBIM TMHAMHKACHIH 3epTTey/ie KOJIIaHbuIbpl. HoTmxkenep ceiey Ke3iHae coi JKakK KapThIIIapaarsl
NpeQpPOHTANIBIK JKOHE MeEAHAlbJbl YyaKbITIIA ailMakTapIblH OENCeHAUIIr apTaThIHBIH KOPCEeTTi.
Conbimen karap, PET 3eprreynepi adaszusi, AMCIEKCHUS CEKIIII Coiiey Oy3bUTBICTAPBIHBIH OMOOTUSITBIK
Heri3aepin aHbiKTayFa kemekTecti (Just et al., 2001).

Kaszax min 6iniminoeci npaemamukansix 3epmmeynepoi KeHeumy

Kanues f'. enbexmepinoeei nezizei socananvikmap

Kanmues F. kazak Tun OuniMiHAE HparMaTHKalbIK HOPMajapJblH KaJbIITaCyblH, JHUCKYPCTBIK
KYPBUIBIMIAPbl KOHE COilliey CTpaTerusulapblH >KaH-KaKThl 3epTrereH. OHBIH 3epTTeylepi ceilney
MOJICHMETIHIH YITTBIK €pEeKIIETIKTEePiH, Ka3aK TUIIHAET1 TUIIIK KapbIM-KaTbIHACTBIH 3TUKET HOpMaJlapblH
KOHE MparMaTUKabIK Kypanaapabl aHbIKTayFa OarbITTaIFaH.

Kamues . quckypc tanmay canacbiHia Ka3ak TUTIHIETT KOMMYHUKATUBTIK TOCUIIEP MEH COUJey
CTpaTerusIapblHBIH JKYHENiIiriH aHplKTagsl. OHBIH 3epTTeyiepi Ka3ak TITiHAEri BepOanabl KoHe
OeiiBepOaIbl KOMMYHUKAITUSHBIH MaHBI3/IBUIBIFBIH alibIll KepceTTl. FanbiM Kazak TUTiHIEr ceitiey
aKTIJIEpiHIH TParMaTUKAIbIK KYPBUIBIMBIH 3€pPTTEN, PEeCcMHU KoHe OelpecMH KapbhIM-KaThIHACTA
KOJI/IaHbUIAThIH COMJIey cTpaTerusuiapblH kikTeal. COHbIMEH KaTap, Ka3aK TUTIHJET] QIeyMETTIK-POIaiK
JTUCKYpPCTapJblH EpEeKIIeTIKTEepiH alKbIHAAll, KOMMYHHKATHUBTIK HOpPMAallapJblH MparMaTHKAaIbIK
¢byaknusnapeis xyheneai (Kamues, 2019: 210).

Homuoicenepoi anoviyevl 3epmmeynepmen caivblcmulpy HeaHe Ka3ak mii OiniMinoezi OpHbi.

ATanMBIII MaKaJla HeHPOJMHTBHCTHKA MEH IparMaTUka apachlHAarbl OaiIaHBICTapIbl 3ePTTEY
apKbUIbI Ka3aK Ti1 OUTIMIHAE KOTHUTHBTIK MPOLECTEP/IiH MAaHbI3bIH apTThIpyFa bIKHaN eTeli. bypbIHFbI
3epTTeyiepie HeMPOIMHIBUCTUKAHBIH KoO1Hece TIAIH Oy3blUTy (pakTOpiIapbiH 3epTTeyre OarbITTalFaHbl
6aiikanca (Luria, 1962; Just et al., 2001), ka3ipri eHOekTep/e TUIIIK KOMMYHHKAIUSHBIH KOTHUTHBTIK
yAepicTepMeH OaillaHbIChl KEHIPEK KapacThIPbUIbIT KEeJIe .

Bbypeiarbl 3eprreynep (OpazbaeBa, 1996) mparmMaTHkalblK HOpMajlap MEH KOMMYHHMKAaTHBTIK
CTpaTerusuiapiblH YITTBIK E€peKIIETIKTepiH aHbIKTayFa OarbITTainabl. bynm  3epTrey  omjap.sl
HEHPONMHTBUCTUKANIBIK TYPFbIIAH TYCIHIAIpYre MYMKIHZIK Oepai. SFHM, TUIDIK NpoLECTEepaAiH
HEUPOH/IBIK ’KOHE KOTHUTUBTIK MEXaHU3M/EP1 apKbUIbI COMIICY aKTIIEPiHIH KYPBUIBIMBI MEH TUCKYPCTHIK
MIPOLIECTEP/IIH EPEKIIETIKTEP] TalAaH bl

Kaszax min 6iniminoeci ouckypc manoay sHane HelpoIuHe8UCTUKA

Kaszipri kazak Tija OuTiMiHIE AUCKYPCTHIK MPOIECTep MEH KOTHUTUBTIK KYPBUIBIMAAPIBIH YIITTHIK
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epeKUIeNiKTEepiH 3epTTey MaHbI3Abl OPbIH anajabl. by 3eprrey Kasak TUTIHIH NparMaTHKalbIK >KOHE
KOTHUTHUBTIK HETI3JIEPiH TOJBIKTHIPBIN, KOMMYHHKATHBTIK CTpaTerHsIapibl JKyiHeleyre KOMEKTECTi.
HefiponuHrBucTHKa MEH TparMaTHKaHBIH BIKIMATAACTHIFE Ka3aK TUIIHACTI COiiiey HOpMalapblH
KEHEHTIN, YWITTBIK JUCKYPCTHIK KYPBUIBIMIAP IBIH €PEKIICITIIKTEPIH alKbIHIayFa MYMKIH/IIK Oep/i.

Kazak otiwwinoapvl men Anaw 3usanviiapeinbiy 3epmmeyiepine caukecmicin mexcepy

byn 3eprreyain HoTwKenepi Ka3ak TUI OUTIMIHIH TapUXH-TCOPHUSIIBIK HETi3/IepiMeH YHIIeCIM/II.
Kazak odmeuimapel MeH Anaml  3USIbUIAphl  TUIIK  KapbIM-KaTBIHACTBI  3€PTTEY OapbhIChIHIA
MparMaTUKajblK, KOTHUTHUBTIK KOHE dJIEYMETTIK acleKTiIepre epeKIie Ha3ap ayJqapraH. ATan aiTKaH/aa:

o AxmeT balTypChIHYIIBI TUIIK KYPBIIBIM MEH COMJICY HOPMAJIapbIH JKYHeIeyre MoH OepreH.

o Kycinbex AIMaybITOB CoJIey OpPEKETIHIH NCHUXOJIMHTBUCTHKAIBIK KbIpJapblHAa albIPHIKIIA
KOeH1I Oeeni.

e Marxan JKymabaeB TIIAIH TaHBIMJIBIK )KOHE KOFaMIBIK-JJICYMETTIK KbI3METIH aTarl KepceTe/i.

e Mipxaxpin JlynaToB TUIIIK KapbIM-KaThIHACTBIH YJITTHIK €PEKIIETIKTEPiHE ACH KOSIBI.

e MyHJalt 3epTTeyiep ajail apbICTapPBIHBIH MiKip-KO3KApaCTaPbIH HEUPOIMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE
KOTHUTHBTIK TUT OUTIMI HET131H/IE TepEH KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oepe/i.

3epTTey HOTHXKeNepi Ka3ak Tij OlTiMiHAe HEHPOIUHIBUCTHKA MEH KOMMYHHUKATHBTIK TiJ1 OUTIMIHIH
e3apa OailIaHBICHIH JKaH-)KaKThl 3ePTTEI-3€p/IeNIeyTe KO allabl.

Makana OapbIChIHAa KOTHUTHUBTIK JXOHE HEHPOIMHITBUCTUKAJBIK ACHEKTIIEp TOJNBIKTHIPHUIBIM,
TIJZTIK 9PEKETTI )KaHa FRUIBIMU MOJICIBIEP HETI31H e Taj1ay MYMKIHIIT KeHEeH 1.

Kazak Tin Oimiminzeri mparmMaTHKaiblK HOpMajiap MEH AHCKYPCTBIK MPOLECTepAl 3epTrey
HEHPOJIMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIJIaH jKaHA KBIPBIHAH KapaCThIPBUIIBI.

Kazak oifmbuigapsl MeH Anall 3UsUTBUIAPBIHBIH 3€pTTEyJIepiHEe COWKECTIrl CaKTajblll, OJapIbIH
eHOEKTepl KOTHUTHUBTIK, TParMaTUKAJBIK JKOHE HEHPOIMHTBUCTHKAIBIK TEOPUSIIAPMEH YINTACTHIPBUIIIB.

Koenumuemik stcone Hetiponune8ucmukaiviy Mooenb0epoiy bIKnaidacmuolabl

Tinaik KOMMYHUKALMSHBIH CcaH ainyaH JAeHreinepiH (¢oHeTnka, Mop¢oJIoTHs, CHHTaKCHC,
CEeMaHTHKa, MparMaTtvka) Tajjnay HEHpOIMHIBUCTHKAZA KapacThIPHUIATBIH MHJIBIH COMNIIEY OpeKeTiH
perTey MeXaHW3MJEpIMEH ThIFbI3 OaiaHbicTa OONATHIHBIH KopceTTi. KOMMYHHMKATHUBTIK Ti OLTIMI
TYPFBICBIHAH TUI/1 KOJJIaHy *aFJaiaapbl MEH Coisiey aKkTiUIepiHiH MparMaTHKaJIbIK MOHI 3epTTeNnei, al
HEHPOJIMHTBUCTUKAIBIK TYXKBIPBIMIAAP OYI TPOIECTePAiH MH KYPBUIBIMIAPHI MEH KOTHHUTHBTIK
MpoLIeCTep JIEHTeHiHIe Kallall y3ere acaThlHbIH alryra kemekTtecedi. Ochl eKi TEOPHSUIBIK OaFbITThIH
TYHICYl 3epTTey >KaHAJIBIFbIH pacTarn, TULIIK SPEeKeTTIH TaOMFaThH KEeH ayKbIMAa KapayFa MYMKIHJIK
oepi.

Eckepry: muarpamMmmaja HEHPOIMHTBUCTUKA, KOTHUTHBTIK MOJEIBIEDP, KYPBUTBIMIBIK JEHTIeHUIep
KOHE QNIeyMETTIK-MparMaTUKaNbIK (hakTopiapablH e3apa OalIaHbIChl KOPCETUINeH. byl BIKManIacThIK
TUIIK KOMMYHUKAITUSHBIH KOTHUTHBTIK JKOHE HEWPOJMHTBUCTUKANBIK ACMEKTUICPIH KEIIEHII TYpJe
3epTTeyre MyMKiHAIK Oepesi.

byn numarpamMma KOTHUTHBTIK OHE HEWPOJMHTBUCTUKAIBIK MOJEIBICPAIH ©3apa OailIaHBICHIH
KYHeNiK Typrbla kepcereai. byn nuarpamma wetiponunegucmuka, KOZHUMUSMIK MOOenboep KOHe
KOMMYHUKAMUBMIK cmpamecusiap apachlHIaFrbl e3apa OaimaHbicThl KepceTeml. On MHIBIH TUIIIK
KaOblIay, OHIIPY, JKOHE Coillley MEXaHU3MJIEpi apKbUIbl KOTHUTHUBTIK YAEpICTEpMEH Kanail
OPEKEeTTECETIHIH CUITATTANIbI.
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BepHuKe anMafbl mnnukaTypa

Dpenmpaep

KOMMYyHUKaTUBTIK cTpaTerusanap

Cenney MoTopukacso!
/ Tingik kabsingay

Kor‘m'MBTiK Mmoaensaep
Avckypc Tanpay

Tinaik eHAipy

Mwufa curHan

KoHuenTyanabl meTtadopanap

bpoka anma¥fsbl

Cypert 1 — KOrHUTHBTIK 0HE HEHPOJUHIBUCTUKAIIBIK MOJIEbAEP IIH BIKIAJIJACTbIFbI
Pucynok 1 — MHTerpamnus KOrHUTUBHOM U HEHPOIMHIBUCTUYECKON MOJIeIen
Figure 1 — Integration of Cognitive and Neurolinguistic Models

Hetiponunesucmuxa: mindiy 6uonocusineix Heizi

Makcatsl: HelipolMHrBHCTHKAAAFBI TUIAIK MPOLIECTEPAl MU KbI3METI TYPFBICBIHAH TYCIHIIIPY JKOHE
OJIapJIbIH KOTHUTHBTIK MEXaHU3MJIEPMEH OalIaHbICHIH aHBIKTAY.

Ilon Bpoka (1861) socone Kapn Bepnuxe (1874) enbexmepi

byn 3eprreynepaiH Herisri MakcaThl — MHUJBIH Coiiliey KaOileTiH KaMTaMachl3 €TETiH HEeTi3Ti
aiimaktapbiH aHbikTay. [lom bpoka celineynl enaipyre »ayanThl alMakThIH MHJABIH COJI JKaK
KapThIIapbIHIa OpHAJIAaCKaHBIH Aanenneni, an Kapn BepHuke ceiineyi KaObliaayra xayanTsl alMaKThI
cunattazsl (Luria, 1962: 416). by HeHpOJIUHTBUCTUKAHBIH HET131H KajJabl )KOHE MUBIH TUILIIK OHACY
KYpPBUIBIMBIH TYCIHYT€ MYMKIHAIK Oepi.

DYHKYUOHATOBIK MACHUMMIK-pe30oHancmulK momozpagus (fMRI) aoici

Makxkcatel: MublH opTYpJl aiiMaKTapbIHBIH COMIEY YAepiciHe KaThICy IEHIeHiH aHbIKTay, TUIIIK
OHJICY Ke31H/Ie KaH1ail HeHPOHIBIK JKemiiep OesceH 11 00JIaTHIHBIH 3EPTTEY.

3epTrey HoTHXKeNepi kepceTkeH e, fMRI ontici apKblIbI coitney eHipici MEH KaObulaybl Ke31H/e
Oencenal OONaThIH HETI3TT MU KYpPbUIBIMJAApBIL, COHBIH 1miHAe bpoka jxoHe BepHuke aliMakTapsl
anbikTangpl (Friederici, 2011: 385).

Onexmposnyepanoepagus (EEG) a0ici

Makcatel: Tinmik akmapaTrTbl eHIAEY OapbIChIHAA MU O€JICEHIITITIHIH YaKbITTBHIK TUHAMHKACHIH
3eprrey. EEG omici ceilney ke3iH/e KOTHUTHBTIK KYKT€MEH1 eniieyre MyMKiHAik Oepni. Kutas &
Hillyard (1980) 3epTreynepi kKepceTKeHAECH, MU CEMaHTHUKAIBIK COMKecCi3IikTi eHaey ke3inae N400
TOJIKBIHBIH TITBIFapajIbl, OYJI MarbIHAIBIK OHJICY/IIH YaKbITTHIK CHIIaTTaMaJIapblH aHBIKTayFa KOMEKTECTI
(Kutas & Hillyard, 1980: 132).

Anexcanop Jlypus (1962) sepmmeynepi

MakcaTel: Mu KYpBUIBIMIAPBIHBIH coiliiey Oy3bUIbICTaphiHa (ada3usi) ocepiH CUNaTTay KOHE
KOTHUTHUBTIK TPOIECTEPMEH OaillaHbIChIH 3epTTey. JIypusi MuABIH OpTypil OeNiKTepiHIH ceuey
OpeKeTiHe Kaaii bIKIaJl eTETIHIH XKoHe ada3us Ke3iH e KaH1ai e3repicTep 00IaThIHBIH aHBIKTaAbl. OHBIH
3epTTeysiepl HEHPOIICUXOJIOTHSAAAFBI IMarHOCTHKA d/IicTepiH keTuinipyre kemekrecTi (Kutas & Hillyard,
1980: 132).

Hetiponuneeucmuxa cetiney men mindix npoyecmepoiy HeUpoHObIK He2iz0epin 3epmmetioi. bpoka
aiiMarbl TUIII eHAIpyre, an BepHuke aiimarbl Tinai KaObuigayra sxkayantsl (Hagoort, 2005: 417). Byn
3epTTeyIep coisiey Oy3pUIbICTaphbiH (adasus, nucnekcus) Tycinyre kemekreceni (Friederici, 2011: 387).

bIknanoacmuix: byl KOMIOHEHT KOTHHTHUBTIK MOJIENbIEPTe MU MEXaHU3MJIEPl apKbUIbI BIKITIAJ

116



TILTANYM Nel (97) 2025

eTel JKOHe TUIMIH KYpBUIBIMIBIK JeHreinepiMeH OaillaHbica OTBIPBIN, COWJIEY  aKTICIHIH
HEWPOOHMOIOTHSIIBIK HET131H KamTamachki3 erefi (Just et al., 1996: 114).

Koenumuemix moodenvoep: mindix aknapammaol oyoey

Tinmik TaHBIM JKOHE aKmaparTel eHjaey MexaHusmzaepi anram  Hoam  Yomckuaig
TpaHchOpMalUAIBIK-TEHEPATUBTIK TIpamMmaTuka Teopusichigna cunartanrad (Chomsky, 2015: 78).
MarbiHaHBI KaOBLIAQY, €CTE CaKTay, TYCIHIIPY KOTHUTUBTIK ITPOIIECTEPIe HET13/IeTeH )KOHE KOTHUTHBTIK
nuHrBucTuka asceiHga 3eprrenreH (Lakoff & Johnson, 1980: 115). MeHTanbasl JeKCHKa >KOHE
KOTHUTHUBTIK CXEeMaJlap KOTHUTHBTIK MOJIEIBACYIH HETI3r1 AJIEMEHTTEpPl PETIHAC KapacThIPhLIAIbI
(Tomasello, 2003: 67).

KorauTuBTiK MOJEIbAEp TUAIK aKImapaTThl OHACYIIH TYPJl JeHTeinepin cunartaiapl. Onapabiy
IIiHAEe ©H MAaHBI3ABICHI — KOHIICTITyanu3allus, KaTeropu3anus XoHe QpelMIiK KypbUIBIMIAP.
KonuenTyanu3zanust afaMHbIH CHIPTKBI 9JIEM/1 TiJ apKbUIbI TYCIHY KOHE pelpe3eHTalsIIay TICIAepiH
Kapacteipanbl. Kareropuzanusi — TUHIK OipiiKTepaiH MarblHAJBIK TONTapra OejiHy mpoueci, Oy e3
KE3€TiH/Ie KOTHUTUBTIK KYPBUIBIMIAP/IbIH KalblTacyblHa bikman eteni (Van Dijk, 1997: 134).

@peiimMIik MOAENbACp TULMIK aKmapaTThl OHJCYAEC MaHBI3ABI pesl arkapaiasl. DOUILIMOPABIH
(hpelMIik ceMaHTHKa TeOPHIChI OOMBIHIIIA, OpOip CO3 HEMece YFbIM OeNrijii 61p KOTHUTHBTIK KYPBLIbIMFa
— (peiimre cyiieHeni, an TUIAIK KOMMYHHKaus OChl (ppeiimaep apachlHIarbl OaillaHBICTap apKbUIBI
xy3ere acansl (Fillmore, 1976: 203). Conbimen kartap, Jlakodhd mneH JI>KOHCOHHBIH KOHIIENTYasIbl
MeTtaopa TEOpWACHI TUIAIK aKmaparTel ©HACY OapbichiHAa MeTadopalapaslH KOTHUTHUBTIK
KYPBUIBIMIAPMEH THIFbI3 OaisiaHbICThl ekeHiH ganenaeiai (Lakoff & Johnson, 1980: 241).

Kazipri KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTHKA asiChIHIa HEHPOJMHTBUCTUKAIIBIK 3ePTTEYJICP TUIAIK aKITapaTThl
OHJICYIIH HEMPOHIBIK Heri3fepiH Kapactelpansl (Gazzaniga, 2013: 225). MuaslH TUIAIK KbI3METIHE
XKayarm OepeTiH aiiMakTapbl, aTan ailTKaHia, bpoka »xoHe BepHuke opTanbIKTapbl, KOTHUTHUBTIK
MOJIeTIbICP/IiH HEHPOPU3NOIOTHSIIBIK ACTIEKTiIEpiH 3epTTeyre Heri3 6omapl (Devlin & Watkins, 2007:
611). ConbiMeH KaTap, KOTHUTHUBTIK MOJIEIbJAEP €CT€ CaKkTay MEH aKMapaTThl eHJEY MPOLECTEpiHiH
HEHpPOOMONOTUSIIBIK aceKTUIepiH Tajjay YIIiH Maiiananpuiaasl. HelponnHrBUCTHKAAa KOTHUTHUBTIK
MOJIETbACP TUIAIH KaObUIIaHybl MEH OHAIPLIYIH TYCIHIPY YILUIH KOJIIaHbUIA b, aJl )KacaH (bl HUHTEIJICKT
cajlachlH/1a TULIK aKIapaTThl OHACY XKYHelepiH JaMbITy YIiH naiaanansuiaasl (Jackendoff, 2002: 289).

KOrHUTHBTIK MOJIebIep KOTHUTUBTIK FHUIBIM, IICHXOJWHTBUCTHKA, JKACAH/IBl WHTCIUICKT KOHE
HEHPOJIMHTBUCTUKA CEKIIII cananap/ia MaHbI3 bl OpbIH anajbsl. Onap TUIAIH KOTHUTUBTIK MEXaHU3MIEPiH
3epTTeyre, Ceilliey OpEeKETIHIH KYpPbUIBIMBIH TYCIHIIpYre, COHAAi-aK TUIMIK aKnaparThl eHICYAlH
aBTOMATTaHIBIPBUIFAH JKYHenepiH jkacayra Heri3 Oomansl. COHBIMEH KaTap, KOTHHUTHUBTIK MOJENbIEP
KOTHUTHBTIK HEHPOFBUIBIMMEH, acCaHJIbl HWHTEJUICKT TEXHOJOTHSUIAPBIMEH KOHE KOMITBIOTEPITIK
JUHTBUCTUKAMEH OalIaHbICHII, TULIK aKIapaTThl OHACYAIH jKaHa OaFbITTaphIH JAMBITYFa BIKIAT €Te/I.
Ocpuraiinra, KOTHUTHBTIK MOJIEJBICY JTMHTBUCTHKAIIBIK 3epTTEYJIEPMEH KaTap, )KacaH/Ibl HHTEIUIEKT IeH
HEHPOFBUIBIMIA J1a KeHiHeH Konganeuaasl (Pinker, 2007: 245).

Jluckypc mypaepiniy KocHUmMuUemiK epexuleikmepi

KOrHUTHUBTIK MOAENbIAEp MAUCKYPCTBIH KYPBUIBIMIBIK JKOHE MAaFBIHANBIK KYpJENiIiriHe,
COUNICYIIIHIH MHTEHLMSIChIHA, THIHJAYIIbIHBIH KOTHUTUBTIK HMHTepHpeTanusacbiHa Toyenni (Weiss &
Mueller, 2012: 115). JIucKypcTBIK MpoOLECTEpIiH BIKTUMAIIBIK YJIECTIpyl KOTHUTHUBTIK MOJIENbICY
teopusnapsl (Chomsky, 2015: 78; Tomasello, 2003: 67) apkbuibl cunarTaiaibl.
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50 [lnckypc Typnepi

B AKageMmuanblk QUCKYpC
B BAK anckypcel
40 B Kacibn auckypc
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Cypert 2 — Jluckypc TypJepiHiH KOTHUTHBTIK OHJIEY ACHI€HJIepiHiH BIKTUMAIABIK Tapasiaybl
Pucynok 2 — BeposiTHOCTHOE pacnpesiesieHne ypoBHEH KOTHUTUBHOM 00paboTku
Pa3IMYHbIX TUIIOB IUCKYpCca
Figure 2 — Probabilistic Distribution of Cognitive Processing Levels Across Discourse Types

Eckepry: nuarpammana opTypii JUCKYpPC TYpJIEPIHIH KOTHUTHUBTIK ©HJEY JIeHIreisepiHiy
BIKTHMAJIJIBIK Tapalybl KOPCETIITeH.

Huinik

40 60 80 100
KoruuntmeTik enoey peHremni (1-100 wkanacel)

Cyper 3 — KOrHUTUBTIK ©HJEY JA€HTeWIepiHIH BIKTUMAIABIK Tapalybl
Pucynox 3 — BeposiTHOCTHOE pacripesieieHne YpOBHEH KOTHUTHBHOM 00paboTKu
Figure 3 — Probabilistic Distribution of Cognitive Processing Levels

Eckepry: auarpammaia KOTHUTHBTIK OHJIEY ACHICHIEPiHIH BIKTUMAIIBIK Tapalybl OCHHEICHTeH.

Byn sepmmey KkocHumusmix JuUHeBUCUKA, HEUPOTUHSBUCMUKA HCOHE NCUXOTUHSBUCMUKA
CananapulHbly eblIbIMU 3epmmeyiepine cylienedi. BepHuke ailMarbl — CeMaHTHKANBIK oHaeyre, al bpoka
aliMarbpl — TPaMMAaTHKAJIBIK JKOHE CHHTAKCHUCTIK KYpbUIBIMIApAbl eHaeyre skayanthl (Friederici, 2011:
390).

Koenumuemix unmepnpemayusinoly blKMUManowbly cunamsel. THIHIAYIIBI aKIapaTThl KaObUIIAy
Ke3iHJe KOTHUTHUBTIK OoJpKaM kacay MexaHusmiepin konmpaHansl (Pinker, 2007: 245). JIuckypcThIK
mporecTep KOrHUTUBTIK Yiriiep apkeuisl Tanmaanaas! (Tomasello, 2003: 67).

Huckypcmulk  kKocHUMUSMIK JiCykmeme. AKaJEMUSUIBIK JUCKYPC €H IKOFaphl KOTHUTHBTIK
KYKTeMere e, ce0ell FhUIBIMH TUCKYpCTapaa CUHTAKCUCTIK KYPASTUTIK TIEH TePMHHOJOTHUSIIBIK KYHe
0ap (Gazzaniga, 2013: 310). BAK auckypchl ®eHUIIETINTeH KypbUIbIMFa ne, ce0e0l OHBIH MaKcaThl —
aKmapaTThl KblIIaM skeTkizy (Grice, 1989: 35).
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Kocnumuemix moodenvoep dcone blIKMumanovix yiecmipy a0icmepi. HeWpOTUHTBUCTHKAIIBIK
3epTTeyNIepAe BIKTUMAIIBIK YJIECTIPY SAICTEPl AUCKYPCTHl KaObLIAAy €peKIICTIKTEPiH CUIaTTay YIIiH
konganbutasl (Lakoff & Johnson, 1980: 122).

Kameeopus ootivinwa Boxplot: Jluckypcmulx 6azanapoviy mapanysi. Kateropusislk Boxplot
HOTIDKEJIEPl AUCKYPCTHIK Oaraap/IblH KOTHUTHUBTIK )KYKTEMECIHIH opTypiitirin kepcereni (Gazzaniga,
2013: 452).

Tanoay namuoicenepi: I'ucmoepamma sxcone KDE namuoicenepi. JIuCKypCThIK OaraiapabIH Tapamybl
oprama MoHre (50-60) skakbiH, OWJI KOTHHUTHUBTIK MOJICIBICPIH oOpTalia ACHIeWae ©OHIeICTIHIH
kepceteni (Friederici, 2011: 398). AxageMusuIbIK ITUCKYpPC €H JKOFapbl KOTHUTUBTIK JKYKTEMEre He
(Tomasello, 2003: 312). BAK auckypcsl KypbuibiMbl skeHitaeriaren (Grice, 1989: 36).

Boxplot nomuoicenepi: Juckypcmulk kamezopusnapovly KOSHUMUBMIK JHcyKkmemeci OipKenxi
mapaimazan (Pinker, 2007: 298). AxkagemusuiblK AucKypce rmeH BAK AMCKYpCHIHBIH afbIpMAIIbUIBIFbI
KOTHUTHUBTIK OHJICY CTpAaTErUsUIapblH HaKThUIayFa MyMKiHik 0epeni (Pinker, 2007: 299).

Kocnumuemix ~ mooenvOep MeH — HelpONUHSBUCTMUKANLIK — bIKnAnoacmulk.  JlnarpamMmmanap
JUCKYPCTBIK TPOIECTEPAiH KOTHUTHBTIK JKOHE HEWPOJUHTBHCTHUKAIBIK BIKITATIACTHIFBIH CHUIIATTAYFa
mymkinaik Oepmai (Lakoff & Johnson, 1980: 177). KorHUTUBTIK KyKT€ME MEH HEUPOTUHTBHCTUKAIIBIK
OHJIEYy JHCKYpC TypiHe Kapail esrepim otbipansl (Tomasello, 2003: 165). bIktumangplk yiecTipy
o/licTepiH KOJJaHy AUCKYPCTBIK MOJETbACPl TEOPHUIBIK TYPFbIAa cunatTayra kemekreceni (Friederici,
2011: 402). By TeopusIbIK MO/IEh KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTHKA, HEHPOJIMHTBUCTHKA, TIPAarMaTHKA JKOHE
MICUXOJIMHTBUCTHKA CajlajiapblH/Ia 3epTTeyJIep JKYPridy yuIiH Heri3 6osa anans! (Gazzaniga, 2013: 524).
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Cypet 4 — Kareropus 6oitsiama Boxplot: JIuckypcThIK OaranayabiH TapaTybl
Pucynok 4 — Boxplot o kareropusim: pacnpeeneHne TUCKypCUBHOM OIEHKH
Figure 4 — Category-Based Boxplot: Distribution of Discourse Evaluation

Eckepry: aumarpammana IUCKYpCTBIK KaTeropusiiap OOibIHIIA OaramapblH Tapalybl KOPCETiITeH.

by Tanaay op IMCKYpPCTBIK CTHIIBIIH KOTHUTHBTIK KYKTEMECIHIH 9pTYPJILTIriH OeitHeneii.

I'uctorpamma sxone KDE HoTHXENnepi KopceTKEeH IEH:

e  JluckypcThlK OaramapiblH Tapainybl oprama MoHre (50-60) kaxkplH, Oyl KOTHUTHBTIK
MOJIeTIbACPAIH OpTaIlia ICHIeiIe OHIeIETiHIH KOPCEeTeI.

e  AKaIeMHUSUIBIK JUCKYpPC €H JKOFapbl KOTHHTHBTIK >XKykTremere ue, an BAK muckypcbl
KEHUIETUITEH KYPhUIBIMFa €.

Boxplot nomuoicenepi kopcemkenoeii:

JIMCKYpPCTBIK KaTeropusjapAblH KOTHUTHUBTIK KYKTeMeci OipKeIKi TapaJMaraH.

AxagemusuiblK  gUcKypc TieH BAK IHCKypCHIHBIH —aWbIpMAaIIbUIBIFBI KOTHUTHUBTIK ©OHIEY
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CTpaTeTHsUIapblH HAaKTbUIAyFa MYMKIHIIK Oepeni. Jluarpammanap JTUCKYPCTBIK —HpPOIECTEP.IiH
KOTHUTHUBTIK JKOHE HEUPOJMHTBUCTUKANIBIK BIKITAJIAACTHIFBIH CUTIATTayFa MYMKIHAIK Oep/ii. KorHUTUBTIK
KYKTEeME MEH HEHpPOJMHIBUCTHKAIBIK OHILY IUCKYpC TYpiHE Kapail e3repin OThIpajbl. bIKTMMamabik
YJIECTIpY oAICTEPIH KOJAaHy AUCKYPCTHIK MOJEIbACPAl TEOPUSIIBIK TYPFbIIa CUIIaTTayFa KOMEKTECEe/I1.
Byn TteopusuibIK MOJeNh KOTHUTUBTIK JIMHTBHCTHKA, HEHPOJIMHTBHCTUKA, IMparMaTHUKa IKOHE
MICUXOJMHTBUCTUKA CalallapbIHa 3epTTeyiep KYpri3y YIIiH Heri3 6oa anabl.

Tinoi koenumusmik mooendey MeH KOMMYHUKAYUSHbIY 03apa acepi

Tinmi KOTHUTHUBTIK TYPFbIIa MOJCIBICY COWIICY aKTIIEPiHIH KYPbUIBIMBI MEH MaFbIHAJIBIK
Ma3MyHBIHA FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap OyJI MporecTepaiH KaObUITaHybl MCH HHTEPIPETAIUsIChIHA Ja
TiKeJle KaThICThl eKeHiH KkepcerTi. Ceieylli MeH TBhIHIAYUIBIHBIH KOTHUTHBTIK IIBIHANBLIBIFBI
(cognitive reality) Gip-OipiHe acep eTim, akmapaTThl OHEY THIMIUTITIHE BIKIAT STEII.

byn TyxXbIppIMaap KOTHUTHBTIK JMHTBUCTHKA, HEUPOJMHIBUCTHKA >KOHE IICHXOJIUHIBUCTHKA
TEOPHUSUIAPBIMEH YINTACHII, TUIAIK OpEKeTTiH OipblHFall KOTHUTUBTIK XYHE asChIHAA KapacThIPHLUTYHI
KOKETTIrH pactaiiipl. TeopusuiblK — 3epTTeylepaiH  Heri3iHae, KOTHUTUBTIK MOJENJEY MEH
KOMMYHHKAITUST apachIHIarbl OAMIaHBICTBI CAHIBIK TYPFbIIa CHUIIATTAy YIIH CTAaTUCTUKAJBIK YJICCTIpY
YKOHE BIKTUMAJJIBIK TEOPHUACHIHA HET13/IENITeH TOCUIIEP KOMAaHbLIA IbI.

Koenumuemix mooenvoey men KoMmMyHuUKayus meopusivlk 3epmmeynepae He2iz0enyi

FoutbiMu ofieOreTTe KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTHUKA MEH HEHPOJIMHT BUCTUKAHBIH KON TEreH 3epTTeyiepi
T OHJeYy TPOIECTePiH CUMATTayla BIKTUMAIIBIK YJIECTIpY MoAeepine cyheHneni. YoMcKumig
TpaHCQOPMAIMSIIBIK-TEHEPATUBTIK ~ TpaMMaTHKachl ~ COWJEYJiH  KOTHUTHUBTIK  MOJEJbAEPiH
KAJIBIIITACTRIPY 1A OCNTUI Oip BIKTUMAJIIBIK 3aHIBUTBIKTAph! Oap exeHiH kopceteai (Chomsky, 1965: 78).

Jlakodd xoHe J[>KOHCOHHBIH KOTHUTHBTIK MeTadopa TeOpUsIChl KOTHUTUBTIK MOJIETbAEP aPKbLIBI
CEMaHTHKAJIBIK MHTEPIIPETAlUSIHBIH o3repMeri ekeHin nanenaeini (Lakoff & Johnson, 1980: 115). Teyn
Ban JIeWkTiH OUCKYpCThl KOTHMTHBTIK Tajjay SIICTepl THIHIAAYIIBIHBIH KOIHUTHUBTIK CXeMallapbIHBIH
JTUCKYpPCThl MHTEpIIpeTalMsiiiayFa ocep ereTiHiH aHblKTaiael (Van Dijk, 1997: 178). Baiipon xoHe
KynepniH HEHpONMHTBUCTHKANBIK HWHTEPIPETALUACHl MU  KYPBUIBIMAAPBL  COMIIEYy  aKTiEpiH
MHTEpIpeTalusiiiay/ia bIKTUMANJIBIK yiecTipiMaepine cyiienetinin kepcerenl (Devlin & Watkins, 2007:
205). bys TeOpHsIIBIK TYKBIPBIMIAp KOTHUTHUBTIK MOJAENBIACY MEH KOMMYHHUKAITUSHBIH CTATUCTUKAIIBIK
HETi3/1eTyiHIH MaHbI3IbLTBIFBIH aiKbinaai sl (Friederici, 2011: 385).

Koenumuemix moodenvoey meH blkmumanovlx yaecmipyoi ebliblmu He2izoey

KoruutupTik Mozenbaey MeH BIKTUMANJBIK YJIECTIpY MPOLECTepIH TYCIHAIPY YIIIH
HEHPOJIMHTBUCTUKA, KOTHUTHBTIK IHUHTBUCTUKA >KOHE TICHMXOJMHIBUCTHKA CalalapbIHAAFbl FHUIBIMU
3eprreynepre cyieHemis. TUIAIK MPOIECTEP/IIH BIKTUMAIIBIK CHUIATHI KONTETCH SMITUPUKAIIBIK JKOHE
TEOPUSIIBIK 3ePTTEYNEP/IiH HET131HAe JONeACHIeH.

Teopusnvlk He2iz0ep

YomcKuoiy bIKkmumanovly He2izoenceH 2eHepamuemiK 2pamMmamuKacsl

Hoam Yomcku (1965) o3 eHOekTepiHne CoWNeyIiH BIKTUMAIABIK MOJENIH KapacTeiprad. On
TpaHCcHOPMAHSIIBIK-TEHEPATUBTIK TpaMMaTHKa HETi31HIe KOTHUTUBTIK MOAENBACYIIH BIKTHMAIIBIK
3aHJIBUTBIKTAPBIH CUIATTA bl YOMCKH/IIH TEOPUSCHIHIA TIIIK KYPBIIBIMIAP/IbI OHJICY MEH CHHTAKCHCTIK
UHTEpIpETANMsIIay BIKTUMAIIBIK YJIECTIPIMI  apKbUIbl JKY3€Te acaThlHbl KOPCETINTeH. OPTYpii
IPaMMaTUKAIBIK KYPBUIBIMAAPBIH KOJAAHBUTY JKULTITT MEH BIKTUMAJIBIFBI aJJAMHBIH KOTHHUTHBTIK
JeHrelineri coiney Tagaaynapeiaa acep ereai (Chomsky, 1965: 78).

Jxopmxk Jlakodd men Mapk [[xoncon (2003) KOTHUTHUBTIK MeTadopa TEOPUSICHIHA KOTHUTHUBTIK
MOJIETBACPAIH CEMaHTHKAIBIK WHTEPIPETAUsSIFa BIKMAIbl Typalbl aiTaabl. TiUINIK WHTEpIpeTarus
MeTadopaniblK KyHenep apKbUIbl KYPBIIaAbl XKoHEe OYJI KyHenepiH BIKTUMAJIBbIK YJIEeCTipiMi 9pTypii
KOTHUTHUBTIK KOHTEKcTepre OalllaHbICThl ©3repyi MyMKiH. OnapblH 3epTTeyiiepi KOTHUTUBTIK KYHEHIH
CEMaHTUKAJIBIK KYPBUIBIMAAP/IbI BIKTUMAIIBIK HET13/1e HHTeprpeTanusiianTeiHbIH KopceTeni (Lakoff &
Johnson, 2003: 115).

Teyn Ban Jletikmiy KoecHUMUBMIK OUCKYPC manioayvl

Teyn Banm [leiik (2008) AWCKYypCThl KOTHUTHBTIK Talgay TEOPUSCHIHAA THIHIAYIIBIHBIH
KOTHUTHUBTIK CXEMaJlapblHbIH JUCKYPCThl HHTEpIpeTalysuiayFa BIKIAJIbIH KOPCETKEH. TBhIHIAyIIbI
JTUCKYPCTBI OHJLY Ke31H/e BIKTUMAJIBIK CTpaTerusyiapbiH KoinaHanbsl. KoHTeKkcTke OailaHBICTHI
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THIHJAYIIBIHBIH KOTHUTHUBTIK HHTEPIPETALMACHIHBIH ANAiri e3repeni. VHTepnperanusiay mporeci
KOTHUTHBTIK )YKTEME JIeHreline Kapai bIKTHMAJIIBIK yiIecTipiMmiMeH anbIkTanaasl (van Dijk, 2008: 178).

Baiipon osicane Kynepoin nelponune8ucmukaivlk uHmepnpemayusicyl

baiipon men Kymiep (2019) HelipoMHIBUCTUKANIBIK 3€pTTEYJISPIHE MU KYPBUIBIMIAPBIHBIH COMICY
aKTUIepIH MHTEpIpeTalusuiaya bBIKTUMAIIBIK YJECTIpiMAEPIH NaianaHaThIHBIH KepceTTi. BepHuke
aiiMarbl CEMaHTUKAJBIK HWHTEpIpeTalusaga BIKTUMAIABIK Ooibkamaap jkacaiipl. bpoka aiimarsl
CHUHTAKCUCTIK >KOHE MOP(OIOTHSIIBIK OHICYAe BIKTUMAIIBIK Heri3ae Kymbic icteitmi. Timmik
MHTEpIpeTalys ThIHJAYIIbIHBIH KOTHUTHUBTIK MOJIETIHE COMKeC SpTYpJii BIKTUMAJABIK JACHIreiliepiMeH
xy3ere acaabl (Byron & Cooper, 2019: 205).
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Cyper 5 — T'aycc ynecTipyi: KOTHUTUBTIK HHTEPIPETALUs BIKTUMAIbIFbI
Pucynok 5 - Pacnpez[eneHI/_Ie o _Fa}_/ccy_: BEPOATHOCTh KOFHI/ITI/I]?I—?OI\/'I MHTEPIPETANH
Figure 5 — Gaussian Distribution: Probability of Cognitive Interpretation

Eckepry: auarpammaia KOTHUTHBTIK HHTEPIIPETAIHS] BIKTUMAJIBIFBIHBIH TapaTybl KOPCETITEH.

Tannay KOpBITBIHABUIAPbIHA CYHEHCEK, HEHPOJIMHIBUCTUKA MEH KOMMYHHUKATHBTIK TiJ1 OUTIMIHIH
O1piH Oipl TONBIKTHIPATHIH TEOPUSIIBIK JKOHE SJICHAMAJIBIK YCTaHBIMAPhI TIAAIK KYObUIBICTAp/Ibl KaH-
KaKThl TYCIHAIpYJE YIKEH MaHbI3Fa ne. TUIMiK KOMMYHUKAIIUSHBIH HET131H/e KAaTKaH MU KbI3METIHIH
epEeKILEeTIKTepl MEH KOTHUTUBTIK MEXaHU3M/IED QJIEYMETTIK KOHTEKCTErl KOMMYHUKATUBTIK IPOLECTEPAl
TepeHipek TyciHaipyre kemekreceai. Ocplnaiiiia, HEHPOIMHTBUCTHKA MEH KOMMYHUKATUBTIK T OLTiMi
apachIH/IaFbl ©3apa BIKNAIJACTHIKTHI aHBIKTAY apKbLUIbl TUIIK SPEKET MeH Coiey KyHeciH 3epeneyaid
KaHa TocUIepl KaJbIITACKIIN, OJAp/AbIH TEOPHSUIBIK *OHE KOJIJaHOalbl cajlanapiarbl MaHbI3Bbl apTa
Tycei.

KopsbITbIHABI

FouibiMu Makana HeHpOJMHIBUCTHKA MEH KOMMYHUKATHBTIK TUT OUTIMIHIH e3apa OalaHBICHIH
KELIeH Il TYpJle KapacThIPbIN, OJAp/bIH OpTaK TEOPUSIIBIK JKOHE dJ[iICHAMANIBIK HETi3/IepiH aHBIKTAM/IbI.
Tanmay  HoTmX)enepi KOPCETKEeHJIeH,  TUIMIK  KOMMYHHUKAIIUSHBIH ~ KOTHHUTHUBTIK  JKOHE
HEHPOIICUXOJIOTHSUIBIK acleKTiiepi Oip-OipiMEeH THIFBI3 OAMIAHBICTHI YKOHE OJAPJBIH BIKIMAIIACTHIFbI
3aMaHay! JTUHTBUCTUKAJBIK 3€PTTEYIEP/IIH *KaHa oiCHAMAIBIK OaFbITTapbIH JAMBITYFa BIKITAT €TE/I.

3epTTey OapbIChIH/AA HEHPOJIMHTBUCTUKA MEH KOMMYHUKATUBTIK TiJl OUTIMIHIH TEOPUSJIBIK >KOHE
o/liCHaMaJIbIK HETI3/lepl CaJbICTHIPBUIBIN, OJAapAblH KOIHUTHBTIK JKOHE MparMaTHKaIbIK acleKTiiepi
CHUIATTaJIbI.

* TeopusuIbIK Tajzaay, cajlblCTIpMalIbl 9iC, JUCKYPCTBIK Tajay, KOTHUTUBTIK MOJEIBICY JKOHE
KOHTEHT-TaJ1ay o/licTepi KOJIJaHBUI/IBL.

* Kaszak TumHAErT JUCKYPCTBIK KYpPBUIBIMAAP MEH MparMaTHKaJIblK HOpMasap, COHAai-ak
HEHPOTMHTBUCTHKAIBIK 9IICTEPAIH TUIAIK IPOLECTePi 3epTTeyAeT1 MaHbI3bl AaHBIKTAIIIBI.

Heezizei 3epmmey namuowcenepi
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Koenumuemik dcane HelipOIUHSBUCIMUKATLIK MOOENb0epPOil bIKNANI0ACHblbl

* TuIIK KOMMYHHMKAIlMS KOTHUTHBTIK IIPOLIECTEPAIH, HEUPOHIBIK OaiJIaHbICTApIbIH JKOHE
MparMaTUKajIbIK (PaKTOPIIAPIBIH 63apa OPEKETTECyiHEe HeTi3IeNe .

* HelponMHrBUCTHKA MU KYpPbUIBIMAAPBIHBIH COWJIEY OpEKeTIH OHJeyre XayanThl eKeHIH
nonennece (Friederici, 2011: 389), KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTUKA TUIAIK MarFbIHATAPBIH KAJIBIITACYBIH
3eprreiiai (Tomasello, 2003: 83).

» Kazak oHmbUIIapbIHBIH €HOEKTEepPi KOTHUTHBTIK MOJENBIASPre HETi3JeNil, ONapAblH TUIAIK
nporectepre acepi cunarranasl (Adai, 2005; Kynaitbepaiyisl, 1911).

Hetiponuneeucmuxanvix sxcone npazmamuKkanivlk acnekminepoiy 6auianvicol

* Celiniey akTiiepl TeK KYPhUIBIMIBIK JCHIeiie FaHa eMec, HeHPOIMHIBUCTUKAJIBIK TYPFBIIAH J1a
KapacThIPBLTYHI THIC.

» BepHuke xoHe bpoka aliMaKTapblHBIH COMJICY OPEKETIH OHJEYJETl poeJll COuJiey aKTIIepiHiH
IparMaTUKaIbIK MOHIMEH ThIFI3 OalinansicTel (Hagoort, 2005: 419).

* Kazak Tin OuTiMiHJEr1 mparMaTuKalbIK 3epTTeysep coiliey MOACHHETI MEH TUIIIK TaHOanapablH
IparMaTUKaIbIK Kei3MeTiH cunatTaasl (Kamues, 2012: 127).

Tinoi meneepy owcone KOMMYHUKAMUBMIK npoyecmepoi 3epmmeyoeci HeupoIuHS8UCUKATIbIK
a0icmepoiy muimoiniei

* TMS, MEG, PET cuskTsl HEHpOIMHTBUCTUKAJIBIK OICTED COilliey MEXaHU3MAEPIH 3epTTey/e
xorapbl noaikke ue (Devlin & Watkins, 2007: 611; Weiss & Mueller, 2012: 115).

* byn omictep Kazak Tij OUTIMIHZIETI Coiiyiey MPOLECTEPiH, JUCKYPCTHIK KYPBUIBIMAAPABI KOHE
KOTHUTHBTIK CTpaTETHUsIIAP/IbI 3ePTTEY/EC KOJIAAHbLIA ala/Ibl.

* Kazak TimiH yiipeTy oficTeMeciH/le KOTHUTHUBTIK »OHE HEWPOIMHTBUCTUKAIBIK TOCUIACPAL
KOJIJIaHy KOKETTLIIT1 aHBIKTAJIIBL.

Koenumuemik sicone netiponcuxono2usnwiy pakmopiapovly KOMMYHUKAMUBMIK CMpamecusnapaa
acepi

* KOMMYHHKAaTHBTIK MpOLECTEPAIH THIMAUIIT KOTHUTHUBTIK JKYKTEMEre, ThIHIAYIIbIHBIH
KOTHUTHBTIK HHTEPIPETAIUSACHIHA XKOHE OJICYMETTIK-IIPAarMaTUKAIIBIK KOHTEKCKE TOYEI/I.

* KOrHuTuBTIK YyiecTipy MoOJenbAepi AUCKYPCTBIK IpoLecTepli TYCIHAIPYJAE MaHBI3Ibl pei
atkapazsl (van Dijk, 1997: 178).

e Anam 3USIBUIAPBIHBIH €HOeKTepl Ka3akK TiUTIHJAETT KOMMYHHKATHBTIK CTpaTeTHsIapAblH
KaJIbIIITacyblHA bIKMAJ eTKeH1H kepceTTi (baiitypebinyiel, 2015; AlimaysiToB, 2018).

3epmmey namuoicenepi 6otibinuia meomenoezioell YColHbiCmap Hcacayea 6o1aowl.

Tinoix KOMMYHUKAYUAHBL MeHeepy OapblCbiHOA NIHAPATLIK OAUIAHBLICIbL HCY3e2e ACLIPY:

* HeiiponuHrBucTHKa MEH KOMMYHUKATHBTIK T1J1 OUTIMIHIH MHTETpalusCchl Ooaliak 3epTreyaepae
MaHBI3]IbI OAFBIT OOJTYBI THIC.

* Byn T1in MeHrepy mnpouecTtepiH, KOTHMTHUBTIK MEXaHU3MIEPAl >KOHE Ceilliey OpeKeTiHiH
KYPBUIBIMJIBIK €pEKIIENIKTEPIH KYHel Typlie TalijayFa MyMKIHJIIK Oepei.

Hetiponunesucmuxanvix 20icmepdi min yripemy adicmemecinoe KOi0any:

» Kazipri Tin OKBITY oicTeMeNepiHe KOTHUTUBTIK JKOHE HEUPOIMHTBUCTHKAJIBIK TOCUIACPII
KECHIHEH €HT13y KaXKeT.

* byJ1 OKyIIbIIapBIH TUTAIK aKIapaTThl OHILY MEXaHU3MICPIH )KaKCAPTHII, COMIICY JdaFIblIapbiH
TUIMJII TaMBITYFa KOMEKTECe/Ii.

Huckypcmol koeHUMUBMIK MypavloaH 3epmmey:

Bonamak 3eprreynep IUCKYPCTHIK NPOIECTEPAiH KOTHUTUBTIK >KOHE HEHPOIMHTBUCTHKAIBIK
HETI3/IepiH TePEHIPEK KapacCTHIPHII, OJIap IbIH COMIICY OpEeKEeTIHEe 9CepiH 3epAelieyl THiC.

3epTTeyliH Heri3ri TUHoTe3achl — HEHPOJMHIBUCTHKA MEH KOMMYHUKATHUBTIK T OUTIMIHIH
BIKIANJIACYbl TUIAI MEHIepy J»OoHE KapbIM-KaThIHACTHI 3€pTTEeyAe KaHa FhUIBIMU-O[ICHAMAIIBIK
TYKBIPBIM/IAP JKacayFa MYMKIHJIIK Oepeni. by runoresa 3epTrey HOTHXKeIEpiMEH pacTasibl.

Ochl 3epTTey HOTHIKENEpl Ka3ak TUTIH MEHrepy oJiCTEMECiH AaMbITyla, COHfai-ak adasus,
TUCICKCHsl  amaliiapbl  ceiyiey  Ke3iHAeri  KaTeNiKTepAl  Ty3eTyAe, HEWPOIMHIBUCTUKAHBIH
KOMMYHUKATUBTIK-TIPAarMaTUKAJIBIK TOCUIIEPIMEH YiJIeCIMIl Typ/e KOJJaHbUTYbIHA MYMKIHIIK Oepei.
CoHbIMEH KaTap TULIIK OPEKETTIH KOTHUTHUBTIK KOHE HEHPOIMHTBUCTHKAIBIK ACIEKTUIEPIH TepeHIpeK
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Tycinyre bIKnai erti. Kazak Tinm OuniMiHAe HEHPOJMHIBHCTUKA MEH KOMMYHHMKATUBTIK 3€pTTEyNIEpIiH
e3apa BIKIAIIACThIFbl alKbpIHaanabl. Abaii, [llokopiM, Axmer baltypceinybl, XKycinoek AWMaybITOB,
Marxan J)Kymabaes, Mip>kakpin JlynaToB eHOSKTepiHIH KOTHUTUBTIK IMHTBUCTHKA MEH MTPAarMaTUKaJIbIK
3epTTeysiepre KOCKaH yieci kepcetuiai. by 3epTrey HoTrKenepi Oonaimiakra Till MEHTEpY/liH, Coiiey
OpEeKeTiH KaJIBINTACThIPYAbIH, JUCKYPCTBIK KYPBUIBIMIAPIbl TAIAAYAbIH KaHa O/IICTEPiH YChIHYFa ocep
eTe/ll.
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1

«BAYBIP» KOMIIOHEHTTI ®PA3ZEOJOTU3MAEPAIH
JIMHI'BOMOJIEHU ACIIEKTICI

Anparna. @pazeonormmaep YWITTHIK TiI MEH MOACHUCTTIH KOPCETKIIII PeTiHAe TUTIIH JICKCUKAIBIK KYPaMBIHIAFbI
MaHBI3IBI KOMIIOHCHTTEPAIH Oipi 60mbIN TaObLTIaasl. JIMHTBOMOIEHH OipIIiKTep YITTHIH MOICHUETI, IYHUETAHBIMBI JKOHE LT
Typajbl TepeH aknapar Oepim, YIATTBIK Til MEH MOJICHHMETTIH THIFbI3 OailylaHBICBIH alKBIHAANTHIH epeKile KadaT peTiHue
kb3MeT ereai. OchlFaH opail aBTOpiap Makalaja TYBICTaC Ka3aK J>KoHE TYpIK TinjepiHgeri «0ayblp» KOMIIOHEHTTI
(bpazeoorusUIBIK OipJliKTEpre JIMHIBOMOICHH Tajjay jkacaiapl. Makanaga Ka3ak JKoHE TYpIK —TULAepiHzeri «Oaybip»
JIeKceMachl YHBITKbI OOJIFaH COMATHKAJIBIK (Ppa3eosoru3MIaepaiH MoIeHH KOHTEKCTE KOJIaHbUTy asChl MEH JIMHTBOMOJICHU
epeKIIeIiKTepPiH aHbIKTay MaKcart eriiesi. CoMaTHKaJbIK aTayiap MoJICHHUET TIeH A3CTYPiH aXKbipamac 0esiri petinae OyriHri
KYHIe JCHiH CaKTaJbIl, KOHE MOJCHU KO 00ibIn caHananbl. COHABIKTAH Ka3akK JKOHE TYPIK T OLTIMIHAETT COMATUKAJIBIK
KOATHI 3ePTTEY XKOHE CaJBICTRIPMAIBI capanTama jkacay YIT MOJCHUETIHIH MOHIH TepeH TYCIHYTe JKOHE TUIIIK OipiKTepIiH
MarbIHACHIH allyFa YJKeH MyMKiHmik Oepeni. Conpmaii-ax Oy yzAepic Ti MEH MOICHHETTIH ©3apa OailjlaHBICEI MEH
XaNBIKTApIBIH  ©3IHIIK epeKIIeNiKTepiH Kepceremi. TypicTac Ka3aKk »JKOHE TYpIK TUINEPiHAETI COMATHKAIBIK,
(dpazeonoru3mMaepal «MOAEHH KOI» TYPFBICHIHAH KapacThlpy MaKJIAHBIH HEri3ri OaFbIThl MEH MAaHbI3ABUIBIFBIH
aikpHaaiapl. ©.KekinbaeBThIH «YpKep» POMaHBIHBIH TYIHYCKAaChl MEH TYPIK TUIIHAEr! ayxapMmaiapbl KapacTbIPBIIIBI.
MakasnaHblH ~HETi3ri 3epTTey HbICAaHBl OOJBIN OTBIpFaH «OaybIp» JIeKCeMachl YHBITKBI OOJFaH COMAaTHKAIIBIK
(bpazeosoruzmaepre caiblCThlPMallbl-CHIIATTaMAJIbI SJIIC, IMHIBOMOIEHH MEH JIMHI'BOCTATUCTUKAIIBIK 9JIICTEDP apKbUIbI Ty
KYprizinai. 3epTrey HOTHIKeJepiH JIMHIBOMOICHHETTaHBIM/IBIK 3epTTeyliep/ie, Ka3aKiia-TypiKiie co3/iKTep KypacThIpy/a,
«JIMHrBOMOIEHHETTaHY», «DTHOIUHIBUCTHKA», «Dpa3eosorus» xoHe «AyaapMa TEOpHsCHl MEH IPaKTHUKAchl» IOHJEpi
OOMBIHINIA I9piCTEP OKyla Maiigananyra 00ajsl.
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JUHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKUN ACHEKT ®PA3EOJIOTU3MOB
C KOMIIOHEHTOM «BAYbBIP» (IIEYEHD)

AHHOTaHl/Iﬂ. BaxHOI 4acThIO JIEKCHYSCKOTO COCTaBa S3bIKa SIBIISIOTCS (bpa?)eOJ'IOI‘I/I'jMLI — KaK 1mokKa3aTrc€jib HC TOJIBKO
sA3bIKa HAllUW, HO U €TI0 KYJIbTYPHI. HI/IHFBOKyHLTypHHe CAUHUIBI, KOTOPBIC COACPKAT B cebe O6HII/IpHyIO I/IH(i)OpMaI_II/IIO o
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KyJIbTYpE, MCHTAIUTETC U MUPOBO33PEHUH HAIUH, TIPEICTABISAIOT COO0H OCOOBIN S3BIKOBOU IJIACT, OTPaXKAIOIIWK TECHYIO
CBSI3b SI3bIKA M KyJNbTYphl Hamuu. Vcxonms W3 3TOro, B CTaThe aBTOPHI NPHBOAAT JIMHIBOKYJIBTYPOIOTHUECKHN aHAIN3
(hpa3eoTOTNIECKUX ETUHML] C KOMIIOHEHTOM «II€YCHB)» B POJCTBEHHBIX Ka3aXCKOM U TYPEIKOM si3bIKax. Llenpro rccienoBanus
SIBISIETCSI BBISIBJICHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUX OCOOEHHOCTEH coMaTHdecKux (hpa3eosoru3MoB, B KOTOPBIX 3aJI0KCHA
JIEKCEMa «IIe€UeHbY», U chephl NX MPUMEHEHHS B Ka3aXCKOM M TYPEIKOM si3bIKaxX. COMaTHUECKHE TEPMUHBI KaK HEOThEMIIEMast
9acTh KyJIbTYPBI U TPAJULINI COXPAaHUINCH IO HAIIUX JAHEH U CUUTAIOTCS APEBHUM KyJIbTYPHBIM KomoM. [TosTomy m3yuenne
U CPaBHHUTEJbHAS DKCIIEPTH3a COMAaTHYECKOr0 KOJAa B Ka3aXCKOM M TYpPELKOM S3bIKO3HAHWH JaeT OOJNBIINE BO3ZMOMKHOCTH
rIy0’Ke MOHATH CYIIHOCTh HAIIMOHAIIBHOM KYJIBTYPBl M PacKpbITh CMBICI S3BIKOBBIX eanHHL. Kpome Toro, 3ToT mpouecc
TIOMOTaeT BBISIBUTH CBS3b MEXIY SI3BIKOM M KYJIBTYPOH, a Takxke crienupuueckue oCOOEHHOCTH HapoaoB. Paccmorpenne
coMaTH4ecKod (pa3eosoruu B pOACTBEHHBIX Ka3aXCKOM M TYPELIKOM SI3BIKaX C IO3MLUHU «KYJIBTYPHOT'O KOJA@» ONpeAeisieT
OCHOBHYIO HallpaBJICHHOCTb U 3HAUUMOCTh CTaTbU. B kauecTBe MaTepHallOB UCCIEAOBAHUS OBLIM M3y4CHBI OPUIHHAIBHBIN
TEKCT U TYpEeLKHE INepeBoJbl pomaHa u3BecTHoro mucatenst A.KexwibbaeBa «Ypkep». OCHOBHBIM OOBEKTOM H3Yy4EHHS
SIBISIFOTCS] COMaTHIECKHE (hPa3e0I0TU3MBbI, OCHOBOH KOTOPBIX ABJISIETCS JIEKCEMA «IIEUCHBY, HX aHAIHN3 IPOBECH C TOMOIIBIO
CPaBHHUTEIHHO-ONNCATENIFHOTO METO/Ia, IMHTBOKYIBTYPHBIX M JIMHIBOCTATHCTHYECKUX METONOB. Pe3ynpTaTel HccinenoBaHms
MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbI B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUX HCCIICAOBAHUIX, B COCTABICHHH Ka3aXCKO-TYPEIKUX CIOBapeH,
NP YTEHUM JIEKIUH MO TUCHUIUIMHAM «JIMHIBOKYIbTYypOJOTHSI», «IDTHOIMHIBHCTHKA», «Ppazeonorus», «Teopus u
MIPaKTHKA TIEPEBOAY.
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LINGUOCULTURAL ASPECT OF THE IDIOMS
WITH THE COMPONENT “BAUYR” (LIVER)

Annotation. Phraseological units are a significant component of a language's vocabulary, reflecting its linguistic
characteristics and the cultural identity of its speakers. Linguistic and cultural units contain extensive information about a
nation’s culture, mentality, and worldview, forming a unique linguistic layer that reflects the close connection between
language and culture. Accordingly, the authors provide a linguistic and cultural analysis of phraseological units with the
component “liver” in related Kazakh and Turkish languages. The research aims to determine the linguistic and cultural features
of somatic phraseological units, containing the lexeme “liver”, and the scope of their application in the Kazakh and Turkish
languages. As an integral part of culture and traditions, somatic terms have survived to the present day and are considered an
ancient cultural code. Thus, examining and comparing the somatic code in Kazakh and Turkish linguistics offers valuable
opportunities to deepen our understanding of these national cultures and uncover the meanings of linguistic units. This process
also reveals the relationship between language and culture, as well as the specific characteristics of the people. Consideration
of somatic phraseology in the related Kazakh and Turkish languages from the perspective of “cultural code” determines the
main direction and importance of the article. The original text and Turkish translations of the novel “Urker” by the famous
writer A.Kekilbayev were studied as research materials. The main object of the study is somatic phraseological units, the basis
of which is the lexeme “liver”, and their analysis was carried out using a comparative descriptive method, linguistic-cultural
and linguistic-statistical methods. The research results can be used in linguistic and cultural studies, in the compilation of
Kazakh-Turkish dictionaries, andin delivering lectures on the disciplines of Linguoculturology, Ethnolinguistics,
Phraseology, and Theory and practice of translation.
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Kipicne

®pazeonoru3Maep op XaJIbIKTBIH MOACHHETIMEH, TYPMbBIC-CAIITBIMEH, TYPMBIC-TIPIILIITIMEH
OaifJTaHBICTBI OMIpre KeJeHdi, COHABIKTAaH Ke3 KEJIIreH XaJIbIKTHIH (Pa3eoJOTHsUTBIK KOPBIHAA COJ
XaJIBIKTBIH JTYHHETAHbIMbI, MEHTAJIUTETI, MOJICHUET], (OJIBKIOPHI, CalIT-ISCTYPJepl, oAET-FYpHIITaphI
T.0. alikplH KepiHic Tabansl. Ppaszeonoru3Maep — TUIIH MaHbI3IBl ©HIMI peTiHae Oip KOFaMHBIH
YKBIMABIK JKaJbIHBIH JKUBIHTBIFBI JKOHE  MOICHHM KOHLENTYaTu3alusIapbl 3epTTEYIiH MaHbI3IbI
Kypangapbl 606 caHanael. OcbiFan OalIaHBICTBI, oNlap KeOiHece OeiHeN TUIIIH KOIaHBLTYHI KOHE
MeTadopaiblK >KOHE METOHHMIIK KOHIIENTyalu3alusaapasl aHbIKTayFa OarbpITTalfaH KOTHUTHBTI
JIMHTBUCTHUKAJIBIK JKOHE JIMHTBOMOJICHUETTAaHBIMABIK 3epTTeyiiepre apkay Oonaapl. Ke3 kenreH Tinmaig
©31HE TOH YJITTHIK KaCHETI, 3aHIapbl, EPEeKIIeITIKTEP1 acipece (ppazeosorusmaepie aHbIK KOpiHe/I.

I'.CmarynoBa (Qpaseonmoruamaepain TaOurarel skaiipiHga: «®Dpazeojorusmaep KopluaraH
aifHayaHbl, TYHHEHI KaObUiayla aJlaMHBIH YITTBIK MOJACHM Oilay epeKIleNiriH aHrapTaabl. Pyxanu
QJIEMHIH Y31K-y3iK OOIKTepi COJM YITTHIH MOACHHETIHJE CaKTAJBIl KaTaJbl. YJIT TONBIPAFBIHAA
TaMBIPJIAHBITT HOp allfaH XaJblK TUIIHICTI co31ep MeH (pa3eosioru3Maep FaHa YIT €PEeKIISNiri MeH
MEHTAJMTETIH aHBIKTAIl Oepe anaapl» Jel TYKbIphIM jkacaiinbl (CmaryioBa, 1998: 147).

®pazeonoruzmaep racoipiap OONBI XaiblK JKaJblHIA CAKTaJbIN, KOPKEM TUIAE KOPIHIC Tayblll,
ypriakTaH-ypriakka Oepiminm oTeipanel. Byn yaepic TimmiH KOMMYHUKAaTHBTIK JXKOHE KYMYJSTHBTIK
KbI3METTEPiHE HeTi3aenreH. Ppa3eosorusuiblK OIpIiKTep TIIAC Kypamaac dJIEMEHTTEP PeTiHlIe KOpiHic
tabanb! (bekeera, 2021: 30).

®pazeonoruzMaepre aJaMHbIH JEHE MYIIENepl araylapblHbIH YHBITKbI OOMYBl XaJbIKTapIbIH
KOpIIIaraH OPTaHbl KAOBUIAAYBIHBIH Oip KepiHici Oombim TaOblIaabl. COMATHKAIBIK aTayjap apKbUIBI
a/IaMHBIH 9JIEMMEH KaTbIHACHI, CE3IMTAJIBIFBI MEH 9JICYMETTIK KapbIM-KaTbIHACTAPHI aiiKbIHAaTaabl. by
YAepiC MOACHHET, Ti JKOHE KOFAMHBIH JAaMYBIHJIAa MaHBI3ABI pesl arkapansl. CoMaTHKAaIBIK arayliap
MOJICHUET MEeH JOCTYPAiH Oip Oesiri peTiHae OYTriHTi KYHre JICeHiH CaKTaJbIN Kelle/l )KOHEe KOHE MOJICHH
KO OO0JIbIN TaObLIaIbI.

A.bonran6aeB coMaTu3MAEpAiH (Gpa3eosiorus jkacaydarbl MaHbI3bl KaWbIHIA: «AHATOMHSIIBIK
ataynap Heri3ri Ce3/MiK KOpFa >KaTaTBhIHABIKTaH, KOIMAarblHAIBI TYBIHABI C€O3 jKacayra COHINA
OelliMIiriMeH faHa cuUNaTTaIMalbl, COHbIMEH Oipre TypakThl TipKecTep jKacayJaarbl OeJCeH[l
KBI3METIMEH JIe aliphIKIIIa KO3re TYCeIi» Jem TYXbIpbiM xacaiiibl (boiranbaes, 1997: 87).

«Comatu3mjiep 9JIEMHIH TUIIK CYpeTiHIH MaHbI3bl (hparMeHTiH Ounnipei. by gekcukanblk Ton
©31H1H oMOe0anTHIFBIMEH EpEeKIleIeHe 1, OUTKEH1 OHBIH OipJIIKTepl TEK AEHE YFbIMAAPBIH BepOanu3anus
YIIiH FaHa eMec, HIBIHABIKTBIH 0acka (parMeHTTepiH cumarray YLIiH Je KojjaaHblianel. Ke3 kenren
TUIMIH ~ JIGKCHKAJBIK ~ JKYMECIHZEerT  COMAaTH3MJIEpAIH  HEri3ri  OpHBl  aJaM  CaHAChIHBIH
AHTPOIOLICHTPU3MIMeH TyciHaipineni» (Myxusn, 2023: 121).

Ke3 kenren TiunmiH Qpa3eonorusiblKk KOPBIHBIH OalbIPFBI, CaH KaFblHAaH MOJI, OeiHesl co3 YaTicl
OO0JIBIN caHaAJIATBIH COMATHUKAIBIK (ppa3zeosoru3maep/ii JMHIBOMOICHUETTaHbIM/IBIK TYPFBIIAH 3e€pTTeN-
3epesiey XaJbIKTap[blH TUIAIK JKOHE MOJCHH oJIEMJEPIH TEPEeHIPEK TYCIHYre CeNTIriH THTi3el.
COHJIIBIKTaH Ka3aK >KoHE TYPIK TIIEpiHeri «0aybIp» KOMIOHEHTTI COMAaTUKAJIBIK (ppa3eoaoru3mMaepaiy
TUIIK J)KOHE MOJICH! TaOMFATHIH apHAMBI 3epTTEYAIH MaHBI3bI 30P.

Kazak xoHe Typik TinaepiHzueri «0ayblpy» KOMIIOHEHTTI (pa3eosiorn3Maep TEK JCHE MYIIEeCiH
OUTIIpYMEH IIEKTENIMEH, TepeH MOJACHU-TAHBIMJBIK JKOHE TUIAIK MarbiHara ue. COHABIKTaH «0aybIp»
JIEKCEeMAaChIHbIH MaFbIHAJIBIK as1Chl, OHBIH ()PA3e0IOTUsAIIBIK O1pITIKTEepAET] KOJIIaHBICHIH capajiay apKbUIbI
TYBICTAC Ka3aK J>KOHE TYPIK XaJbIKTapbIHBIH TYHHETAHBIMJBIK €peKIIeNiKTepiH aHbIKTay, jkahaHoaHy
3aMaHbIHAA OPTaK TULAIK KYHIBIIBIKTAP/IbI 3€pIENell, OIapabl KeHIHT1 ypriakKa )KeTKi3y Maceseci yaKbIT
TamaOBIMEH YHJECITT JKaThIp. 3€pTTey TYBICTAC Ka3aK »JKOHE TYPIK TUIIEPIHIET] COMATHUKAJBIK
bpazeonoru3Maepai «MoIEHU KOJ» TYPFbICBIHAH KapacThIpybIMEH ©3€KTi 0OJbIN Talblaaabsl. ONTKeHi,
(dbpazeonoru3maepi JTUHTBOMOJICHHM AacMeKTiie 3epTTey OaybIpiiac TYPKI XaJdbIKTapbIHBIH TYIIKI
TaMBIPBIHJIAFbI TYPKUTIK MOJIEHHETTI KaiTa aHFBIPTY apKbUIbI QJIEMIIK ©pPKEHHETTEerl ©31HJIK OpHBIH
alKpIHJayFa MYMKIHIIK Oepei.

Martepuain xdHe daicrep

3eprrey Marepuanmapel periage ©O.KekinOaeBThIH «YpPKep» pPOMaHBIHBIH Ka3aK TUIIHJIET]
TynHyckacel (1982) wmen Typik TimiHzeri aymapmanapbl (2002) maiimanaHbUinbl.  3epTTEYAiH
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nepekkeszaepi: [.KenecoaeBToiH «®pazeonorusuibik co3airi» (2007), H.Yomm, 1. KypmanOaitysisl xoHe
M.ManbakosTeiH «Kazax ce3miri» (2013), T.XKany3akoBTsiH «Ka3ak TiniHig Tycinaipme cosairi» (2008),
M.Capaubantsiasiy, «Ornekleriyle Biiyiik Deyimler Sézliigii» (2010), M.IOpr6amsmsin «Ornekleriyle
Deyimler Sozligi» (1997), W.Ilapmateipapin «Deyimler Sozligi» (2007) sxone ©O.AKCOWUIBIH
«Atasozleri ve Deyimler Sozligi» (2022).

@pa3zeonorusuIbIK ~ MaTepuan peTiHae «OaybIp» JIeKCeMachIMEH OepuireH COMaTHKAJbIK
(dpaszeonoruzmre tanaay xacanapl. Kazak skoHe Typik TiAepiHaeri «0aybIpy JIeKCeMachl YIUBITKBI OOJIFaH
COMATHKAJIBIK (pa3eosoru3MAEpIiH JIMHTBOMOJICHH EPEKIICTIKTEPIH alKbIHAay OapbIChIHIA Kelecl
3epTTeyY oAicTepi KONIAHBUIABL: «OaybIp» JEKCEMAChl YIUBITKBI O0FaH (pa3eoIoru3MISP/IiH Ka3aK kKoHEe
TYpiK TUIAEPIHAETI JIMHTBOMOACHHM EPEKIICNIKTEPiH aWKbIHIAy MAaKCaThIHAA CaJIbICTBIPMAJIbI
JUHTBOMOJCHM Talfay, Ka3aK >KoHE TYpIK Tl OuTiMi TEOpHSICHIHAA KAJIBINTACKAH JMHTBOMOICHH
JIEKCUKAHBI ayAapy TeHICHIUSUIAPBIH aHBIKTAY YILIIH XKUHAKTAY 9/1ici, «Y PKEp» pOMaHbIHIAFbI «OaybIp»
KOMIIOHEHTTI COMAaTHKAIBIK (pa3eooru3MIepIiH MOH MOTIHAIK MOHIH CHIIATTay >KOHE «OaybIp»
JIEKCEMACBIHbIH KOJJIaHy JKUUIITH aHbIKTay YIIIH KOHTEHT aHalu3 JKOHE JIe aJbIHFaH HOTHKeNepi
XKYleney MaKCaThIH/a JIMHTBOCTATUCTUKAIIBIK JIICTEp MaiJaaHbLUIIbL.

OjedneTKe MOy

Conrbl yakpITTa Kasipri T OUTIMIHIE aJamFa, OHBIH OJICYMETTIK-MOJCHU JKOHE TAHBIMIBIK
KbI3METIHE KbI3BIFYIIBUIBIK APTHII, HOTHKECIHIE COMATU3MEP OTaH/BIK JKOHE MIETEIAIK FabIMAapAbIH
CAJIBICTBIPMAJIBI TAPUXH JKOHE JIMHTBOMOJICHU TYPFBIZAH 3€PTTEY HBICAHBIHA aifHAIIBIN OTHIp. OWUTKEHI
COMATHKAJIBIK (paseosioru3maep Oip XaJdbIKThIH (DPa3eoJOTHUsIIBIK KOPBIHIAFBl €CKI JKOHE KEHiHEH
KOJITaHBUTATBIH, TUITAHBIM/BIK TYPFBIIaH MAaHbI3/IbI TUT OipIIiKTEPiHiH KaTapbIHA jKaTalbl.

Kazak »xoHe Typik TinmepiHaeri coMmatukanslk ¢paszeonoruzmaep O.bonrandaes, P.BanuxaHosa,
b.K.Ve36aeBa, K.KaneibaeBa, I'.A. AxmerxkanoBa, A.HypxanoBa, b. Kyns6aera, ®.O3kan, M.bamn,
C.Tekenu T.0. TMHTBUCT FaIBIMIAP/IbIH €HOCKTEPIH/IE HKaH-KAKThI 3€p/IEIICHIN-3epTTEIICH.

Aran aifTkanaa, ©O.bonran6aeB «AHATOMUSIIBIK aTaynapra OalIaHbICThl (PPa3eoIOTU3MAEP» aTThl
MakanachlHJa COMATUKAIBIK (pazeosoru3maep KaH-KakTbl KapacTeipblianbl (bonranbaes, 1989).
b.K.Yb136aeBa auccepTanysuiblk eHOETIHE Ka3aK TUTIHIETT COMAaTUKAIIBIK €TICTIK (ppazeosoru3mMaepaid
STHOJMUHTUHTUCTUKA TYPFBICBIHAH 3€pTTEN, HAKThl TYXKBIpeIMIAp kacaiiael (Ybei36aeBa, 1994).
P.BanuxaHoBa nuccepTanUsANBIK 3€pTTEYIHAE Ka3aK »JKOHE OpbIC TULAEPIHIETI COMATHUKAIIBIK
(bpazeonoru3maepai CEeMaHTHKANBIK TYPFbIIAH calFacThlpa KapacTeipansl (Bamumxanosa, 1995).
I AxMeT)kaHOBa JOKTOPJBIK JUCCEPTALMACHIHIA Ka3aK >KOHE OpbIC TUINEPIHAETI COMAaTUKAaJIbIK
(bpazeonoru3maepai TUIAIK CaHAHBIH YITTHIK-MOJICHH €PEKUICNIKTepiHIH KOPIHICI peTiHe KaH-KaKThl
Tangay »xacaraH (AxmerkanoBa, 2007). A.HypxaHoBa coMaTUKaJIBIK (ppa3eosoru3Maepaeri JYHUEeHIH
KapaOaiiblp OeitHeciH 3epaenereH (Hypxanosa, 2010), 5. Kyns6aeBa Gosca, 3epTTey MakalachlHAA «KO3»,
«6en» u «baybIp» cOMaTU3MIEPIH asUIBIK OUTIMHIH PETIPE3EHTTENNYIHIH MapKepJiepl peTiHie KapacThlpFaH
(KynbbaeBa, 2016). M.bamrtbiH 3epTTeyl TYpiK TUTIHIH COMAaTHKAaIbIK (pa3eonoru3Maepinaeri
«KOHIICI3/IIK, MYH» MeTadopanapsl MeH MeToHuMAepiHe apHanraH (bami, 2019). C. Tekenn MakagacsiHia
OpBIC KOHE TYPIK TUAEPIHIETI COMATUKAIBIK (Ppa3eoJOru3MIEP/Ii JTEKCUKAIBIK KOHE CEMaHTUKAIBIK
TYPFBIJIa KapacThIPbIM, calblCThIpMalibl Tanaay sxkacaisl (Texenn, 2023).

Kepin oTeipraHbIMBbI3Iaii, COMaTHKAIBIK (Dpa3eoIoTU3MAEp KONTEreH 3epTTeyiepre apKkay OoFaH,
amaiia Kazak JKOHE TYPIK TULACpIHAETI «0aybIp» JIeKCeMachl YHBITKBI OOJFaH  COMAaTHUKAJBIK
(bpazeonoru3MaepaAiH JMHTBOMOICHH KbIPBI allFalll PeT 3epTTeY HbICAHBI OOJIBIM OTHIP.

HoaTnxkesiep MeH TaJIKbLIAY

ComaTtu3Mmep oleMHIH TUIAIK OeiHeciHiH MaHbI3ABl (QparMeHTiH OuIIipeni XKoHe ©3iHIH
oMOe0anThIFBIMEH €peKILEeNIeHel, ONTKEHI OHBIH OipjikTepli TEK JAEeHe MylIecl YFbIMIapbiH
BepOaIIaH/IBIPY VIIIH FaHA €MeC, IIBIHABIKTHIH (parMeHTTepiH CUMATTay YIIiH J¢ KOJIAAHbLIA b,

Monenuer TUTl TaTFaMABUIBIKTHI TaJlall €Teldl, aTan aWTKaHaa, KYHAENIKTI eMipaeri HplcaHaap
OpTYPJIi CUMBOJIIBIK MOHTE ne 0osabl. JleHe MmymienepiniH HOMUHALUSIIAPH! SPTYPIIi MarbIHala Kapama-
Kapchl KOMbUTYBI MYMKiH. Onap Tek aHaTOMUSI MeH (PU3MO0JIOTHs TYPFhICHIHAH FaHa eMec, COHbIMEH KaTtap,
MOJICHHET TLJTI TYPFBICBIHAH J1a aCHMMETpUsUIbI Typae opHanackas (ILkypan, 2023: 1256).

Ke3 kenreH TUIAIH JEKCHKAIBIK JKYHECIHIETI COMATU3MIEPIIH HETI3r1 OpHBI ajJaM CaHaCBIHBIH
AHTPOTIOLICHTPU3MIMEH TYCIHIIpUIEAl, JACHE KYPBUIBIMBIHBIH OIPKENKLIIr >KOHE OHBIH TaOWFaTTaH
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TOYeJICI3IIrIMEH, ayMaKTHIK *oHe 0acka pakTopiapMeH, agaMIap/bIH J1eHere OipkaTap MeTadu3nKabIK
KacueTTep/ii 6epyre OediMAUTITIMEH JKOHE ACHEHIH KEHICTIKTIK, TIMTI YaKbITTHIK IIaMasiapAbl 0aCcTaIKbl
eJIIIey MapaMeTpiiepiH OpHATY MYMKIHAIrIMeH Tycinaipineai. Kasak xoHe Typik TijaepiHiueri «6aysip»
JIeKCeMachl YUBITKBI O0JIFaH (hpa3eosIOrHsIIbIK OIpIIIKTEpre TajiIay )acaMac OYphIH, KOC TUIIET1 «0aybIpy
JIEKCEeMAaCBhIHbIH aHBIKTaMaJIapbIHA TOKTAJIANBIK;

«Kazak omebu TImiHIH CO3MAIriHae» «0aybIp» JeKceMachlHa TOMEHJETiIeH aHbIKTaMa OepiireH:
«baysip 3at. 1. bipre Tyran kaHgac, arailbIHIAac, TYBICKaH agamuap. 2. bip okeneH TyraH arailbIHIBI
agamaap. 3. Ouen agaMHbIH Kini iHicl. 4. XKamaraiiblH, )KaKbIH ajiaM, TybICKan» aen (Cylepkyiosa, 2006:
136).

«Ka3zak cesmiringe» «bayblp» cesine «bayelp’ 3ar. <mar.hepar> 1. anar. OMBIPTKAchI3
KaHyapJap/ia acKOpBITY ’KoHE KOPEKTi CiHiIpy MpollecTepiHe KaThICAThIH, a/1aM MEH jKaH-)KaHyapJiapIblH
€H YJIKeH ac KOpBITYy 0e31, ar3a My1ieci. 2. Mell. AJJaMHBIH aF3acbIHAAFbl aC KOPBITY, KaH TY3Y, 3aT aiMacy
XKoHE T.0 eMIpIiK MaHbBI3Ib! (PU3NOIOTHSIIBIK, OMOXUMHSIIBIK IPOLIECTEPTe KATHICATHIH 1MIKi MymIeci. 3.
AnamHbIH Kymarsl. 4. aybici. Tayibl, xKoTajbl xKepiepAid Oaypaiibl, ereri. 5. aybici. KenaiH, e3eHHIH
uypaiine! xkaracel. baysip? 3at. 1. Bipre Tyran kauzac, araifeiHzac, Tyblckad agamzaap. 2. bip okenen
TyFaH arailbIHIBI agamaap. 3. Oien agaMublH Kimi iHici. 4. )KamaraiiblH, )KaKblH a/1aM, TYBICKaH» Jel
aHbIKTama Oepinren (Yomu, 2013: 209).

«Typik TiniHIH TyciHAIpME co3airinae» donca, «baysip» ce3ine: «baybip aHat. KapblH KybICHIHBIH
YKOFapFbI OH aK O6JITiH/Ie OpHAJIACKAH, 6T 06JICTiH, KAHTTHI CAKTANUTBIH, 1pi, AIILIK KOHBIP TYCTi MYIIIE)»
nemn ansikTama 6epinren (Tirkge sozlik, 2023: 1876).

Typix Timiage «karaciger» (Oayblp) nekcemackiMeH Oipre «ciger» (0Oaybplp) lekcemachl naa
KoJaanbuiagsl. Meicansl: «baysip. 1. Okiie MeH OaybIpIbIH Kalmbl ataybl. 2. YKaHyapiapaarsl eKxIie,
KYPEK 'koHe OaybIp/iaH TYPaThIH )KUBIHTHIK. 3. ManabIH OaybIpbIHAH JKacajaaThlH TaFraMm. 4. aysicil. batei,
xypekrti 6omy. (Tirkge sozliik, 2023: 357).

M.bam «baybIp» JeKCeMachIHbIH TYPIK TITIHAETT KOJJIAHBUTY asChl Xaiibl ObUTalIla TY>KBIPBIM
xacaiapl: «bayblp (ciger) Typik TUTIHJETI 1K1 leHe MYLIeJIepiHe KaTbICThI aTay OO0JIbIN TaOblIaibl XKoHE
TYPaKThI TipKecTepae xul kezneceal. Typik TimiHAe «0ayslp» (ciger) ce3i mapchl TUIIHEH albIHFaH KipMe
Ce3 peTiHJe KaObUIJaHbIN, Kbl aTay peTiHAe KOJJaHbUIAAbl koHe Oayblp (karaciger) »koHe eKIie
(akciger) mem aXbIpaTbLIaabl, MOHMOTIHIE COMKEC OCHI €Kl JIeHE MYIIECIHE e «ciger» Aem anThiia
6epeni» (bamr, 2018: 4).

Typik TutiHae «0aybIpy» JIEKCEMACHIHBIH OaamMachl peTiHIe «Cigery co31HeH 0oelek «bagiry co3iHiH
Jie U1 KOJIaHbIIaThIHbIH Oalikayra 6omasl. Typik TiAiHIH TyciHAIpMe co3airinae «bagir (6aysip)» cesi
«Bagir (baysip) 1. Keyme. 2. Canak xebecinig opraurbl Oeuiri. 3. TayabiH opTanrsl Oediri. 4. baysip,
imek T.0. JIeHe KybICTapbIH/a OpHAJIACKAaH MYLIENEep/iH >Kajimbl ataysl. 5. bip HopceHiH opTackl» Jen
tycinaipinren (Tirkce sozlik, 2023: 357).

Kazak »xoHe Typik TuULIEpiHiH (Ppa3eo’OTHsUIBIK XKOHE TYCIHAIpME CO3IIKTEpiH/Ie YCHIHBUIFAH
«0aybIp» KOMIIOHEHTTI COMATHKAJBIK (hpa3eoIoru3mMAep CaHbIHA TOKTAIAThIH 0OJICaK;:

[.LKenec6aeBThiH «®Dpa3eonOrusIbIK CO3MITIHIE» 3€pTTey HbICAaHBl OOJBIN OTBIPFaH OaAybIp
JeKceMachl YUBITKBI O0oiFaH 23 (pa3eosioru3sm KaMmThulbi, MarbiHasapsl oepuieni (Kenecbaes, 2007:
134-136).

H.Yomu, II.KypmanGaitysie, M.ManbGakoBTeiH «Ka3zak ce3mirinae» 6aysip KOMIOHEHTTI 33
(bpazeona0ru3M KapacThIpbUIBIIN, MarbIHaTaphl TyciHaipiteai (Yomu 1.6., 2013: 209-210).

T.)Kany3akoBTeiH «Kazak TUTIHIH TYCIHIIpME CO3IITIHIAE» Oayvip JekcemMacbiMeH 20 TypakThbl
Tipkec KamThUIFaH (JKanysakos, 2008: 117).

M.IOptOambiabH  «®pazeonorusuiblK  CO3MITIHAE» 6ayblp KOMIOHEHTTI 45 TypakThl TipKec
oepitren (FOpr6amsr, 1997: 132-133).

W.ITapnareipapin  «@Ppaszeonsoru3smaep CO3IITIHAE» aTalMBIII JieKcemMa YHBITKBI Oosran 14
COMAaTUKAIIBIK TYPAKThI Tipkec Kapacteipbuiaasl (I1apnateip, 2007: 241-242).

O.A. Akcoiinbig «Typik TiniHIH Qpazeosoru3mMaepi» co3airinae 6ayvip nekcemacbiMeH 10 TypakThb
Tipkec Tanganazasl (Akcoil, 2022: 149).

M.Capaubamsiasy, «Ornekleriyle Bilyiik Deyimler So6zI1iigii» arTel ce3firinae 6aybip IeKceMachl
yiBITKBI 00sFaH 13 (hpaseonorn3m KaMThUIbII, MaFbiHaNApbl Tycinaipiaeni (Capaubamsr, 2010: 291).
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ATalMBIII CO3MIKTEPACH JKMHAKTAIFAaH TUIK JEpEeKTepAeH Kazak TUIHAE «OaybIp» JieKceMachl
YHBITKBI OOJIFAaH COMATUKAJBIK (Ppa3eosoru3MIep IiH CAaHBIHBIH KBIPBIK O€C, TYPIK TUTIHJIE €7y €KEHIIT1
anbIKTanapl. CoHZai-ak 3epTTeyiMI3NIiH JAEpeKKe3l peTiHie mnaiijanaHbuiFraH «YpKep» pOMaHBIHAA
«baywIp» JeKcemachl YHBITKBI OoiraH 20 ¢paseonoru3m aHbIKTAIAB. Pomanma «baywlp 6acy»
(pa3eonoru3MiHIH JKUi KOJIAHBUIFAHIBIFBIH KOpyTe 00Naabl, KOJIaHy XKULTITL — 5 per. «lwi bayvipsina
Kipy», «em d6aywipul encipeyy, «0acvii Oayvlpbina anyy, «oayvipvina Kipy» Gpazeoaorusmaepi 2 peTTeH,
KanraH (paseonoru3maep 1 perreH ke3mecesi.

ANIBIMEH aTalMBIII POMAaHIAFBl «OaybIp» JIGKCEMACBhIHBIH KAaTBICYbIMEH KacajfaH €H KHi
KOJIJIAHBUTFaH «Oaysip Oacy» Hpa3eosioTu3MiH TaIalbIK.

Tynnyckacol Ayoapmacwl

«Enni xopraynbeiH Oip KoJibl — OacTaH KyJlak Halk1 korumanin bir yolu, basim i¢in kulagim
cajmara Jier, 6ayvlp 6ackan epiai eHMEHJIEreH sadaka olsun diyerek, caninla kamnla
KbI3bUI KO3 jKayFa-aK KaJJbIPbII, KaThIH-OanaH kaynasmig ve alistigin topraklari, iizerine
MEH Kapa IIaHbIpaFrbIHIbl TYHere TaHBIN arl, abanan kizil gozlii diismana birakip, esini,
azFaHTail JOyJeTIHAl ajAblHA calibll am Oe3e coluk cocugunu ve kara saniragini deveye
KeHely, coll OeTiHMeH 0ocC XaTKaH >Kepre, yiikleyip, azicik devletini Oniine katip
KO3IHHEH repi oncizaey OipeydiH MeKeHiHe stirdliglin gibi kagmaktir. (Ulker, 178)

KOHBIC aynapsin any. (Ypkep, 99)

«bayvip 6acy» dpazeonoruaMi Kazak TUTIHJE KU1 KOJJIAHBUIATBIH ()Pa3eojOTU3MIIED KaTaphlHA
xatazapl. Opa3eosorusUIbIK CO31IKTe «bayvlp 6acmul — KaKbIH TapTThl, XKYPEri eJKipeal MaFbIHAChIHA
aitteutaae aen Tycinaipineni (Kenecoaes, 2007: 134).

Kazak xankpiHga «Oaybelp Oacy» keOiHece KilIKeHTal Oallara YHpPEHIN Kally MarblHACHIH/AA
Kosaanbuiazsl. «bayeip 6acy» (pazeonorusminiH Oyl MOHMOTIHIETT MarblHAChl — TYFaH Xkepre OaybIp
Oacy, AFHM ©31HIH MEKEeHJereH dkepiHe yHpeHicin kamy. Typik XalKbl aTaMeKeHJAepiHe JereH
CYMICTIEHUIUNITH OLI/lpy MOHMOTIHIHJE «OKaH» JKOHE «KaH» JIETeH JIeKCEeMaJlapblH KWl KOJIJaHaJbl.
Mpbicanan Kepill OThIpFaHbIMBI3JAal, aTaaMbIIl (pa3eosoru3M TYpIK TuliHE «caninla kanminla
kaynasmak» TypakThl TIpKECIMEH ayAapblUIFaH. AyaapMallbl aTaJMBbII TYPaKThl TIPKECTI >KapThlLiai
(bpa3eosorusIbIK SKBUBAJICHT TOCIIIH KOJIJAHbII, aTaaMbIII (pa3eosoru3Mii CoilsieMHIH MaFbIHAChIHA
cait aynaprad. byt )kepJie ayiapManibIHbIH JIOKAJTU3SHIIH TOCUTIH KOJIAHBIM, aTAIMBIII (PPa3eoIoru3M/I1
TYPIK ayJUTOPUSACHIHA TYCIHIKTI €Till ayapFaHbIH KOpeMi3.

«3amaHayu aynapMmaTaHyAa TYIHYCKa MOTIHIHAET! YJITTHIK-MOJIEHU €pEKIIENIKTEepiH KETKi3y —
O6actel MocenenepaiH Oipi. OKbIpMaH 0acka MOAEHUET Typalbl JYHUETAHBIMBIH COJI  €JJIIH
HIBIFapMajiapblH OKY apKbUTBI KAJIBIITACTHIPA/Ibl, OCBIFAH Opail ayJapMalibliap MbFapMaHbl ayiapyaa o3
MHTEpIIpeTalrsCchiH ycbiHaap (Kaparymnosa, 2024: 142).

Keneci mpicanma «bayvip 6acy» ppa3eonoru3MiHiH TYPJICHE OTHIPHIN, 0acka MarbiHaAa OepIITeHIH
Kepyre 00abl.

Tynuyckacwi Ayoapmacwi
Tacaman kapan typran [ly3ei xombapsicTait Gizlendigi yerden onlar1 izlemekte olan
aTbUIBIN, TEHTEK KbI3Abl OayvipbiHa Oacwin Diizey, kaplan gibi atilir, yaramaz kiz1
atka KoHanel. (Ypkep, 108). kucagina bastirdigi gibi atina biner. (Ulker,
195)

Kazak Timingeri «OaybipbiHa Oacy» (pa3eosiorn3Mi MOHMOTIHJE KYIIAaKTay MarbIHACBIHIA
Konmaneutrad. Typik TutiHe «kucagina bastirmaky (ce30e-ce3 aymapmachl: KyIlaFbiHa aiy, KYIIaKTay)
JIeT€H TYPaKThI TipKECIEH ayaapbUIbI, MaFbIHACHI TOJBIK AlIBIIFAH Jeyre 0onaasl. MarbiHACH TOJBIK
OepuIreHMeH, TPaMMaTHKAJIBIK TYPFBIIaH ©3repiCKe YIIbIpan, TYPIK TiTiHE ®KapThlaai (pa3eoaorusiIbIK
HKBUBAJICHT TACUTIMEH ayJapbliIFaH.

®dpazeosorusIbIK CO3MIKTE «bayvipvina bacmul [candwvl] 1. Kyimakraabl, ToCiHE KbICTHI. 2. AcbIpan
angel, 6ama Keutein anael»y (Kenecbaes, 2007: 135) marpiHachkiH Ounmipeni nen Tyciamipineni. by
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¢bpazeonorusm «Oayslp OacTel» (pazeosoru3MiMEH MarblHajdac OOJNFaHMEH, TOYENIIK JKalfaybl MEH
OapbIC CEINTIrl KaJaFaybl apKbUIbI TYPJIEHII, «O0aybIpbIHa 0ACThI» JETeH TIPKEC apKbUIbl 0acKa MarbIHAIa
KyMmcanaapl. MyHznail KypeuibiMAap — (Gpa3eonoru3MIepaiH —epeKuIenikTepi OoJbin  TaObLIaIbI.
«bayvipvina b6acmul  [6ayvipbina candvl]» TYPaKThl TipKeCi agamiap apachlHIArbl TEPEH KapbIM-

KATBIHACTHI, TYBICTHIK OalJIaHBIC TICH CHIMIACTHIKTHI OUIIIpEI.

Tynuyckacol
Kynaiinazapra o6Oaywlp 6aca myceoi, an
onapra OaybIp OackaH callblH OyFaH TOYeIIi
6ona Tyceni. (Ypxkep, 386)

Ayoapmacwi
Her korktugunda Bokenbay ile Kudaynazar’in
bagrina iyice basilacak ve onlarin bagrina
sindik¢e gitgide buna daha bagimli olacakti.
(Ulker, 2-Tom, 302)

Typik Timiage «bagir» ce3i Keyne MarbIHACBIHIA KyMcanaabl. Bagrina basmak. 1) Gogsii izerine
yaslanip sevmek (xeynmecine Oachin kakchl kepy). 2) Birini sevgi ve sefkatle yanina alip korumak,
yetistirmek (Oipeyni maxab0aTmeH, MeilipiMMeH JKaHbIHA aJiblll KOpFay, ecipy) (Aksoy, 2022: 611).

Tynuyckacol
lwi-bayvipvina enin b6apa scamkar MYHIAHR
QIENTI KITITKE OHIOBI-COIOLI  AWTHUIBII
JKYpPreH oHTriMe KanOip OHABI OHrIME JCHCIH.
(Ypxkep, 142)

Ayoapmacwi
Boyle hemen gonliinii kazanip, igcine bagrina
giriveren edepli yigit hakkinda sagda solda
bahsedilenler iyi bir konusma m1 saniyorsun;
dedikodudan baska bir sey degil. (Ulker, 258)

«lwi-oayvipvina eny» Gpa3eosoTn3Mi 0Cbl MOHMATIH/IE KOHAKKail MaFbIHACBIH/A KOJIIAaHBUIFaH.
®pazeonorusuiblK co3aikTe [wi-Oayvipvina xipoi [enoi] dpazeonorusmi «OKblibl ce31, HKaKChI
MiHE31IMEeH Oaypam anjabl, ©31HE XKaKbIH TapTThl, JKbUIbl COWJEN ©31HE KapaTThD» JEereH MarblHaja

JKyMcasaJbl JIen aHbIKTama Oepimnei.

Tynuyckacol
Con w®mBa iwi Oayvipvin ywa ocanan,
TaKbIMbIHA aT TYCKEHJE OK OTiHe Kaial
KeTinm OapraHbH €31 Je ce30eil Kaybl.
(Ypxkep, 182)

Ayoapmacsi
Bu kizginlikla pismanlik, yiiregini zehir gibi
valayip, ata biner binmez dort nala gittigini,
okun tam karsisina geldigini kendisi bile
anlayamadi. (Ulker, 331)

byn ceitnemai aynapyna «0aybIp» CO31H «KYpeK» CO3IMEH aJIMacTBIPBUIBIN, CUMATTaMalbl dicC
KoJiaHbUTFaH. bepiireH MoHMOTIHE (Ppa3eosIOrH3M KaFBIMCHI3 AMOIIUSHBI, SFHU allly bI3aHbI OUTAIpII
TYp. AJ TYpIK TUIIHAE SMOLMUIApMEH OaillaHBICTHI MOHMOTIHJIEpAE KoOIHEce <OKYPEK» JIeKceMachl
YHUBITKBI O0JIFaH (pa3eosoru3M/Iep KOIAaHbUIATHIHIBIFbIH OalikayFa 60aabl.

Tynuyckacol
Kait xareiHga nma: «Kene roit!» — gen
Oayvipbin auibin, €Meleri y3uIlll OThIpFaH
emkiM koK. (Ypxep, 68)

AK TaTHmIaHBIH Oayvlp emi, KO3 HYpPHI 031
Kycar, [IeKeMi3/IeH MIepPTII TYPhIN COMnen i
roit! (Ypxkep, 541).

Ayoapmacol
Dort yaninda da kucagii agip: “Hadi, gel
diyerek kucagini agip bekleyen kimse yok.
(Ulker, 119)

"9

Bu kendisini ne sanmig? Carigenin gozbebegi,
biricik oglu gibi sert sert konusma hakkini kim
vermis buna? (Ulker, 2-Tom, 502)

Kazak xankprama «0aysip eTi» (pazeonoru3mi kediHe Oanara O0alIaHBICTBI KOJIJAHBLUIFAHBIKTaH
aynapMmaiisl Oy dpaseonorusmai «biricik oglu gibi» nen cumarramalipl 9Mic KOJAAHBIN aylapFaH.
CeilieM TONBIFBIMEH ©3TEpICKE VIIBIpaN, TEK MaFbIHACHI CaKTaJblll ayaapbuiraH. byn ceiinmemue
(bpazeonoru3Maep MeH TEHEyJIep Katap-Karap KOJIIaHbUIFAaHIBIKTaH ayJapyFa OHai TYCIIereHi aHbIK.
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Tynuyckacol
[ capaiinapbiH Kac-KabakTapblHAH YFBICKaH
€Ki Kac ara-aHaJapbIMbI3 Oip-OipiHe Kyaa
TYcep, KYupulk-Oayvlp acamvicap ACT KYpe
OepinTi. bateip anrbIpT, Oail canreipT. (YpKep,
109)

Ayoapmacwl
Gontildekini  konusmadan da hal ve
hareketlerinden anlayan iki geng, ana babamiz
karsilikli diiniir olurlar, birbirine kuyruk bagir
asatirlar diyerek, isi oluruna birakmislar.
(Ulker, 197)

Aynapmariibl OYJ1 TIpKECTiH MaFbIHACBIH MEHITIHIIIEC aHBIK JKETKI3Y YIIIH CIIITEME KOPCETIIl, TOMEH/IE
aHbIKTaMacblH OepreH. AnbIkTamana «SO0z kesildiginde, diiniirler birbirlerine koyunun dilimlenerek
kesilen kuyruk ve karacigerini kendi elleriyle yedirirler» (ce36e-ce3 aymapmachr: KyaanackaHia, Kyaanap
0ip-OipiHe KOWIBIH KYHPBIK Maiibl MEH OaybIpbIH Typall, 0ip-OipiHe 3 KoJJapbIMeH XKEeTi3y caiuThl) AeT
KBICKallla aHbIKTaMa OepreH. AynapMainibl aygapMa OapbIChIHIA KajdbKa OMICIH KOJJIaHA OTBIPHIIL,
aymapMaHbl OapblHIA OJKEPriTiKTI €Ty JKOHE MOJICHH OIpereiIiriH JKOFaITIIay MaKcaThIHAa
TpaHCIUTEPALMS SICIH KoJIIaHFaH. byl oflicTi eTe opbIHAbI NaligaianFaH, ce0edl MyHIail caiaT-aaCcTyp
TYPIK XaJIKbIHA KEe3/1eCIeH/Ii.

Kazak xankpiaga 6aysipMeH OaillaHbICTHI 9J€T-FYPHINTAp MEH CaNT-IacTypiiep 6apmbuiblK. COHbIH
0ipi — KYHPBIK-0aybIp TapTy IOCTYpi, €Ki jKac JKaHAJAaH OTay KYpFaH Ke3Jle, €Ki JKaKThIH 3aHJbl KyJa
OonraHHbIH Oenrici peTiHAe KOWIbIH Oayblphl MEH MalblH TaOakKMeH Kylaidapra YCHIHBII Oip-OipiHe
acathIl, KyJIanap TaraMbl alblll TabakKa aKmia cajaabl. By canT-maocTyp €Ki KaKThl KaKbIHAACTHIPY,
OaybIpIacThIpy MaKCaThIH/A JKacaiaabl. MyHIAl calT-qocTyp Ka3ak MOJICHHETIHE TOH, TYPIK XaIKbIH/IA
OaybIpMeH OalTaHBICTBI MYHJIAH TOCTYP Ke3eCTICH .

«KyiippIK-OaybIp acatslim, Kyaa 00iy» — KbI3 O€H KITITTIH 9Ke-IIelieci MEH TYBICTapBIHBIH Ky/1a
OoJFaHIa KACAWTBIH CaNT-IocTypi. «KyHphIk-0ayblp acaty» CHSKTHI 3THO(PA3EOJOTU3IMICD YIITTBIK
MOJICHU €PEKIISTIKTEePAl alKbIHAANTBIH HAKThI TULIIK (hakTopsap OOJIbI TaObLIaIbl.

Enni pomannarer «em-bayuvipul endcipeyy Hpazeosoru3MiHIH ayiapMachliHa Tauiay jKacaibik.

Tynuyckacwl Ayoapmacwi
Olitnece, OOLIKalbIpIbIH OyFaH Kaildip em- Yoksa Abilkayir durup dururken 6zel elgisini
bayvipul enxcipen bapaowr neicig! (Ypxkep, kardeslik sevgisi uyandigindan gondermez.
453) (Ulker, 2-tom, 397)

@pazeonorusiblk co3aikre: «ET Gayblppl emxipedi [e3u1i] — asabl, ecipKeli >KaHbl alllblIbl;
TYBICKaH/IBIK, )KaKbIHJIBIK €TT1 IETeH MaFbiHara ue» aen Tyciaaipuieni (Kenecbaes, 2007: 220).

AynapMmaiibl 6y ¢pa3eosorusuIbIK OipJIiKTI ayaapyna «oaywipivlk maxabbamel osamy» TIPKECiH
TaHJall, CUMaTTaMalibl ayJapMa TOCUIIH KOJJIaHFaH. ATaJMBIII TYPaKThl TIPKECTIH ayaapMachbiHIa
KOPKEMJIIK PEeHKI MEH CTHJIB/IIK €pEKIIENiri cCaKTaIMaraHbIMEH, COMIEMHIH MaFbIHACKHI TOJIBIK alllbUIFaH.

Kazak Timiuageri 6ayvipst kymmor (MeripiMl, Oepekerni), 6ayvipbl Kymcol3 (3KYPTKa BIHTBIMAFHI,
KAKCBUIBIFBI JKOK / 0ana TypMalTBIH), 6aybipsl cybik (MEHIpIMCI3, KaTire3), 6ayuipbl CyblK Kapa icep
(karire3 axan), oaywvipul Kammul (MEHipiMci3, Katai), mac d6ayvlp (MEHIpIMCi3, TYBICTHIK CE€31Mi JKOK),
bayvipvina 6acy (Kylakray / acelparn aiy, OaFbll-Kary), Oayvipvinoa 6ony | 6ayeipwinoa ecy (0ipeymnin
aceIpaybiHzia 0oy, OipeyniH TopOuecinae 0oiy), 6ayvipvina cany (0amackiH OIpeyaiH KaMKOPJIBIFbIHA
oepy), baywvip bacy (3kakcel Kepy, YUpeHy), baysipza mapmy (KaKbIH TapTy), 6ayslp mymy (KaKbIH TapTy;
TYBICKa caHay), bayvipvina Kipy | 6ayeipeina eny (KaTThl )aKblH TapTy), Oayeipsl Oaiky (MenipieHy,
emxipey), iwi-oayvipol engicipey | iwi-oayvipul yuladicy (KaTThl MEHIPIEHIN KaKChl KOPY), em 6ayvipvl
endicipey / em bayvipul e3iny (KaTThl MEHIpIIEHIN KaKChl KOpY), 6ayvipsl e3iny (€IDKipey, KaHbl aly),
bayvipsl cyy (KynepiH y3y) T.0. ¢pazeonoru3miaep SpTypIti IMOIMOHAIIBI-OKCIIPECCUBTI MaFbIHAIAPIbI
ounmipeni.

bayblp 3THOCTBIH Kapabailblp TaHBIM-TYCIHITIHAE OPTYPJ OMIpJIK >KarjgasTka OalIaHbICTHI
«CIDKIPEHII», «KaTas[bl», «CYHIbI», SFHU (DU3MKAIBIK e3repicTepre YIIbIpan OTHIpaabl. MBbICAbL:
0aybIpbl CYBLIBI «KYIEP Y3I1», OaybIpbl KaTThl «MeHipiMCi3 KaTam» T.0. ATaMHBIH €H ayblp KalFbICHI —
YKaKbIHBIHAH albIPBLTY OCBl OPTaHHBIH «E3UIII KeTyIMEH» OalIaHbICThIPBIIaAb: OaybIphl €311 «KaTThI
KairbIpasl»y (Hypskanosa, 2010: §83).
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«bayvipbivoan wanmuly (ppa3eonqorusmMi KazaK XaJKbIHBIH OIET-FYPIbIMEH OalIaHbICTHI
sTHO(pazeonoru3mMAepAiH KatapblHa aTaabl. byn omer-rypbin GoiibIHIIA KaWThIC OOJIFaH aJaMHbBIH
TyFaHJAapbl MEH KaKbIH TYBICTAPbIHA KOHLI aliTyFa KEITeH agamaap Y MaHbIHA KETKEHE, aT-KOJiriH
KaJABIPBII, «OaybIpbIMIAIl) 1aybICTal JKbLUIaIl Kepicel.

Kazak tiniHig TyciHaipme ce3airinae «bayvipsimoan wanmsl — €CKi calT OOMBIHIIIA Ka3aJIbl aybLIIa
aiKai caJbll, aTIIeH IIaybIl KbLIaN Keaeai» aen tycinaipiaeni (Kanyszaxkos, 2008: 117).

«baybIp» Jekcemacsl YHBITKBI 00SIFaH (pa3eosoru3Maepaid 0ip KaTapbl )KbUTKbI MaIbIHA KATHICTHI
aifTelianbl. Mblcanbl: «bayviper mapmmoely (Qpazeonoru3mi >KaTThIKKaH, O9iirere maiblH aT AereHil
oinmipeni. «bayvipvinan ocicapadery nereH (pa3eoNOTHUSIIBIK OIpiK T€ OChl TOMKA JKAaTaibl KOHE
«OKaTTBIKKaH, OoWrere MailblH aT» MaFbIHACBIH OUIAIPY YIIIH KoJaaHbUIaael. Ka3ak TUTHIH TYCIHIIpME
cesnirinne «bayvipvinan owcapadst — ar 0abbiHa Kenui, OaybIpbl TapTBUIABY O TYCIHAIpiieni
(Kanyzakos, 2008: 117).

«bayvipvinan srcapazan» Gpazeosnorn3Mi «d0ICH KaTbhIM-CEMIN BICBUIFAH, T€P1 aJIBIHBIIN JKaparaH
aT» JIereH MaFbIHAHbI OUTIIpe .

«Baywip dcazowl | 6ayvipein scazoer — 1) (at) Kecine mranTsl, xypiciH yaerrti; 2) Emin-epkin
ceineni; 3) Aszar 6omsl, epKiHaikke xkerTi; 4) Eceiii, ocTi» AereH MarbiHaIapa KOJIIaHbLIa bl

«bayvlpvln dicazovipmadsi. a) ATTEL 0ap MOPMEHIMEH IIANTHIPMAbI, epKiHe KibepMesi, Ti3TiHIH
TEXKeI YCTaabl; 9) bip icke epkiH, 0aThUT Kipice aJiMab» JIeTeH MarblHaIapaa xxymcanaabl (Yomu, 2013:
209).

«bayvipel mapmulnosl — (aT) KYHiHE KeJai, jKapaabl» JereH MarbiHaHbl Ourmipeni (KenecOaes,
2007: 136).

«bayvipvin Komepoi — asFBIMEH KYpPYyTe KapaJbpD» JereH MarblHaza Kosganbiiaasl (JKanysakos,
2008: 117).

«bayvipvln mecedi — KeyleciH KOWIbI, €pKiH >KalFacThl» JereH MarblHa/la >KYMCAJIbII TYp
(Kenecobaes, 2007: 135).

Typik TiniHge «Oayblp» JeKceMachl YUBITKBI 00JFaH (pazeosoru3MAepAe KaFbIMChI3 SMOIMLIIAp
OacbIM eKkeHAIriH kepyre Oousanpl. «bayblp» KOMIOHETTI (pa3eoJoru3Maep dcipece KaTThbl KalFbIHBI
OLTipeTiH MOHMATIHAEP/C KU Komanbuiaabl. Meicanbl: Ciger kant igmek (Gaybip KaHbIH iry); Cigeri
kan dolmak (6aybIpsl KaHFa TONY) — KATThl KaiFbI IIETy, KaHFbI-MYHFa 0aTy MarbIHACBIH/IA KYMCAJIa IbI.
Bbayplp MeH KaH THIFBI3 OailaHbicTa OONFAHIBIKTAH KaH J€HE CYWUBIKTBIFBI PETiHAEC MYHIBI OUTIIpeTiH
(dbpazeonoruzmaep/e xKui KoagaHsuiaasl. Meicamsl, kau scwinay (kan aglamak) sxoHe Kanowl ko3 scacvln
meey (kanl yaslar dokmek) TepeH MyH MeH a3amnThl, COHJAN-aK KaWFbIaH €T KblIayabl OUTAIpe.
Kan onerre neneniy 6ip GeiriHiH (pU3MKaIBIK 3aKbIMAAHYbI HOTH)KECIH/IE Mmaiina 6onaasl. JleHeH H 11Kl
OeiKkTepiMEeH KOJJaHBUIFaH/a, 3aKbIMIaHy TEPEHITiH, IOMIpeK alTcak, KaWFbIHBIH KapKbIHIbUIBIFbIH
011 a1pin, Oayblp OKIe K9HE KaH MeTapopachIMEH KU1 Ke3JeCe/ll.

3eprryunri M.bam 3eprrey makanackiHna «baybip» Jiekcemachl TEK J€HE MYIIECIH FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap aOCTPaKTLIl CHUIATTaFbl TICUXOJOTHSIIBIK KabuteTTepai ae Ounmipeni. byn Typreina o
JIYHHEHI KOHIIENTyallM3alusiiay MEH CHIPTKBl OJIEM apachIHAaFbl KapbIM-KAaThIHACTHI TYCIHAIpYIE
LI Pes aTKapabl» e TYKbIpbIM *kacaiiasl (bam, 2019: 277).

«Typikiie-Ka3akiia, Ka3akia-TypiKIiie KbICKamia (hpa3eooTUsUIbIK CO3IIKTE» 0ayblp KOMIIOHEHTTI
TeMeH/Ier1 (ppazeooru3maep TYPIK TiiHE: «cigeri yanmak (6aybIpbl )KaHy) — a3al 1miery, KWHajy, a3anka
TYCY, Oayblp eTi KyIo; cigerini delmek (OaybIpbIH TiTy) — KalFbUIBI )KalT *KaHbIHA 0aTy, KaTThl THIO;
cigerini sokmek (6aybIpbIH cory) — Oipeyi Ken MILIFbIHFA YIIBIPaTy; cigerini yakmak (O0aybIpbIH Kary)
— OipeyiH 6achlH KaliFbIFa cay» JIel ay1apbulbll, MaFrbiHagapsl 6epineni (Peicbaes: 2014, 24 ).

Typik TinmiHgeri «0ayblp» KOMIIOHEHTTI (pa3eosoru3MIepiH OackiM OOJNiriHIH «KalFbl-MYH,
KacipeT» MarblHACBhIH/A KYMCAJIATBIHABIFBIH Kepyre Oonaabl. Melcansl: cigeri daglanmak / cigerini
daglamak (ce30e-ce3 aymapmachl «0aybIpbl TajlaHy / OaybIpPbIH TaJlay») — iIITEr1 ayblp KaWFbl MEH MYHIbI
kyit. Cigeri yanmak / cigerini yakmak (ce30e-ce3 aynapmachl «0aybIpbl kaHy/0aybIpBIH JKaFy») — KaTThl
KalWFrpl MIeTy, KalrblgaH i1 epTeHy JereH MarbiHaubl Oinmipeni. Cigeri kavrulmak (ce30e-ce3
ayaapMmachl: «0aybIpbl KYBIPBUTY) — KaTThl KalFbI-MyHFa 0atTy, Kalrbiaan Kan xkyty. Cigeri kebab olmak
(ce30e-ce3 aymapMachl: «0aybIpbl KoyanKa aiHaily) — KalFbI-KacipeT IIery, KaWFbIaH KYHIM-)KaHy,
KaWFbIIaH KaH )KYTY» MarblHACBIH/A KOJAaHbUTa bl Ka3ak TimiHIe atanMel ¢pa3eoqoru3Maepiin 0ip
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raHa OajaMachlH Ke3JeCTIpAiK. ATanm alTKaHAa, (pa3eosOTUSIIBIK CO3MIKTE «[ui-0aybipbl opmenoi /
ommail HCamowvl, Kyuoi — Kammol Kanaiauowvl, KateblOaH opmeHOiy» NeTeH MaFbIHAHBI OLIIpe Il JeTiHTeH
(Kenecobaes, 2007: 792).

Kaszak tininge «0aypIp» Kapatiia ce31 keOiHece ep agamMFa KaTbICThI alThutaabl. KyHaemikTi eMipe
KOpa-KOJIJacTapra, IOCTapra Ja «0aybIpbIMy» TNl alThUIATBIHBIH Ke3JecTipeMi3. AJl TYpiK XaJKbIHIA
MaKbIH JTOCTHI «can ciger» (3kaH O6aysIp) nen araiiael. CoHgaii-ak ep anaMaap JOCTHIK KapbIM-KaThIHACTa
0ip-OipiHe «cigerimy (0aybIpbIiM / KBIMOATTBIM) ACTEH CO3/I1 KU1 KOJIJaHAIbI.

Typik TumiHIe «Oayslp» €e31 JieHe MYIIECI PeTiHAe eMec, aaamjbl aIMacThIPy CHSAKTBHI KypAeli
KOHIENTyalu3alusra OKeJedi, COHBIH IMIIHAE METOHUMHSUIApAAH alblHFaH MeTadopanap,
cydicneHmumkTi Ounmgipemi. Meicanbl: cigerim (OayblppiM) — CYHIKTIM (Oanmam); cigerpare (6aybIp
Oediiieri) — oTe KaKChl KOPETiH aaam; cigerimin kosesi (0aybIpbIMHBIH OYPBINIBI) — CYHIKTIM (Oamam);
ciger pargasi (6aybIp Oeieri) — CYHiKTI agam.

Kazak Tinminge «Oayplp» JeKceMachl TYBICTBIK aray peTiHae Oajla MeH >KaKblH ajamaapra
0aiJIaHBICTBI MOHMOTIHAEP/IC KU1 KE3IECETIHAIrH Kopyre 00omaapl. MbIicanbl: 6aybip emi (OTE KaKbIH,
KBIMOATTBICHI), Oaybipbii dcapuin wwbikKak (TyFaH 0ama, Iep3eHT), Oaybipsl Oymin (O0aybIpIapbIHBIH aMaH-
eceH), baywipvl Oymin, 6acet ecen (0aybIpbl MEH Oachl aMaH-€CEH), em 6aywip dcakbii (€H KaKbIH araibIH,
TYBICKaH). «bayvipvinan scapanyy Gpa3eosoru3Mi TYPKi dMOCTapbIHAaFsl KahapMaHaapslH OaybIpaaH
ecCiMm-eHeTIHAINIMEH cabaKTachll JKaTKaHIBIFBIH Kepceredi. JlyHHeHIH Tinmik OeiiHeciHae oOaywip
coMaTH3Mi TiKelel aHATOMUSUIBIK aTay peTiHJe KOJIJaHbUIAIbl XKoHE OeifHeln aypIcrajibl MarblHazIa
a/JIaMHBIH KaHJIbIK >KaKbIHIBIFbIHA KATBICTBI CO3-00pa3iap dJeMiH Ty3yre Karbicaabl. Mbicambl, «Oara —
oayvip emimy Gpa3coqOTUSIIBIK TIpKECiHAC Oayblp IMITEH IIBIKKAH OalaMeH TEHECTIpUIeHdi, 6ayblpbiH
Jcapwin  wiblkkan (Qpaszeonorusmi 0olnica, «TyFaH IIE€pP3EHT» MaFbIHAChIHAA KOJAaHbUIagel. by
MBICAIIApJaH Ka3aK XaJKbIHJA OaybIpFa KaThICTHl TAHBIM-TYCIHIKTEpIH ayKbIMbl MEHTiHIIE KEeH, MOH-
MarbIHACHI JJIJIEKali1a TepeH eKeHIH JKOHE Ka3aK XaJIKbIHBIH TYHUETaHBIMBIHAA OaybIP/bIH OPHBI EPEKIIIe
€KEHIH KopeMis.

Typik TiniHAE «OaybIp» JeKceMachl YHBITKbI O0JIFaH (hpa3eoaoru3mMaepIiy «oKypek» KOMIOHEHTTI
(bpaszeonoru3MIepMeH MarblHajlac €KEHJIrH, TINT1 KeWOip ¢pa3eonorusuiblk OipiikTepne «Oaybip»
(ciger) nexcemachl «wkypek» (yiirek xone kalp) nmexcemachiMeH OpBIH aaMachlll KOJIAHBLUIFAH IBIFbIH
kepyre 6omaasl. Conmaii-ak Ka3ak TUTIHIE 1€ Oaybipbl e3iny (€IKIpey, eMIpeHy, JKaHbl allly), em 6aybipbl
e3iny (KaTThl MeiipIieHin KaKChl Kopy), em b6ayvipwi encipey (KaTTbl MEHipIeHIN KaKChl KOpy), iui-
bayvipul endicipey (KaTTbl MEHIPIICHIT JKaKChl KOPY), iui-0ayvipol xciby (MEHIPIACHY), «Oayblpbl HCbLIYY,
«iwi-6ayvipvl opmeny / iwi Oayvipbl ommati dicany» TIpi3Al (HpaseonorusMuep «arcypei einyy,
«em ocypezi e3inyy, «xcypeei enxcipeyy, «em dacypeci endcipey», «acypeei Hcidyy, «xHcypei HCbliyy,
«icypesi om 6Oon  oicaHy» CHSKTBI «OKYpPEK» JIeKceMachl YHBITKbl OONFaH COMAaTHKAaJBIK
(bpazeonoru3MaepMeH MarbIHAIAC OOJIBIT, OPBIH AJIMACKIIT JKYMCaIa bl. Byt ThIFbI3 OaiiaHbIc OaybIpIbIH
SMOIMSIHBIH OPTAJIBIK OPTaHbI OOJIBIN CaHATATHIH JKYPEK CHSIKTHI MaHBI3bl €KEHIH aHFapTaabl. AF3ana
aTKapaTblH KbI3MeTiHE OaillaHbICThI Oayblp aJaMHBIH Tipl Kaldybl YIIIH ©MIPJiK MaHbBI3bI 1IIKI OpraH
6onbin Tadbutaabl. KypMeTTelTiH, &akchl KOpeTiH ajamibl ©3iHiH OayblpblHAa TEHEN HEMece OHBIH
OaybIpBIHBIH O1p Oeeri peTiHae Kopy CYHIKTI aJaMHBIH HeMece OaraHbIH KaHIITAIBIKTH KYH bl €KEeHIH
KepceTell ’oHe MOJICHU TYPFbIIaH Maxab0aTThIH HBICAHBI — TIPIILTIK MYILIec IereH MeTadopaHbl Oepei.

Kazak xankpiHga «0aybIp» ce31 T€K JIeHe MYIIECIH FaHa €MEC, SMOIUSIIBIK OailaHbICTapIbl J1a
kepcereni. CoHaaii-ak XaaKbIMBI3IbIH CAlT-A3CTYpIepiHe «0aybIp» co31 TYBICKaH/BIK, )KaKbIH/IBIK )KOHE
KAHAIIBIPJIBIKTBIH O€Nrici peTiHAe KapacThIpbUlaJbl. MbIcanbl, «Oaywipvina 6acy» CalaT-JacTypl —
amaMaapabH Oip-OipiHe KaKblH OOJYBIH, MEHIPIMALUTIKTI, KaMKOPJBIKTHI OUIIIpeni *KOHE aTaJIMBbIII
TOCTYP, dcipece KUbIH-KBICTay KE3CHIEepAC TYBICTAap MEH >KaKbIHIAp apachIHIaFbl BIHTHIMAKTACTBHIKTHI
HBIFANTy/]a MaHBI3BI POJT aTKApFaH.

KopbITbIHABI

Faceipman-raceipra yiiachln, ypriakTaH-ypriakka Mupac OOIbIN, KOHE 3aMaHHAH Kelie jKaTrca Ja,
OalfbIprpl  OelepiH JKOFalTHad, COHBUIBIFBIH CaKTaFaH alyaH aWlIbIKTBhl, TEpPEeH Ma3MYHJbI
(bpa3zeosnorusIIbIK TipKecTep aHa TUTIMI3AIH achll Ka3bIHACKI ICTIETTI. 3epTTEYAIH HOTHKECIH/IE TybICTac
Ka3aK JXoHE TYpPIK TuLIepiHaeri «0aybIp» KOMIOHEHTTI COMAaTHKAIBIK (pa3eosoru3MaepAiH MOJICHH
MOHMOTIH/IETI KOJJIAHBIC asChl MEH JIMHTBOMOJIEHU EpeKIIeNiKTepl aHbIKTamabl. MyHIai Ttangay exi
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XaIIBIKTBIH MOJICHUETIHIH TepeH OailIaHbICHIH MEH TUIJIET1 COMAaTUKAJIBIK JIEMEHTTEPAIH MaHbI3IbUIBIFbIH
alKBbIHIANTEL.

ComaTHKabIK aTayiap — CO3/iK KOP/bIH ThIM €PTE/ICH KeJle )KaTKaH KOHE TOObI OOIFaHBIKTaH OYIT
aTaynapAslH  (Gpa3ecoOTU3MICPAIH KypaMbIHAAa KeNTemnm Ke3decyl 3aHabl  KYOBUIBIC — OOJIBIIN
TaObU1aAbl. OUTKEH] TiN OLTIMIHIE cOMaTHU3MAEPAEPIiH (Pppa3eosorusm xacayra KaTbICy TYPIIUIIri JeHe
My1Iesiepi KbI3METIHIH ajaM YIIiH aca OCJICEeHIUTITIMEH aHbIKTaJIaIbl.

3epTTeyaiH HOTWXKECIHAE «OaybIp» JIeKCeMachl Ka3zak TUTiHAE A€, TYPIK TUTIHAE J€ MaHBI3IbI
CEMAHTHKAJIBIK JKOHE MOJICHU MOHTC M€ CKCHJIITI JKOHE «0aybIp» CO31HIH TeK aHATOMUSIIBIK OPTaH bl FaHa
€MecC, COHBIMEH KaTap MOJICHHU, STHOTPA(HSIIBIK KOHE CUMBOJIUKAIBIK ACTIEKTITICP/l 16 KAMTHTHIH/IBIFBI
aHBIKTAIBL. «baybIp» JIEKCeMachl Ka3ak jKOHE TYPIK TUIASPIHJIE MAHBI3bI COMATHKAIBIK KOMIIOHCHT
peTiHe KbI3MET €Till, Koc TUIIe e ppa3eoaoru3M xacayra oenceni Typae Karbicaabl. CoHai-aK Ka3ak
JKOHE TYPIK XaJIBIKTAPBIHBIH JYHUCTAHBIMAAPBIH 1A OAyBIp KYPEKTECH KeHIHT1 €H MaHbI3/Ibl OpraH PeTiHIe
KaObUTIaHA bl )KOHE aJIAMHBIH PYXaHHU, SMOIIMOHAIIBI KaFIaibIH OUIIIPETIH CUMBOJI OOJIBIT CaHAJIAIBI.
«baybIpy JlekceMachl YUBITKbI O0JIFAaH COMAaTUKANBIK (pa3eosIoru3MIep Ka3ak kKoHEe TYPIK MOJICHHETIHIH
epeKIlle AaCHEKTIIEPiH KOPCETIN, YITTHIK-MOJACHN KYHIBUIBIKTAD MEH OJIEYMETTIK KAaThIHACTapPJIbI
OeiiHeneiini. 3epTTey HOTIDKECIHAE Ka3aK »JKoHE TYpIK TULAepiHAeri «Oayblp» KOMIIOHEHTTI
(dpaszeonmoru3maepae OpPTAKTHIK KOIl EKCHIITl aHBIKTaIabl. Alaifa Ce3IIKTepACH alblHFaH TUIIIK
JEpeKTepACH Ka3ak TUTIHIE «OaybIp» coMaTu3Mi KeOiHece >KaKbIHIBIK, TYBICTBIK CE3IMMEH IKOHE
OaybIpMaJIBIKIICH, aJ TYPIK TiTiHIE KeOiHece KalFbl-MYHMEH accolmanus Ty3eai. Typik TutiHzae
«OaysIp» JIeKCeMachl YUBITKBI 00JFaH (hpa3eooru3mMaepie ®KarbIMChI3 IMOIHSIIAP 0ACHIM KOHE «OaybIp»
KOMIIOHEHTTI (ppazeosoTu3MAep KaWFbI-MYHIBI OUTIIpEeTiH MOHMOTIHAEpAE XMl KoimaHbuiaabl. Kazak
XalKpIHAAa OaybIpFa KaThICThI TaHBIM-TYCIHIKTEP/AIH ayKbIMbl MEHIIIHIIE KEH, MOHI dJjieKaiiia TepeH.
Kazak Ttimiazme Oaybip» JeKceMachl YUBITKBI 00JFaH (pa3eosoru3MIepAe KarbIMIbl SMOIHsIIAp 0ackM
XoHE «0aybIpy» JIEKCEMaChl TYBICTHIK aTay peTiHjIe Oajia MEH JKaKbIH aJlaM/IapFa )KOHE TYbICTapFa KaThICThI
MOHMOTIH/IEP/IE KU1 KOJITaHbLTA IbI.
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COGNITIVE-LINGUOCULTURAL SPECIFICS OF THE IMPLEMENTATION
OF NOVEL GENRE FEATURES IN KAZUO ISHIGURO'S “THE BURIED GIANT”

Abstract. The article is devoted to the analysis of chronotope, a means of implementing novel genre features, presenting
it at the conceptual level in the form of “space-time continuum” (STC) as a unit of complex multiaspect knowledge, which
includes the unity of the concepts “space-time-event”. The cognitive context for understanding the core of the cognitive matrix
“space-time continuum” is the conceptual-thematic domains represented by a set of basic concepts. The aim of the article is to
define the cognitive and national-specific peculiarities of the concept “space-time continuum” to reveal the realization of the
novel genre properties in “The Buried Giant” by Kazuo Ishiguro. Based on the conceptual analysis, linguocultural analysis
and cognitive-matrix modeling the research helps to extend the scientific understanding of an artistic work as a unit of
multiaspect knowledge presented in the form of cognitive matrix with the conceptual-thematic domains (individual-private,
socio-cultural, mythological, philosophical-moral) reflecting the author’s understanding the reality. The author constructs the
world which reflects the author’s intention and represent the interconnection of collective and individual knowledge. The
theoretical and practical significance is the possibility to implement the cognitive matrix “space-time continuum” as the model
of philological analysis of artistic texts in cognitive linguistics, cognitive poetics, and linguocultural studies.
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3

KAJ3YO HCUT'YPOHBIH «KEPJEHI'EH AJIBIII» HIIBIFAPMACBIHIAT bBI
KAHPJIBIK BEJITTJIEPAIH ICKE ACBIPBIJIYBIHBIH
KOI'HUTHUBTIK-IMHI'BOMO/JIEHU EPEKIINEJIKTEPI

Anparna. Makana XpoHOTONTH! TajJlayFa apHaJIFaH, O POMaH JKaHPBIHBIH EPEKIIeNIKTEPIH KY3ere achlpy Kypajbl
peTiHze KapacThIpbLIaIbl )KOHE OHBI KYPJIeJli KOIKbIPJIbI OiitiM Oiputiri petinzae “keHicTik-yakslT KoHTHHYYMBI (KYK) Typinge
KOHLENTYaJ bl ICHreie YChIHAABL. byl KypbUIbIM “KEHICTiK-yaKbIT-OKHFa~ KOHLENTiIEpiHiH Oipiirin kamTuabl. «KeHicTik-
YaKbIT KOHTMHYYMbI» KOTHHTHBTIK MaTpHlia HETi3iH TYCiHyre apHaJifaH KOTHUTHBTIK KOHTEKCT HEri3ri KOHIENTIep
KHUBIHTBIFBIMEH YCBHIHBIJIATBIH KOHLENTYaJIbI-TaKbIPBINTHIK JIOMEHJEP apKbUIbl aHbIKTananbl. MakajgaHblH MakcaTbl —
“KEHICTIK-yaKbIT KOHTHHYYMBI” KOHIICTITICIHIH KOTHHTHBTIK >KOHE VIITTBHIK-CPEKIIETIKTEpiH aHbIKTAay, COHMah-ak, Kansyo
Hcuryponbr ‘“JKepieHreH anpill” pOMaHBIHIA POMaH aHPHl KACHETTEPiHIH KY3eTre achIpbUTYBIH aIllblll KepCeTy.
KoHnienTyanapl Tanaay, JMHTBOMOICHU Talay jKOHE KOTHUTHUBTIK MaTPHUIIAJBIK MOJEIBACY HETI3iH/IE KYPTi3iITreH 3epTTey
KOpPKEM MIbIFapMaHbl KOTHUTHBTIK MaTpHIA TYpPiHIE YCHIHBUIFAH KOIKBIPJIBI OUTiM Oipiiri peTiHie FHUIBIMH TYCIHIKTI
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KEeHeWTyre keMeKkTeceni. byl KOTHUTHBTIK MaTpHUIa aBTOPBIH IIBIHAWBIIBIKTEI KaObUIAAybIH OCifHENeHTIH KOHIENTya bl
TaKBIPHINITHIK JOMEHAEpIeH (’KeKe-Iapa, dIeyMeTTiK-MOIeHH, MI(OIOTHSIIBIK, PIIOCOPHITBIK-MOPAIBIBIK) TYpaasl. ABTOp
©3 HUETiH OCHHEeeHUTIH KoHEe YKBIMIIBIK TICH JKeKe OLTIMHIH e3apa OaliiTaHbICEIH KOPCETETIH aJIeMTi KypaIbl. TeopHsITBIK )KoHE
MPaKTUKAJBIK MAaHBI3ABUIBIFEI — KOTHHTHBTIK JIMHTBHCTHKA, KOTHHUTHBTIK TIO3THKA JKOHE JIMHTBOMOJCHUCTTAHY
canajxapbelHAAFBl KOPKEM MOTIHAEPIi (QIIIONOTHSUIBIK TaJAay YTIiCi peTiHAe “KEHICTIK-YaKbIT KOHTHHYYMBI KOTHHUTHBTIK
MaTPHUIIACHIH iCKE achIpy MYMKIHIIT1.

Tipek ce31ep: KOHIENT; KOTHUTUBTIK MaTPHIIA; XPOHOTOIT; KEHICTIK-YaKbIT KOHTUHYYMBI; KaHPJIBIK Oenrinep
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HIBIFAPMACBIHIAFbI )KaHPIIBIK OSNTiNepAiH icke achIpbLTYbIHBIH KOTHUTHUBTIK-THHIBOMO/ICHN epekureniktepi. Tiltanym, 2025.
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KOI'HUTUBHO-IMHI'BOKYJbTYPOJIOI'MYECKAS CIIENUP®PUKA PEAJIN3ALIUN
KAHPOBBIX TIPU3HAKOB POMAHA B I[IPOU3BEJIEHUN
KAZI3YO HCUT'YPO «IIOTr'PEBEHHBIN BEJTUKAH»

AnHotanusi. CTaThs MOCBAIIEHA aHANM3Y XPOHOTOIA, CPEJICTBY PEATM3AMH KAHPOBBIX NPU3HAKOB 0COOEHHOCTEH
pOMaHa, MPECTaBICHHUIO €ro Ha KOHIICTITyalbHOM YPOBHE B BHIE “TIPOCTpaHCTBEHHO-BpeMeHHOro koHTuHyyMa” (I1IBK) xak
€IMHHAIIBI CIIOXHOTO MHOTOACIEKTHOTO 3HAHMUS, BKIIIOYAIOIIETO B ce0s €AMHCTBO MOHATHH “HPOCTPaHCTBO-BpeMs-COObITHE”.
KOrHUTHBHBIM KOHTEKCTOM JUIl NMOHUMAHHS SApa KOTHMUTUBHOM MATPHIBl “NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON KOHTHHYYM)»
SIBIISIFOTCSL  KOHIIETITYaJIbHO-TEMaTHUecKre o0JacTh, TpejcTaBIeHHble HaOopoMm 0a30BbIX KoHIenToB. llems cratem —
OTIPENETINTh KOTHUTHMBHBIE M HAIMOHAJIBHO-CIEIU(HUIECKNe OCOOEHHOCTH KOHILENTa ‘“TIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM
KOHTHHYYM”, BBIIBUTh PeaIU3alIHIo ’KaHPOBBIX cBOicTB pomaHa Kanzyo Mcurypo “Ilorpebennsit Benukan”. OCHOBaHHOE Ha
KOHIIENITYyaJIbHOM aHAJIN3€, TMHIBOKYIBTYPOJIOTHIECKOM aHAIN3€ M KOTHUTUBHO-MaTPUYHOM MOJICIMPOBAHUN HCCIIEIOBAaHHUE
IIOMOTAeT PACHIMPUTh HAYYHOE MOHMMAaHHE XYJ0KECTBEHHOI'O IPOM3BEACHHMA KaK E€IWHHIIBI MHOTOACHEKTHOTO 3HAHUS,
MIPEJCTAaBICHHOTO B BHJIe KOTHUTHBHOW MAaTpPHUIIBI C KOHIENTYalIbHO-TEMaTHYECKUMHU 00IaCTIMH (MHAMBHyaTbHO-YaCTHa,
COLMOKYJIbTYpHas, Mu(oornieckas, hpuiocodcko-mMopaibHas), OTpaKaIOIUMKI aBTOPCKOE MOHUMaHHE ASHCTBUTEIBHOCTH.
ABTOp KOHCTPYHpPYET MHp, KOTOPBIH OTpPaKaeT €ro 3aMbICeNl M IPEICTaBJsieT COOOH B3aMMOCBA3b KOJUIEKTHBHOTO M
MHAMBUIYalbHOTO 3HAaHUA. TeopeTuueckas U NpaKTUYeCKas 3HAYMMOCTh 3aKJIIOYAeTCs B BO3MOMKHOCTH pealu3aliuu
KOTHUTHUBHOM MAaTpHIBl “NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOH KOHTHHYYM B KadecTBE MOJEIH (HIJIOJIOTHYECKOro aHain3a
XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB B KOTHUTUBHOM JINHTBUCTHKE, KOTHUTHUBHOM MOJTUKE U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHU.

KuroueBble €/10Ba: KOHLENT, KOTHUTHBHAs MAaTpUIA; XPOHOTOI; IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW KOHTHHYYM;
JKaHPOBBIE MPU3HAKU

Jdaa uutupoBanus: UMcemam A., Kapubaesa b., Kypmanbaera J/I. KorHWTHBHO-THHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKAS
crnenudrKa peanm3aldy JKaHPOBBIX NPU3HAKOB pomaHa B mpomsBeneHmn Kamsyo Hcurypo «IlorpeGeHHBIN BeTHKaH».
Tiltanym, 2025. Ne1 (97). C. 138-150. (ua aur. s3.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-138-150

Introduction

Within the framework of this article, a novel is understood as a genre of “large epic form”
(Tamarchenko, 2008: 215) with a complex plot, in which the main focus is on the main characters and
their relationship with other characters. In the scientific literature various types of novels are
distinguished: autobiographical, romantic, psychological, social, historical, utopian or dystopian novels
etc., each has a system of specific genre features. But it is known that any novel cannot be related to a
particular type of novel but contains the features of several genres simultancously. The novel “The Buried
Giant” by Kazuo Ishiguro is a multi-genre novel which includes the features of fantasy, historical novel,
romantic novel and fairy tale.

139


https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-138-150
https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-138-150

TILTANYM Nel (97) 2025

According to M.M. Bakhtin chronotope is a determinant of its specific genre-typical features as: “...
chronotopes have a genre-typical character, they underlie certain varieties of the novel genre, formed and
developed over the centuries” (Bakhtin, 1975:325). Chronotope represents a unity of space and time,
which characterizes the reality created by the author, a literary category as the organizational structure of
artistic work and expresses the interaction and connection of time and space.

The present paper is aimed at defining the function of chronotope as a fantasy and historical novel
genre feature determinant in the framework of cognitive approach.

The research is done in the framework of anthropocentric linguistic theory which is associated with
an attempt to consider linguistic phenomena in the connection “language and human” (Kubryakova, 1991:
212).

The problem of anthropocentrism in language was developed in the interpretation theory by N.N.
Boldyrev. He considers that interpretation is “linguistic cognitive activity mainly of an individual,
revealing in its results his subjective understanding of the object of interpretation or its individual
characteristics” (Babina et al, 2017: 23).

N.N. Boldyrev believes that language combines the general and the particular, the collective and
the individual in itself and in the interpretation as a cognitive activity. Two main types of linguistic
interpretation are distinguished (primary and secondary linguistic interpretation), which differ in their
object, means and goals of interpretation. The first one is understood as the interpretation of reality
(collective knowledge) while the latter one as the interpretation of knowledge about the world in language
(individual knowledge) (Boldyrev, 2018: 34-44). Collective knowledge is a kind of knowledge that is
accepted in a particular society. Individual knowledge is a characteristic of a particular subject and,
accordingly, reflects his understanding and vision of the world, his experience, values, character, etc. N.N.
Boldyrev notes that individual knowledge determines the specificity of a work of art, acquiring an
individual authorial character when describing characters, objects, events (Boldyrev, 2018).

Materials and methods

Analyzing “The Buried Giant” by Kazuo Ishiguro the study employed the following research
methods: integrative linguocultural and conceptual analysis to identify the basic concepts in the novel.
Conceptual analysis includes conceptual-definitional analysis (to determine the characteristics of the basic
concepts) and contextual-representative analysis (to identify the basic concepts in the novel, allowing for
the examination of their specificity not only in the cognitive (semantic) aspect but also in the
linguocultural aspect). The linguocultural method consists of analyzing concepts as units of knowledge
about the characteristics of cultural traditions, customs, way of life, and the system of governance, etc. in
medieval England.

Cognitive modeling of chronotope and cognitive-matrix analysis help define the entire cognitive
mechanism underlying the novel's properties and their linguistic means of representation.

Literature review

A significant contribution to the study of chronotope and its components ‘time’ and ‘space’ was
made by many foreign and domestic scholars, who revealed their role, significance, and functions in their
research (A.B. Temirbolat (2009), A.Yu. Kirsanov (2016), V.N. Toporov (2005), Abdramanova (2019),
E.R. Kogai (2018) and others). A.B. Temirbolat believes that chronotope is a complex system that consists
of closely interrelated and interacting components. In the structure of the artistic chronotope, the scientist
identifies three types of chronotope: 1) chronotope of depicted actions, events; 2) chronotope of author
as narrator; 3) chronotope of characters. Each type of chronotope carries specific information. For
example, chronotope of an action or event reflects the passage of time, the sequence of events; it contains
information about the world that surrounds the characters (Temirbolat, 2009: 25). A.Yu. Kirsanov also
emphasizes the role of an event in the integrity of space-time. According to the scholar, through the event,
a person is realized in life as a human being: “If every moment a person lives as an Event, then in such a
moment, they are revealed the co-participation in being, eventfulness, and true existence in its entirety”
(Kirsanov, 2016).

The notion “chronotope” has a generally recognized status in the world and is a subject of research
not only in the Humanities of the CIS countries, but also in Western science. Such Western scholars as
Gary Saul Morson, Nele Bemong, Pieter Borghart, Michel De Dobbeleer, Kristoffel Demoen, Koen de
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Temmerman, Bart Keunen (2010) are associated with chronotope research. According to the scientists,
chronotope can be used as an analytical tool not only in the Theory of literary studies for understanding
the structure of the fictional world, but also for understanding how literary mimesis is based on the values
and emotions of the fictional world. Importantly, the research in the field of chronotope will help to
understand the structure of space-time continuum (reality) and how a person acts in it. The scientists
believe that the chronotope and human action study in the framework of cognitive linguistics is very
promising (Bemong Nele, Borghart Pieter, Dobbeleer Michel, Demoen Kristoffel, Temmerman Koen,
Keunen Bart, 2010).

In linguistics the analysis of “space” and “time” is also conducted separately by scholars, with a
clear emphasis on their connection. V.N. Toporov demonstrates their interrelation through examples of
“specialized” designations of time. For instance, the Russian word for time, derived from the ancient
Indo-European root *‘verty’, meaning ‘to turn, rotate’, implies the meanings ‘circle, turn, revolution’; or
the Latin word tempus — ‘time’ — related to templum — ‘sacred place, sanctuary, temple’, and so on. The
scholar reminds that an attempt to define the significance of space without relating it to a specific period
of time is fundamentally incomplete and, thus, lacks the status of truth (Toporov, 2005).

The cognitive research of the concept “time” is done by Kazakh researchers, for example, in the
studies of S. A. Abdramanova, E.R. Kogai, A. Iskakova. S.A. Abdramanova, studying the concept in
Kazakh idioms related to temporal orientation, the parameters of action duration, speed, age, and event
indicators, concludes that time as a cyclical process is conceptualized both in natural phenomena and
human life. The cultural and ethnographic motivation of the concept of time is reflected in Kazakh idioms

(Abdramanova, 2019: 4). The study of E.R. Kogai revealed the universal, national-cultural, and
individual-authorial layers in the works of the well-known contemporary Kazakh prose writer Anatoly
Kim. The researcher identified linguistic means representing the concept “time”: lexical units in their
literal sense — words with temporal connotations, metaphorical expressions, comparisons, epithets,
figurative associations, and symbolic analogies. By examining the context in which the linguistic units
representing the concept “time” are used, the researcher was able to reveal its meanings, as well as

uncover individual-author’s meanings that are not recorded in lexicographical sources (Kogai, 2018:
108). A. Iskakova studies the concept “space” which contain lexical markers “steppe,” “land,” and “road”
(“path”) based on Kazakh writer Ilyas Yesenberlin’s novel “Nomads”. The semantic analysis of the
lexical markers reveals various aspects of how space is perceived and understood by the Kazakh people.
The research results in the fact that this fundamental universal concept is closely associated with the
traditional nomadic way of life and movement through space shaped by the historical lifestyle of the
Kazakhs in the vast steppe (Iskakova, 2024).

In cognitive studies of literary categories the notion “genre” is considered as “a cognitive model,
schematically representing the most typical features inherent in texts of the particular genre” (E.A.
Yurkovskaya, 1999). Some cognitive models which contain typical features of a certain genre are
developed by the researches: an anomalous artistic world as a cognitive basis for fantasy (Tarasova, 2018);
the figure of a narrator-traveller and space-time discreteness as mandatory elements of the cognitive
model of a travelogue (Nikitina, Tulyakova, 2013); the “murder-investigation-explanation” scenario as
a cognitive standard of the detective genre (Vatolina, 2011); magic elements of fairy-tale in “Harry Potter”
by J.K. Rowling (Grachyova, 2011); a ballad characterized by a set of such typological features as plot,
ostentatiousness, discontinuity of narration, mystery, objectified character, dialogism (Tulyakova, 2017);
common features of Internet miniatures and prose poems are a communicative attitude towards speech
creativity, the creative nature of speech, a lyrical subject of narration, personal feelings, artistic language,
brevity and capacity of expression in prose form (Kazakova, Dolganina, 2015).

The implementation of cognitive-matrix modeling of chronotope as a novel genre feature
determinant in cognitive linguistics is not new. Previously the research was based on the novel “Never
Let Me Go” by Kazuo Ishiguro. N.N. Boldyrev, B.S. Zhumagulova and D.T. Kurmanbayeva revealed the
cognitive mechanism of implementation of genre features of lyric and psychological novels, utopian and
dystopian novels, science fiction, and social novels in it. They concluded that the synthesis of different
types of novels in a single literary work occurs through the prism of the dominant scientific-medical
conceptual-thematic domain, and, accordingly, through the dominant basic concept “donation”, through
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which the artistic interpretation of the imagined world is realized (Boldyrev, Zhumagulova,
Kurmanbayeva, 2021)

Thus, in cognitive linguistics the chronotope studies open new ways for understanding the
relationship between space, time, and event, offering significant potential for the advancement of
cognitive linguistics. The research into the cognitive models demonstrates what genre features are related
to a specific literary genre. Exploring chronotope as a determinant of genre features in the framework of
cognitive linguistics presents promising research, deepening our understanding of a narrative and human
cognition.

Results and discussions

Modeling chronotope as a unit of complex, multifaceted knowledge is carried out in the unity of its
representation at the conceptual and linguistic levels. At the conceptual level chronotope is represented
as a concept defined by N.N. Boldyrev is “a unit of meaningful (conscious) knowledge about an object
or event, its individual properties, characteristics, relationships with other objects and events, which a
person uses in the process of speech-thinking activity” (Boldyrev, 2019: 48). Chronotope is represented
as a complex concept called the cognitive matrix “space-time continuum”, the core of which is a set of
the concepts “space”, “time”, and “event”. The core of the cognitive matrix is universal to any work of
art while the modification of the STC is manifested in an individual author’s, secondary interpretation of
these basic concepts. In Kazuo Ishiguro’s “The Buried Giant” the STC is manifested in the author’s
understanding of “time” through the concept “memory”; “space” — through the concept “path”; “event”
— through the concept “journey”. It is necessary to take into consideration that the set of concepts “time-
space-event” operates as an integrative unity, the boundaries between them are not clear, contingent.

The concept “memory” in the novel has the following cognitive characteristics: ‘ability of reflection
of the past’, ‘fragments of memory’, ‘fearfulness of recall’, ‘memory as a merit’. The ‘ability of the
reflection of the past’ is realized with language nomination mechanism (e.g., recall the past, hold some
memory); the meaning ‘fragments of memory’ is realized with language means which denote partial, is
manifested through linguistic means expressing partiality, break in integration: to piece, to grow confused,
partially, fragment etc. The characteristic of ‘memory as a merit’ is implemented with the help of the
cognitive mechanism of figurative comparison, when the restoration of memory is compared with a story
with a happy ending: It’s like a tale with a happy end, when even a child knows not to fear the twists and
turns before. The mentioned meanings of the concept “memory” have a significant role in understanding
memory as an essential ability for people to restore the past events for self-identification and historical
truth.

The meaning of the concept “path” is realized with the nomination linguistic mechanism — the use
of geographical places which the main characters Axel and Beatrice travel past: Briton’s village, The
Great Plain, The Roman Villa, Saxon Village, Monastery, Cottage, mountains, cave, river.

Based on the cognitive mechanisms of action of the retrospective and prospective vector, the
following characteristics of the concept “journey” are implemented: ‘journey into the past’, ‘search for
truth’. The linguistic means of implementing these characteristics expressing movement and travel are:
journey, travel, set off, stop us journeying, to be on the way, seek shelter, etc.

Linguistically, the concepts “memory”, “path” and “journey” are realized with the following
language mechanisms: synonymy (e.g., remember, recall); conversion (e.g., ferried); word formation
(e.g., travel — traveller, recall — recollection); antonymy (e.g., bad memories — good memories,
remember-forget), syntactic constructions.

The core of the cognitive matrix “space-time continuum” with its concepts “memory”, “path”,
“journey” receives its interpretation in various cognitive contexts, represented by specific conceptual-
thematic domains with a set of basic concepts in each of them, which is determined by the specifics of
the author's world construction in this novel: conceptual-thematic domains (personal-individual, socio-
cultural, mythological, philosophical-moral) as cognitive contexts representing different formats of
knowledge.

In “The Buried Giant” the cognitive contexts for understanding the core concepts are the following:
the concept “memory” — the personal-individual conceptual-thematic domain of the novel with the
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concepts of “love”, “son”, “disease”; the concept “path” — the socio-cultural conceptual-thematic domain
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with the concepts “monastery”, “Saxon warrior”, “Saxon village”; the concept “journey” — the
mythological conceptual-thematic domain with the concepts “King Arthur”, “Sir Gawain”, “boatman”,
“mist”, “the buried giant”, “the she-dragon Querig” and the philosophical-moral conceptual-thematic
domain with a set of basic concepts “Great treaty”, “slaughter”, “exploit of five warriors” (Figure 1).
Importantly, the relationship of a certain conceptual-domains to a definite basic concept is

contingent and fragile since they are all interconnected and dependent on each other.
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Figure 1 — Cognitive-Matrix Model of Chronotope-STC
of the novel «The Buried Giant» by Kazuo Ishiguro
Cyper | — Kazyo Ucuryponsiy "Xepienren ansin" poManbiHbIH XpoHOTONBI-KYK
KOTHUTHBTI-MaTPHULIAJIBIK MOJEI1
Pucynok 1 — KorautusHo-marpuusas Mozaens xporHorona-I1I1BK
pomana «Ilorpebennsiii Benukan» Kazyo Ucurypo

The concepts and their characteristics (meanings) correspond to a particular literary novel genre.

To define the cognitive mechanism of fantasy and historical novel features, the mythological and
socio-cultural conceptual-thematic domains of “The Buried Giant” by Kazuo Ishiguro are analyzed in the
present paper.

1. Implementation of fantasy genre features in mythological conceptual-thematic domain of the
work

According to S.V. Travkin, N.Z. Shamsutdinova, the main feature of a fantasy novel is ‘the presence
of an unreal space and mystical heroes’ (Travkin, 2019; Shamsutdinova, 2008).

In “The Buried Giant” while travelling to find their son the elderly couple Axel and Beatrice
discover the reasons of their oblivion (people and creatures) and what can happen if people remember the
past in the event concept “journey” with its meanings ‘journey into the past’, ‘search for truth’ there have
been defined the mythological conceptual-thematic domain as its cognitive context, represented by the
basic concepts “King Arthur”, “Sir Gawain”, “boatman”, “mist”, “the buried giant”, “the she-dragon
Querig”. In “The Buried Giant” the fantasy genre features are implemented in the characteristics of these
concepts which have the author’s interpretation (Table 1).
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Table 1 — Main concepts in the mythological conceptual-thematic domain of the novel “The Buried Giant”
Kecre 1 — «}KepneHreH AJIBIID> POMAHBIHBIH MI/I(bOJ'IOFI/IHJ'II)IK KOHICHITYaJIAbI-TaKbIPBIINTHIK CalaChIHBIH
HET13T1 KOHILIENTiIepi

Tabmuma 1 — ba3oBbie KOHIIENTHI B MU(DOIOTHUECKON KOHIETITYAIbHO-TEMAaTUUECKOW 00J1aCTH pOMaHa

«IlorpeOeHHbIl BenUKaH»

has a knightly duty

the only and devoted
protector of the she-dragon

The she-dragon
Querig

as a reflection people’s
fears, a destructing creature,
evil

means of maintaining peace
in the country

The Buried Giant

a sign of possible war
between the Saxons and the
Britons.

metaphorical interpretation:
the historical truth buried in
the ground can cause war

afterlife

judge of relations between
husband and wife

constructions

Basic concepts Concept characteristics Language Linguistic means of a concept representation
mechanisms
King Arthur personal qualities: courage, | nomination e.g. Arthur was once such a dreaded enemy.
generosity, honesty e.g. For Arthur was one so generous to those he defeated they
soon grew to love him as their own.
lexical e.g. My reply is that my uncle was a ruler, never thought
collocations himself greater than God, and always prayed for guidance. So
it was that the conquered, no less than those who fought at his
side, saw his fairness and wished him as their king.
a respected king who synonymy e.g. Our beloved Arthur brought lasting peace here between
established peace between Briton and Saxon, and though we still hear of wars in distant
the Saxons and the Britons antonymy places, here we’ve long been friends and kin.
the cruel leader of the e.g. It was Britons under Arthur who slaughtered our kind.
Britons slaughtered the word
Saxons formation
Sir Gawain origin (family ties, age) e.g. I'm Gawain, right enough, nephew of the great Arthur
who once ruled these lands with such wisdom and justice.
syntactic e.g. an aged knight.

e.g. to slay Querig. Horace and | have laid careful plans to
lure her out and we seek no assistance!

e.g. Her protector, and lately her only friend. The monks kept
her fed for years, leaving tethered animals at this spot, as you
do. But now they quarrel among themselves, and Querig
senses their treachery. Yet she knows I stay loyal.”

e.9. By all accounts Querig’s a dragon of great fierceness and
hidden in difficult terrain.

e.g. Without this she-dragon’s breath, would peace ever have
come? Look how we live now, sir! Old foes as cousins,
village by village.

e.g. The giant, once well buried, now stirs. When soon he rises,
as surely he will, the friendly bonds between us will prove as
knots young girls make with the stems of small flowers. Men
will burn their neighbours’ houses by night. Hang children
from trees at dawn. The rivers will stink with corpses bloated
from their days of voyaging. And even as they move on, our
armies will grow larger, swollen by anger and thirst for
vengeance. For you Britons, it’ll be as a ball of fire rolls
towards you."

Mist a gloom that covers a e.g. this mist, the same that makes us forget the last hour as
country for a long time and readily as a morning many years
makes people forget the
past

Boatman carrier of people to the e.9. I'm a humble boatman who ferries travellers across

choppy waters.

e.g. when travellers speak of their most cherished memories,
it’s impossible for them to disguise the truth. A couple may
claim to be bonded by love, but we boatmen may see instead
resentment, anger, even hatred. Or a great barrenness.
Sometimes a fear of loneliness and nothing more. Abiding love
that has endured the years — that we see only rarely. When we
do, we’re only too glad to ferry the couple together.

The myths presented in the novel implement the fantasy genre, depicting magic and unreal elements
as natural in a realistic environment. The existence of mystic creatures alongside the people in the work
reflects the belief of medieval people in mystery, demons that can destroy their lives.

The myths used by the author in the novel help to depict the historical events of the Anglo-Saxon
invasion of England in the V-V centuries, and also raise for discussion the moral problems of modern
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times in the context of politics. It should be noted that in the work, King Arthur and Sir Gawain, the
characters of British epics, appear not only as noble knights, conveying the spirit of chivalry and fidelity
to one’s word, but also in the novel turn out to be ruthless leaders who destroyed the Saxons (including
the elderly and children) in order to achieve peace.

The implementation of fantasy features is manifested on the basis of the action of the cognitive
mechanism of conceptual integration, since it not only involves intertextual interaction of the precedent
text and pretext(s), which is evidenced by the fact that the novel is saturated with various myths, but since
the myths in a novel receive a new individual and author’s understanding, interpretation: myths serve as
the means by which a message about the pressing problems of our time is sent to all of humanity. A.V.
Kremneva, who studies the problems of intertextuality, comes to the conclusion that during intertextual
interaction, a double reference occurs, by which the scientist means that the precedent text, introduced in
one form or another into the new text generated by the author, does not fully reproduce the meaning that
it expressed in the donor text (pretext), but grows with new meanings, turns out to be syncretic in its
essence, referring to the original text and a new understanding in the created text (Kremneva, 2019).

It is important to note that Kazuo Ishiguro’s novel is characterized by the phenomena of
remythologization and demythologization/ According to A.V. Kremneva, a remythologization, refers to
the interpretation of myth in the context of culture and history. She considers demythologization as
critical analysis of those myths which function in a society (Kremneva, 2019: 759).

Myths in postmodern literature acquire a new meaning (Kremneva, 2019). The use of myths about
King Arthur and Sir Gawain destroys the images of the noble knights, who, in order to achieve their goals
(albeit benevolent ones), use cruel measures up to the destruction of an entire nation (Saxon). The myth
of the buried giant is associated with the truth buried by the Britons and the myth of war circulating in
society, which can break out in the world, and which is especially relevant today and is supported by
some world politicians against the backdrop of the confrontation of forces.

The boatman who transports people to the island occupies a special place in the novel. The boatman
is associated with the myth of Charon, whose job was to ferry the dead to the underworld Hades along
the Acheron River. Charon charged money for his work. The image of the boatman and the image of
Charon have similar and distinctive features. The similarities are tall stature, routine work and the
differences are Charon was an unpleasant person, he transported for a fee, while the boatman was pleasant
and transported people to the island for free (Encyclopedia of Mythology). In Kazuo Ishiguro’s novel, the
use of the boatman myth either destroys or, on the contrary, confirms the myth of eternal love: not all
couples are destined to pass away together on the same day.

One of the central mythological creatures in the novel is the she-dragon Querig, who sends the
gloom of oblivion to Earth. In myths, the dragon symbolizes evil and good, life and death, the eternal and
the transient, it can be a guard. For example, in a Sufi parable, the image of a dragon represents the animal-
egoistic principle in man himself — nafs. A person who has forgotten about mortal danger, daily Sufi
classes, prayers and reflections, is in real danger (Rumi, 2017). The myth of the dragon, which exists in
many cultures in the world, takes on a completely different, new meaning in the novel. The she-dragon
Querig, who spreads gloom throughout the country, thereby causing forgetfulness, is associated with
myths created by politicians that become obsolete, lose their relevance, and then disappear. In “The Buried
Giant” with the she-dragon Querig a tool is used by various political figures to create myths to manipulate
people’s minds.

Thus, the meaning of the myths used in the novel acquires a new meaning, which allows us to
interpret the events taking place today (including political ones) from the point of view of universal human
values and morality.

The mythological conceptual-thematic domain is considered to be dominant, and the concept “mist”
is a cognitive dominant, through the prism of which other concepts are understood, it determines the
individual author’s interpretation of the novel genre features “The Buried Giant”. The concept “mist”
affects all spheres of activity of the heroes of Kazuo Ishiguro’s fiction at the personal and collective levels,
causing oblivion. The consequences of memory loss are huge: there is a reverse evolution of man in socio-
cultural development: personal oblivion, memory loss lead to the loss of parents (children in the
mountains), no reflection and self-reflection of the past; collective oblivion leads to the loss of self-
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identification of the whole nation and, consequently, an increase in fears, anxieties, and imbalance.

2. Implementation of the historical novel genre features in the socio-cultural conceptual-thematic
domain

B.M. Zhachemukova, F.B. Beshukova considers that the historical novel topic is the historical past.
The authors define the main features of the historical novel: ‘scientific nature’, that is, ‘reliance on
documentary facts’, ‘display of historical truth’, a’ broad description of everyday life, customs and real
circumstances’, ‘dramatic action’, ‘the importance of dialogue in the novel’ (Zhachemukova, Beshukova,
2011).

The historical novel features are implemented in the concepts “monastery”, “Saxon warrior”,
“Saxon village” of the socio-cultural conceptual-thematic domain which is connected with the depicting
English people’s lifestyle in the Middle Ages. Some aspects of the English national culture are described
in the novel: the customs and traditions, living conditions, the way of governmental system in Saxon
settlements, Saxons’ attitude towards Britons, and a difficult historical path of the modern united British
society formation are described by the author.

The linguocultural specificity is connected with the fact that the historical novel feature ‘depiction
of customs and real circumstances’ is realized in the characteristic of the concept “Saxon village”
‘developed system of the Saxon way of life’. The thorough description of the Saxon individual house
architecture (which reminds the modern individual house), traditional lifestyle, main activities
(agriculture, fishing), hierarchical relations in the community, isolation from other communities will lead
to understanding the way people lived in the medieval times in England. For example: e.g. ... one of their
elders here is a Briton, regarded by all as a wise leader even if he’s not of their blood; e.g. ...you would
have seen below you some forty or more individual houses, laid out on the valley floor in two rough
circles, one within the other. ....to notice the variations in size and splendour, but you would have made
out the thatched roofs, and the fact that many were “roundhouses”’; €.g. see four, no five men guarding
the gate (Kazuo Ishiguro, 2015).

In “The Buried Giant” the concept “monastery” has the following characteristics: ‘a religious and
educational center’, ‘medical center’, ‘a fortification’.

The historical novel feature ‘customs and real circumstances’ are implemented in its characteristics
‘a religious and educational center’, ‘a healing center’, ‘a fortification’ linguistically represented with
religious, medical and war-related terms: god, Christian god, god’s mercy, a sign of God’s anger, to atone
crimes, abbot, pastor, brother monks, prayers, constant prayers, wound, blood, to examine, sufferings, to
attack, battle, enemy etc.

The characteristic ‘principles of Christianity’ within the characteristic of the monastery as ‘a
religious and educational center’ is implemented with the help of evaluative vocabulary expressing the
mercy of God: one god (god of mercy), a god with boundless mercy. The mercy of God is manifested in
the fact that with the help of prayers people can atone for their sins: Your Christian god of mercy gives
men licence to pursue their greed, their lust for land and blood, knowing a few prayers and a little penance
will bring forgiveness and blessing (Kazuo Ishiguro, 2015). The phrases several gods, gods of my
ancestors convey the characteristic of paganism as the traditional religion of the Saxons before they
adopted Christianity.

The characteristic ‘atonement for sin’ is implemented with the help of a participial syntactic
construction describing the atonement for sins through prayers and physical punishments: monks take
turns in that cage exposing their bodies to the wild birds, hoping this way to atone for crimes once
committed in this country and long unpunished.

The historical novel feature ‘depiction of real circumstances’ is implemented in the concept a
monastery as ‘a religious center’”: knowledge about the spread of Christianity in England is reflected in
the conversation between the monk Jonus and Wistan, the representatives of Christianity and paganism,
in which the pagan Saxon warrior Wistan expresses the disdainful attitude to Christianity. The repetition
of God of mercy, a god with boundless mercy is used to convey the faith of Christians in the generosity
and mercy of God, and the possessive pronoun your Christian god expresses the pagan Saxon warrior
Wistan’s negative attitude to the religion of the Saxons, to Christianity in general. Wistan’s doubts about
the Christian faith are conveyed with the help of rhetorical questions: How can you describe as penance,
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sir, the drawing of a veil over the foulest deeds? Is your Christian god one to be bribed so easily with
self-inflicted pain and a few prayers? Does he care so little for justice left undone? (Kazuo Ishiguro,
2015)

The historical novel features ‘depiction of historical truth’, ‘dramatic action’ is also implemented
in the meaning of the monastery as ‘a fortification’ that is represented linguistically with war-related
terms: fort, Saxons, Britons, enemy, fire, retreat, swords, axes, moat, escape, wall, bridge, moat, firewood,
etc. The characteristic is also realized and is also implemented in the characteristic of the concept “Saxon
warrior” ‘training children in the art of war’: ...my skills were taught to me by Britons, and I’ve never
wished for better teaching (Kazuo Ishiguro, 2015).

In Kazuo Ishiguro’s “The Buried Giant” not all historical novel features are realized and it does not
fully describe real historical events and it goes with Jerome de Groot’s view that modern works may not
be purely historical novels, although they may reflect its genre characteristics (Jerome de Groot, 2010:
19).

Thus, the analysis shows that the meanings of the concepts of the mythological and socio-cultural
domains manifest fantasy and historical novel genre features in Kazuo Ishiguro’s “The Buried Giant”.
The research is conducted in the framework of cognitive linguistics. The cognitive-matrix analysis of
“space-time continuum” which include chronotope and conceptual analyses appears beneficial for further
scientific research and can be used in any artistic text analysis. Additionaly, it is supposed that the
perspective of the research is to combine literary analysis and cognitive methods in novel genre feature
implementation which make a contribution to develop the methodology and principles of cognitive
poetics.

Conclusion

To sum up, the research done reveals a cognitive mechanism of chronotope functioning as genre
determinant in the novel. The analysis of chronotope as a multiaspect knowledge in the form of the
cognitive matrix “space-time continuum” makes it possible to reveal the mechanism for implementing
the genre features of fantasy and historical novels within Kazuo Ishiguro’s “The Buried Giant”. It was
found that the relevant genre features of the novel are realized through the characteristics of the basic
concepts of the conceptual-thematic domains of the STC, based on the author's individual intention. In
Kazuo Ishiguro’s “The Buried Giant” the genre features of fantasy are implemented in the characteristics
of the concepts “King Arthur”, “Sir Gawain”, “the buried giant”, “The she-dragon querig”, “boatman”,
“mist” of the mythological conceptual-thematic domain while the historical novel genre features are
implemented in the characteristics of the concepts “Saxon village”, “monastery”, “Saxon warrior” of the
socio-cultural conceptual-thematic domain.

The analysis of the novel in the framework of cognitive linguistics and linguoculturology is not
only to get the knowledge and meanings about the reality created by the author but a way to define cultural
peculiarities and worldview of the peoples in different times which in the author's understanding can have
a new interpretation.
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KA3AXCKHH SI3bIK B YCJIOBUSAX I'JTIOBAJIM3AIIAN U LIUDPOBOUI
TPAHC®OPMALMHA: A3BIKOBBIE U3BMEHEHUWSA

AuHoTanusl. B Hacrosiiee BpeMms, B CBS3M ¢ IJoOanu3amiell M CTPEMUTENBHBIM HpoLeccoM LHU(pOBH3AINY,
MPOUCXOMAT U3MEHEHHS B si3bIKe. [IpakTHUECKH BCe SBJICHUS, IPOUCXOLINE B O0IIECTBE, IIPOSIBIAIOTCS B s3bIKe. B cTaThe
paccMaTpHBarOTCsl SI3BIKOBBIE M3MEHEHHMSI B Ka3aXCKOM SI3bIKE, MPOUCXOJIINE B YCIOBHSAX Tpolecca IiIo0alu3alud 1
uudpoBoil  TpaHchopmanuM, B COLHMOJMHI'BHCTHYECKOM  acmekre. llenplo  craTbu  SIBJISICTCS  BBISIBJICHHE
COLIMOJIMHTBUCTUUECKUX OCOOEHHOCTEH, BIMSHMS mpoliecca riiodanu3alvu 1 padoTel 1o nudposusanuu KazaxcraHa Ha
rOCYyJapCTBEHHBIA SI3bIK. B KkadecTBe MarepuanoB paboThl Ha TOCYJAAapCTBEHHBIX CalTaX TMpeacTaBieHbl: egov.kz,
astanahub.com, primeminister.kz, elicense.kz, npuoGpeTeHbl TEKCTHI Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, HOBBIE SI3BIKOBBIE €MHUIIBI,
BCTpEUAIOIIHecs] B peUd HOCUTENeH Ka3axCKoro si3blka. B naHHO#H paboTe paccMOTpEHBI Takue Mpo0iieMbl, Kak TOHUMaHUe U
AHAJTU3 A3BIKOBBIX U3MEHEHHH, IPOU30IISIINX B Pe3yJIbTaTe H(PPOBU3ALUH, a TAKXKE IIOUCK MyTeH COXPaHSHUs U Pa3BUTHUS
Ka3aXCKOr'0 s3bIKa B YCIOBHSX TJI00AM3allMd M TEXHOJIOTHYECKOTO Mporpecca. B NaHHOH cTaThe MpemnpHHATA MOIMbITKA
BBISIBUTh OCHOBHBIE TCHICHIIMU Pa3BUTHS COBPEMEHHOIO TII00AIM3UPOBAHHOTO MUPa U UX BIUSHUE Ha Pa3BHTHE Ka3aXCKOTO
SI3bIKa, YTO TTIO3BOJIUT ITOHATH HAPABICHHOCTh INHAMHKH S3BIKOBBIX MPOLIECCOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

KuaroueBble cjioBa: HOBEIC CIIOBA; SI3bIKOBOM KOHTAKT; Ka3aXCKUH A3BIK; NI00ANU3anus; IH(ppoBU3aLus; OWIMHIBU3M

Hcrounuk ¢punancupoanus: CTaTbs IOATOTOBJICHA B paMKaX MPOEKTa TpaHTOBOro (puHaHcupoBaHus Komurera
nayku MHBO PK HPH AP19175847 «Pa3BuTHe rocynapcTBEHHOro s3blka B mpouecce nu¢pposoro Kazaxcrana:
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOE UCCIIEIOBAHHUEY.

Jas uurupoBanusi: CepikOacBa A., Omax C. Kazaxckuil sI3pIK B YCIOBHSIX TIJjioOamu3alu W IUPPOBOI
TpaHchopManuK: s3bIKOBBIe H3MeHeHus. Tiltanym, 2025. Nel (97). C. 151-160. (na aurm. s3.)

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-151-160

Introduction

In contemporary Kazakh, various changes are occurring due to socio-political, cultural, and other
factors. Such linguistic changes are frequently observed in both formal and informal speech among
Kazakh language speakers. The aim of this article is to examine how globalization and digitalization
processes, which are currently significant global phenomena, are impacting the Kazakh language, to
identify the types of linguistic changes occurring as a result of these processes, to analyze the
characteristics of spoken language, and to highlight their sociolinguistic aspects. Language undergoes
continuous changes influenced by society, technology, culture and living conditions. These changes in
language are an important indicator of socio-cultural shifts and can serve as a means of intergenerational
connection that reflects evolving societal interests and values.

Due to the rapid progression of globalization and the digitalization of the state, linguistic changes
are occurring dynamically. Digital transformation refers to the integration of modern digital technologies
into various areas of public life and production. Recently, the term “global digitalization” has also begun
appearing in media sources. Globalization and digital transformation are two interconnected processes
that significantly impact contemporary society, the economy, and culture. They interact within the socio-
economic environment and bring changes that facilitate various aspects of life. These changes in the socio-
domestic sphere also influence linguistic communities at different levels. Globalization is the process of
integration and mutual dependence among countries, peoples, and economies through trade, investment,
technology, culture, and communication. Digital transformation is the process of incorporating digital
technologies into all areas of business and society. That has led to shifts in the ways of working,
interacting, and preserving values. English, as the leader of linguistic globalization, holds a leading
position. This fact is frequently discussed and written about in research within the social sciences and
humanities.

Despite the existence of many works on this topic, there are gaps in research regarding the Kazakh
language. In order to fill them out, we conducted a sociolinguistic study. New linguistic units in the
Kazakh language on a number of state websites, new linguistic usages found in the speech of the people
are studied by using sociolinguistic tools. The impact of the globalization process and the digitalization
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of Kazakhstan on the state language are given through specific examples.

Materials and methods

The primary linguistic materials for this study include Kazakh-language texts from official websites
such as egov.kz, astanahub.com, primeminister.kz, and elicense.kz, as well as newly emerging linguistic
units in contemporary Kazakh and new language usages observed in public speech. Additionally,
linguistic units used in both formal and informal speech situations were considered.

To assess the impact of the digitalization process on the Kazakh language, the method of linguistic
observation was applied. It was used for: a) in the selection of advertising texts on social networks that
offer paid help services for online access to services provided on the egov.kz website; b) in the external
control of dialogues between service recipients and service specialists in the Kazakh language in public
service centers in Almaty. For collecting linguistic units in the speech of Kazakh language speakers
relevant to the research objective, the continuous sampling method was employed. The frequency of usage
of the collected linguistic units was determined using statistics from relevant data in information retrieval
systems. To identify the factors contributing to the emergence of new linguistic units, the modeling
method was utilized, while phonetic-phonological analysis was applied to examine the peculiarities of
language use in public speech.

Criteria for identifying new linguistic units related to the digitalization of Kazakhstan: a new
program adopted by the state in response to digitalization, linguistic units that denote a new concept or
phenomenon that began to be used among native speakers of Kazakh language in the implementation of
the concept.

Literature review

The challenges of digitizing these areas, as well as their impacts and risks for the state and its
citizens, have not escaped the attention of experts across various fields. The benefits and challenges of
digitalization have been frequently discussed and studied by specialists in the social sciences and
humanities (Aitymbetov, 2023). E. Ormakhanova explored digital journalism (Ormakhanova, 2023),
while educators and psychologists have examined the advantages and challenges of using digital
technologies in education. Overall, globalization and digitalization are interconnected, overlapping, and
closely linked processes. Globalization has led to the emergence of the concept of “linguistic
globalization” in sociolinguistic research, while digitalization has resulted in the process of “language
digitalization”.

The idea of globalization is closely tied to the concept of a common language uniting the world's
population. English has become the leading language of linguistic globalization. It serves as the global
language of communication. Studies on English's role as a lingua franca in international communication
have emerged. Donald C. Bailey has investigated issues related to languages and dialects, including the
use of English as a lingua franca (Bailey, 2006). Suzanne Gregorich has researched the experience and
impact of English as a lingua franca in international business communication (Gregorich, 2018).
C.Lancaster, in his work “English as a Lingua Franca: A Study of Its Role in English Language Teaching”,
examines the role of English as a lingua franca in linguistics and sociolinguistics. Jennifer Jenkins, in
“English as a Lingua Franca: Theorizing and Teaching English”, discusses in detail the aspects of using
English as a lingua franca, its characteristics, and its impact on global communication (Jenkins, 2000).

In the sociolinguistic context, scholars such as B. Khasanov (Khasanov, 2006) have explored the
linguistic situation in Kazakhstan, theories of language contact, interference in bilingual individuals, and
issues of bilingualism. E.D. Suleimenova (Suleimenova, 2011) has examined various aspects of
bilingualism in Kazakhstan, including historical, linguistic identity, sociocultural, and political factors
affecting language practices. A.K. Kenzhebayeva has studied the features of bilingualism in Kazakhstan,
focusing on the sociocultural aspects of language learning and use in Kazakh society (Kenzhebayeva,
2014). M. Isayev has investigated language and identity within the context of bilingualism, addressing
bilingual education (Isayev, 2004). D.B. Akynova (Akynova, 2014) has explored Kazakh-English
language contact, code-switching in bilingual contexts, and linguistic characteristics of bilingual Kazakhs,
while Sh.K. Zharkynbekova (Zharkynbekova, 2022) has discussed the issue of code-mixing in the context
of ethnic bilingualism in Kazakhstan.

David Crystal (Crystal, 2010), J. Anis (Anis, 2007), N. Baron (Baron, 2008), J. Androutsopoulos
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(Androutsopoulos, 2010) and others have explored linguistic changes caused by the influence of
technology and the internet at the levels of phonetics, grammar, and syntax. Their research highlights that
internet discourse often incorporates text represented through emojis, emoticons, and other symbols,
which undergo graphical and abbreviative modifications, revealing distinctive encoding features.

Despite the growing body of research on the impact of technology and the internet on language,
studies focusing on the Kazakh language remain limited. To address this gap, we conducted a
sociolinguistic investigation examining linguistic changes influenced by digitalization and globalization
in Kazakhstan.

Our study explored new linguistic units in the Kazakh language found on various state websites and
innovative language usages observed in everyday speech, using sociolinguistic tools. These changes often
involve graphical and abbreviative transformations, including the use of emojis, emoticons, and other
digital symbols that reshape written communication.

Modern linguistics calls for examining such language changes in online environments as part of a
unified multimodal system that integrates visual (graphics, symbols, emoticons) and auditory elements
alongside text. This perspective aligns with established linguistic concepts, such as the synthesis of
heterogeneous texts (Suleimenova, 2011), creolized texts, multi-coded texts, and cyber-semiotic texts,
among others. Through specific examples, we illustrate how Kazakhstan's digital transformation has
influenced the state language at the levels of phonetics, grammar and syntax.

Results and discussions

Multilingualism in the context of Linguistic Globalization

In the context of linguistic globalization, the most significant factor of multilingualism is the
language interaction itself, which leads to linguistic interference. Any multinational state should be
viewed as a natural laboratory for studying linguistic processes (Karlinsky, 2011). The linguistic situation
in Kazakhstan is a valuable research environment for studying language processes from this perspective.
“Linguistic processes, including bi-/multilingualism, do not lend themselves to direct regulation; these
are complex, contradictory phenomena that respond sensitively to both objective (primarily geopolitical,
socio-functional) and subjective (value orientations, ethnic self-consciousness, etc.) factors of national-
linguistic development. Ethnic consciousness and self-consciousness are powerful and effective factors,
particularly evident in language planning. Currently, the influence of ethnic consciousness and self-
consciousness on the functional status, standardization, and spread of the state language and the increase
in the degree of multilingualism (bilingualism) in the country can be observed through the example of the
Kazakh language” (Suleimenova, 2011).

Socio-analytical study on the Linguistic Situation

The Language Policy Committee of the Ministry of Science and Higher Education of the Republic
of Kazakhstan conducted a socio-analytical study in 2023 to assess the linguistic situation among the
population. The study aimed to determine the level of proficiency in the state language, Russian, English,
and trilingualism. A sample of 4,000 people participated in the assessment of the language situation in
the Republic of Kazakhstan. The population participating in the study was selected by region, by gender,
age, and ethnicity. According to the sample of the study, 48.2% were men and 51.8% were women.
Respondents were divided by age as follows: 18-29 years old — 27.9%; 30-45 years old — 35.9%; 46-60
years old — 28.1%; 60 years old and older — 8.4%. (Social and analytical studies on language policy issues
in the Republic of Kazakhstan, 2023: 16).

The results showed that 81.0% of the population had knowledge of the state language. According
to the findings, almost half of the respondents (48.7%) had good proficiency in the state language. 18.5%
spoke and read Kazakh fluently but wrote poorly, 7.0% understood and could explain in Kazakh, and
6.8% had a good understanding but could not speak. The proportion of those who did not know the state
language was 19.0%, of which 7.4% did not know Kazakh at all, and 11.6% understood only some words.
The level of Russian language proficiency was 90.6% among the population. The proportion of
respondents who had good proficiency in Russian was 51.8%. Conversely, 11.2% could speak and read
fluently but wrote poorly. 20.3% of respondents understood and could explain in Russian, while 7.2%
had a good understanding but could not speak. The proportion of people who did not know Russian was
9.4%, of which 8.9% understood some words, and 0.5% did not know the language at all. The proportion
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of respondents with fluent English was 29.0%, including only 5.0% who had good proficiency, 1.0% who
could speak and read fluently but wrote poorly, 10.2% who understood and could explain, and 12.8%
who had a good understanding but could not speak. 35.8% of the population did not know English at all,
while 35.2% only understood some words. The study results showed that 96.7% of respondents had
knowledge of their ethnic language, with 70.6% demonstrating good proficiency. 8.5% could speak
fluently but wrote poorly, 5.2% understood and could explain, and 12.4% had a good understanding but
could not speak. Only 3.4% of survey participants understood some words in their ethnic language (Social
and analytical studies on language policy issues in the Republic of Kazakhstan, 2023).

Regional Distribution of Language Proficiency

In terms of regional distribution, the level of proficiency in the state language was as follows: the
highest percentages of people with good knowledge of the state language were found in Turkestan
(70.5%), Kyzylorda (62.8%), Mangystau (62.7%), Ulytau (59.0%) regions, and the city of Shymkent
(66.2%). Conversely, the highest percentages of people who did not know the state language at all were
in Pavlodar (27.4%), Kostanay (14.5%), and Karaganda (13.2%) regions. The highest level of good
proficiency in Russian was observed in the North Kazakhstan region (73.0%). Residents of the Abai
region (88.0%) had fluent knowledge of their ethnic language. The proportion of people fluent in English
was highest in the Abai (13.0%) and West Kazakhstan (10.4%) regions. The highest percentage of people
who did not know English at all was found in the Kyzylorda (47.6%) and Ulytau (47.4%) regions.
Comparative analysis showed that the level of proficiency in the state language was higher in the southern
regions and lower in the northern regions. This is explained by the predominance of the Russian ethnic
group in the northern regions and the predominance of the Kazakh ethnic group in the southern and
western regions, justifying the correlation analysis conducted in this research (Social and analytical
studies on language policy issues in the Republic of Kazakhstan, 2023).

New Linguistic Units Emerging from Digitalization in Kazakhstan

As linguistic changes and phenomena take place, new concepts, terms, and expressions related to
globalization and digitalization continue to appear in the Kazakh language. Digitalization has significantly
impacted language and communication. Since Kazakhstan's digitalization program aimed to integrate
digital systems into all areas of society, the outcomes of these processes have also influenced the Kazakh
language.

Currently, due to the rapid development of IT technology, all demands related to meeting the social
and material needs of the population are transitioning to an electronic digital format. This process has
significantly simplified people's lives and public services; financial transactions have become digitized,
and electronic money has emerged. All the achievements of widely spread IT technologies are carried out
through language, indicating the high potential of language. Researching the development, function,
potential, and status of the state language within the framework of Kazakhstan's digitalization helps
identify new aspects and nuances of the state language in a digital format. One notable feature of the
Kazakh language in the digital age is the formation of new expressions and concepts from words that
previously did not combine in the language's word formation system (Serikbayeva, 2023a).

Let's take the example of the egov.kz, the Electronic Government portal of the Republic of
Kazakhstan. A citizen of Kazakhstan can use the internet from anywhere in the world to access necessary
documents, data, and information with an electronic digital signature. In other words, electronic service
provision is carried out through a mechanism involving the citizen or legal entity, a computer, and the
Electronic Government of Kazakhstan. The launch of the Electronic Government portal has introduced
several new words and expressions, such as electronic digital signature, electronic government, virtual
consultant, electronic application, electronic licensing, obtaining or renewing a digital signature, online
certificate retrieval, and the mobile application of the electronic government, which have become
common linguistic usages among different social groups (Fazylzhanova, 2019).

The egov.kz site was launched in 2006 and has undergone various modernizations since then. New
types of services were introduced in line with the requirements of the time, most of which are now offered
online. Correspondingly, new linguistic units, concepts, and usages emerged in these areas.

A number of new words have entered the Kazakh language related to the digitalization process,
such as: tsifrlyq sauattylyq (digital literacy), tsifrlyq memleket (digital state), tsiflyq industriya (digital
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industry), tsiflyq Jibek joly (digital Silk Road), tsiflyq ekozhuie (digital ecosystem), tsiflyq ekonomika
(digital economy), virtualdy zhurgizushi (virtual driver), kiberzhurgizushi (cyber driver), neirozheli
(neural network), tsiflyq tugyrnama (digital platform), tsiflyq infrastruktura (digital infrastructure),
memlekettik basgarudy tsifrlau (digitalization of public administration), tsiflyq quzhat ainalymy (digital
document circulation), tsiflyq transformatsiyalau (digital transformation), digital by default and digital
first gagidattary (digital by default and digital first principles), ozin-ozi tsifrlau servisteri (self-
digitalization services), memlekettik qurylymdardyn ishki ozara is-qimyly — G2G (internal interaction of
state structures — G2G), azamattarmen ozara is-gimyly — G2C (interaction with citizens — G2C), biznespen
ozara is-gimyl — G2B (interaction with business — G2B), tsiflyq transformatsiyalau (digital
transformation), elektrondyq sauda (electronic trade), elektrondygq kommertsia (electronic commerce),
elektrondyq tugyrnama (electronic platform), krosshekaralyq sauda (cross-border trade), elektrondyq
tolem (electronic payment), elektrondyq tsiflyq qoltanba (electronic digital signature), elektrondyq
agshalar (electronic money), mobildik banking (mobile banking), mobildik tolemder (mobile payments),
tsiflyg orta (digital environment), venchurlyq garzhylandyru (venture funding), venchurlyq kapital
(venture capital), venchurlyq sala (venture sector), blokchein (blockchain), kibergauipsizdik
(cybersecurity), biznesti onlain zhurgizu (conducting business online), ozine-ozi qyzmet korsetu rezhimi
(self-service mode), elektrondyq bilet beru zhuiesi (electronic ticketing system), smart mektep (smart
school), smart gala (smart city), smart emkhana (smart clinic), smart koshe zharygy (smart street
lighting), aqyldy gala (smart cities), tsiflyq kun tartibi (digital agenda), onlain orta (online environment),
tsiflyg dagdylar (digital skills), tsiflyq startap (digital startup), biznes inkubator (business incubator),
onlain zhumys (online work), front-ofis (front office), ziyatkerlik kolik zhuiesi (intelligent transport
system), elektrondyq deklaratsiya (electronic declaration), internet banking (internet banking), 3D-
printer (3D printer), ADSL — asimmetriyaly tsifrli abonenttik zheli (asymmetric digital subscriber line),
API (application programming interface), B2B (Business to Business), CDO (chief digital officer), bas
tsiflyq ofitser (chief digital officer), G2B (Government-to-Business), G2C (Government-to-Citizen), G2G
(Government-to-Government), ICT (Information and communications technology), IoT (Internet of
Things), STEM (Science, technology, engineering, and mathematics).

Formation of new words in the Kazakh language through borrowings and word formation

New words that emerged during the digitalization process show the active use of affixes that form
adjectives from nouns, such as -lyq, -lik, -dyq, -dik, -dy, -di, -ty, -ti. Examples include venchurlyq kapital
(venture capital), venchurlyg sala (venture sector), mobildik banging (mobile banking), mobildik tolemder
(mobile payments), tsifrlyq memleket (digital state), tsifrlyq sauattylyq (digital literacy), tsifrlyg dagdy
(digital skill), tsifrlyq infrastruktura (digital infrastructure), tsifrlyq Jibek joly (digital Silk Road),
tugyrnama (platform), tsifrlyg quzhat ainalymy (digital document circulation), tsifrlyq orta (digital
environment), elektrondyqq memleket (electronic state), elektrondyq sauda (electronic trade), elektrondyq
kommertsia (electronic commerce), elektrondyq tolem (electronic payment), elektrondyq agshalar
(electronic money). Many new words in the Kazakh language during digitalization are formed by
combining words. Directly borrowed English words are mainly terms that entered the Kazakh language
without translation, such as ADSL (asymmetric digital subscriber line), API (application programming
interface), B2B (Business to Business), CDO (chief digital officer), G2B (Government-to-Business), G2C
(Government-to-Citizen), G2G (Government-to-Government), ICT (information and communications
technology), 10T (Internet of Things), STEM (Science, Technology, Engineering, and Mathematics)
(Serikbayeva, 2023b).

Linguistic changes caused by the interaction of Kazakh and Russian languages

In addition, there are linguistic usages in everyday life that are frequently used among the
population: Egov-qga tirkelu (registration on Egov), Egov-ga kiru (logging into Egov), Egov-tan anygtama
alu (getting a certificate from Egov), Egov-tan zhiberu (submitting via Egov), Egov-tan garau (checking
on Egov), Onlain qyzmet korsetu (online service provision), Onlain gyzmet alu (receiving online service),
Onlain anygtama alu (obtaining online certificate), Onlain anyqgtama beru (issuing online certificate),
Onlain qyzmetke tapsyrys beru (ordering online service), ETsP kilt (digital signature key), ETsP-men qol
goyu (signing with ETsP), EtsP paroli (ETsP password), ETsp-men (qol qoiyp) zhiberu (submitting with
ETsP), ETsP merzimin uzartu (extending ETsP validity), ETsP alu (obtaining ETsP), and so on.
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“ETsP” (Elektronnaya tsifrovaya podpis) is an abbreviation from the Russian term for an electronic
digital signature and is commonly referred to as “ETsP” in the local spoken language. Another such term
that is frequently encountered in internet searches is “ASP”. Various usages are associated with this term,
such as: ASP alu (obtaining), ASP tagaiyndau (assigning), ASP-ga anyqtama zhinau (collecting
documents for), ASP toleu (paying), ASP-ga quzhat tapsyru (submitting documents for), ASP-ga otinish
beru (applying for), ASP togtatu (canceling), etc.

ASP refers to targeted social assistance provided by the government for certain social groups. In
Russian, it is known as “adresnaya sotsialnaya pomosch” (ASP). In Kazakh it is “arnauly cleumettik
komek” ([ee] — special Kazakh letter «o») and abbreviation should be “44£K”. But Russian term has
become commonly used in Kazakh speech. Google search statistics show the following:

- Obtaining AA£K (Kazakh abbreviation) — 29,200 results,

- Obtaining ASP — 68,800 results,

- Assigning ASP — 13,000 results,

- ASP assignment — 130,000 results.

We explored the reason for this: firstly, pronouncing the abbreviation 4A£K in Kazakh requires
more effort from the acoustic-articulatory apparatus:

- A —vowel, back, open, non-rounded;

- £ — vowel, front, open, non-rounded;

- K —voiceless consonant, phonetic transcription [azki].

On the other hand, pronouncing ASP [a es py] is easier than pronouncing AZK. In Russian, the
phonetic transcription of ASP is [a ehs pe], and among Kazakh speakers, the practice of pronouncing
vowels with fronting and non-rounded articulation is common, for example, “zhaman” (becomes
“zhemen”), “zhai” (becomes “zh&i”), “shai” (becomes “shi”), “aruaq” (becomes “®ruaq”), etc.
Therefore, for ease of articulation and to conserve effort when pronouncing sounds, the S [ehs] sound is
pronounced as [es]. In Kazakh, the “s” sound is usually pronounced as [sy]. The pronunciation of the
ASP word as [aespy] and the change to [es] can be attributed to the influence of the Russian language.

According to one of the postulates of contemporary diachronic linguistics, all linguistic changes
start with speech. In this context, speech mutations observed in bilingual speech can, under certain
conditions, enter the linguistic system of one of the languages (linguistic diffusion) and become the source
of structural reconstruction. A speech mutation is understood as the result of the synchronous interaction
of languages observed in bilingual communication for communicative purposes. A. Karlinsky divides
speech mutations into two types: interference and intercalation (Karlinsky, 2011). Interference refers to
the influence of the first language on the second in bilingual speech, while intercalation refers to
deviations from the norm in bilingual speech influenced by the second language. For example, the use of
ASP for bilinguals whose first language is Kazakh falls under intercalation, while the pronunciation of
“terige” (not “tenge” or ‘“mehngeh”) for bilinguals whose first language is Russian falls under
intercalation. Additionally, the pronunciation of “terige” as “mehngeh” by native Russian-speaking
bilinguals falls under interference. All bilingual speech practices that implement language contact are
conveyed through interference.

If we analyze the model of the emergence of linguistic usages related to terms like ASP and ETsP
in popular speech, it starts with the adoption of a government program aimed at solving societal issues.
The concepts and terms defined in the program are then introduced. As the program is implemented, new
services offered by the government introduce new terms and concepts into public usage. This leads to
new usages and words appearing as a result of interaction between the state and the public.

Linguistic changes in Kazakh cover all levels of the language: vocabulary, grammar, phonetics, and
semantics. These changes are a natural social process influenced by various factors such as social and
cultural changes, interaction with other languages, and technological development. Language change in
Kazakh is a complex, multi-faceted process driven by both internal and external factors. These processes
reflect changes in society, culture, and technology and help to understand how the Kazakh language
adapts to modern conditions while maintaining its universality and uniqueness.

Today, the development of information technology has accelerated the advancement of artificial
intelligence (AI). In the media and mass communication sectors, the concept of the “neural network
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market” has been introduced. Various types of neural networks now perform services such as text, media,
audio, photo, and content creation, as well as chatbot installation and feedback interaction. Moreover, the
IRBIS GPT // IRBIS Al neural network has been launched to provide information in Kazakh. The
functionality of Irbis is similar to that of other language models but with the advantage of understanding
Kazakh. The model also comprehends Russian and English and provides grammatically correct responses
in Kazakh, making it suitable for sensitive sectors and offline scenarios (Irbisgpt, 2024). According to
experts, IRBIS GPT is considered one of the first neural networks that “understands” Kazakh. The
inclusion of the Kazakh language in neural networks is a significant achievement for the digital world as
it suggests that a dedicated model for the Kazakh language will continue to evolve within these networks.
This development could pave the way for the emergence of Kazakh-language neural networks and foster
competition among them.

Additionally, Kazakhstan is developing its own artificial intelligence model called KAZ-LLM
(Kazakh Large Language Models). This language model provides a promising opportunity to protect the
Kazakh language from assimilation amid global challenges. “Most Al systems are designed for high-
resource languages such as English, Spanish, or Russian, creating a significant language gap and
depriving many, including Kazakhstani citizens, of access to advanced technology in their native language
necessary for development and improved quality of life in countries with low-resource languages. In
Kazakhstan, the issue of language disparity in Al is being addressed by a research team led by the Institute
for Smart Systems and Artificial Intelligence at Nazarbayev University (ISSAI NU). They are working
on creating the KAZ-LLM, a large language model that will cover key languages for Kazakhstanis:
Kazakh, Russian, and English, allowing everyone to use digital technology in their native language. This
foundational model will be publicly available as a basis for developing local services and products”
(profit.kz).

Conclusion

Globalization has had a significant impact on language, bringing both positive and negative
changes. The adoption of new words, the emergence of new terms, and the mixing of languages create a
dynamic linguistic environment while posing a threat to overall linguistic diversity (influence of major
languages on minority languages, challenges emerging over time). Understanding such linguistic changes
is essential for preserving languages and cultures in the globalized world. In today's world, digitalization
encompasses all aspects of life, impacting not only the economy and education but also communication
and language itself. The Kazakh language, like many others, has encountered new challenges and changes
under the influence of new technologies and mass media. Digitalization has facilitated the emergence of
new forms of communication. That affects the structure and system of the language. In recent years, we
have observed the active adoption of loanwords, the emergence of new words and usages, and changes in
grammatical structures. It is important to note that these processes have both positive and negative
consequences, including the risk of losing linguistic identity and cultural heritage.

The study identified the main trends of globalization and digitalization's influence on the
development of the Kazakh language. It highlighted the importance of understanding these changes to
create strategies aimed at preserving linguistic diversity and cultural heritage. The findings are practically
significant for developing state language policies, supporting national identity, and creating digital
content in the Kazakh language.

Future research should focus on a deeper analysis of the mechanisms of interaction between
globalization and language. This will enable the development of effective approaches to preserving
linguistic richness while addressing the challenges and leveraging the opportunities provided by
digitalization.
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JUHI'BOKYJIbTYPHBIA ACIHEKT IICUXO3MOIIMOHAJILHOI'O BOCIIPUSITUS
IBETOCUMBOJIMKH (HA TIPUMEPE MU®OB
KA3AXCKOI'O, KOPEMCKOI'O U AHI'VIMUCKOI'O HAPO/J1OB)

AHHoTanus. B cratbe onmchiBaercst B3rsiA Ha MH(BOJOTMYECKYIO CHMBOJIMKY I[BETa B Ka3axXCKOM, KOPEHCKOH U
AHTJIMICKOM SI3BIKOBBIX KapTUHaX mupa. L[BeTocuMmBoinka B Muax ompenensieT OCHOBY HapOIHBIX TPaaMIHH, 0ObIYaes,
BEpPOBaHUM M TyXOBHOH KynbTypbl. OHa ompenensieT CMBICI, YyBCTBA, TPAAULIMH, )KU3Hb, OCHOBAHHYIO Ha ONpeAeSICHHOM
cucteMe IeHHOCTeH. [ [BeTOKOTHUTHBHOE OIMCAHUE SIBJICTCS OJJHUM U3 HAIIPaBJICHUN TUHIBUCTUKH, IPU KOTOPOM H3ydaroTcs
0COOEHHOCTH MUPOBO33PEHNS, TPAIUIIMHU U 00BIYau ONpPE/ICICHHOM HallMK CKBO3b MPU3MY 1IBETA. SI3bIK — HE TOJIBKO CPECTBO
BBIPA)KEHUS MBICIICH YeloBeKa, HO M KyIbTUBUPYEMOE BEKaMH ATHOIICHXOJIOTHYECKOE, MUPOBO33PEHUECKOE CPEJCTBO, TAKXKe
CPEICTBO MO3HAHMSA 3TOro Mupa. Llesb uccnenqoBaHus — BEIIBUTH YHUBEPCAIbHbIE U HALIMOHAIBHBIE YEPTHI CHMBOJIUKH LIBETA,
KOTOpBIE OBIIIM ONPEAEICHBI METOIOM CONOCTABICHHS KyJIbTYPHOTO TOHA IIBETOKOHIIETITA, PACKPBIBAIOIETO MHPOBO33PEHHE
Ka3aXCKOTro, KOPEHCKOTo M aHIIIMICKOTO HapoJ0B. Mccienyercst ceMaHTHKa I[BeTa B KOTHUTHBHBIX CBOHCTBaX MU(OB ITyTeM
COIIOCTaBJICHUSI MU(PHUUECKHUX TIepcoHaXel. B Hameil cratbe paccMOTpeHbl MU(HUUECKHE CyIIecTBa TPEX HAPOIOB, BEIOPAHbI
HanOosee OM3KUe APYT K APYTY MEPCOHAKH U IIPOBE/ICH CPAaBHUTEIILHBIM aHAIN3 [[BETOCUMBOJIMKHY OTMCAHUS TEPOEB.
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JIMHI'BOMOJAEHU ACIIEKTICI (KA3AK, KOPEU )KOHE AFBIJIIIBIH
XAJIBIKTAPBIHBIH MU®TEPI HET'I3IH/E)

AnaaTna. Makanana Ka3zak, KOpeu »oHe aFbUIIIbIH TUAepiHACTI QJIEMHIH TUINIK OefHeCiHAeTi TYCTiH MU(OIOTHSIIBIK
CHMBOJIM3MiHE KO3Kapac cunaTTainran. Mudrepaeri TyC CHMBOIHM3MI XalIBIKTBIK TOCTYPICPIiH, 9AeT-FYPhINTAP/IbIH, HAHBIM-
CEHIMJIEP/IiH KOHE PyXaHH MOICHUETTIH HeTi31H aHBIKTaM b1, OJ1 Oenrini 61p KYHIBUTBIKTAp KYHECiHe HeTi3/IelreH MaFbIHaHBI,
ce3iMIepal, JOCTYpIIepi, OMipai aHbIKTaiAbl. Tyc-TaHBIMJIBIK CHIIATTaMa — OENrisi Oip YITTHIH IYHUCTAHBIMBIHBIH, CaJT-
JOCTYPiHIH, 9ET-FYPIBIHBIH €PEKIICNIKTePiH TYC IPU3Machl apKbUIbI 3ePTTEUTIH T OltimMiHiH Oip canackl. Tin — agam oibIH
OUIIpy KYpaJibl FaHa eMeC, COHBIMEH Oipre FachIpiiap OOl KAIBIITACKAH YTHOIICUXOJIOTHUSUTBIK XKOHE TYHUCTAHBIMIIBIK KYpall,
COHBIMCH KaTap OChI AYHHCHI TaHY Kypajbl. 3epTTCYAiH MaKcaThl — Ka3aK, KOPEH, aFbUIIIBIH XaIBIKTAPBIHBIH JYHHETAHBIMBIH
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ama  OTBIPBII, TYC KOHIENTICIHIH MOJICHM PEHKTEPIH CaJBICTBIPY AapKbIIbl AHBIKTAJIFAH TYC CHMBOJHMKACHIHBIH
JKAJIBIAIaM3aTTRIK JKOHE YITTHIK EpeKIICTiKTepiH aHBIKTay. MuQTiK KeHimkepiepAi CalbICTBIPY apKbUIBI MH(TEpIiH
TaHBIMIBIK KACHETTEPIHIETiI TYCTEpHiH CeMaHTHKAchl 3epTTenedi. bi3miH Makamama Yol YITTHIH MHQTIK KapaTbUTBICHI
KapacTHIPBUIBIN, Oip-OipiHe >KakpIH KeHimKepiep TaHAAibII, KeHimKepiepAl CypeTTeyAeri TYCTiK CHMBOJIHKara
CaJIBICTBIPMaJIbl TAJIAAY KACAJIFaH.

Tipex ce3aep: Mu¢; TyC CHMBOIMKACH, AYHHETAHBIM; MU(]TIK KeHiMTKep; SMOIMNOHAIIB KaObUIaay
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TUTIIIEPIHIH MEAUAMATIHIEPIH SMOIMOHAIIBI TYP-TYCTI KaObUIIAYbIH TAHBITY (Ka3aK, OPBIC, KOPEH jKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPI
HETi31H/IC)» aTThl YHUBEPCHUTET IIIKI TPAHTTHIK KapKBLIAHIBIPY K00ACH! asIChIH/IA TalbIHIAIIbL.
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LINGUOCULTURAL ASPECT OF PSYCHOEMOTIONAL PERCEPTION
OF COLOR SYMBOLISM ON THE EXAMPLE OF MYTHS
OF THE KAZAKH, KOREAN AND ENGLISH PEOPLES

Abstract. The article describes a look at the mythological symbolism of color in the Kazakh, Korean and English
linguistic worldviews. Color symbolism in myths determines the basis of folk traditions, customs, beliefs and spiritual culture.
It defines meaning, feelings, traditions, life based on a certain value system. Color-cognitive description is one of the areas of
linguistics in which the peculiarities of the worldview, traditions and customs of a certain nation are studied through the prism
of color. Language is not only a means of expressing human thoughts, but also an ethnopsychological and ideological means
cultivated over centuries, and a means of understanding this world. The purpose of the study is to identify the universal and
national features of color symbolism, which were determined by comparing the culture tone of the color concept, revealing the
worldview of the Kazakh, Korean and English peoples. The semantics of color in the cognitive properties of myths is explored
by comparing mythical characters. Our article examines the mythical creatures of three nations, selects the characters closest
to each other and conducts a comparative analysis of the color symbolism of the description of the heroes.

Keywords: myth; color symbolism; worldview; mythical character; emotional perception
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Beenenne

CoBpeMeHHas JTUHTBUCTUYECKAsh HayKa aHTPOIIOOPUEHTHPOBAHA, YTO MPOSBISAETCS B U3YUYEHUU
JYXOBHOTO CO3HAHMsI 1 MHUPOBO33PEHUS ONPEIeNIEHHOr0 Hapoa uepes3 s3blk. VceaenoBanus B 00J1acTu
JUHTBUCTUKH TPEJIaraloT MHOKECTBO BO3MOXKHOCTEH Ui M3Y4YEHHs] KYJIbTYpPHOTO M JYXOBHOTO
pa3Ho00pa3usi ¢ TOUKU 3pEHUsI YCTOMUMBOCTHU KYJNbTYpHI U sI3bIKa B 310Xy riodanu3anun (Pishghadam,
2013: 45). DddexTuBHBIA cTOCOO BBISBUTH KYIbTYPHO-TICHXOJOTHYECKHE CBSI3M MEXKIY ATHOCAMH BO
BCEM MHUPE — U3YUUTh HJIEH 3TUX ITHOCOB. MBI BEIOpany MU(BI Ka3aXCKOTo, KOPEHCKOro U aHTJIMHCKOTO
HapOJI0B JUIsl U3Y4EHUS] HICTOPUKO-KYJIBTYPHOI'O CBO€OOpa3ysl B BOCIPUATHH LIBETA JAHHBIMU HapOJaMH.

Mud — 3TO MOHMMAaHUE MPUPOJIBI YETOBEKA U BCEIIEHHOMN, YyOBUII U OOTOB, MPUBUACHUH U TyXOB
(Hypexkemosa, 2019). JIpeBHue 110111 MTOHUMaIU MU(]BI HE KaK CKa3KH, a KaK MPaBy O COTBOPEHUN MHPA.
Muduueckue nepcoHaXu COXPaHSINCh BEKaMu, OJ1aroapst KX OrpOMHOMY BIIMSTHUIO Ha Y€IOBEYECKU M
pa3yM. OTHUM CJIOBOM, Y€JIOBEYECTBO CBA3BIBACT €0 M MHOTHUE SIBJICHUS ¢ TpUpoaoil. B cBoro ouepens
3TO COOTBETCTBYET INTyOMHAM JIyXOBHOH KyJIbTYpBI, CBSI3aHHBIM C HAIlpaBICHHEM MH(OIO3TUYECKOTO
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MHUPOBO33peHUs. 3apyOeKHbIe yueHbIe AaBaju pasHble onpeneneHus Mudy. Opaniy3ckuit yuensiid K.
JleBu-Ctpocc BbICKa3bIBaJl MHEHHE, YTO MU(]BI — 3TO cIOCOOHOCTH U cioco0 MeinuieHus. [To muenuto JI.
JleBu-bprous, uepe3 MugbI epBOOBITHBIE JIIOAM BOCTIpUHUMaIH 3TOT Mup (JIeBu-bpromnb, 2002).

N3ydenue MugoB B CONOCTaBUTEIHLHOM aCIEKTe MO3BOJISET Y3HATh O IMYTHU U 00pa3e >KU3HHU Pa3HbIX
HapoJI0B, BBISIBUTH Pa3inyuMsl B IPEICTABICHUAX U NPeNyOekAeHUIX, HAUTU 3KBUBAJICHTHI U JIAKYHBI B
KYJIbTYpax pa3IMYHbIX 3THUYECKUX IPYIII.

IlBer sBiseTCs MMIUIMUUTHBIM CPEACTBOM BOCHPHUATHS M KOMMYHMKAI[MH, YTO CZENAJI0 €ro
O0OBEKTOM MHOTOYHUCIICHHBIX HCCIeI0BaHUN. bosblIoil HMHTEpeC NpPEeACTaBIAIOT HUCCIEIOBAHUS
camoripe3eHTanuu U Gopmuposanus Breuatienuid (Tpunkayc, 1999: 3), scretuku ([xoncon, bakm,
1986: 88), renmepubix ocobenHocteit (Ilomepnay, 1990: 22), ocobennocreld Bo3pacta (Boyatzis,
Varghese, 1994: 77-85) u smouunonanbaoro Bocnpustus (Gao, 2007; Kay, Kempton, 1984: 86). CBsi3b
SMOILIMM U 1IBeTa MMeeT OOratyr0 HCTOpPUYECKYI0 OCHOBY. CorjacHoO 3apyOeKHBIM HCCIIEIOBaHUSM,
COCpPEIOTOYEHHBIM B 0O0JacTH LBETa U HAlpaBICHHbIM Ha MHCIIOJIb30BAHUE JIMHIBHUCTUYECKOTO
peNATUBH3MA HA MTPAKTHKE, BHISBICHO Pa3HOE BOCHIPUSITHE I[BETA JIFOIbMU, IPUHAAIICKAIIUMHU K Pa3HBIM
s3BIKOBBIM  coobmiectBam  (Gao, 2007; Kay, Kempton, 1984: 65-79). Cornmacao JI»KOHCOHY,
MEXKYJIbTYpPHBIE pa3u4Msl TAK)KE BIUSAIOT Ha MOJIETIb acCollMaIui 1[BeTa uepe3 amouuu (Johnson et al.,
1986: 674). BoNBIIMHCTBO MCCIENOBAaHMA, OCBEIIAIONINX MCHXO0IMOIMAHAIBHYI0O KOHHOTAIMIO LBETA
MOCPEACTBOM aHaJIM3a MaMATH, MOATBEPKIAIOT, YTO I[BET BBI3bIBAET YHUKAIBbHYIO peakuuio (Boyatzis,
Varghese, 1994).

B 10 e Bpems oOMEH IICHXOIEPEKMBAHUNA M SMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS 3aBUCUT OT
O0COOCHHOCTH TICMXO03MOIIMH, coimyMa U KynbTypsl (Wang, Ross, 2007), rie HagabHbBIC UCCIICIOBAHUS
TICUXO0AMOIIMOHAIBHOM PeaKINK Ha I[BETa MPe/Ioarajai 0IMHAKOBbIE HIIM PaBHBIE CIIOCOOBI BEIPAKECHHS
L[BETO3MOLMOHATILHOCTU. B 3T0#l crarbe Mbl oOpaliaeM BHUMAaHUE Ha JIMHTBOKYJIBTYPHBIM acCHEKT
MICUXOAMOIIMOHAIILHOTO BOCIPHATHS 1IBeTa B MH(OJOTUU TPEX DPA3IUYHBIX HAPOJOB — Ka3aXCKOro,
KOpeickoro u aHriauiickoro. Pa3nuuust B BETOBOW CHUMBOJIUKE JAHHBIX KYJIbTYP MOTYT pacKpblBaTh
YHUKaJIbHbIE OCOOEHHOCTH MX MHUPOBO33PEHHUS U IIBETOBBIX 3MOIMM Ha MpHUMepe NnepcoHaked MugoB
Ka3aXCKOT'0, aHIJIMHCKOTO U KOPEMCKOr0 HapOI0B.

MarepuaJjbl 1 METOABI

JUia aHanmu3a JIMHTBOKYJIBTYPHOTO acleKkTa IBeTa B MH(axX HCHOJIb30BAINCh METO/IbI
COIIOCTaBUTEJIBHOTO aHAJIN3a, CEMUOTHYECKOIO aHaJIN3a TEKCTOB U KOHTEKCTYaJbHOT'O MCCIIECIOBAHMS.
[lyreM conmocTaBUTENBHOTO aHAIW3a LIBETOBOCIPUATHUS BBISBIEHBI CXOJCTBA M PA3JIMYMS S3bIKOBOTO
acrieKkTa BOCIpusATH 1[BeTa. VcciieqoBaHNe IMHTBOKYJIBTYPHOTO aClIEKTa IIBETa BKIIIOYAET B ce0s aHaIHu3
SI3BIKOBBIX €JIMHUII, CBSI3aHHBIX C I[BETOM, Ha MaTepuajge MU(POB U X MHTEPIPETALNIO B KyJIbTYPHOM
KOHTeKcTe. Marepuan MccieqoBaHus BKIOYaeT B cedst TekcThl MU(BOB (Mo 50 cambIX 3HAMEHUTHIX
MHU(DOB), a TaK)K€ HAPOJHBIE UCTOPHUH, CBSI3aHHBIE C [IBETOBOM CUMBOJIMKOM, U3 Ka3aXCKOM, KOpeHCcKoil u
aHTTIUMICKOM KynbTyp. Takke I NOJHOMEPHOIO IOJYYEHHUsS pe3yjbTaTa ICHUXO3MOLMOHAIBHOIO
BOCHPUATHS IPOBEJIEH SKCIIEPUMEHT, T1ie yuacTBoBasio 140 uenoBek (u3 HuX 40% cTy/I€eHTOB B BO3pacTe
17-20 ner, 35% — mpenogaBareneii By30B B Bozpacte 30-40 met, 25% — ompoc cpeau MHOCTPAHIIEB,
HOcHTeNeH s13bIKa (Kopeiickul, anrnuiickuii) B Bozpacte 20-30 ser.

O030p JuTEpaTYpbI

B nuteparype 3aduxcupoBaHa mpoyHasl CBSI3b MEXKIY BH3YaJbHBIMU CTUMYJIaMU U SMOLMSIMHU
(Yoon, Wise, 2014). ITo psny uccnenoBanuii (Kim, S., Kim, E. Y., Jeong, K., Kim, J., 2006), smonuun
YeJIoBeKa yalle 3aBUCAT OT ero MupoBo33penus. Onnako Tpunkayc (Trinkaus, 1991) cuuraer, uto et
ABIISICTCS KPUTHUUYECKUM U BU3YaJIbHBIM MUCTOYHHKOM MH(OPMAIIMHU, KOTOPBII OKa3bIBA€T HEOCTIOPUMOE
BIIUSIHUE HA XU3Hb yeroBeka. OH BbIOMpaeT LBET aBTOMOOWIISA, OJIEXK/bI, MEOENIH, COIJIaCHO CBOEMY
camoBbIpakeHuto. U 31eck, kak ormedaer Tomcon (Thomson, Crocker, Marketo, 2010) et BeIpakaet
HE TOJBKO KOTHUTHBHBIE (DYHKIIMM, HO U YyBCTBa. MHOTME TOJAbI LIBET M3Yy4add KaK CHHECTHIO, T.C.
BIMSIHME I[B€Ta HA SMOIMH. B pe3ynbrare ObUTM MOMy4eHBI pa3HbIE MaTepuaibl HCCIeIOBaHMA,
HE3aBHCHMO OT TOTO, MOJIOKUTEIbHBIE WM OTPHUIIATENbHBIE SMOIMHU BbI3bIBA L[BET. TakuM 00pazom,
UCCIICIOBAHMsI TIPOBOAMMBIE B 3TOW 00JacTH JENATCS Ha J1BA THIA: MEPBBIH — OLEHOYHOE M3MEpEHUE

[[BETa W I[BETOMPEAMOYTCHUI; BTOPO — OMUCAHUE M3MEpeHHs 1BeTa U ncuxoBoctpustus (Gao, Xin,
2006).
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B Hamem wccienoBaHuM MBI OOpaTWIM BHUMAaHHE Ha TICHXO3MOIIMOHAIBHBIC ACIEKTHI
AMOIIMOHAIIBHOTO BOCHPHUATHS I[BETa HA TpuMepe MUQOB Tpex crpaH. [loMHMO BBINIETIEPEUHCICHHBIX
(hakTOpoB, HA 3alyTaHHBIC OTHOIICHUS IIBETa M SMOIMI MOTYT BIUSThH S3BIKOBBIC, HAIIMOHAIBHBIC U
KyabTypHBbIe ocobenHocTH (Gao et al., 2007). Ananmu3 cnenupUKA TPEX Pa3HBIX KYJIbTYp MO3BOJISET
IIUPOKO PACCMOTPETh TUHBOKYIBTYPHBIN aCMEKT MCUX0IMOIIMOHAIBHOTO BOCTIPUATHS I[BETa. B Kaxk 10
KYJIbTypEe UMEETCsl OTPOMHOE KOJIMYECTBO PA3JIMYHOTO CIIOBECHOTO (DOJIBKIIOpA U MPOU3BOJIBHBIX CBSI3EH,
COCIUHSIONIUX IBETA C PA3TUYHBIMU AMOIMOHAIBHBIME COCTOSIHUSAME. K mprMepy, B Ka3aXCKOM SI3bIKE
COYETaHUE KaApd WAKblpax — YEPHBIA IaHbIpak (OYyKB.), HapsAy CO 3HAYCHUEM CBSITOW, CBAIICHHBIM,
UMeeT 3HaueHHE OOJIBIION, HAdalbHbIN, Kapa Kyw: (4epHas CWia): COKPYIIUTEIbHAas CHJa, CHIIA,
criocoOHast 3auMTUTh. Kopelckre SKBHBaJICHTHI SMOLIMOHATIBHO OKPAIICHHBIX BOCIIPUSITAN YCTONYNBBIX

BEIPAKEHHH C MCTIOIb30BaHMeM sekceM nBeTa « 2= ZH Cf (kak Mo0uHO-6ebIii AParoeH bl KaMEHb);

A0 LI Ct D38| K| X[ %=L} («Ckonbko HE MOI 4epHYI0 cobaKy, oHa Geloi He CTAaHEeT»).
AHTTIMICKHIA S3BIK TAaK)KE€ UMEET SKBUBAJICHTHI YCTOWYHMBHIX BbIpakeHUH Harpumep: to feel blue — ObITH
TPYCTHBIM, TPYCTUTBH; to be green with envy — mo3eneHeTs OT 3aBUCTH, 3aBUA0BaTh. CorinacHo DraHy u
H»anapane, Oosblliasi 4acTh AMOLMOHAIBHBIX MEPEKUBAHUN YEJIOBEKAa HCXOASIT M3 MX KYJIbTYpbI
(D’Andrade, Egan, 1974). Tlo muenuto bepnuua b. u Kes II. (Berlin, Kay, 1969: 1) useroBas
Kiaccu(UKanus rIaBHBIM 00pa30M ONMUPAETCS Ha JIMHTBHCTUYECKUE (DaKTOPBI, IPEATIonaras, 4To Kaxmas
KyJIbTypa CO3/1a€T pa3Hble TEeMbI JJi1 OAHOro IBera. [[pyrue ke MeXKyJIbTYpHBIE SKCIIEPUMEHTHI
OOBSICHSIIOT, YTO TIPEIIMOYTEHUS B IIBETE 3aBUCAT B OoJbIel Mepe oT KyabTypsl (Manav, 2007: 32). K
pUMepy, MONYyISIPHOCTh OeNoro mBeTa B A3UU CBs3aHA HE TOJIBKO C KYJIbTYpOMl 3TUX HApOAOB, HO U
PEUTHO3HBIMU NIPEAYOE)KICHUSAMHU. benblii LBET — CHMBOJ YHCTOTBI, HEMOPOYHOCTH. B 1enom,
KOHIIENTYyaabHas CBSA3b I[BETA U SMOIIMI — 3TO B3aUMOJIOTIOJHSIONIAs CBSA3b, KaK MpUMEp JAaHHOUN CBSA3U
MO>KHO pacCMOTPETh OHATUS «THEB» U «OTOHbY», KOTOPbIE 3MOIMOHAIBHO aCCOLIMUPYIOTCS C KPACHBIM
L[BETOM, HO IIPU 3TOM KPAaCHBIM TaKke SBJISIETCS CUMBOJIOM TeIUla U JItoOBU. Takxke Kak M Oenblid 1BET
MOXKET BBIp@XKaTh CBET, YHUCTOTY WU OJHOBPEMEHHO CHMBOJIM3UPBATh CMEPTh, IOCJIEIHEE OJCSHHE
YCOIILIETO.

AHanu3 ucciae0BaHuM sl ONPEEIeHNs TUIIOB MICUX0AMOLINM, BBI3bIBAEMBIX Pa3HBIMU IIBETAMU
(Boyatzis, Varghese, 1994), enoii (Rouby et al., 2016), 6pengamu (Singh, 2006). ) u T.1. TOMOTraeT
MOHSTh, YTO OCHOBHBIE BBIBOIbI MCCIIEAOBAHNUN COCTOSIT B TOM, UTO B UEJIOBEKE 3aJI0KEHBI HCTOPUUYECKOE
BOCIPUATHE LIBETA U IICUXOIMOILMS IO OTHOIIEHUIO K IPEeIMETaM WIHM B HAIlleM Clydae NepCoHakam
(dhonpKIopa. DTO MPEANONIOKEHUE TPUBEIO K pa3pabOTKe pa3IMYHBIX TUIOB IIKa (mkaia Mapcana, R.
Plutchik, Wheel of Emotions, (OmWu) JI.B. Jltocuna u papyrue), CO3HATEIBHO W3MEPSIOIINX
SMOLMOHAIbHbIE TEHICHIIMU WU accoluanyy. TakuM o6pa3oM, 4TOOBI IPOBEPUTH ITO MPEAIIONIOKEHHE,
MBI HCCJIEIYEM IIBETOBBIE AMOLIMU Ha IMpUMeEpe MU(PUUYECKHX MEpPCOHaXeW B3sB 3a OCHOBY «OMUH»
(OmonmonansHelidi Uurennexr) J.B. Jlrocuna 2006 rona.

Pe3yabTaThl H 00Cy:KaCHUS

Kazaxckuil, xopeiickuii 1 aHMIMHCKUNA HapoAbl UMEIOT OOrarblii (OJBKIOpP, HAKOIUICHHBIN 3a
MHOTo BekoB. C He3amaMsITHBIX BPEMEH Ka3axCKUM HapoJ CBS3bIBAI CBOIO )KM3HBb C MOJSIMH, JIECAMH,
ropamu, okKpyxXaromei cpenoil. MoxHO cka3aTb, 4TO HAlM NPEAKH, KOTOPHIE 3aHUMAJINCh KOYEBBIM
3emJieieNnueM, YNOTpeOJsiilM Ha3BaHUS BUAOB U IIBETOB, CBA3aHHBIX C IIOBCEHEBHOH JKU3HBIO.
Hanpumep, Ha3BaHue OpEeBHUX CTpaH BKIJIIOYAeT 1BeTOBYI0 nanutpy: Kex Typik, Ax Opoa, Kex Opoa,
Anmuin Opoa. B Hamux MUGUYECKUX BEpOBAaHUAX €CTh MOHITUS 0 Kok Toypi (cunuii bor) u mokopHOCTH
HeOy. Ecnu oOpaTuTh BHUMaHKWE Ha CUHMIA IBET, TO, 10 MHEHHUIO YUYEHBIX, OH UMEET CUHKPETHYECKH
KopeHb. AkageMuk A. Kaligap Beickasai cieayroniee MHEHHE O CII0Be cunuti: «ECTECTBEHHO, UTO IIEPBHIE
JIFOAM HAa3bIBAJIM TOIY0O0H Ko «roayObIM», IS Ha €ro LBET, U, HA000pOT, CpaBHUBAS BCE rOyObIe
MpeIMeThl Ha 3emJie ¢ LBETOM Heba, oOuuil «romy0oil» — IBET, C KOTOPHIM MOKHO CO3/1aTh HUMSD»
(KaiimapoB, AxtambepaueBa, YmupOekoB, 1992). ¥V ka3zaxckoro Hapoja, Kak W y BCEX TIOPKCKHX
HapoJoB, clIoBO Keox uMeeT KOCMOHMMHYecKoe 3HaueHue. OO0 3TOM CBUAETEIbCTBYIOT 3HAYCHUS,
coJiepKalliecss B CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpE CJIOBa «CHHMI» M OTPaKEHHBIE B CJIOBApe BEIHMKOIO
TIOpKckoro yueHoro M. Kamkapu. Kex o3naudaet Oor, He6o. [1I. YanuxanoB B cBoel ctathe «OcTaTKu
IraMaHu3Ma B KeIpreiax» (Becenosckuit, 1904) roBoput: «Hebo ecth Bbiciias cuiia B mamanusme. He6o
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— roiryboe He00. B ka3ax-KbIPrbI3CKOM SI3BIKE MEPBOE MPHUIIATaTeIbHOE «CHHHI» O3HAYAeT OCSI3aEMYIO
BEIllb, & CYIIECTBUTEIHHOE «O0T» CTAI0 CHHOHMMOM CJIoB «Aimax» u «bor» (Kamkapu, 1997). Kpome
TOr0, B JAHHOW CTaThe BCTpedaroTcs ¢pa3wl Tuma «bor ¢ Bammy», «roimyboe HEOO». DTO emie OgHO
CBUJETEIHCTBO TOT0, YTO, KaK ObLIO CKa3aHO BBIIIE, 3TH JIBa CJIOBA YHOTPEOISAIOTCA KaK CHHOHUMEBI. B
3TOM OTHOIICHUH MHQPOJOTUYCCKHH W KOCMOHUMHUYECKUH OOJHMK COCTaBISIOT EAMHOE IIeNoe.
3apyOexHble YUCHbIE TAKKE BBISIBHIIN PSJ] ICUXOAIMOLIUHN 10 OTHOIICHHUIO K TOJyOOMY MJIM CHHEMY LIBETY,
TJIe OH aCCOIMHUPYETCs ¢ MUPOM U uncToTol (Shape, 1974).

Mudsi Kopen (£12tocnopans! Ha kuraiickux nepormudax, Bepsble 65U 0GHAPYKEHb! yIeHBIMHU

B XpPOHHUKax JpeBHUX rocynapcts Cuuia, [lekue u Korype, koTopsle B pa3Hble HCTOPHUUECKHE NEPUOIBI
HaxXOAWINCh Ha TEPPUTOPUM COBpEeMEHHOro IIxeHbsHa. 3amucu O Kopeilckol MHQOJIOrMH YacTo
BCTPEYAIOTCS B JICTONMUCSX pasHbIX AuHacTuii Kurtas, HO camas mepBas oduIManibHAs Kopenckas

neronuck «Camryk Carmy» (& =1 Al7|) nepenana monnyro xapruny storo sxanpa. Kax u B mo6oit apyroit
MU(OJIOTHH MHUPA, B KOPEHCKOW MHU(OJIOTHA UMEIOT MECTO OBITh MPEACTABICHUS O CO3AAHUU MHpA.

Taxxe kak 1 B kazaxckou mudomnoruu Kex ToHpi, BeICIIee 00KECTBO B KOPEHUCKON XaHAHUM (OH—f 'El)

ABJIAETCSA ero nporutronoM. B onnoit u3 Bepcuit Connue, Jlyna u 3Be3zibl — A€TH 3€MJIM, OHU yO€Kanu Ha
HeOO OT cBUpENoro TUrpa. Mops, o3epa U peku ObUIM CO3/aHbl IO MPHUKA3y JTHOOOBHUIBI XajlacaH

(OJEHJ), OrpoMHasi KpacaBuIla, 4yTo Topbl ObuIH ee moaymkamu (CoBerckast sHuukionenus, 1980).
Kpome nepconaxkeit HeOECHOTO MPOUCXOKICHHS, UMEIUCh U 3€MHbIE, T.€. 00uTaTenu (GIopsl U GayHBbI.

Spxumu npexacTaputenamu spisorces Kymuxo (10| 2) u Umyru (O F71), sxuBymme Mexry ropHsiM

aecoM U BojoeMamu (Zong In-Sob.,1982).

Mudsl AHIIHN YXOAAT AajeKo B (GOIBKIOP HAPOIOB, CHOPMHUPOBABIINX AHTIIMHACKYIO HAIUIO, B
KeIbTCKUE, JOpUMCKUe (OpUTHI U T.J.) U TEPMAHCKHE MJIEMEHa (aHTJI0CAKCHI, FOTHI). 3/1€Ch MBI HE 4acTO
BCTpeuaeM ckazaHus o Oorax, yaiie B OputaHckux Mudax pedb uaer o reposx beosynsd, Pooun ['yz,
Kopons Aptyp. UMeroTcs Takke AEeMOHHWYECKHE CYIIEeCTBA, TaKHe KaK TOOJHHBI, BEIbMbI, BAMIIHUPHI,
000pOTHH, KOTOPHIE OOUTAIOT B JIecax, MEMIepax U BOJOEMax.

B xone uccrnenoBaHus IBETOCUMBOJIMKH B MH(axX HAMU MPOBEACH COMOCTABUTEIbHBINA aHAIIN3
[BETOCHMBOJIMYECKON BepOann3ainu nepcoHaxei (Poapkiiopa Ka3axckoro, KOpercKoro u aHTIMHCKOTo
HapoJoB. BBIABISIOTCS CXOACTBA M pazNUYMs I[IBETOONMHCAaHUsA MHUOIOrnueckux cymectB. Jlns
JOCTUKEHHS pe3yJbTaTa aHalINu3a BbIOpaHbl COOPHUKHM MU(OB Ka3aXxCKOro, KOPEHCKOIro U aHTJIMICKOro
HaponoB. Oco0oe BHUMaHME YAEJIEHO CHMBOJIMKE I[B€Ta M €ro BepOajbHOMY Bocmpustuio. s
CPaBHUTEIBHOTO aHAJIN3a OTCOPTUPOBAHBI IEPCOHAKU IO MECTY OOUTAHUS U IIBETOCUMBOJIMKE, U3 HUX B
paboTe mpeAcTaBIeHbl caMble ITUPOKO U3BECTHBIC: U3 Kazaxckoil Mudonoruu — Anbacmol, Kesmuiprax,
Auioaxap, n3 aHTIMICKON — /[oicennu [ punmu3, éamnupsl, 060pomHu, 6e0bmbl, N3 Kopeickon — Kymuxo,
Hmyeu, Toxkedu.

B kazaxckom HapoaHOM (hoNIBKIOpe 0c000€ MECTO YAETSIIOCH CYIIECTBAM, CBI3aHHBIM C IPUPOOH,
TakuM Kak Anbactel, JXXe3TelpHak, Aiimaxap. Anbacmvl — MHPHUUECKOE CYIIECTBO, KOTOpPOE
OJIMLETBOPSJIIOCH B BUJE JKEHIIMHBI C PACIYIICHHBIMH O€lIbIMU BOJIOCAMM, OOBHCUIMMHU HMKE MYIKa
rpyasmu. Yamie cyMTansoch, YTO OHAa CHAMT Ha Oepery o3epa M pacuechlBaeT CBOM BOJIOCHI.
CrnenoBaTenbHO, 3TO CYIIECTBO OOMTAET y pek u o3ep. CaMoit 31101 1 0€3:KaIOCTHOM CUUTANIACh YepHas
AnbacTel, OCTalbHBIE HA3BIBAUCH JKEITHIMHU, TO €CTh MeHee omacHbIMU. CUHMTaIOCh TaKXkKe, 4TO OHa
MOJKET MEepPEBOIUIOIATHCA B HEXKUBBIE CYIIIECTBA U )KMBOTHBIX. B pykax y HMX Bcerja ecTb BoJjieOHas
KHHTa, pacyecka U cepeOpsiHble MOHETHI. JTa JieCHas OOMTaTeNbHMIIA OMacHa JJs HOBOPOXKICHHBIX
MJIQJIEHIIEB U TOJBKO POJMBIIUX >XKEHIIMH. CUMTaeTcs, 4TO OHA BBICACHIBAET U3 HHUX BCIO KUBYIO
9HEepruto. B ocTambHBIX cinydasx AnOacThl SBISIETCS BO CHE, MyraeT M MPHUBOIUT K Oone3HsM. Takum
o0pa3oM, B HapOJe CYUTAETCS, YTO HOBOPOXKIECHHBIM U MOJIOBIM JKEHIIIMHAM HYXHO CIaTh MpPU CBETE,
TaKXe B HOUHOE BPEeMs B JIECHYIO MECTHOCTh U OJIM3 03ep XOAUTh Helb3s. BO3MOXKHO Tak HAIM MpeIKu
XOTEJIN MPEIOTBPATUTh HOYHBIC IJIaBaHUS W HEXKENaTeJIbHbIE TOCIEACTBHUS B HE3HAKOMBIX TEMHBIX
Mmecrax. [locpeacrBom Mugos 06 AnbGacTbl Mbl BUIUM CTpax B yepHOM 1BetTe. Yepnas Anbacts (Kapa
anbacTbl) — OJMIIETBOPEHHE IIOXOr0, HEM3BEAAHHOTO, 3510T0. JKenThlil Takke MMEET OTpUIATeNIbHOE
SMOLIMOHAIBHOE BOCIIPUATHE LIBETA.
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Kesmvipnax — MuUIECKHA TEPCOHAXK KEHCKOTO0 1oa. OnuchIBaeTcs, Kak 3aMKHYTOE CO3/1aHue,
HeoObIYaliHO KpacuBoe. OHa oJleTa BO BCE YEPHOE C MHOI'OYMCICHHBIMM 30JIOTBIMM U CepeOpsHBIMU
YKpaIIeHUsIMH, KOTOPbIe TAWHCTBEHHO MO3BSKUBAIOT NpU ee mpuOmmkennd. OHa CMOTPUT Ha JIOJEH
XOJIOAHBIM, IPOHU3BIBAIOIIUM B3IJI5110M, HE IOKA3bIBAE€T CBOU JUIMHHBIE KOI'TH, IIPSIYET UX MO AJTUHHBIM
[I0JI0JIOM pyKaBa. BplmpamuBaer y NYTHHUKOB MSCO M C JKaJHOCTHIO IOIVIOIIAET €ro, OJHAKO HE
IoKa3bIBaeT CBOMX Korrel. [locie Toro, kKak MyTHUKY 3aChINal0T, OHA BIMBAETCS CBOMMHU KOT'TSIMU B HUX,
yOMBaeT u BbICachiBaeT KpoBb. Eciu xe youTh XKe3ThlpHak, TO 32 Hee 0053aTeIbHO OTOMCTUT €€ MYX
Copenb u ee 1eTi — HeuucTH jeca. A. JluBaes nucai:«...K 60iab11omMy coxxaaeHnto, KUPru3sbl, 3a peIKUM
UCKJIIOYEHUEM, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE MOTYT ONHKCATh, KAK BBITJISAAT 3TU CTPAHHBIE U ONACHBIE
CyllecTBa. A €ClM KTO M3 HUX IOXeJaeT ClesaTh 3TO, TO JENaeT Ha PeAKOCTh CKYNO, JBYMS-TpeMs
cioBamu...» (uBaeB, 1897). Bo3aMoxHO, I0O3TOMY HET ycTOHMYMBOro omnucaHusi JKe3TblpHaK, HET
0COOEHHBIX UHTEPECYIOLINX Hac 4yepT onucanusa. OIHAKO B OIMCAHUAX, U3YYEHHBIX HAMHU, MbI BBISIBUIN
[[BETOBYIO TaMMY: YE€PHBII 1 MHOTOYHCIICHHBIE 30JI0THIE U CepeOpsHBIE YKPAIICHHS.

Atidaxap (Opakon) — MuduUUecKoe CYIIECTBO Ka3axXxCKoro (QojbKiIopa, KOTOPOE HE COBCEM
COOTBETCTBYET BCEMHU NPUHATOMY o0Opa3y. B kazaxckoili MU(OIOTHH — 3TO OTPOMHBIA 3MEH, XOTS B
HEKOTOPBIX CKa3Kax FOBOPUTCS O HECKOJIBKUX IOJI0BaX, Yallle ONUCHIBAETCS MPOCTO KaK OTPOMHBIN 3Mel
0e3 ommcaHUs €ro HOT, Jall ¥ TeM Oojiee KppuibeB. COTIacHO JieTeH/1aM, eCiIM TaK Ha3bIBaeMbIil 3Meii-
JPAaKOH HE BCTPETHUT YesloBeKa Oosiee Beka, OH IpeBpatutcs B Aiaxapa. Eciu He BCTpeTuT J1Ba Beka,
700 YBETUYUTCS, U OH MOXET NPEBPATUThCA B NEBYHIKY, TOTAa Aiinaxap MOKET BBINTH 3aMyX H
MIOTJIOINATh JIIOJIEH U3 ayjia My»Xa, I0Ka He UCTpeOuT Bee ruieMs. Hepocratkom y Alijaxapa c4MTansoch
HEyMeHHE O0XOAUTHCS 0€3 BOJBI, YTO M BBIJABAJIO €r0 CYIIHOCTh. JIfo/u, y3HaB 00 3TOM CYIIECTBE,
HEeMeJUIEHHO U30aBJIsUINCh OT Hero. Y3HaBayiu Ailiiaxapa, COIIacHO JIETeHAe M0 OTCYTCTBUIO MyTIOBUHBI
1 110 3y0am, KOTOPBIX OBLIIO BCETO YEThIpE.

OKBHMBAJICHTOM TEMHOI'O CYIIECTBA OOMTATENs JIECOB B AHTIIMICKONM MHU(OIIOTUU MOTYT CIIY>)KUTh
BebMbl. O1HOM 13 6osee 3HaMeHUThIX Obua /[orcennu I punmus (anri. Jenny Greenteeth, Wicked Jenny)
— 0oJI0THAs BeJlbMa WM BeIbMa PEKU, OHA UMeJIa 3eJIEHOE TeJ0, HOKPBITOE Yellyeil 1 BOJIOpOCIsIMHU, BCE
€€ TeJI0 C TOJIOBBI 10 HOT' ObUIO 3€J€HBIM WM OOJIOTHBIM, TaK)Ke OHa 00Jajiana OCTPBIMU KIIbIKAMHU U
JUITMHHBIMU HOTTSAMH. M3111007I€HHBIM 3aHATHEM ObUIO TONUTH MAJEHbKHX JIeTel, BMECTe C TEM OHa J0
CMEpTH Iapanaja WX WIA TEepeKychiBajla UM TOpJIO WM K€ Iyrajga MX CBOMM 3€JICHBIM YPOJUTHBBIM
BUJIOM. 3€JI€HBIM 1IBET JaHHOIO MEpCOHa)Xka — 3TO OJMIIETBOPEHHE JTHA MOPCKOIrO, TaK KaK OHO ObLIO
HEM3BEIaHHBIM, TAWJIO B c€0€ MHOTO TaifH M CTpaxa, UMEHHO STHM IIBETOM JIFOH OJTMIETBOPSUIN [I)KeHHH.

Taxxe B MU(OIOrUM ApEeBHUX KEIbTOB, NMPEIKOB aHINIMYaH, UMeNock onucanue CuHel 6edbmbl
(Keylik Bhir). Cornacuo npeganusim, €e MOKHO BCTPETUTD B CKAJIUCTHIX BEPIIMHAX, HA CKJIIOHAX XOJIMOB,
TaKKe UMEIOTCS CBeJIEHHs, YTO OHa MpuHocuia 3uMy B IlloTnanauio. A nmosBisiack oHa 0OBIYHO MOCHEe
XemnoynHa. BHemHoCTh ee T0BOJIbHO MpauHasi, IO TEMHO-CUHETO I[BETa, BOJIOCHI cepedpucTo-0erble,
CIIOBHO HMHEEM IIOKDBITHI, Ha IUIeYaxX HaKWAKa CJIOBHO MIIEHUYHOE TMOjJe B CHery. B ierenmax
YIIOMHHAETCSI, YTO OHA PaHO YTPOM ITOJTHUMAETCSI Ha BEPIIMHY BEICOKOM TOPHI M CTYYHT KE3JIOM TaK, 4TO
TpaBa IOKpbIBaeTcs Kopkod nbaa. K BecHe oHa cnmabeeT M mpeBpalmiaercs B Cepblii KaMEHb-BaJyH,
CKaTBIBAIOIIMKCS TI0 CKJIOHAM TOP U MPSIYIIANACS B KyCTaX OT KapKoro JIeTa.

CambIM M3BECTHBIM MU(HUECKUM CYIIECTBOM EBpOIIBI B 11€710M cityKaT éamnupsi. OTHAKO TOIBKO
Y KeJIbTOB CTh UX Hepapxusi. CaMbIMH MOTYIIECTBEHHBIMH SIBIISIOTCS AJTbie BAMITUPBI MOppuUTaH u ee
ChIH MUpA/IMH. DKOHBI — BAMIIUPBI-APUCTOKPATHI, HE OTJIUYAIOTCS OT JIFOJEH, U 3TO UX MPEUMYIIECTBO,
umeror cBepxcuiny (BeGep, 2021). Ckanmu — pabbl, MyTaHThl, MPEUMYIIECTBEHHO >XHUBOTHOTO
MIPOUCXOXKACHHUS. ByIKOHBI, B HEKOTOPBIX HCTOYHHKAX OOOPOTHHU — CUIIbHBIE, OBICTPBIE, 3BEPU OCTPHIMU
KITBIKaMH, Takoke padbl DKOHOB. BHEITHOCTS BaMIIMPOB ObLIA ONMKMCaHA BO MHOTHX MOBECTAX U pPOMaHaX
M3BECTHBIX NUcaTenel AHIVINY, IEPBBIMU O BaMIIMpax Hamucan aHrmickuil nucatens [xon [Homunopu
(Polidori, 1819), 3a num mocnempoBan Adpaxam «bpayn» CTOKep ¢ H3BECTHOM BCEM KHHUTOM O BAMITHPAX
— «paxymna» (1897), raxxke [xoced Llepunan Jle-dany B 1872 rogy B cBoelr kuure «Kapmuiuiay
ONHUCHIBAN OOJMK BaMIIMPOB JOCTaTOYHO 4YETKO: OJie[iHAas KO)Ka, KpacHbIE HAJIUThlE KPOBBIO IJIa3a,
JUTMHHBIE HOT'TH, OCTPBIE KIIBIKH.

Moppuean B KeNbTCKOWM MHQOJIOTHH TpEACTaBiIeHAa B OOJIMKE MOJIOAOW JI0OBEOOMITHHOM
KpacaBHIIbl, OHA OblIa OENoJNKa, B JUIMHHBIX 3€JICHBIX OJIeKaX, BJIOXHOBIISIa BOMHOB Ha IMOJIBUTH,
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MOIJIa MPUHUMATh OOJMK BOPOHBI, KPAaCHOH KOPOBBI, NMOKAJCUEHHOW CTapyXH MM YEPHOBOJOCOMH
JICBUIIBI, CTOSIICH OJHOM HOTOW Ha JICBOM, JIPYroil Ha MPaBOM OEpery pPeKH.

B upnanackoit Mudonorun Moppuran — KoposieBa MpU3pakoB, B CKAHIMHABCKO-TEPMAaHCKUX OHA
— Banbkupus. UHtepecHbli pakt, yTo B JaHHBIX MU(}aX OHA ONHUCHIBAETCS B BUJIE KPACHOW KOPOBBI,
YEpHOBOJIOCOM JI€BULIbI, YEPHOU MM cenoi (0esoi) BOPOHBL. ITOMY TaK)K€ CBUAETEILCTBYIOT JIYHHBIE
00psbl, Marnueckue puTyainsl JIyHsl.

«...Hapg romoBoii ero Bonuia,

IlonckakuBana u MeTaach BebMa

[Tapst Ha KOIBSAMU U HaJ| LIUTAMU

O, To ObL1a cemas Moppury...» (Rolleston, 2004).

B mugax Kopen MHOXECTBO ONMCaHHMI pa3IM4YHBIX yXOB M CYIIECTB, KOTOpHIE HE BCEr/a
OJIMLIETBOPSIN A00po. Jlyxu pek B KOpeWckoil Mu(OJOrMM — 3TO MOCIAaHHMKHM IOJ3€MHOI0 MHpa.
Jlerernpl 1 MH(]BI 0 JyXax HECKOIBKO naHTenctudeckue. CorimaHo Bepe KOpEeWCKOro Hapojna, MHpP

HAIOJHEH JTyXaMH, OOTaMH ¥ BEICIIAM 0OKECTBOM, OHM Ha3biBaoT XananuM (OFLt'E) — mokposutens

BCEro »XKHUBOro 1 Hexuporo. OH aCCCOMUPYCETCA C COJIHHCM, CBC€TOM, CUMBOJHNYCCKHU OITMCHIBACMBIH
O€JIBIM U JKENTHIM nseTroMm. Taxoke CYHICCTBYCT KYJIbT HeGa, 0Tpa>1<a}01u1/1171051 B MI/I(I)aX U PUTYAJIbHBIX
TOPIKECTBAX C KCPTBOIIPUHOIICHUAMMU.

HccnenoBanus IBETOCUMBOJIMKH B JISTeHIaX U MH(baX KOpeﬁCKOFO Hapo/Jia BbI3BAJIM Y HAC UHTCPEC

K CIeIyIOIMM TIepCOHa)KaM HapoaHOro Qombknopa: Kymuxo —T-0|Z— JleBaTMXBOCTBIA mHC

(3aMMCTBOBAHHBI ATNOHCKHIT nepconax) n MmyeuO|F 7| (3meit mmu apaxon). COrNacHo mpeiaHusM,

Kymuxo, 1eBATHXBOCTBIIN JIHMC, Yallle OMMCHIBAETCS KaK MOJOJasi JEBYIIKA, 3aMaHUBAIOLIAs MOJIOABIX
napHeil ¥ mocie chenarouas ux nedeHb. Ilo mpenaHuio, oHa JKMBET OYEHb JIOJITO U, YTOOBI CTaTh
yesnoBekoMm, ei Hamo cwhecth 1000 meuenedt u cepaenl. B HEKOTOPBIX ke JereHaax, HaoOopoT,
onuceiBaeTcst Kymuxo kak xpanutens jeca — Jlyx neca. Takke B 3TUX UCTOpHUSAX roOBOpUTCS 0 «JInchei
Bbycunkey. Ilo npenanusiM, y Kymuxo ectb OycuHKa, KOTOPYIO OHa XpaHUT, U, €CJIM OHA MOMNAAET K
CMEpPTHOMY Y€JIOBEKY, OH CTaHEeT OOraThlM U O€CCMEPTHBIM.

B kuure apropa Co Wxon O (ML) «Cro crapunnsix Kopeiickux Hcropuit» omuckiBaetcs

uctopus «JIucuna Kymuxo ¢ Anmasssix rop» (Co Uxkono, 1996): «...Bomén o B A0M, cTan xo3sieB
HCKaTh. BuauT: cuaut neBuna, XoscT TKET. Pacckasan el MOJIOZEL, YTO 3acTalla €ro B I0pPOre HO4b, U
nonpocun Howiera. O6pasoBanack Xo3siika TOCTIO U cKopee rmobexkana Ha CTOJ HakpbIBaThb...». «Ho
TOJIBKO B3IVISIHYJI TOCTh HA CTOJI, KaK Cpa3y IOHSII: YTO-TO 3/1€Ch HEIaAHO. BO3BMET J10KKOM pHca — a TaM
4eJI0BEYECKHE HOI'TH, 3a4€pPIHET cyna — a B HEM Bojockl! BcnoMHun Tyt Monozen crapues Hakas: «He
elllb YTOIeHUH MoJIo10M Xo3saiku». CTasl OH Jenarh BHUJ, OyATO €cT, a caM MOTHUXOHBKY €11y B pyKaB
OPSYET...». «...II0TOM CIBIIINT: KAKOM-TO CKPEXKET Ha KyXHe, OyTO HOXXKM Tovat. [ JIHy I B IIeJb: TaK U
€CTh — MOJIOJIasi XO3sIiiKa TOUYUT HOXK, a U3-TI0JT FOOKH y He€ NMeBITh OeNbIX XBOCTOB TopyaT. «Ox0-Xx0!
Yroaui s B HOpY K JeBATUXBOCTOH ncuue Kymuxo!» — goragancs Moiaogen. . . ».

Benplii 1BET B JAHHOM Clly4ae CUMBOJIM3UPYET CYLIECTBO, IPUHOCAIIEE CMEPTh, JTyKaBcTBO. Eciu
B NpeAbLAyIeM INpuMepe XaHaHUM — 3TO cBATOe OoxecTBO, TO KymMuxo — ero anTumoa, Ho oba
MepPCOHaXKa OMHUCHIBAIOTCS B O€JIBIX OTTEHKAX.

B BocTouHBIX rocynapcrBax, Takux kak Kopes, fAnonus m Kurail, KyJIbT ApakoHa — OYEHb
pacrmpocTpaHeHHOE siBjieHHe. MudBI 0 ApaKOHAX UMEIOT MHOXKECTBO MHTEpIpeTanuii. CHMBOJIMKA B BUJIC
JpaKkoOHa OJIMLETBOPsiIa O€3rpaHUYHYIO BIACTh MPaBUTENEH U OH M300paxacs MOBCEMECTHO, BKITIOYAIO
OJIeXKy, apXUTEKTYypy U aTpuOyThl npaButesneil. Camas u3BecTHas JiereHAa OTHOCUTCS K Ban Mynwmy,
KOTOPBIH, yMUpas, Moxesan (Bepa B )KU3Hb MOCJIE CMEPTH) CTaTh JPAKOHOM BOCTOYHOTO MOPS, YTOOBI
s3amuTuTh Kopetro. Kopelickue npakoHbl He UMEIOT KPBUThEB, KaK B €BPOTICHCKON MU(DOIOTHH, HO UMEIOT
JUTMHHOE 3MEEBUIHOE TEJIO U JUIMHHYIO O0poty (CHMBOJI MyapocT). IMEroTCst Takke APaKOHbI-IEMOHBI

(Z2a, JyX¥ BOJBI, MOpei, 1oMoB. Hanboliee M3BECTHBIM U CTPALTHBIM IEMOHOM-APAKOHOM CUHUTAETCS

Wmyrn. J1abs1 oTBecTn Oey M YCIIOKOMTD AYIIM YTOHYBIIHMX JIFOJICH, KOPEHIIbl IPU MTOMOIIH IIIaMaHOB
yCTpauBajau AOPOTOCTOSIINE KEPTBONPUHOIIECHUS, TAK KAK OCHOBHOM ITPOMBIIIEHHOCTBIO KOPEHCKOTO
Haposaa ObLJT MOPCKOW MpOMBICEN. DTa TPaJAULUS O CUX IOP COXPaHWIACh B HEKOTOPBIX paiioHax
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3aHUMAIOIINXCS PHIOOJIOBCTBOM.

Ucropuk n nucarens Kum by Cuk B kHure «/cropuueckue 3arucu Tpex rocy1apcTB» OMKMCHIBAET
KOpOJIEM YETBIPEX MOPEH, KaK YEThIpE CTOPOHBI CBeTa. B KHUTe roBopUTtcs 0 Kopose EHBaH, )uBIIEM B
MOJIBOJJHOM MHpE IIyOOKHX MOpEH, OMHUCHIBACTCS €ro OKpYXKEHHE, >KeHbl U ouepH. [loaBoaHbIi Mup
31eCh IPEICTaBIE€H IPU IOMOILIM JIPAKOHOB IISITU IIBETOB, KOTOpBIE SBISIOTCS OCHOBHOM
LIBETOCUMBOJIUKON HbIHemHeW Kopeu: 3enenwsiii YoHHEOH oxpaHseT BOCTOK, OIMIETBOpPSET BECHY;
KpacHbIii YOHHMOH W KeNThIi XBaHHOH OXPAHSIOT IOT, OJHUIIETBOPSIOT JIETO M KOHEI JieTa; Oelblii
[TaHHOH, OXpaHHUK 3amajaa, sIBISETCS OJULETBOPEHUEM OCEHU U YEpHbI XHWHHEH, OXpPaHHUK CEBEpA,
onuuetBopsieT 3uMy (Kum By Cuk, 2002). B Hapoze BbIAENAIOTCS IpaKOHblI KPACHOIO U XKEJITOrO LIBETA.
CaMbIM [TOYETHBIM U 3HATHBIM SIBJISIETCS JKEJITHIN I 30J0TOW, OH SIBISIETCSA LIEHTPOM BCEIEHHOM.

CpaBHUTENBHBIN aHAJIN3 [[BETOCUMBOJIMYECKOTO aCTEeKTa MU(OJIOTHUECKUX CYIIECTB TPEX CTpaH
MOKa3aJ CIEAYIOIINE CXOACTBA U Pa3Inyusl SMOLIMOHAIBHOIO BOCHPUATHS LIBETA. Y M3y4aeMbIX HAPOJOB
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB IPYCTh M TOpe U300paKaroTCsk YEPHBIM [IBETOM, HO OBIBAIOT M CITy4au, KOTJa
YEpHbIH LIBET BOCIPUHUMAETCS B MOJOKUTEIBbHOM Kitoue. Tak, K mpuMepy, y KOpEHIIeB €CTh MHOI'O
MU(}OB 00 3TOM IBETE, YEPHBIA LBET OJIMLETBOPSAET MYJPOCTh Kopeiickoro Hapoaa. B npyrux
HMCTOYHMKAX LIBETAa MHTEPIPETUPYIOTCA KaK CEBEPHOE HANPABJICHUE, B TOM YHUCIIE U YyepHbId. OgHAKO B
AHTJIMICKOM SI3bIKE YEPHBIM O3HAa4aeT TEMHOTY, CTpax M Iedallb. 3HaY€HHUE HOYM MOYKHO YBUJIETH B
cnenyromieM (paszeonorusme: as black as hell (kak Houb, BeapMa, MOJTHOYL) — OYCHb TEMHO, COBCEM
TeMHO. Kpome Toro, uepHblil LIBET 03HaUaeT THEB U I10X0€ HacTpoeHue. Hanpumep: guiensdems uepnvim
— OBITH B IUIOXOM HACTPOEHUU; ObIMb C YEPHLIM JUYOM — 3TUTHCS; U30UTH KOrO-TH0O0 J0 CHHSAKOB —
M30UTh KOTO-TTHO0 70 TOTycMepTH. B ¢Bs3H ¢ 3TM 00paTuM BHUMaHUe Ha MU(UIECKUX MTEpCOHaXel. B
HEKOTOPBIX Ka3aXCKUX (OJNBKIOPHBIX HWCTOYHUKAX JJIUHHBIE BOJIOCHI JKe3ThlpHaka 4YepHbIE, B

aHIIMICKUX MCTOYHMKAX oOpa3 Bammupa (Vampire) m3obpaxkaercs yepusiM nsetoM. Mmyrn (O F7)

MHOT/Ia M300paXatoT B BUJE YEPHOTO JPAaKOHA, MOTOMY YTO KOpEHIIbI aCCOLMUPYIOT YEPHBIH IBET C
BOJIOM.

Kpome Toro, B xozie HcciaenoBaHUs U MPOBEACHHOIO ONPOCa, I/I€ Y4acTBOBAIM IIPEICTAaBUTENN
pa3HbIX BO3pacTOB M COLMAIbHOIO IOJIOKEHHUS, OBUIM BBISBJICHBI CIEAYIOIIHE OCOOEHHOCTU
MICUX0AMOIIMOHAIBHOTO BonpusiThs. B skcriepumenTte yuactBoBaino 140 yenosek (13 HuX 40% CTyIeHTOB
B Bo3pacte 17-20 ner, 35% — mpemomaBateneii By30B B Bo3pacte 30-40 iwer, 25% — ompoc cpenu
MHOCTpPAHIIEB, HOCUTEJNEH si3bIKa (KOpelckuii, anruiickuil) B Bozpacte 20-30 ner.

Ha Bompoc «Kakux mupuueckux oopazoB Heb6a Bri 3Haete, ucxozs us KynbTypsl Bamero Hapona?

OnuImmTe UX» PenUnueHTs GoNee MIaqmero Bospacta oreeTiwin Kok Tanrpu B kaszaxckoii, (OfLHE)

XaHHAHUM — NIPEJCTaBUTEIN KOPEHCKON AUACIIOPBI, @ TAK)KE CTYIECHTHI M IIPEINO01aBaTeNN, U3ydaroIIye
KOpelcKuil s3bIK, TapaHuca M3 KeIbTCKOH MHQOJIOIMM ONHUCATM TOJBKO HECKOJBKO HOCHUTENEH
aHTJIUICKOTO s3bIKa. B onucanuu nanHbeix 60xectB 80% perunueHToB UCIOIb30BAIM CUHUH, TOIyOOH,
Oenbiit nBeta. OnHako npu onmcanuu Tapanuca 20% perUNMEHTOB UCIOJNb30BATH YEPHBIH M Cephli
[BETA, ONIUCHIBAs €r0 B JOCIEXAX, KAK BOMHA.

Ha cnenyrommii Bonpoc «3HaeTe 1 Bbl 00ToB Jieca, MOpel, 03ep, rop?» MHOTHE PELIUITHEHTHI ObLIH
B 3aMelIaTeNbCTBE IMpU OTBeTe. OJHAKO OTBET MOJOJEKM HAc NMPUATHO yauBwil. OKas3alock, 4TO
HBIHEIIHUE CTYJCHThl U MOJIOJICXKb 3allajla ¥ BOCTOKAa 0CO00€ BHHMAaHHE YJIENSAIOT JlopaMaM, U BCEM
3HaKOMBI TomoBbIe Mopambl 2018-2022 romos, e nmepcoHa)kaMu BBICTYNAIH MU(DHUUECKHE CYIIEeCTBA.
VIMEHHO 10 HMM OHM OpPUEHTHPOBOYHO OTBETWJIM Ha 3aJaHHBIM Bompoc. KacaTenbHO B3pocCioro
MOKOJIEHUSI, OHM Ha JAaHHBIA BONPOC OTBETWJIM Oojiee pPa3MbITO, T.€. OPHUEHTHUPYACh HAa CKa3KH O
XKesTeipHak u AnbacTsl.

[Ipy onucaHuM [OaHHBIX NEPCOHAXKEH HMOLMOHAIBHOE BOCHPHUATHE MOJOJOIO IOKOJIEHUS
BbI3bIBAJIO OrpoMHBIN nHTEpec. Ha Bonpoc «Onumnrte Kymuxo u Umyru, Bamnupos u [xelin I'puznn»
penunuenTaMm B Bozpacte 17-20 et Habm0Mamuch pa3InyHbIe [BETOBOCTIPUITHS. B onucanuu oHU B
OCHOBHOM HCIIOJIb30BaJIM O€Nbli, KpacHBI, OpaH)KEBbIM IBeTa, mpu onmucaHuu Kymuxo — 4YepHBIil,
3eseHbIi — npu onucanuu Vimyru u BamnupoB. Takxke HaMu ObLIO BBISBJICHO, YTO IICUX03MOLMOHAJIBHOE
[IBETOBOCTIPUATHE MOJIOAEKH MIPH ONMCAaHUN MHU(PUUECKHUX IepcoHaxkel Oomee cuibHOe. Kpacku u 1igera
Oosee ApKue, 4YTO COOTBETCTBYET BO3PACTHOMY IICHXOBOCIPHUATHIO IBETA. Y YaCTHUKH OIIPOCa B BO3pacTe
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30-40 mer B XapaKTEepHCTUKE MEPCOHAXKEH OMUpPATHCh Ha (DOJIBKIOPHBIC NAHHBIC: CKa3KH M MPUTYH.
CrnenoBarenbHO, X LIBETOBAs TaMMa HE UMeJla 3aBbILIEHHOW YMOLMOHAIBHON OKPACKH.

He meHee uHTEpEeCHBIN aCNIEKT IBETOCUMBOJIMKU MbI 3aMETUJIU, KOT'/1a PELIUIIUEHThl OTBETUIN Ha
Borpoc «Kakoe 4yBCTBO y Bac BBI3BIBAC€T YEpHBIN, O€mblii, KpacHbIi 1Bera?». Ilpu anammse 3TOro
BOIPOCA Mbl OOpaTHJIM BHUMAHUE HAa STHUYECKYIO IIPUHAIJICKHOCTh perunuenta (cMm. Tabmumy 1).

Tabmuna 1 — KOrHUTHBHBIN acMEeKT MCUXO0IMOIMOHAIBHOTO BOCIPUSATHS YEPHOT0, OEIIOT0 U KPAaCHOTO
LBETOB B Pa3HBIX ITHUYECKUX IPYIIIAX

Kecre 1 — OprTypii 3THHKAJIBIK TONTapAarbl Kapa, aK JKOHE KbBI3bUI TYCTEPAl MCUXOIMOIMOHAIBI
KaOBLIIayIbIH KOTHUTUBTIK aCIIEKTICl

Table 1 — Cognitive aspect of psychoemotional perception of black, white and red colors in different
ethnic groups

Lgem Kaszaxcruii Kopeiickuii Anenuticku

KpacHprii KpacUBBIN, pa3AHUYHBIN, | OroHb, MyXCKO€ KpoBb, MoHapiecTBo,«Victorian
PaaOCTHBIN, HayaJo, CHJIa, red» (BUKTOpHUAHCKHI KPaCHBIH,
octpoymue (KbI3bLI Til) comeamas ¢ Hebec T.€. TEMHO-KPaCHBIN)

UYepHblit CesimmeHHOCTS (Kapa Bona, nnogoponue, Mpak, TbMa, cTpax
IIaHBIPaK), Tope (Kapa MY>KCKO€ Hauajo, Cuia,
XKaMbLTy) yacTth cBeta CeBep

benprit YwucroTa, MyapocTh (aK Ywucrorta, BeaIu4dne, HeBuHHOCTE, CBET, BEIMUNC
cakay), YeCTHOCTh (aKKa | 0JIarOpoJICTBO HAIlWH,
KYJIai KaK) JIeHb, HEBUHHOCTb,

4acTh CBeTa 3anaj

3akioyenue

JIMHTBOKYJIBTYPHBIM acnekT I[BeTa B MU(OJIOTMU SBJISETCS BaKHBIM (PaKTOpoM (OpMHUPOBAHHUS
KOJIJIEKTUBHOT'O 0€CCO3HATENIbHOTO M MUPOBO33PEHUs HapoJa. AHAIU3 [[BETOBOW CUMBOJIMKH B MU(ax
Ka3aXxCKOTro, KOPEWCKOTr0 W aHIJIMICKOrO HAapOJOB IO3BOJSET Jy4lle IMOHSATh OCOOCHHOCTH HX
KYJIBTYPHOTO BocIIpusATUs Mupa. COrIacHO NPOBEIEHHOMY CPaBHUTEIBHOMY aHAJIM3Y [IBETOCUMBOJIMKH,
HaMH BBISABIICHBl CXOJACTBA M DPA3jaM4Msl IICHXO3MOLMOHAJIBHOTO BOCHPHATHS LBETA HA IPUMEPE
MHUpHUUECKUX 00pa30B Ka3axCKOro, KOPEHCKOro 1 aHMIMHCKOro Hapo1oB. [1o pesynbraTam uccieqoBaHus
BBISIBJICHO, YTO JIaHHBIC HAPOJbl UMEIOT CXOCTBA U PA3JINYUs B BOCIPUATUHU U KyJIbTUBUPOBAHUH LIBETA.
Tak, Kk mpumepy, B Ka3aXCKOW M KOPEUCKOM KyJIbTYpe YEPHBIH LBET HE SBIAETCA OINMLETBOPEHUEM
TEMHOTBl W MpaKa, B OTJIMYME OT AHIJIMHCKOM KYJBTYpbl. benblii IIBET BO BCEX TpPEX S3BIKAX
aCCOIMMUPYETCsl ¢ YUCTOTOM M HEBUHHOCTBHIO. B aHTIIMICKOM M KOpEMCKOM sI3bIKax Oenblil BET Takke
O3HAayaeT BEIMYME, a B Ka3aXCKOM S3bIKE — MyJApoCcTb. KpacHbIi LBET B aAHIVIMMCKOM S3BIKE
CHUMBOJIM3HPYET MOHAPIIECTBO, B KOPEHCKOM — HEOECHYIO CHITY, B Ka3aXCKOM aCCOLUUPYETCS C PaJIOCThIO
Y NIPa3IHUYHOCTHIO.

Cuntaem, 4TO JAHHOE MCCIEA0BAHNE MOKET CIIY>)KMTh OCHOBOM JJIs AAJIbHENIINX UCCIEI0BAHNMN B
00JacTh JIMHIBUCTHKH, KYJIbTYPOJIOTUM M TICHUXOJIOTUH, a TaKKe ]ISl MOBBIIICHHUS] MEXKYJIbTYpHOTO
MTOHVMAaHHS.
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SUFFIXES USED IN CREATING INFORMATION TECHNOLOGY TERMS
IN THE KAZAKH AND TURKISH LANGUAGES

Abstract. Terms characterize the concepts of national science, culture and art. Methods of term formation are divided
into such types as semantic term formation, morphological term formation, syntactic term formation, morphological-syntactic
term formation, terminological exchange. The study examines terms created by morphological methods. It is known that in
the practice of the peoples of the world there is a practice of widespread use of the language for special purposes by exchanging
terms between related languages, creating a common terminology fund. The purpose of the article is to contribute to the
formation of a common terminology by studying the suffixes used in creating terms in the terminology of the information
technology sphere of related Kazakh and Turkish languages. In the formation of a common terminology, the capabilities of
the two languages were determined, and what common suffixes were used in the creation of computer terms. In the study, the
characteristics of each suffix were compiled, and it was given the definition of the functions performed. The terms formed by
these suffixes were also shown. As a result of the analysis of the terms, the origin of the input words included in the two related
languages was established. Until now, the terms of the Kazakh and Turkish languages in the field of information technology
have not been fully considered in the morphological aspect. The article presents an overview of previously developed research
works concerning the terminology of the Turkic languages. As a result of the study, it was determined common suffixes used
in creating computer terms of the Kazakh-Turkish language, suffixes used only in the Kazakh language, and suffixes used only
in the Turkish language. However, it was not defined terms characteristic of the Turkic languages and common to both
languages, formed by a common root word.

Keywords: Kazakh language; Turkish language; term formation; term creation; suffixes; computer terminology

For citation: Kenges, B., Biray, N. Suffixes Used in Creating Information Technology Terms in the Kazakh and
Turkish Languages. Tiltanym, 2025. Nel (97). P. 172-186.

DOI: https://doi.org/10.55491/2411-6076-2025-1-172-186

Bapeoicrya Epaankbizel Kenec!”, Heprus Bupaii?

“aBTOp-KOppecnoHieHT, fokTopanT, J.H. ['ymunes atbinaarsl Eypasus YITThIK YHHBEPCHTETI,
Kazakcran, Actana k., ORCID: 0000-0002-5424-3505 E-mail: barysgul221196@gmail.com
2¢punocodus goxtopst (PhD), mpodeccop, [amykkane yausepcuteti, Typkus, JeHisi K.,
ORCID: 0000-0002-4168-220X E-mail: nergisb@gmail.com

1

KA3AK KOHE TYPIK TUVIZEPIHAE AKITAPATTBIK TEXHOJIOTI'UA
TEPMUHAEPIH ’KACAYJIA KOJIIAHBIJIATBIH )KYPHAKTAP

Anparna. TepMuHAep YIT FRIIBIMBIHBIH, MO/ICHHETIHIH, OHEPiHIH YFRIMIAphIH cUIIATTaiAbl. TepMuHKacam omicrepi
CEeMaHTHKAJIBIK TEepPMHUHXacaM, MOP(OJOTHSIBIK TEPMHUHXAcaM, CHHTAKCHUCTIK TepMHHXacaM, MOpP(OJIOro-CHHTaKCHUCTIK
TEpPMHUHXAcaM, TEPMHUHOJIOTHSUIBIK aJMachlM CEKUIAI TypJepre >KikTeneldi. 3epTrey >KYMBICHIHIA MOP(OJIOTHSIBIK 9ic
apKBIIBI JKacalFaH TEPMHUHEP KapacThIPbUIAbL. OJIEM XallbIKTapbIHBIH TOKIpHOECiHIe TybIcTac TUNIAEP apachlHAa TEPMHUH
alMacy, OpTaK TEPMHHOJIOTHSIIBIK KOP KYPY apKbUIBI apHAyJIbl MakcaTTap TUIH KEeHIHEH NaijanaHy Toxipuoeci 6ap exeHi
Oenrimi. MakanaHelH MakcaThl — TYBICTaC Ka3aK »JKOHE TYpIK TUINEPiHIH aKMapaTTBIK TEXHOJOTHS — Cajackl
TEPMHUHOJIOTHSCHIHIAFBl TEPMUHJICPAI JKacayla KOJJAHBUIATBIH IKYPHAKTap/bl 3epieiieil Keje, OpPTaK TEPMHUHKOP
KAJBIMTACTRIPYFa yiiec Kocy. OpTaKk TEPMUHKOpP KAJIBIITACTHIpYyAAa €Ki TUIMIH KaHAad MYMKIiHIIimikTepi Oap exeHiH,
KOMIBIOTEpP TEPMUHAEPIH >kacayia KaHAal OpTaK >KYPHAKTAp KOJIAHBUIFAHABIFBIH AHBIKTAY. 3€pTTEy KYMBICBIHIA Jp
JKYpHAKKa CHIATTaMa Jacallblll, aTKapaThlH (QyHKOHMsIapbiHa aHbIkTama Oepinmi. CoHpai-ak coll KYpPHAKTap apKbLIbI
yKacallFaH TepMUHIEP KopceTuini. TepMuHIepre >Kypri3iireH Tajaay HOTHXKECIHIe €Ki TyBICKaH TUIre eHreH KipMe co3aepIiH
IIBIKKAH TeTi aHBIKTAIGINT KepceTuiai. Ochl yaKbITKa JEHIiHTI 3epTTeysepiae Ka3ak Tl MEH TYpiK TiUTIHIH aKmapaTThIK
TEXHOJIOTHS CaJlaChbIHJarbl TEPMHUHAEPI MOP(OIOTHSIIBIK ACTIEKTi/IE TOJBIK KapacThIphIIMabl. Makanasia ocblFaH ACHiH TYPKi
TLIEPIHIH TEPMHUHOJIOTHSCHIHA KAaTBICTBI XKacaJIFaH 3epTTEy KYMBICTApbIHA ILOJY JKacayibl. 3epTTey )KYMBICHI HOTHIKECIH e
Ka3akK-TYpIK TIJIEpiHIH KOMIIBIOTEP TEPMUHEPIH Kacaya KOJIaHBUIATBIH OPTaK JKYPHAKTap, TeK Kazak TUIIHJIE koHE TeK
TYPIK TUIiHJE FaHa KOJJIaHBLIATHIH XKYPHAKTap aHbIKTanabl. TYpKi TULAEpiHE TOH XoHE €Ki TLIre e opTak, opTak TyOip ce3
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CY®OPUKCBIL, HCITOJIb3YEMBIE ITPH ®OPMUPOBAHUN TEPMUHOB
NHOOPMAINMOHHbBIX TEXHOJIOI'NHU B KAZAXCKOM U TYPEIIKOM SA3bIKAX

AHHOTanusi. TepMHHBI XapakTepH3YIOT TMOHATHS HAIMOHAJIBHOW HayKH, KYJIbTYpBI, HWCKyccTBa. MeTozpl
TEPMHUHOOOPA30BaHUS TOJPA3JCIAIOTCS HAa TaKHE BUABL, KaK CEMaHTHUYECKOE TepMHHOOOpa3oBaHHE, MOP(OIOTHIEcKoe
TEPMHUHOOOPA30BaHNE, CHHTAaKCHYECKOE€ TEPMHHOOOpa3oBaHUE, MOP(OJIOro-CHHTAKCHYECKOE TEPMHHOOOPa3OBaHUE,
TEPMHUHOJIOTHYECKH 0OMeH. B mccrnenoBarensckoit paboTe paccMaTpuUBarOTCS TEPMHUHBI, CO3JaHHBIC MOP(OIOTHIECKUM
METOOM. B MHpOBOI npakTHKe M3BECTHO, YTO MCIIOIB30BAHME SI3bIKa JUIS CIICIMAIBHBIX IeJel yepe3 0OMEH TEPMUHOB H
co3/laHne OOIIEro TePMHHOJIOTHYECKOro (poHIa CPEAN POJACTBEHHBIX A3BIKOB SBISETCS PaclpOCTpaHEHHBIM OnbITOM. Llerns
JaHHOM CTaTbu — paccMOTpeTh Cy(h(QUKCHI, HCHONB3yeMble TpH (GOPMUPOBAHMM TEPMHHOB B TEPMHHOJIOTHH
MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH pPOJCTBEHHBIX Ka3aXxCKOrO M TYPELKOro S3bIKOB. 3aJaudl BKIIIOYAIOT OIpelesieHHe
BO3MOXKHOCTEH 000MX SI3BIKOB 151 (HOpMHUPOBaHUs 00IIEro TepMHUHO(DOHA U BBISIBIEHHE 00LIHUX CY((HUKCOB, UCTIONB3YEMBIX
IIPU CO3AaHUU KOMITBIOTEPHOW TEPMHUHOJOTHH. B TaHHOM HCCICTOBaHUU KaxIblii CyPQHUKC OMUCAH C OMpEACICHHEM €ro
¢byukimid. Taxoke mpejiaratoTcs HOBble TEPMHHBI, CO3/IaHHbIE C TPUMEHEHHEM yKa3aHHBIX cy(dukcoB. B npouecce ananmmza
JIAHHBIX TEPMHUHOB OBLIO YCTAHOBJICHO MPOHCXOXK/ICHHE 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, BOILIEAIINX B 00a POJCTBEHHBIX si3bIKa. Jlo
HACTOSIIEr0 BPEMEHM TEPMHHBI Ka3aXCKOTO M TYPEIKOTo S3BIKOB B 001acTH MH(OPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHH HE ObUIN
TIOJTHOCTBIO PACCMOTPEHBI B CIIOBOOOPa30BaTENbHOM aclekTe. B cTaThe TakKke HpelCcTaBiIeH 0030p paHee BBIOJIHEHHBIX
UCCIIEJOBAaHNH, CBA3aHHBIX C TEPMHHOJIOTHEH TIOPKCKUX S3BIKOB. Pe3ynbTaThl MCCIIEIOBaHUS IO3BOJIMIM BBISIBUTH OOIIHE
cythduKcel, mpuMeHseMble IpH GOPMUPOBAHUN KOMITLIOTEPHOW TEPMHHOJIOTHH B Ka3aXCKOM M TYPELIKOM s3bIKax, cypQuKcHl,
XapaKTepHbIE HCKITIOYUTENBHO /U Ka3aXCKOTO S3bIKa, M CYy((HUKCHI, KOTOPBIE HCIOIB3YIOTCS TOJIBKO B TYPELKOM si3bIke. He
OBbUTH BBISIBJICHBI TEPMHHBI, XapaKTepHbIE ISl TIOPKCKHUX SI3BIKOB, OOIIME Ui 00OMX SI3BIKOB M 00pa3oBaHHbBIE OT OOIIETO
KOpPHEBOTO CJIOBA.

KaioueBble ciioBa: Ka3axCKHH SI3bIK; TYPEUKHH SI3bIK; TEPMHUHOOOPAa30BaHHUE; CO3JIAHUE TEPMHUHOB; CYy(H(DUKCHI;
KOMITBIOTEPHAS! TEPMUHOJIOTHS
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HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B Ka3aXCKOM M TYpenKoM s3bikax. Tiltanym, 2025. Nel (97). C. 172-186. (ua anra. s13.)
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Introduction

Terms act as keys that unlock the understanding of concepts. Anyone seeking to acquire knowledge
in any scientific field can achieve this goal quickly and efficiently with the help of well-developed terms
that accurately convey scientific meanings. Moreover, knowledge acquired through clear terminology
tends to be more sustainable. Terms reflect the science, culture, and art of a nation. Each term conveys
images and compact concepts formed in the minds of a nation's representatives, enabling their further
development in various fields. Similar to general vocabulary, terms accumulate over long periods,
preserving scientific data and cultural heritage, thus enriching the language (Pilav, 2008: 274).
Terminology is a crucial part of specialized vocabulary. According to the explanatory dictionary of basic
linguistic terms, a term is defined as a verbal designation of a specific concept within a specialized field.
A term can be either a single word or a phrase that denotes a particular concept (Ozola-Ozolina, Svike,
2023: 81). Russian scholars, after studying various definitions of the term, offer the following
interpretation: “A term is a special lexeme denoting a generalized concept” (Grinev-Grinevich, Sorokina,
Molchanova, 2022: 725). The effective use of these terms, as well as the successful implementation of
terminology planning policies, directly depend on the overall state of the language (Karaman, 2014: 96).

The main difference between word creation and term creation — or, more precisely, the field of
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terminology — lies in the fact that terminology development is carried out consciously and in a controlled
manner. When new inventions and discoveries emerge in technology and science, it becomes necessary
to develop new terms for newly introduced concepts. At this stage, scientists exchange opinions and
collaborate on defining these concepts.

To create terms that accurately convey these concepts, scientists apply various methods and
classifications. H.S. Sager, D. Dungworth, and O.F. McDonald categorizes linguistic methods of term
creation into three groups: (1) using existing resources, (2) adapting existing resources, and (3) using new
resources. Term creation based on existing resources involves processes such as polysemy,
metaphorization, metonymy, and homonymy. The adaptation of existing resources includes abbreviation,
suffixation, compounding, and the formation of terms involving proper names. Finally, the use of new
resources includes the creation of neologisms and borrowings (Karaman, 2009: 46-53).

S.V. Grinev offers a different classification, identifying five types of term creation: semantic term
creation, morphological term creation, syntactic term creation, morphological-syntactic term creation, and
terminological borrowing. Similarly, O.P. Frolova, who specifically studied word formation in modern
Chinese terminology, divides the methods of term creation into three groups: terminologization, creation
of compound terms (including word formation, creation of fixed phrases, abbreviation, and suffixation),
and borrowing (Kurmanbaiuly, 2009: 53).

O. Aitbaiuly classifies methods of term creation in the Kazakh language into four groups. The first
group is the terminologization of certain words in the national language, i.e., the semantic method. This
method is further divided into three types: (1) terminologization of archaic words from literary language,
(2) terminologization of dialect words, and (3) transfer of terms from one field to another.

The second group includes word formation, which is divided into several subcategories: (a) the
morphological or synthetic method (using suffixes), (b) the syntactic or analytical method (combining
words), and (c) abbreviation (shortening). Notably, in addition to the national language elements, the
analytical and abbreviation methods sometimes involve foreign introductory words. The third method is
calquing, and the fourth is borrowing ready-made terms from other languages (Aitbaiuly, 2013: 161).

The creation of new words in Turkic languages is a dynamic process shaped by various linguistic
mechanisms, including suffixation, cliticization, and borrowing from other languages. Due to the
agglutinative nature of Turkic languages, complex words are easily formed through the addition of
multiple morphemes. This morphological richness allows Turkic languages to generate new terms that
reflect evolving social and cultural contexts. Suffixation, in particular, serves as one of the primary
mechanisms of word formation, as new meanings or grammatical forms are created by attaching suffixes
to root words (Major et al., 2023; Aldasheva, 2020).

In Turkish, the method of creating terms through suffixation is known as takilama or tiiretme
(Karaman, 2009: 51). In Kazakh, the process of forming words using suffixes is referred to as the
morphological or synthetic method (Kurmanbaiuly, 2014: 540). Suffixes that add lexical meaning and
generate new words in Kazakh are called zhurnag, while in Turkish they are known as yapim eki
(Serifoglu, 2015: 72).

In Turkic languages, suffixes perform multiple grammatical functions. They indicate tense, aspect,
mood, and person in verbs, and mark case, number, and possession in nouns. For example, Turkish verbs
are inflected with numerous suffixes that express person, number, tense, aspect, modality, voice, negation,
and interrogation, illustrating the language’s rich morphological system (Antonova-Unlii, Sagin-Simsek,
2014).

This article focuses on the morphological aspects of terminology formation in the field of
information technology in two closely related languages — Turkish and Kazakh. It specifically analyzes
the suffixes used to create terms in this domain.

The purpose of the article is to contribute to the development of a unified terminology database for
Turkic languages by examining the suffixes applied in the formation of information technology terms in
Turkish and Kazakh. It also aims to identify the most frequently used suffixes common to both languages.

The scientific and practical significance of this study lies in the comprehensive description of the
functional roles of suffixes in both Kazakh and Turkish, alongside the identification of the most
productive suffixes used for term creation. The article draws on specialized dictionaries of computer
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terminology in Kazakh and Turkish, offering a detailed analysis of each identified suffix. It compares
parallel terms found in both languages and highlights suffixes unique to Turkish and those unique to
Kazakh.

This research contributes to future scientific studies on terminology development across Turkic
languages. Its practical relevance stems from the principle that when a nationally created term is
unavailable, borrowing from a closely related Turkic language may serve as a viable alternative. This
approach supports the harmonization and enrichment of terminology across the Turkic language family.

Materials and methods

The formation of computer terminology in the Kazakh language largely coincided with the period
of Kazakhstan’s independence. Prior to independence, in 1978, the Main Editorial Office of the Kazakh
Soviet Encyclopedia (edited by N.T. Sauranbayev and G.G. Musabayev) published a two-volume
Russian-Kazakh dictionary, which played a significant role in terminological development at the time
(Shaikulova, 2020: 97). In 2014, within the framework of the State Program for the Development and
Functioning of Languages for 2011-2020, a comprehensive 30-volume series titled Kazakh-Russian,
Russian-Kazakh Terminological Dictionaries was published. As part of this series, the suffixes used in
creating terms within the dictionary of computer science and computing were analyzed. In Turkey, the
earliest work on the formation of computer terminology was conducted in 1966 by A. Koksal at Hacettepe
University (Tiimer, Unsagar, 2011: 110). The present article also analyzes the suffixes used in the creation
of terms featured in the Computer Terminology Equivalents Guide (Bilgisayar Terimleri Karsiliklar
Kilavuzu), published in 2013 under the supervision of the Turkish Language Institute (Akalin, 2013). The
study employs a descriptive method alongside a synchronic comparative method to analyze and compare
suffix usage in Kazakh and Turkish computer terminology.

Literature review

To date, comparative studies of related languages have been conducted across various fields of
linguistics within the Turkic world, including terminology studies. Several works have focused
specifically on the development of terminology in Turkic languages. In 1999, a special working group
was established in Turkey with the support of the Information Technology Society to create a common
terminology database for Turkic languages. In October 2001, the first forum on cooperation in the field
of information technology among Turkic-speaking countries was held in Istanbul. This initiative was later
continued in Azerbaijan, Turkmenistan, and Kyrgyzstan, each hosting forums on different topics. On
November 19, 2011, the International Conference “Experience of Forming Terminology in Turkic-
speaking Countries” was held at the Turkic Academy in Astana, marking the ninth such forum
(Mamayeva, 2019: 133).

One important comparative work is the book “Guide to Grammatical Terms of the Turkic World”,
edited by E.G. Naskali (Naskali, 1997), which compares grammatical terminology across a wide range of
Turkic languages, including Turkish, Azerbaijani, Turkmen, Gagauz, Uzbek, Eastern and Western
Uyghur, Tatar, Bashkir, Kumyk, Karachay-Balkar, Nogai, Kazakh, Kyrgyz, Altai, Khakass, Tuvan, and
Chuvash, as well as Russian.

G.A. Begimova (Begimova, 2012), in her monograph “Diplomatic Terms: Cognition and
Meaning”, examines the meaning and function of diplomatic terms and designations in Turkish and
Kazakh. Another significant contribution is the monograph by D. Yskakuly (Yskakuly, 2014),
“Fundamentals of Turkic General Terminology”, which compares the terminology of Kazakh,
Azerbaijani, Kyrgyz, Uzbek, Turkmen, and Turkish with English and Russian terms. This monograph
also addresses the historical development of Kazakh terminology, its current state, and the process of
standardizing international terms within a Turkic linguistic framework.

With the support of the International Turkic Academy, the collective work “Term-formation of
Turkic Languages” (Term-formation of Turkic Languages, 2018) was published. This study outlines the
key trends in terminology development across Kazakh, Azerbaijani, Uzbek, Tatar, Kyrgyz, and Turkish,
highlighting the methods and providing examples of term formation.

In her doctoral dissertation, “Possibilities and Methods for Developing a Common Terminology for
Modern Turkic Languages”, A. Minsafina (Minsafina, 2020) compares 150 linguistic terms and 150 terms
from physics and mathematics in Turkish, Azerbaijani, Kazakh, Tatar, and Uzbek. The study explores
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term formation methods in these five languages, also identifying shared roots and suffixes.

The present article builds on this tradition by analyzing the features and commonalities of suffixes
used in the creation of information technology terms in Kazakh and Turkish. By identifying similarities
and productive patterns, the study contributes to ongoing efforts to harmonize and enrich terminology
across the Turkic world.

Results and discussions

I. Suffixes that form nouns from nouns

1. +nbIK, +i1iK (HABIK, HOIK, +THIK, +TiK) ~ +lik, +lik, +luk, +lik.

In the Kazakh language, the suffixes +mbik, +ik (+1bIK, +aiK, +TBIK, +TiK) are considered to be
among the most productive for forming adjectives and nouns from nouns (Yskakov, 1991: 174). In the
computer terminology of the Kazakh language, the suffixes +ubik (+mik, +AbIK, +1iK, +TBIK, +TiK) are
added to Kazakh and borrowed nouns, forming derivative adjectives. These suffixes are also added to
nouns after the suffixes +tb1, +1i, +151, +rimn, forming new nouns.

a. Examples of terms formed with the suffixes +ri-nmik: agpec-ti-nik (address), ChIABIM-IBI-JIBIK
(capacity), Tyc-Ti-nik (color) (KRRKTD, 2014).

b. Examples of terms formed with the suffixes +rim-tik: aceipaeTki3-rim-Tik (conductivity),
manaeTkiz-rim-tik (semi-conductivity) (KRRKTD, 2014).

Examples of terms formed using the suffixes +mbIk, +1iK, +1bIK, +1iK, +THIK, +Tik from Kazakh
roots: ana-neIK (motherhood), akay-neik (defect), arpimM-npIK (current) (KRRKTD, 2014; DBWKL, 2019;
Etymonline.com).

Examples of terms formed using the suffixes +mubIk, +iik, +abIK, +1iK, +THIK, +Tik from Arabic
words adapted to the peculiarities of the Kazakh language: aneymer-tik (social), aman-asik (practical),
akukat-ThIK (reality) (KRRKTD, 2014; DBWKL, 2019; Etymonline.com).

Examples of terms formed using the suffixes +nbIk, +iik, +1bIK, +1iK, +THIK, +Tik from Latin words
borrowed through the Russian language: BexTop-ibIk (vector), 6unap-ibIK (binary), KOMMYyHUKAIUS -JIBIK
(communication) (KRRKTD, 2014; DBWKL, 2019 Etymonline.com).

Examples of terms formed using the suffixes +nbik, +iik, +abIK, +aiK, +THIK, +TiK from Greek
words borrowed through Russian or English: mopdonorus-neik (morphological), opdorpadus-nsix
(orthographic), muramuka-nbik (dynamic) (KRRKTD, DBWKL, 2019; Etymonline.com).

An example of a term formed using the suffix +tix from a German word borrowed through Russian:
onok-Tik (block) (KRRKTD, 2014; DBWKL, 2019; Etymonline.com).

In the Kazakh language, the suffixes nbik, +iik, +1bIK, +1iK, +ThIK, +TiKk are also productively used
to create terms in the Turkish language. In Turkish, the suffixes +lik, +lik, +luk, +liik are used, which
form derivative nouns and adjectives from nouns. If the formed noun comes before another noun, it is
also used as an adjective (Korkmaz, 2009: 56).

Examples of terms formed with the suffixes +lik, +lik, +luk, +liik in Turkish: etkin-lik (activity),
dogru-luk (truthfulness), acik-lik (openness), belge-lik (document), dznite-lik (attribute) (BTKK, 2013).

Examples of terms formed with the suffixes +lik, +lik, +luk, +liik from Arabic words in Turkish:
hata-siz-lik (infallibility), mithendis-lik (engineering) (BTKK, 2013; Nisanyan sozliikk). An example of a
term formed by the suffix +lik from a Latin word borrowed through Italian: korsan-lik (piracy) (BTKK,
2013; Nisanyan sozliik).

2. Suffixes +usl, (+1i, +abl, +i, +T6I, +11) ~ +H1 (+1i, +lu, +1i). In the Kazakh language, the suffixes
are productive suffixes that form adjectives from nouns. They add a lexical meaning indicating the
presence or quantity of a certain property or phenomenon (Yskakov, 1991: 173).

The suffixes +l1, +li, +lu, +lii in Turkish are also among the most frequently used suffixes for
forming nouns from nouns and adjectives. They add several meanings when creating words. From nouns
(sometimes from adjectives), they form adjectives with the meaning “to own, to have this property, to be
relevant, to be authorized” (Korkmaz, 2009: 54).

In the terminological dictionary of the Kazakh language, related to the field of information
technology, examples of terms formed using the suffixes +mb1, +5i (+181, +1i, +Tb1, +T1): akay-isl (with a
defect), Oetiim-mi (adaptive), xommanGa-nel (applied), komxketiM-ai (accessible), mimrim-ai (format),
(active). Examples of terms formed from borrowed words with the suffix +ter: 3usit (Persian)-Tb1, oBepsin
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ogepieit (English)-mi, mmanapn crangapt (French)-ter (KRRKTD, 2014; DBWKL, 2019;
Etymonline.com).

Examples of terms formed from Greek words borrowed through Russian, with the suffixes -+,
+mi (+mp1, +mi, +TBI, +Ti): aBTOMAT-THI (automatic), aBTOHOM-IBI (autonomous), aHnamor-ti (analog)
(KRRKTD, 2014; DBWKL, 2019; Etymonline.com).

In Examples of terms formed from Latin words borrowed through Russian, with the suffixes +bi,
+mi (+me1, +mi, +1eI, +T1i): aboHeHT-Ti (subscriber), abGcomor-Ti (absolute), abctpak-Thl (abstract)
(KRRKTD, 2014; DBWKL, 2019; Etymonline.com).

Turkish, the suffixes +l1, +li, +lu, +1ii are used to create terms in the field of computer technology:
dalga-11 (wave), iliski-li (related), gozetim-li (observed) (BTKK, 2013).

Examples of terms formed from Arabic and Persian words with the suffixes +l1, +li: renk-li
(colored), destek-li (supported), devam-11 (continuous) (BTKK, 2013).

The suffixes +nb1, +m (+xab1, +au, +761, +TH) In Kazakh and +, +li, +lu, +lii in Turkish are
productive suffixes attached to nouns. However, they can also be attached to verbs to form terms, as in
the following examples: 6encen-ai (active), duyar-li (sensitive), gecer-li (active), belir-li (definite).

Examples of terms formed using the suffixes +ci1 (+ci, +cu, +cii) and +¢1 (+¢i, +¢u, +¢ii): yardim-c1
(assistant), yazma-ci (registrar), macroislem-ci (microprocessor) (BTKK, 2013).

3. Suffixes +m1b1, +11i ~ +c1 (+ci, +cu, +cii); +¢1 (+¢i, +cu, +¢ii)

In Turkish, the suffixes +c1 (+ci, +cu, +cii) and +¢1 (+¢i, +¢u, +¢ii) form names of professions and
crafts. They form names associated with any work. In grammar, these suffixes are called "suffixes forming
names of professions” (meslek eki). In addition, as in the Kazakh language, they form familiar names by
joining nouns and adjectives. The suffixes +c1 (+ci, +cu, +cii) and +¢1 (+¢i, +¢u, +¢ii) also add the meaning
of possession. These suffixes can be used alone or in combination with the plural affixes +lar, +ler,
expanding the meaning and forming names of places such as streets, districts, villages (Korkmaz, 2009:
42).

Examples of terms formed with the suffixes +c1 (+ci, +cu, +cii) and +¢1 (+¢i, +¢u, +¢ii): yardim-c1
(assistant), yazma-ci (registrar), macroislem-ci (microprocessor) (BTKK, 2013).

4. Suffixes +ma, +mme ~ +ca, (+ce, +ca, t¢e)

Suffixes +mma, +me are added to nouns, forming derivative adverbs, and to adjectives, forming forms
denoting diminution or degree of a feature. These suffixes also form diminutive forms of nouns (Yskakov,
1991: 161). In computer terminology, examples of terms formed with the suffixes -mia, -mre: aynak-ia
(small lump), Takraii-mma (small board), ka6sik-ma (small shell) (KRRKTD, 2014). In these examples,
the suffixes give the words a diminutive meaning.

In Turkish, the suffix +ca (+ce, +¢a, +¢e) is widely used to convey the meanings of equality,
similarity and proportionality (Ziilfikar, 1991: 62).

An example of a term formed with the suffix +ca (+ce, +¢a, +¢e): sozliik-¢e (dictionary) (BTKK,
2013).

5. Suffixes +sal, +sel

Adjectives such as siyasi (political) and ticari (commercial) came into Turkish from Arabic, and
after the Tanzimat period, words such as natural, nasyonal (national) and sosyal (social) came from
Western languages. The suffixes +1 (+11, +il, +ul, +il), +al (+el), +sal (+sel) were used to create Turkish
equivalents of these adjectives.

The suffixes +sal, +sel give the nouns the meanings of “related to”, “relative to”, “belonging to”.
They also add the meaning of “to possess” (Ziilfikar, 1991: 139).

Examples of terms formed with the suffixes +sal, +sel in Turkish: abecesayi-sal (alphanumeric),
yapi-sal (structural), bilisim-sel (computational) (BTKK, 2013).

Examples of terms formed from Greek roots with the suffixes +sal, +sel: alfabe-sel (alphabetical),
fizik-sel (physical).

Examples of terms formed from Arabic roots with the suffixes +sal, +sel: daire-sel (circular), karar-
sal (decisive), mantik-sal (logical) (BTKK, 2013).

An example of a term formed from a Persian root with the suffix +sal, +sel: siitun-sal (columned)
(BTKK, 2013).
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6. +1, +al, +el. These suffixes form adjectives from nouns (Ziilfikar, 1991: 55). Examples: yer-el
(local), ulus-al (national), san-al (virtual) (BTKK, 2013).

7. Suffix +s1z (+siz, +suz, +siiz). This suffix is the opposite in meaning to the suffix +I1 (+1i, +lu,
+lii). It forms adjectives with a negative meaning, denoting the absence, deficiency, or lack of something
(Korkmaz, 2009: 341). Examples of computer terms formed with this suffix: bakigim-siz (asymmetrical),
zaman uyum-suz (asynchronous), uyum-suz (incompatible).

8. +1t, +it, +ut, +t.

These suffixes form adjectives and nouns from nouns (Zilfikar, 1991: 144). Examples: boy-ut
(size), kos-ut (parallel).

9. +ay ~ +aii

This suffix forms nouns from nouns. In some cases, it is attached to verbs to form new terms. During
the Republican period, this suffix was used for Turkification. The function of the suffix is not always
clear. The suffix +ay (+aii) adds the meaning of “relating to (ilgili olma) to the word. The suffix +ay
(+aii) is also used to create terms in mathematics and geometry (Ziilfikar, 1991: 61). Examples of terms
formed with the suffix +ay (+ait) in Turkish computer terminology are yiiz-ey (surface), yon-ey (vertical).

According to Z. Korkmaz (Korkmaz, 2009: 36), the suffix +ay in Turkish is used in the words
“kuzey” (north) and “giiney” (south) to indicate direction. Since these words are also found in Azerbaijani
and Turkmen, the suffix +ait should be considered an old suffix. Only in these languages, as in Turkish,
the south means “sunny side” and the north means “shady side”.

In Kazakh, the suffix +aii is also used to create terms and is considered a suffix that forms nouns
from nouns (Kurmanbaiuly, 2009: 55).

10. +meIk, +mik ~ +cik, +cik, +cuk, +clik

In Kazakh, the suffix +msik is used to form diminutive nouns (Kurmanbaiuly, 2009: 66). In Turkish,
these suffixes add the meanings of diminutiveness, intensification, endearment, and compassion to nouns
and adjectives (Korkmaz, 2009: 42).

Examples of terms: in Kazakh: ys-mibik (nest), in Turkish: kabar-cik (vial), kutu-cuk (box).

I1. Suffixes that form nouns from verbs

1. +M (+b1M, +iM) ~ +m (+Im, +Um) suffixes are among the most productive suffixes for forming
nouns from verbs (Yskakov, 1991: 153; Kurmanbaiuly, 2009: 62). These suffixes form names of various
abstract concepts, places and concrete objects from transitive and intransitive verbs in both Kazakh and
Turkish (Yskakov, 1991: 153; Korkmaz, 2009: 89).

Examples of terms in Kazakh are formed with this suffix: cypar-sim (request), Tipken-im
(registration), Kypsut-biM (structure) (KRRKTD, 2014).

Examples of terms in Turkish formed with the suffix +m (+Im, +Um): eyle-m (action), erig-im
(access), iletig-im (communication) (BTKK, 2013).

2. +ma +me (+0a, +0e, tma, +me) ~ +ma, +me: Homonymous suffixes that are used both to form
nouns and adjectives, and to form negative forms of verbs. They differ in both meaning and phonetics.
Suffixes that form nouns from verbs have the following meanings: 1. Names of tools, objects, places,
various dishes, diseases, formed from transitive verbs. 2. Abstract concepts formed from various transitive
and intransitive verbs (Yskakov, 1991: 153). In recent years, the suffixes +ma, +me have become one of
the most productive for creating terms in the Kazakh language (Kurmanbaiuly, 2009: 62).

In Turkish, suffixes form nouns from verbs (Korkmaz, 2009: 91). In Turkish, words formed with
the suffixes +ma, +me denote the following concepts: tool, food, disease, names of places (Ziilfikar, 1991:
119).

Examples of terms in the Kazakh language formed with the suffixes +ma (+me, +6a, +6e, +ma, +me):
Oypke-me (covering), ecente-Me (counting), Oama-mMa (assessment), TyciHikTe-me (explanation)
(KRRKTD, 2014).

Examples of terms in Turkish formed with the suffixes +ma, +me: ata-ma (appointment), gecik-me
(delay), koru-ma (protection) (BTKK, 2013).

Examples of terms formed from Arabic and Persian words in Turkish using the suffixes +ma, +me:
zayifla-ma (weakening), eszamanla-ma (Synchronization), destekle-me (support) (BTKK, 2013;
Nisanyan sozliik).
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Examples of terms formed from French loanwords in Turkish using the suffixes +ma, +me:
programla-ma (programming), kopyala-ma (copying), kodla-ma (coding), depola-ma (storage) (Latin
root), tampon-la-ma (buffering) (French root) (BTKK, 2013; Nisanyan sozliik).

3. +(y)ub1, +(y)uri ~ +1c1 (+ici, +ucu, +iictl)

The suffixes +(y)msl, +(y)mi are among the most productive suffixes in the Kazakh language for
the formation of derivative nouns. These suffixes are added to verbs and are used to denote the names of
professions, people engaged in a certain activity, as well as the names of skills and abilities, actions that
have become a habit, participants in public organizations, and supporters of social movements or views
(Yskakov, 1991: 150). Examples of Kazakh terms formed with the help of these suffixes: ecenre-y-mri
(computer), mporpammaia-y-mbl (programmer), maiaanaH-y-mbl (user), Tac(wl)-y-mbl (carrier). In
addition, Greek words borrowed through Russian, such as “nporpamma”, are given the suffix +la, turning
the word into a verb, and then the suffix +y is added, forming hybrid nouns, such as “nporpamMmanayiusr’
(programmer). Similarly, the Arabic borrowed word “naiina” is given the suffix +lan, forming a verb, and
then the suffix +y is added, forming the word “naiimananymsr” (user). A noun formed with the suffix
+ymel, +ymi, when combined with another noun, acquires a qualitative meaning and is used as an
adjective. For example: the term “ecenreymi mammuna” (computing machine) (DBWKL, 2019: 403).

The suffix +1c1 (+ici, +ucu, +icll) in Turkish forms names of actions and professions from verbs
(Zulfikar, 1991: 93). Examples: ¢evir-ici (translator), siir-licii (driver), sun-ucu (server) (BTKK, 2013).

A term formed from a Greek root with the suffix +la turned into a verb and then adding the suffix
+y-1c1: programla-y-ic1 (programmer). A term formed from a Latin root with the suffix +la turned into a
verb and then adding the suffix +y-ic1: kodla-y-ic1 (coder). A term formed from an Arabic root with the
suffix +la turned into a verb and then adding the suffix +y-ic1: temizle-y-ici (cleaner).

4., +xpriur (i, eI, +rim) ~ +gi¢ (+gig, +gug, +giic); +kig (+kig, +kug, +kiig)

The suffixes +xpim (+ximm, +¥eiml, +rim) are homonymous suffixes. They are used both to form
nouns (ceimbIpFei — broom, cekiptkim — jumper) and to form adjectives (6inrim — knowledgeable,
OaiikarbIin — observant, keprim — seeing) in the Kazakh language. However, in terminology they mainly
form nouns. Examples of terms in the field of information technology formed with these suffixes:
xetinaip-rim (amplifier), Hycka-Foim (pointer), axbipar-kbii (switch) (KRRKTD, 2014).

+gi¢ (+gig, +gug, +giig); +kig (+kig, +kug, +kii¢)

Suffixes +gi¢ (+gic, +gug, +giic); +ki¢ (+kic, +kug, +kii¢) are added depending on the harmony of
vowels and consonants. These suffixes are usually used with monosyllabic words. Although they are
rarely used, they are very convenient for creating terms (Ziilfikar, 1991: 88). Example: baslan-gic
(beginning).

5. +ypim, +yim

The suffixes +ybix, +yimn are complex suffixes formed from the suffixes -y and -bim. These suffixes
are added to verbs in the Kazakh language, forming the names of various tools and other abstract concepts
(Yskakov, 1991: 155). Examples of terms formed with the help of these suffixes: aBTOXxYyKTE-YyiII
(autoloader), Geitimue-yim (adapter), xykre-yimr (loader) (KRRKTD, 2014).

6.ty

The addition of the suffix +y to verb stems to create terms that combine material and procedural
meanings began with Akhmet Baitursynuly and became one of the productive ways of forming terms in
modern Kazakh terminology (Kurmanbaiuly, 2014: 104).

a. Examples of terms formed by adding the suffix +y to verbs with stems ending in +na, +xe, +1a,
+1e, +Ta, +Te: MeHIIiKTe-y (privatization), cypeinra-y (sorting), 6yrarra-y (blocking):

Terms formed from Greek roots borrowed through Russian, with the addition of the suffixes -na, -
ne, -na, -ue, -Ta, -te and then the suffix +y: nmporpammana-y (programming), cuntesze-y (synthesis),
cuHXpoHa-y (synchronization).

Terms formed from Latin roots borrowed through Russian, with the addition of the suffixes:
a0ctpakThuia-y (abstraction), maaekcre-y (indexing), Tpancisuusia-y (translation), Bepuduxanusna-y
(verification) (KRRKTD, 2014).

Terms formed from Arabic words adapted to the peculiarities of the Kazakh language, with the
addition of the suffixes +na-y, +ne-y, +ta-y, +te-y, +aa-y, +ae-y: myparar+ra-y (archiving), mmdp+ie-
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y (encryption). Terms formed from French roots borrowed through the Russian language: 6ydep+ne-y
(buffering), crangapt+ra-y (standardization), montaxk+ma-y (montage) (KRRKTD, 2014).

b. Examples of terms formed by adding the suffixes +ra-u (+ne-n, +0a-n, +oe-n, +ma-n, +me-
1) XoHE +ia-c (+ne-c, +oa-c, +oe-c, +ma-c, +me-c) to the stems of verbs, with the addition of the
causative suffixes +mep (+mip, +owvip, +0ip) and then the suffix +y: kampim+rac-teip-y (formation),
KHCBIH+Iac-ThIp-y (combination), aifHa-+naH-abIp-y (mirroring).

Terms formed from Latin and Greek roots borrowed through the Russian language: nannman+nan-
neIp-y (initialization), aBromaT+TaH-ab6Ip-y (automation), KOMIbIOTEp-HICH-IIP-y (computerization).

Terms formed from Arabic and German words: akmapar+ran-neip-y (informatization),
Myparat+taH-IbIp-y (archiving), Tpaccatian-y (tracing) (KRRKTD, 2014).

Suffixes +ma-H-nmpIp-y (+ae-H-1ip-y, +aa-H-AbIp-y, +ae-H-Iip-y, +Ta-H-IbIp-y, +Te-H-aip-y) and
+ma-c-TeIp-y (+iae-c-Tip-y, +ma-c-TeIp-y, +ae-c-Tip-y, +Ta-c-ThIp-y, +Te-c-Tip-y) are used to convey
meanings similar to the suffixes -uszanus, -uposanue, -uposka in Russian.

7. The suffixes +arbIn, +eTiH, +UThIH, +iiTiH + are formed by adding the suffixes -a, -e, -ii and the
state verb with the past participle + ran. For example: ken-e Typ-fan > Ken-e¢ Ty-FaH > Kell-€ TY-FbIH >
Kel-eTiH(coming))

Suffixes arbin, (-eTiH, -UTHIH, -iTiH) are added to verb stems with suffixes +na-u- (+ne-u-, +na-H-,
+ne-u-, +Ta-H-, +1e-H-) in the Kazakh language, forming future participles, which are used to create terms.
Borrowed words first turn into verbs with the suffixes +ma-u- (+ne-u-, t1a-u-, +ae-u-, +ta-H-, +1e-H-),
and then the suffixes +atbIn, (+etiH, +itThiH, +iiTiH) are added to them to form adjectives with the meaning
of the future tense: kommyramus+ia-a-ateiH (switched), mporpamma+tia-H-ateiH (programmable),
MacmTab+ra-n-ateiH (scalable) (KRRKTD, 2014).

8. +ram, treH, tkaH, tKeH ~ +an, +en

In the Kazakh language to the suffixes +ma-u (+ne-H, +ma-H, +ae-H, +Ta-H, +Te-H) or +ia-c (+ie-c,
+na-c-, +1e-c, +ta-c, +re-c) are added the suffix -teip (+r1ip, +a61p, +aip) and the suffix -wun (-im, -1) of
the intransitive verb with the suffix of the past tense of the pronoun +ran (+ren, +xaH, +keH).

Examples: aBromar+TaH-abIp-bUI-FaH (automated), Maman+naH-AbIp-bUI-FaH  (specialized)
(KRRKTD, 2014).

These suffixes are also added to nouns with the suffixes +ra-n, +na-n, +1-1, +ne-H, forming verb
forms, to which the suffixes +ran, +ren, +kaH, -keH are then added, creating terms: : WHIEKCHTe-I-TeH
(indexed), unrerpantna-u-ran (integrated), kenei+1-u1-red (extended) (KRRKTD, 2014). In Turkish,
the suffix +an (+en) corresponds to the Kazakh suffix +ran ((+ren, +xaH, +keH).

Suffix +an (+en).

It forms nouns and adjectives from verbs, as well as nouns from nouns (Ziilfikar, 1991: 57-58).
Examples: diiz-en (arrangement), bol-en (divisor), carp-an (multiplier) (BTKK, 2013).

9. +c (+bIC, +ic) ~ +1s (+is, +us, +is)

Suffixes +¢ (+sIc, +ic) form nouns from verbs in the Kazakh language (Kurmanbaiuly, 2009: 64).
Examples of terms: ipkin-ic (stop), yaep-ic (process) (KRRKTD, 2014). In Turkish, the analogue of the
Kazakh suffix +c (+bic, +ic) is the suffix +1s (+is, +us, +is).

+1§ (+is, +us, +iis)

The suffix +15 forms nouns from verbs, denoting actions or processes. It is not suitable for forming
names of objects but is more often used for abstract nouns. During the Republican period, this suffix was
used in Turkish for many Western concepts. Examples: davranis (behavior), anlayis (understanding),
direnis (resistance). This suffix was also used for Turkish versions of some Arabic words, such as
“icat”(invention) > “bulus” (discovery) (Ziilfikar, 1991: 96).

Examples of terms: agil-1s (opening), kurul-us (institution), soyle-s (chat) (BTKK, 2013).

10. +ay (+ait)

This suffix forms nouns from nouns. In some cases, it also forms new terms by attaching them to
verbs, giving them a meaning related to a certain characteristic indicated by the verb. Examples of terms
in Turkish computer terminology with the suffix +aii (+ay): yap-ay (artificial), yat-ay (horizontal), diiz-
ey (level) (BTKK, 2013).

11. +¢, +ag (teg)
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The suffixes +¢, +ag, +e¢ give words the meanings of increase and decrease (Korkmaz, 2009: 34).
They form nouns from nouns, giving words the meaning of similarity. In addition, they form nouns and
adjectives from verbs (Ziilfikar, 1991: 51). Examples of computer terms with the suffixes +ag, +eg:
yiikselt-e¢ (amplifier), birik-e¢ (storage), ay(1)r-a¢ (bracket) (BTKK, 2013).

12. +d1, (+di, +du, +dii, +t1, +ti, +tu, +tii)

1. This suffix forms verbs in the past tense. 2. The past tense suffix +di, without being attached to
personal endings, are also used as a suffix forming nouns. The meanings that the suffix +d1 gives to words
are completed work and product (uydu), name of food (kiilbast1), transport (kaptikacti), performer of an
action (mirasyedi) (Zilfikar, 1991: 80-81). Examples of computer terms with this suffix: baglan-t1
(communication), goriin-tii (picture), toplan-t1 (meeting) (BTKK, 2013).

13. +1l (+il, +ul, +il)

This suffix forms nouns from onomatopoeia (Ziilfikar, 1991: 95). Examples: say-il, kos-ul.

14. +g1 (+gi, +gu, +gi, +k1, +ki, +ku, +kii)

The suffix +gi1 is one of the most frequently used suffixes. It gives words the meanings of a tool,
equipment, intensive action, the result of work. It also forms nouns denoting the product of an action
(Zilfikar, 1991: 87-88). Examples of terms with this suffix: bil-gi (information), ¢iz-gi (line), sil-gi
(eraser), diz-gi (line) (BTKK, 2013). The suffix +g1 (+gi, +gu, +gii, +ki, +ki, +ku, +kii) in the Kazakh
language corresponds to the suffixes +¥b1, +11, +KbI, +Ki. In the Kazakh language, they also form nouns
from verbs (Kurmanbaiuly, 2009: 57).

15. +ga (+ge, +tka, +ke) ~ +¥a (+re, +xa, +ke)

This suffix forms terms by joining them to verb roots and stems (Ziilfikar, 1991: 83). Suffix is also
used in Kazakh but has not been used to create computer terms. Examples of computer terms in Turkish
with this suffix are yon-ga (chip), bel-ge (document), ¢iz-ge (diagram) (BTKK, 2013).

16. +k (+1k, +ik, +uk, +iik)

This suffix forms nouns and adjectives from verbs. It gives words the meanings of frequency,
character, essence, and continuity (Ziilfikar, 1991: 53). Examples: yaklas-ik (approximately), yerles-ik
(stable), karmas-1k (complex) (BTKK, 2013).

17. +k (+ak, +ek)

This suffix forms nouns and adjectives from verbs and nouns. It gives words the meanings of strong
impact, location, instrument, character, essence, habit, speed, and concentration in one place, density,
smallness (Ziilfikar, 1991: 54). Examples: belle-k (memory), kayna-k (resource) (BTKK, 2013).

18. +r (+1r, +ir, +ur, +iir, +ar, +er)

The suffix +r (+1r, +ir, +ur, +ir, +ar, +er) forms nouns from verbs. It gives words the meaning of
property, quality, name of a person, tool, action (Ziilfikar, 1991: 54). Examples of computer terms in
Turkish with this suffix: yaz-ar (recorder), bilgisay-ar (computer), siiz-er (filter). The suffix -r ~ -p is also
used in Kazakh to form nouns from verbs (Kurmanbaiuly, 2014: 552).

19. +mis, (+mis, +mus, +miis)

1. In Turkish, this suffix forms the past tense of an unknown perfective aspect. 2. It also forms
nouns and adjectives from verbs. The suffix +mus, (+mis, +mus, +miis) gives words the meanings of
“done earlier, completed, result”. It can also give meaning to a person’s name (Ziilfikar, 1991: 127).

Adjectives formed with the suffix +mis, (+mis, +mus, +miis) in Turkish are similar to those formed
with the suffix +ed in English. Examples: advanced ~ gelis-mis (advanced), allocated ~ ayril-mis
(allocated), kutulan-mis ~ boxed (BTKK, 2013).

20. The suffix +t (+1t, +it, +ut, +iit) forms nouns from verbs. This suffix, although rarely used, was
used to create many terms during the Republican period. The suffix +t (+1t, +it, +ut, +iit) gives the word
the meanings of “place”, “created or offered object, product”, “result of a completed action”, “name of
food and drink”, “tool or equipment” (Ziilfikar, 1991: 127). In Turkish computer terminology, terms
formed with this suffix are: 6l¢-iit (criterion), say-it (counter), yan-1t (answer) (BTKK, 2013).

21. The suffix +mak, +mek is an infinitive suffix (mastar) in Turkish. It forms names of abstract
actions from verbs (Korkmaz, 2009: 96). In Kazakh, the analogue of the infinitive suffix is represented
by the suffix +y, while in Turkish, the suffix +mak is used.

Examples of terms formed with the suffix +mak, +mek: ata-mak (purpose), varsay-mak
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(assumption), bagvur-mak (application) (BTKK, 2013).

22. +anak, +enek

The suffixes form nouns from verbs. In the Republican period, they were used to create new words
in the process of Turkification. These suffixes give the meanings of “continuity”, “long-term existence”,
“territory”, “transport”, “the presence of a certain property” (Korkmaz, 2009: 79). An example of a
computer term: seg-enek (choice).

23. +gag, +gec, +kac, +keg

The suffixes form nouns and adjectives from verbs in Turkish.

When forming nouns, they create names for various tools and equipment. Examples of computer
terms: kis-kag (clamp), siiz-geg (filter). Depending on the meaning of the verb, they can form adjectives
expressing character traits and essences (Korkmaz, 2009: 79).

24. +la, +le

The suffixes +la, +le have been used in all Turkic languages from ancient Turkic times to the present
day. They form transitive verbs from nouns, conveying the meaning of action or exposure (Korkmaz,
2009: 116).

Examples: denet-le (to check), dogru-la (to confirm) (BTKK, 2013).

25. +gin, +gin, +kin, +kin

The suffixes +gin, +gin, +kin, +kin form adjectives from nouns, indicating the features of objects.
These are productive suffixes (Korkmaz, 2009: 16). Example: se¢-kin (distinctive).

26. +man, +men

The suffixes form new words from transitive and intransitive verbs, as well as verb stems in Turkish.
They are rarely used. In addition, it gives the words the meanings of “redundancy” and “continuity”. In
the process of Turkification, these suffixes were also used to create names denoting people who perform
certain actions. Examples: ¢evir-men (translator), danig-man (consultant). (Korkmaz, 2009: 98).

An example of a computer term: et-men (factor).

The article analyzes the suffixes used to create terms in the field of information technology in the
Kazakh and Turkish languages. The results of the analysis show that some suffixes are used only in
Kazakh, others only in Turkish, and some common suffixes are used in both languages.

Suffixes used only in Kazakh to create computer terms +aTbiH, +eTiH, +WTBIH, +HTiH, + Y, + ybIII,
+yimr.

Suffixes used only in Turkish to form computer terms: +man, +men, +gin, +gin, +kin, +kin, +la,
+le, +gag, +geg, tkag, tkeg, +anak, +enek, +mak, +mek, +t (+1it, +it, +ut, +it), +mis, (+mis, +mus,
+miis), +r (+1r, +ir, +ur, Hir, +ar, +er), +k (+ak, +ek), +k (+ik, +ik, +uk, +iik), +ga (+ge, tka, tke), +g1
(+gi, +gu, +gii, tki, +ki, +ku, +kii), +1l (+il, +ul, +il), +d1, (+di, +du, +di, +t1, +ti, +tu, +ti), +¢, +ag
(+eg), tay, +1, +al, +el, +sal, +sel, +c1 (+ci, +cu, +cii); +¢1 (+¢1, +cu, +¢ii).

Common suffixes used in Kazakh and Turkish to form computer terms: +c¢ (+bic, +ic) ~ +1s (+is,
+us, +ls), +¥aH, tTeH, +KaH, +KeH ~ +an, +en, +Kpi (+Kim, +FeIm, +rim) ~ +gi¢ (+gic, +gue, +giic);
+ki¢ (tkig, +kug, +kii¢), +(y)usr, +(y)uri ~ +ic1 (+ici, tucu, Hicll) , +ma +me (+0a, +0e, +1a, +1e) ~ +ma,
+me, +M (+b1M, +iM) ~ +m ( +Im, +Um), +msIk, +unik ~ +cik, +cik, +cuk, +ciik, +mra, +me ~ +ca, (+ce,
+¢a, t¢e), +ubl, +ii (+asl, i, +161, +11) ~ +1, +Hi, +lu, +Hi, +abik, ik (HasiK, HIik, HTeIK, +TiK) ~ +ik,
+lik, +luk, +liik.

The article examines both noun-forming and adjective-forming suffixes. According to the scholar
M. Teresa Cabre, terms can be classified based on the categories of concepts they represent. Concepts
themselves can be grouped into classes and subclasses according to their common characteristics and
interrelations. There are several types of such relations: concepts, processes, and states arising from their
interaction can all be classified as concepts. Considering this, the main conceptual groups can be identified
as follows:

1. Objects and entities — nouns.

2. Processes, operations, actions — verbs and verbal nouns.

3. Properties, states, qualities — adjectives.

4. Relations — adjectives, verbs, and particles (Cabre, 1999: 88).

The scholar Sh. Kurmanbaiuly emphasizes the special role of adjectives in terminology formation,
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noting that both relative and qualitative adjectives are equally used in this process. Although adjectives
most commonly appear within word combinations, Kurmanbaiuly also highlights that adjectives can
become terms independently, without combining with other words. For instance, in legal terminology,
the word ce3ikTi (suspect) refers to “a person detained on suspicion of committing a crime.” In this case,
the adjective itself functions as a noun, becoming a standalone term. In linguistics, the phenomenon of
linguistic economy (or reduction) often leads to the omission of the second component in phrases,
resulting in the adjectival form acquiring the meaning of a noun, thus becoming a term in its own right
(Kurmanbaiuly, 2018: 36). Based on this observation, the article considers adjective-forming suffixes
alongside noun-forming suffixes as productive term-forming elements.

Conclusion

The article examines the suffixes used in the formation of information technology terminology in
the closely related Kazakh and Turkish languages. The aim of the study was to identify common patterns
in term formation by analyzing the suffixes applied in the creation of information technology terms in
Kazakh and Turkish, thereby contributing to the development of a unified terminological database for
Turkic languages.

The suffixes were categorized into two main groups: suffixes that form nouns from nouns and
suffixes that form nouns from verbs. The research employed descriptive and comparative methods. As a
result, 10 suffixes forming nouns from nouns and 26 suffixes forming nouns from verbs were identified
within the information technology terminology of Kazakh and Turkish. In total, 36 suffixes were
described and analyzed.

The following suffixes were identified as common to both Kazakh and Turkish in the formation of
computer-related terms: +nbIK, +imik (+1abIK, HaiKk, +TBIK, +TiK) ~ +lik, +lik, +luk, +1ik; +ab1, (411, +ap1,
+mi, +181, +1i) ~ +11 (+1i, +lu, +1{); +mer, +or ~ +c1 (+ci, +cu, +ci); +¢1 (+¢i, +gu, +¢ii); +ra, +me ~ +ca
(+ce, +¢a, +¢e); +mbIK, ik ~ +cik, +cik; +m (+b1M, +im) ~ +m (+Im, +Um); +ma, +me (+06a, +0e, +1a,
+1e) ~ +ma, +me; +(y)wbl, H(y)ui ~ +ic1 (+ici, +ucu, +Hicii); +c¢ (+bic, +ic) ~ +1s (+is, +us, +is); +FaH,
+TeH, TKaH, +KeH ~ +an, +en.

Although these suffixes are common to both languages, no identical terms were found, as the root
words themselves differ in each language. English remains the primary language of the information
technology field. English terminology itself contains a significant proportion of loanwords from other
languages, particularly Latin, Greek, and French. The article also identifies the roots of terms borrowed
into English from these languages, highlighting their active use in modern English. The dominance of
English in the field of information technology has contributed to its global spread and has influenced
terminology development in other languages. Arabic has also historically influenced both Kazakh and
Turkish. Therefore, the article identifies Arabic loanwords that have become so assimilated in both
languages that they function as native terms. The limitation of this study is that it focuses exclusively on
suffixes used in term formation within the field of information technology in Kazakh and Turkish. In the
future, morphological studies of terminology from other scientific fields will be necessary, as additional
suffixes may be employed in other subject areas. The findings of this research can be applied in future
collaborative projects between Kazakh and Turkish scholars aimed at developing a shared terminology
database for the two languages.
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MOJIEHHU )KIOHE CASACHU JUCKYPCTbIH «bBABBIPHAMA» MOTIHIHAEI'T KOPIHICI

Anparna. Typki xansIKTapbiHa opTak, OpTa A3us TYpKi o1e0u TUTIH/IE XKa3bUTFaH KOJIKa30aaapablH TULMIK KYPbLUIBIMBI
MEH Ma3MYHJIBIK CUIIaThIH 3epTTey1iH MaHbI3bl 30p. CoHbIH 0ipi — «baOsipHamay» eHOeri Ka3ak Tis OiliMiH/e 3epTTey HBICAHBI
peTiHze eHJl FaHa KOJIFa aJIbIHBIN JKaThlp. baOblp 3 xazbanmapbiHia opTYpIi TAKbIPHINTHI KAMTHIN, OHBI CHIIATTAI, HAKTHI
TYCIHAIpYTe THIPBICAabl. Op KYPIll OTKEH KEpiHJeTl TaOUFaT epeKIIeTIKTepi MEH COJI JKep/i MEKEH €TKEH XallbIKKa, afamaap
apachlHIArbl KapbIM-KaTbIHACKA, CAITTAP MEH SIET-FYPhINTapAblH cuUIar-Oenriiepi MEH KOJIAHBICH XOHIHIE AEPEKTEep
kenripeni. Byn atarrannap Tapux, ogebuert, Tin, Ouonorus, reorpadus T.0. cananapaarskl MaMaH Helepi YIIiH KYHIB aKmapaT
Kopsl. Cebebi )kapaThUIBICTaHy JKOHE TyMaHHTAPIIBIK OaFbITTaFb! FRUIBIM caanapbl YIIH KaKeTTi Jepekkesaep «badbipHama
eHOeriHeH MOJIbIHAH KopiHic Tabaxpl. Ockl opaiaa Ti OiTiMi camackl OOMBIHINA YCHIHBIT OTHIPFAH MaKalaMbI3IbIH MaKCaThl —
«babpIpHaMay MOTIHIHACTI MOICHH JKOHE CasiCH AMCKYPC TaKBIPHIOBI OOMBIHINA TUIMIK KOJNIAHBICTAPIBIH CPEKIICTIKTePiH
KepceTy. 3epTTey OaphICHIHIA CHUIIATTay, JKyHeley, TULHIK OipiiKTepHi aHBIKTayla JIEKCHKa-CeMaHTHKAIBIK 9ICTep, MOTIiH
KYPBUIBIMBIH TaJiiay/a KypAedl CHHTAKCHCTIK TYTACTBIK TOCUII MEH JIMHIBOTCKCTOJIOTHSUIBIK OMICTEP KOJIAHBUI/IBL.
MakasaHblH TEOPHUSUIBIK JKOHE MPAaKTUKAJIBIK MaHBI3BI: 3epTTEy HOTIDKEIEPIH TapUXH rpaMMaTHKa, JIMHIBOMSICHUETTaHY,
TapUXU CHHTAKCHUC JKOHE JAMCKYPC TEOPHUSCHI ChIH/IbI IISHAEP MEH apHaiibl Kypcrapaa naijgananyra 6osaasl. COHBIMEH KaTap
€HOCKTIH IUCKYPCTBIK KYPBUIBIMBIH TULAIK TYPFBIAAH Taujay coJl JoyipAeri TUIMIK KOJIAaHBICTAap.bl, aBTOPIbIH Oii-
Ke3KapacTapbl MEH yOKJIEMECIH TYCIHyre MyMKIHAIK Oepei.
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3

OTPA’KEHUE KYJbTYPHOI'O U TIOJIMTUYECKOI'O TUCKYPCA
B TEKCTE «bABYP-HAME»

AnHOTanus. bonpiioe 3HaueHHWEe UMeEeT M3ydYCHHE S3BIKOBOTO COCTaBa WM COJCPXKAHUS PYKOIMCEH, HAMCAHHBIX Ha
OOIIETIOPKCKOM JIUTEpaTypHOM si3bike CpemnHedl A3um, paclpOCTPAaHEHHOM CpPEIW TIOPKCKUX HapomoB. OOHO W3 HHX,
TIPOU3BEACHUEC <<Ba6yp—HaMe», TONBKO ceiyac CTaHOBUTCS mpeaAMETOM HUCCICIAOBAHUA B Ka3aXCKOM A3BIKO3HAHHWU. Ea6yp
3aTparuBacT B CBOUX TPYyJaX CaMbI€ PAa3HBIC TEMBI, IIBITASACHh ACHO UX OIMUCATh U 061)5[CHI/ITB. OH MPpEAOCTABIIACT I/IHq)OpMaHI/IIO (6]
MPUPOTHBIX OCOOCHHOCTSX KaXKI0TO MeCTa, Ky/ia OH OTIIPABIISIETCSI, O JIOSX, HACSISIBILIMX 3TO MECTO, 00 OTHOLICHUSIX MEXIY
JIIOJIBMH, & Takke 00 OCOOCHHOCTSAX M HMCIOJb30BaHMU O0BIYACB U Tpaauuui. Bce 3TO SIBISIETCS IIEHHBIM HCTOYHHKOM
nH(popManuH s TPoPECCUOHATIOB TAKUX OTPACiei KaK UCTOPHS, JIUTEPATYPa, SI3bIK, OMOTIOTHS, Teorpadust 1 T.1. DTO CBA3AHO
¢ TeM, uro B mpousBencHum «baOyp-Hame» B W300WIMH OTPaXKCHBI HMCTOYHHKH, HEOOXOJUMBIC [UIS ECTECTBCHHBIX M
TYMaHHUTapHBIX HAYK. B CBS3M ¢ 3THM LIeNIBIO HAIICH CTaThU SABJSICTCS MOKa3 OCOOCHHOCTEH S3bIKOBBIX YIIOTPEOJICHUH Ha TeMy
KYJIBTYpPHO-TIOJIUNTHYECKOTO0 JHUCcKypca B Tekcrte «baOyp-nHame». B Xome wuccienoBaHHsS WCIOJNB30BAIUCH JICKCHKO-
CEMAHTUYECKUE METOJbI JUIs OMHCAHUS, CHCTEMATHU3alMU U BBIICICHUS S3BIKOBBIX CIMHUIL, a TAKKE METOABI KOMILICKCHOMN
CHHTAKCHYECKOH I[EIOCTHOCTHU U JIMHTBOTEKCTOBBIC METOIBI [Tl aHAJIM3a CTPYKTYPHI TeKCTa. TeopeTuueckoe u MpaKkTHIECKOe
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3HAYEHHE CTATHH: PE3yIbTaThl UCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh HCIIOIb30BaHbI B TAKUX AWUCHUILIMHAX M CHEIHAIBHBIX Kypcax, KakK
UCTOpPHYECKAs TPaMMAaTHKa, JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, HICTOPHIECKUH CHHTAKCHC M TEOpHUsl AUCKypca. Bmecte ¢ TeM sS3BIKOBOI
aHaJIN3 JUCKYPCUBHON CTPYKTYpPBHI HCCIEIOBAHMS ITO3BOJISIET IIOHATH SI3BIKOBBIE YIOTPEOICHHS TOH STI0XHU, MBICTH M MOTHBALIUIO
aBTOpA.
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REFLECTION OF CULTURAL AND POLITICAL DISCOURSE
IN THE TEXT OF ‘““BABURNAMA”’

Abstract. The study of the linguistic composition and content of manuscripts written in the common Turkic literary
language of Central Asia, widespread among the Turkic peoples, is of great importance. One of them, the work "Baburnama”, is
only now becoming the subject of research in Kazakh linguistics. Babur touches on a variety of topics in his writings, trying to
describe and explain them clearly. He provides information about the natural features of each place he goes to, about the people
who inhabited that place, about the relationships between people, as well as about the features and use of customs and traditions.
All this is a valuable source of information for professionals in fields such as history, literature, language, biology, geography,
etc. This is due to the fact that the work "Baburnama™ contains an abundance of sources necessary for the natural sciences and
humanities. In this regard, the purpose of our article, which we present in the field of linguistics, is to show the peculiarities of
linguistic usage on the topic of cultural and political discourse in the text of "Baburnama”. In the course of the research, lexico-
semantic methods were used to describe, systematize and isolate linguistic units, as well as methods of complex syntactic integrity
and linguotext methods for analyzing the structure of the text. Theoretical and practical significance of the article: the results of
the research can be used in such disciplines and special courses as historical grammar, linguoculturology, historical syntax and
theory of discourse. At the same time, linguistic analysis of the discursive structure of the work makes it possible to understand
the linguistic uses of that era, the thoughts and motivation of the author.

Keywords: written heritage; text structure; language units; political discourse; cultural discourse
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Kipicne

Bbalpip oHe OHBIH 63 JIAYIPIHAET! KbI3BIFYIIBUIBIFBI MEH ON-OpICIHIH KEHJIr Y3aK YaKbIT OOMNBI
3epTTEeYIIUIepAiH 1€, OKbIpMaHAApABIH Ja Ha3zapbiHa LTKTI. «baObIpHAMAaTarel» SPTYPIi AUCKYPCTHIK
TaKBIPBINITAp 3epTTeyIIijepre MoFoll HMIEPUSCHIHBIH KYPBUTY Ke3eHiHaeri Myxammes 3axup aj-IuH
BbalbbIp emipiHiH, casxaT MeH XKOPBIKTapPbIHBIH, MOJCHUETIHIH KOHE KO3KapaChIHIH Ma3MYHBIH TYCIHYTeE
KOMEKTECE].

«babbipHaMaHbl» ©MIpOASHIBIK JKaHP CHUIMATHIHAA OHBIH IIMIKI MOTIH OemiKTepi apKbUIbI
JTUCKYPCTBIK TaKbIpbIlITapra Oeminm KapacTelpy yTeiMabl Oomnanel. Cebebi baOwipasiH  OepinreH
HIBIFapMachl OYKUT TYpKi XaJIbIKTapblHA OPTaK eMipOasHABIK TapUXU TYBIHABI PETIHJIE >KaH-KaKThI
3epAerneyil KakeT ereql. OMipOasHABIK CUTIATTaFbl MOTIHJEP KUBIHTHIFBI SpTYpIii Oonaabl. by Tek Taza
eMip0OasiH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap KYHJENIK, eCTeliK, Memyap, Iexipe, Xar, cayajlHama, cyxoar,
TyHiHgeMe, KoHpeccusiap koHe Tarbl Oackanap (Bomommna, 2014: 269). Ocel TyprblgaH ajiFaHia
«babpipHaMay» MaTiHI MeMyap, cyx0aT, ecTeliK, XaT, KyH/Je/IIK cunaT OeNriiepiH KaMThIFaH jka3z0a Mypa
eKeHiH atan oTy Kepek. CebeOl aBTOp ecCTeNiK-KYHIETIK PETiHAEe op OKWUFAChIH Oenrir Oip KyH, ai,
KBUIMEH Oelnrisern, eMipiHe Ke3IeCKeH TYJIFajJapMeH KypFaH cyxOaTTapblH, €31 Ke3Jecrece Jie, ecTim-
OinreHi OOWBIHINIA Op alyaH aJaMIapibIH CO3Jepl MEH CyXOaTTapbiH, ©31HIH YKOHE COJl TYJIFaJIapAblH
XaTTapblH jkaz0alapblHIa KENTIipin eTeai. OMip JKOJBIHAA KE3[eCKeH TYpJl OKUFajlapbl MEH K-
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KaFIaiIapbiH, MiKipaepi MEH acepliepiH XpOHOJIOTUSUIIBIK PETIeH Kara3 OeTiHe Tycipe Oini.

«babbsIpHaMay TITIHE COJI TIQYIpAiH TULIIK OPTachlHA Cali CO3/Iep KOJIIaHbLIA IbI, KapamnaibiM, Oipak
epeKlIe MBICHIKTAIFaH CTHJIb OaiKasiazpl, TUI TapuXbl, IPAaMMATUKAJIBIK (opMagap MEH CHHTAKCHCTIK
KYpBUIBIMIAp TYPFBICBIHAH epeKIIenikTep ke3aeceni. Kaz0a MypaHbIH TULAIK MaHBI3AbUIBIFBI OHBI Tl
O1TiMi asiChIHA 3€PTTEY O3EKTLIITiH KopceTeai. byt Makanaaa baObIpabIH ecTenik jka30amapblH Ma3MYHBI
MEH KOHTEKCTIK CHIaThl YKaFbIHAH CasiCH JXKOHE MOJICHU JUCKYpPC asChIHAA aBTOp KOJJAaHFaH TUIIIK
OipIiKTep apKBUIBI IOHEKTEYTe THIPHICAMBI3.

MarepuaJ xdHe dicTep

Makaiia a3y OapbIChIHIA AUCKYPC, TAPUXU JHCKYPC, QJIEYMETTIK-CasICH JKOHE MOICHH JTUCKYPC
Macenenepin seprrered otauablK (Kemkekanosa K. K., Kynran6aesa H.K., Mcakosa C.C., Omimbex I'.P.,
Owmaposa I".H.) xone merennik raneivaapasie (Apytionosa H. /1., Bacunenko U. B., Bonommna C. B.)
FBUIBIMU MaKajajlapbl MEH €HOEKTEPIHACT1 TYKBIPBIMIAP 3ePTTEY KYMBICHIMBI3/a €CKEePLIIL.

3epTTey >KYMBICTBIH HETI3Ti AePeKKo3i peTiHAe dJMeMIIK TYPKUIIK TpaHCKpUNIUigarsl Y. TAKCTOH
asropasirsiMe (Thackston W.M. Jr.) xapsik kepren «Baburnama: Chaghatay Turkish text with Abdul-
Rahim Khankhanan's Persian translation» eno6eri men b. KoxaOGekynbiabiy «baObipHama. 3axup aja-auH
Myxammen baGbip» aTThl Ka3ak TUTIHIETT KOPKEM aylapMa HYCKAchl ai1ananbliibl. 3epTTey OapbIChiHIA
TangaHaTtelH Mbicanaap «baOsipHaManarel»y okuranap MeH baOwlp ectemikTepl TYPFBICBIHAH 1pIKTEIII,
cunammay, oicyueney, JeKCUKA-CeMAHMUKAIbIK a0icmep, MOTIH KYPBUIBIMBIH Taljayna Kypoeni
CUHMAKCUCMIK MYMACMblK, Macili MEH JUH280MEKCMON0UANbIK 20icmep KOIaHbliabl. byn 3eprrey
omictepi «baOblpHaMagarb)» MOJCHH >KOHE CasiCH JAUCKYPCTBIH TaKBIPBINTHIK EPEKIIETIriH, TIIAIK
KYpBUIBIMBI MEH »a30a Mypa aBTOpbl — baObBIpABIH OpTYpIi FBUIBIM-UTIM OaFbITTapBIHIAFEl ONBIH
TyciHaipyre, OasHIan OThIPFaH OKUFaHBIH Ma3MYH/IBIK CUIIATBIH alllyFa MYMKIHAIK Oepei.

OJj1edueTKe MOy

Faneim H.JI. ApyTioHOBa JUCKYpPCKa KAaTbICThl MbIHAJall aHbIKTaMa YCbhIHAaAbL: «Jluckypc —
OKCTPAITMHTBUCTUKAJIBIK, TPAarMaTHKAIBIK, MOJICHU-JJIEYMETTIK, TICHXOJOTHSIIBIK KOHE Oacka ma
¢bakTopiapMeH OipiikTe ©3eKTecKeH OipTyTac OaillaHBICTBI MOTIH; OKHFa, JKaFJasATThIK LIEHOepiHIeT]
MOTIH; TUCKYPC — 6MIp ChIpbIHa Ooitnaran ce3 (peub)» (ApyTioHoBa, 1990: 137). FansIMHBIH AHCKYpC
MoceJIeCiHe KaThICThl OYJI MIKIpiH Heri3re ajia oThIphll, «babbipHaMay xka3z0a MypachIHBIH JUCKYPCHI»
Jien JKeKe KapacTbelpyra 0omnaabl. SIrHu baObIpIbIH MIbIFapMachl 3epTTEYIMi3 YIIIIH TEK KaHa MOTIH PETIHIE
eMec, MparMaTUKaJbIK, MOJICHU-JIEYMETTIK, CasiCU-TICUXOJIOTUSUIIBIK T.0. akTopiap Heri31HAe Ka3blUIFaH
TYBIHJIBI PETiH/e OaFaaHbIl, Taliay HbICAHBIHA aifHaJIa bl

Fansim K.K. KenxekaHOBa JOKTOPJBIK JAUCCEPTALMICHIHIA CAsCU JUCKYPCTHI CasCU OPEKETTIH
BepOaniaHFaH KUBIHTBIFBI peTiHAe Kapactelpansl (Kewkexanoma, 2015: 40). Casdcu KeHICTIKTeri
JTUCKYPCTBIH KOHTEKCTIK CHUMAThI xkeHiHae 3eprreyuri A.B. [laBnoBansiH MbIHamal mikipi 6ap: «Cascu
JMCKYPCTBIH MaKCaThl — THIHJAYIIBIHBI 63 KO3KapachlHa CEHAIPY. OJIEYMETTIK KOHTEKCT TYPFBICHIHAH COJI
CeHJIIpy IpOIEeCiH/e IIEeHIyIli pesieri Ma3MyH >KOCIapbl, ceMaHTHKa MaHbI3ra ue» (Mmxeunk, 2016:
1271). byn typreinan «babbipHaMaIareDy casCh TUCKYPC dCKEPH KOPBIKTAp, CTPATErusiiap, MMICPUSHbBI
Oackapy/blH casiCH acleKTiIepi, COHBIH IMIiHJEe MaiKacTapAblH CHIIaTTaMackl, 0acka OWJeylIIepMeH
KapbIM-KaTbIHAC, SCKEpJIEp MEH TaKTUKaHBIH OeplilylMeH KepiHic Tababl.

MoneHn JUCKYpPCTBIH KEH ayKbIMIBI TipeK ce3zepi Oap, oil TipeKk ce3lepil OpTaKTacThIPAThIH
KapacCTHIPBUIBINT OTBHIPFAH JTUCKYPC YIINIH TYPakThl >KOHE OipbIHFall KUIT ce3 OO0ibIl TaOBIIaTHIH
TaKBIPBIITHIK JTETEPMUHAHT — MojeHueT ce3i (Bacunenko, 2015: 131). Ockl MoJeHHET KEHICTIriHAe
BaOBIpIbIH MOJIEHH AMCKYPCHI TIOA3HS, My3bIKa MEH COYJIET OHEpi, 9[ET-FYPHII, JICTYP, [iH, TYC KOpPY
kKoHe T.0. aBTOp ’ka30achIHIAFbl MOJEHHM aclekTiiepMeH KamTbuiaabl. Conpaii-ak baObipabiH
JIMHTBUCTUKANBIK OUTIMI asgchiHIA ©31HAIK aminbu oian Tabysl (baObip jka3ybl) /1a OCHl KaTeropusira
KaTazpl.

Keii 3epTreyminep MoaeHU JUCKYPC acCEKTICIHAETI MaHBI3IbI Kypasl pETiHJIe aapecaTka ©OHere,
TOJIIM-TOpOUE OEpeTiH MOTIHAEP YCBHIHYIBI KATKbI3aAbl, SIFHU MaKal-MaTesaep, ahopusMiep, HaKbLI
co3nep (KaitpambaeBa, TypceiHoBa, 2015: 185). «baOblpHamanma» MyHIad THUITEr1T MOTIHACD KUl
ke3neceni. Onap oKuranap eniciHiH OasHAamybIHaa Oenrisi 61p TaKbIPbINKa cail KenTipiaeai.

Hortu:xesiep xoHe TAIKbLIAY

«babbIipHaMagarey AUCKYPCTHIK TaKbIPBIITAPbl FEUIBIMU (MEAMIIMHA, OHOIOTHSI, Teorpadus, eriH,
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0aKIIa MapyambUIbIFel T.0.) JKOHE TYMAHHUTAPNBIK (o1e0ueT, T, AiH, My3blKa, COyJeT oHepi T.0.) men
KAapacTBIPBINl, MOTIH KYPbUIbIMBI OOWBIHINIA KypJedl CHHTAKCUCTIK TYTACTHIKTHIH (YHKIIMOHAI IBIK-
MaFbIHAIBIK TYPIH € aHBIKTayFa 00J1a b,

«babbIpHaManaFel» Ma0eHU OUCKYPCHbl dICOUET, JiH, My3bIKa CBHIHJBI YIII cajla OOMBIHIIA JKEKE
TaKBIPBITIIATAp HETI31H/IEe KapacThIpalblK. BaOBIpIBIH CO3 OHEpPIMEH EpEKIIeNICHETIH TEePEeH OMIaphbl
OHBIH 20€Ou MYpacviH TaHBITaNbl. ATanMmblin eHOekTe OpTanblk A3us, AyFaHCTaH >kKoHE YHJICTaH
ayMaKTapblH, TAOUFATHIH, OPHATACYBIH T€OrpadUsIIbIK TAIIAyMEH KaTap, OHJIa TYPAThIH XaJIBIKTaP IbIH
eMIp CaJIThI, SACT-FYPBINTAPbl MEH JISCTYPJIEPl 1€ CYpETTENreH.

Hcnam TapuxIimbIChl, akageMHK, MYCBUIMAH HMMIICPUSIIApbIHA KATBICTBI TApUXH CHOCKTEpIiH
aBTopsl C.®D. [[xiin «babkipHamay jka30achlH TApUXHU-0AeON TUCKYpPC aschiHaa YHaicTanaa 03 OTaHbIH
aHcaraH baObIp koHE TUMYPHATEP Typasbl QHTIMEIEePre TOJIbl eKEHIH alThi: «OHBIH MO33UICH OHBIH
TyFaH EpiHE JIETeH CarbIHBIIIBIH KOHE YHTe OpallyFa JereH YMTBUIBICBIH KepceTeni, Oipak »kail raHa
opaJilll KaHa KoriMaii, KaOymna e3 TaFrbIiH neMIeHiI, coll )Kep/ieH CYOKOHTHHEHTTI OacKapais», — Jeiai
(Munir, 2020: 1). byn baObipabiH rymMaHUTapibIK TUCKYPC ayKbIMbIHIA aKbIH PETiHIAE 1IIKI Ce31MiH
033U APKBUTBI )KETKi3e OUITCHIMEH TaHBLIAIbI.

babbip Gait onebu mMypa Kaiaplpa OLLIi: mapcel TUTIHIAE JIe, TYPKI TUTiHAE e OipHelIe Fa3aiaap
JKUHAFBI, €K1 JKY3re )KYBIK pyOan koHe 0acka aHpJaarbl eeHaep. TeMeHeri Mpicanaapaa badbeip aBTop
CO31 PEeTIHJEC O6JICH >XOJIIAPhIHBIH aJ/IbIHJA IIaFbIH MPOJIOT MOHJI TYCIHIIpPME MOTIH KENTIipim, KeiH
©JICHJIEp MEH Fa3aJIapAbl YChIHAIbL:

Sahrux Mi Mavarannahr vilayatini ulug ogh Ulugbeg Mirzaga berip edi. Ulugbeg Mirzadin og
Latif Mirza aldi. Bu beskiinliigétar dunyd iiciin andaq ddnismand va qari atasini Sahid qildr. Ulugbeg
Mirzining fawtining tarixi fawri véqi boluptur. Nazm:

Ulugbeg bahr-i 'ulam u xirad / ki dunyd u dinrd azu bad pust,

Zi 'Abbas Sahd-i Sahddat casid / Sud-as harf-i tirix Abbas kust (Thackston, 1993: 103).

Hlahpyx mbIp3a Oykin MayapaHHaxp aiiMarblH YJIKEH YIbl ¥JIBIKOEK MbIp3ara Oepii, ¥JIbIKOeKTeH
OHBIH 63 YJIbI 01 on-JlaTtud MbIp3a TapThin anasl. OMip/iH KalFaH KbI3bIFbIHA, PAKaThIHA EIITiM, OJ
©31HIH TyFaH 9KeciHe KOJI )Kymca/ibl, ¥JIBIKOEK Ka3a TalKaH >KbUIbl O1p Tapuxu *ka3z0asa MpIHaHIal Jer,
IYPBIC KOPCETLITEH:

¥avikbek — akbli-otioblH meHi eoi,

Foinvivza ap atimxansl Heze edi.

Tapuxu 6ackecep oen amanowipuin,

Onmipeen onvlt A6bac dezizedi (Koxabexyisl, 1993: 73).

Bepinren MbICcaIbI MOTIH KYPBUIBIMBI TYPFBICHIHAH TaJJITAUTBIH OO0JICAK, aJIBIMEH aBTOp CO3i
KETIpUTIN, KeHiH coJ TyCiHAIpMEe ce3leH KeiiH «¥JIBIKOeK» TYIFachl Typaibl eJIeH J>KOJAaphl
yeuiabagsl. KCT-TeIH apaniac Typi Oosanbl, ce0ebl oHriMeney KoHe CHMaTTay MOTIH AJIEMEHTTEpiH
KaMTH/IbL: ©JIEH >KOJIJaphl — CUTIATTay, aj Kipicle ceiliemaep — oHrimeney. OneHHIH YHKachbiH KenTipin
TYpFaH TUIAIK Oipiiktep: pust/kust. byn — BaObIpAbIH Tapuxu AepeKTepieH KeNTipreH MbIcalbl (farixi
fawri).

Morinzieri MaKan-MaTenaepAin Konaausicel. Oziim bild gazaqhqlarda bild bolup kelgdin begliirgd
va yigitldrgd ba'zisiga kent va tuyul dek berildi. Vilayat xud he¢ berilmadi. Yalguz bu emds. Har gacan
kim Tengri ta'ala dawlati berdi, mihman va garib begldrni va yigitldrni bayirilardin va Andijanilardin
artugraq va yaxsiraq kordiim. Bavujid, ‘ajab malamati dur kim hamesa el meni gaybat qilurlar kim
bayiridin va Andijanidin ozgdni ri‘ayat qgilmas. Masal bar kim “Dusman ne demds? Tiiskd ne kirmds?”
(Thackston, 1993: 29). MeHiMeH HIANKBIHIIBUIBIKTa Oipre OOJIBIN, OCBIHAA €pe KEIreH OCKTep MeH
KITITTEepre KbICTaK, ek 0emnaiM, Oipak OYKiJT aliMaKThl TyTac emkaiiceiHa na 0epmenim. XKanrbiz Oy
eMec. OpKallaH KyJalJblH OH Ke3l TYCeTiH, MEH KalllaHJa ©3IMHIH eCKi Ke3 KbI3METIIiJIepiMHEH,
OHKAHABIKTAp/IaH Tepi, KOHAK OCKTEp MEH kaT OeKTepre, JKIriTTepre Kakchl HUETIIEH Kaparl, ojapra
ysiecti ae mon yiecriperinMid. CoHzla Ja KaiipaH KajaTbIHBIM, MaraH eHe OoMbl jkaja skaybin, «byi
©31HIH €CKl KBhI3METIIIEP] MEH OHIIKAHABIKTap/IaH ©3rere KahbIpbIM JKacaMalIbl» JeN KYHKUIICHUTIH.
«Kay He nemeiini, Tycke He KipMeiai» JereH MaKa ockljal Kanca kepek (Koskabexysl, 1993: 169). byn
xepae OasHaay 6apeickinna baObip okurara, )karaaira, 1C-OpeKeTKe KaThICThI MaiibIMIay jkacar, MaKai-
MOTEJIMEH OHNBbIH TYHiHAeWi. baOblp yChIHFaH Makaiabl Ka3ipri Kasak TuliHE ce30e-ce3 ayaapMachl
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«dymman He nemec, Tycke He KipMmec». ABTOPIBIH MaKal-MaTeNl alJblHAAa OepiireH Kipicrme
OaliIaHBICTRIPYIIBI cO3iHe Hazap cajicak (Masal bar kim), 6yt skepae masal cesi kasipri Ke3meri «MbIcain
ce31 MOHIH/IE eMeC, MaKall-MaTeNl MaFbIHAChIH A )kyMcanFaH (Tomkik-opsic ce3xiri, 2011: 1).

«babbsipHaMay OOMBIHIIA AUCKYPCTHIH Tarbl Oip MaHBI3LI 06iMi 011 — Jin Mmaceneci. baObIpIbIH
JIHU TaHBIMBI MEH COJI 3aMaHHBIH JIHU KO3Kapachl, JIHU epekerepl MEH KarJasThl CHITATTATIaJlbl.
Myxammen baObip MychiiMan 00JIFaH jKOHE MCIAMHBIH CYHHUTTIK OarbIThiHA jKaTaThiH. O YHaicTaHaa
WCJIAMHBIH TapajdyblHAa MaHbBI3IbI POJI aTKapbl jKOHE MOFOJ OYyJETIHIH KYPBUIYBIHJA MICIIYIIl pPe
aTkapzel. JiHM ToxipubOenepi MEH AyFa €Ty COTTepiH, AJljlaFa TaFr3bIM €TKEHJIITIH KeJleCl MbIcaaapiaH
aHFapaMbI3.

Bu fathdin songra tugrada “gazi” bitildi. Fathnamada tugraning astida bu ruba'ini bitidim: Islam
tictin avara-i yazi boldum / kuffar u huniid* harbsazi boldum. Jazm dylép edim ozni Sahid olmaqqa /' al-
minnatu lillahi ki gazi boldum (Thackston, 1993: 691).

Ocpl XKeHiCTeH KeWiH Tyrpama «Fa3m» JereH ce3ii Tipkenim. JKeHic skapiabpiFbiHa MOPIMAL OACHIIL,
MBIHAH/Iall pyOau >Ka3/bIM:

Ucnam ywin menmipen,

Konip ynoinepmen coevicmoim.

Cenimi ywin OaublHMbIH azan mapmyea,

Metiipimen Annanviy easu 6oavin moavicmoim (Koxkadbexysl, 1993: 374).

Byn xkepae «ryrpa» gereH — Mep, «Fa3u» — MYCBUIMAH jKaybIHI'€pP, MYCBUIMAH/IBIK KOPBIFBIHBIH
xeHimnasel (Koxabexymsl, 1993: 374). Onrimeney cunateingarbl KCT Gonansl, cebedi xabap MoHIHIE
Oepinren. Pybannarsl JiHM TaHBIMIBIK AUCKYPC TYPFBICBIHAH MBIHAAN JIGKCUKAIBIK OipIIiKTep KOpiHic
tankau: Islam, kuffar, Sahid olmagq, al-minnatu lillahi (uciam, kanip, Ania meiipiven/wanazamoimen,
asan mapmy (myn HycKkaoa — waxuo. Auna sconvinoa mepm 60/1y) CBIHIBI cO3AEpAl Oaiikail anmambi3. by
BabpIpabiH MYCBIIMaHIBIK JIHU CEHIMIHIH 30p eKeHAIriH kepcereni. CoHnaii-ak TiHM KOFaMHBIH KOITIr1
1ie 03 BIKNaIbIH TUri3Al. O ke3ae YHIICTaH opTYpIal AIHACP/IH agaMaapbl TYPaThiH JiHU KOFaM OOJIIIbI.
BbabbIp ockl opTypuaiikTi 6ackapy MiHAeTiHe Tar 6osiasl. OHBIH OyJ1 Macesiere JereH Ke3Kapachl OHBIH
JIHU JTUCKYPCBIHA 9Cep €TTI.

BbalwipapiH TUNNIK KONMAHBICKIHIA AJnia ce3iMeH Katap, lawip ce3i ne Oomnbl. OraH Keneci
MbIcaniapaarsl « ToHIp» ce31MeH TIpKEeCKeH KBICThIpMa CO3JEpAiH Oepityl nonen Oosa anansl: Tengrigd
rawsan (Kynaii (Tonip) Oineni (kyo). Tengrigd rawsan dur kim mendin va mengd ta ‘alluq eldin hec is va
sozi vaqi' bolmadi kim sabab-i munca kudiirat u nigar bolgay (Thackston, 1993: 335). Kynaii (Towip)
Oinesni, OChIHIIAMa OIIMEHAUTIKKE OapaTblHAall MeEHIH TapanblMHAH, SKH MEHIH KapaybIMIaFrbl
aJIaMJIap IbTH TapaIlblHAH KOHUT KAIIBIPAPIIBIK aybIp CO3 aUTBHLIBII, KACTHIK kacayraH koK (Koxabekysl,
1993: 18). bepinren ceitnem Oomxanabik MoHaer1 «Tengrigd rawsany (Kyoati (Tayip) 6inedi) KpICTbIpMa
ce31 apKbUIbl OacTanblil, baObIpIbIH 11IK1 0if TEOIpEHICIH, MIKIPIH KETKI3EIl.

Tengri 'inayati bila (ToHipain KongaybiMeH, Tonipre mykip). Tengri 'inayati bila mundaqg namdar
qorgan 'alam u naqarani keltiirmdy bi-jidd urus salmay oq iki-ii¢ garida fath boldi (Thackston, 1993:
713). ToHipaiy KonAaybIMEH Ty KeTepimn, OapabaH coKmaii-ak, madyblIFa MIBIKIA-aK, €Ki HeMece YIII
rapu ilInHae OchbIHAaN aTakThl KaMmaiael Oackn anabiM  (KoskaGexymer, 1993: 385). by xepae aBTop
ToHipaiH KoNJaybIMEH OHAMIBIKIICH epIIiK Kacarl, KaMaJlIbl KayJar alfaH OKUFAChIH KETKI31M Typ.

baObIpapIH AIHU AUCKYPCHIH TaHBITATHIH OAacKa Ja JIIHU TaKBIPBIMTAFBI TUIMIK OipJikTep jka3da
Mypaza Kepinic Tankan. Mocenen: Adina kiini Zi'l-Hijja ayining ikisidd qirqg bir qatla oqur virdni bunyad
quldim. Osbu ayyamda bu baytimi «Koz u qas u séz u tilini mii de / qadd u xadd u sac belini mii de» bes
yiiz tort vaznda taqti’ qildim. Bu jihattin risala tartib berildi (Thackston, 1993: 703).

3y-JI-XWIKaHBIH €KICIHJIe, KyMa KYHI KYpPaHHBIH ©JEeHJEpIH OKbLAbIM, MYHBI KBIPBIK OIp per
KaiiTanay kepek efi. by kynaepi e3iM ge 6oMiT ka3 IbIM.

Kanapwet onviy, Kabazvl oHblY, ML HcalblHOA aumcam oa,

Konany wawwt, man 6otivl, 210e dcy3i scaiivinoa avumeam 6a?

BynakTel TOpT emmemai Oec eieHre TYPJIACHAIPIAIM, COFaH OalJIaHBICTBI apHAYJIbl TpPaKTaT
KypacteipaeiM  (Koxkabekynbr, 1993: 380). byn xepae 3y-r-xudorca (3yna-xmxxka) — ail KyHTiz0eci
OolipIHIIIA OH eKiHIm aif. O alf KaXKBUIBIK aiaapbiHa sxataasl (iau repmunaep cosmiri, 2012: 34). badwip
OyJ1 »ka30achIH/Ia KACUETTI )KyMa KYHI (Mapchl TIMHAEC — aiiHA), KaXBUIBIK alfbIHBIH Oipi 3yI-XIKKa
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alibIHBIH ekici kyH1 KypaHaarel eneHIepai KbIpbIK Oip peT OKbIFaHBIH aiiTa KeTiml, OOMIT IIbIFapFaHbIH
MbIcanFa Kenripeni. Mcnam niHinae Hamas, 1yFa OKyAarbl KbIPBIK CaHbIHA KaTHICTHI MbIHAAAM JAepeKTep
0ap: «Oip oyeanvl Kon oKblean 60IbIN CAHANY YULIH, eH a3 0e2eHOe, KbIPbIK pem OKY KepeK», «KblpblK KYH
O01ibl May HAMA3bIHbIY CYHHEMI MeH Napbl3bl apacblHOa Kbipblk Oip pem @amuxa oxwiniadwvl» (Mciam
niHi.k3, 2008: 1). SIram OyoaH WIBIFATBIH KOPBITBIHABL: BaOBIpAbIH HMcIaM AiHIHIH KarJalapbl MEH
epekeNepi, KYHTI30€CiH jKeTiK OUIreHAIr >KOHe iC KY3iHIe KOJIaHBIN, 63 jka3z0alapblHa TYCIpII
OTBIPFaHIBIFbI.

BalwipabIH My3biKaANBIK MYPACHl ©3 3aMaHBIHBIH MY3bIKaJIbIK )KOHE MOJICHU OPTACHIH TYCIHY YIIIH
eTe MaHbI3ABl. My3bIKa COJI KE3/IeTi 6Mip MEH KOFAMHBIH MaHBI3bI O6JIri OOJIBI KOHE OJ OMIpAiH
KOITeTeH acCHeKTUIEepiHe, COHBIH IIIIHJE OHep, 9/1eOueT >KOHE JIHre ocep eTTi. baOwlp koHE OHBIH
IoyipiMeH OalIaHbICTBI MY3bIKAJIBIK acTeKTijep: KeOeylIlik koHe eHepl Konaay. baOsip enep men
MOJCHHMETTIH, COHBIH IIIIHJIE MY3bIKaHbIH KaMKOpIIbICKI Oo0iabl. On o3 ayrnachlHIa My3bIKa
MaiTaIMaHJapblHa, aKbIHIApFa JKOHE CypeTiiijiepre OelceHal KOJiay KepCeTill, MIBIFapMallbUIBIKKA
KOJIaibl jkaFaaii skacazpl. baOblp jka30acklHga cUMATTAaN OTHIPFaH TYJIFACHIHBIH MY3bIKAJIBIK ©OHEPIHE
TaMCaHa/Ibl )KOHE ©31HIH JI€ MY3bIKAJIBIK KBI3BIFYIIBUTBIKTAPHI MEH KAJIayJIapbIH Oap eKCHIH aTam oTe/i:

Mulla Yarak panjgahda muxammas dawrida baglanga[n] nagsim otkdrdi. Yaxsi naqs baglaptur.
Necd mahall edi mundaq nemdldrgd masgullug qilimaydur edim. Manga ham dagdaga bold: bir nema
baglagay men. Bu taqrib bila cargah sawtini bagladim, neciik kim mahallida mazkur bolgusidur
(Thackston, 1993: 533). Monna bapak maHurax capbIHbIMEH, O€C JKOJ ©JIeH YJTiCiH/Ae >Ka3bLIFaH
HAKBIIIBIH OPBIHAA/bI; OHBIH IIBIFAPFaH HAKBIIIBI TaMallla ekeH. MeH MyH/1ail icTieH KONTeH ailHalIbICKaH
XKOK efiM. MeHiH Jie 0ip oyeH MIBIFapFbIM KeJlfl Je, Yaprax oyeHiHe Calblll SHACTTIM; 63 PETi KeITeHIe
MyHBbI oifbiMa anapMmbiH (Koskabekyibl, 1993: 289). bepinren mbicanaarbl My3blKa TaKbIPHIOBIHIAFbHI
TUAIK OIpJiKTep MBIHANAP: panjgahda (nanueax), naqsint otkdrdi (Hakbiwwln OpbIHOQY/Kenmipy), yaxsi
naqs (Haxwiuwl Jcakcwl), cargah sawtini (vapeax ayeni).

Myzvikanvik acnanmap. baOblp My3BbIKaIIBIK acHanTapra KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITHII, aCTIalTap IbIH
caracel MeH JIbIObICbIHA MOH Oepe O1IreH, OyJ1 OHbIH ©MIpiH/IEr1 My3bIKaHbIH MaHbI3/IbUIBIFbIH KOPCETE].
My3bIKaJIbIK aclamThlH aThl JKOHE OHBIH HEIEH jKacalaTbIHbIHBI Ja balOblp ka3bacbiHAa Kesnecendi:
Hindustan eli naliyar deydiir — galiba galat-i 'amm dur. Ndrgilning bari jawz-i hindi dur kim gara
qasuglarm andin qilurlar. Ulugraqim «gicakming kasasi» quurlar (Thackston, 1993: 613). Haprunmig
JKeMICl YH]II J)KaHFarbl, Oy/aH Kapa KachlK *acaiibl, YIKEH KaHFAKTaH 2UONHCAK MOCMAAHbL FKacalabl
(Koxabexyibl, 1993: 330). bynnait nepextep apKbuibl baOBIpbIH My3bIKAJIBIK ACTIANITHIH IIBIFY TET1 MEH
CBIPTKBI KYPBUIBIMBIHA KATBICThI OLTIMIHIH Oap eKkeHiHe Ke3 jKeTKizeMi3. by skepaeri rumkak acnadbl —
Opta A3usi XaJNbIKTapBIHBIH 1MIEKTI BICKBIMEH OMHANAaThIH acmaObl (e30eKTep, YUFBIpIAp, TOXKIKTED,
TYPIKMEH/IEp ), MAPChUIBIK KEMaHYBIHBIH JKaKbIH TYBICHI (AKaneMuk ce3firi, 2010: 1).

Oran koca babOpIp 03 xa30achiHIa MBIp3a MEH OEKTEp/ll CUIIaTTaFraHAa OJap/blH KacueTTepl MeH
eHepJiepiH OapbIHIIA TOJNBIK CypeTTeyre Thipbicaabl. Macenen: [Darves Beg] Hadrat-i Xwajaga iradati
bar edi. Miisiqga 'ilmidin baxabar edi. Saz ham calur edi (Thackston, 1993: 43). [lopyim Oek aca
kanipmenai agam Koska YOaigomumanelH Mypuai Ooyael, My3blKa FBUIBIMBIHA JKETIK, €31 Je ca3aa
oitHalThIH enl (KoxaOekynbl, 1993: 43). byn xepae aBrop Jopyim OeKTiH KaJipMeH[l TyJFa €KeHiH,
MYy3bIKa caJlaChlH/a XeTiK OOJIFaHbIH, ca3fa OMHANTBIH KacHeTiH aram erteai: Miisiqa 'ilmidin baxabar
(My3bIKa FBUIBIMBIHA KETIK); saz ham calur (ca3zga OMHANTBIH).

[Sayyid-Yusuf] Ra'y u tadbiri xayli yaxsi edi. Mardanaliqr ham bar edi. Qopuzni yaxsi calur edi
(Thackston, 1993: 43). Ceiiit XycinTiH HHETI A€, e 0acKapysl J1a )KYPTKa jKaiiiibl, OaThIPJIBIFEI Ja COFaH
caif amam 6onran. KoOw3abl sxakcesl TapTkan (Koxkabekyubl, 1993: 43). KazakrapaplH KOOBI3 aclanThIK
My3bIKachlHJa (KyWjepinzae) 613 KOObI3 TOCTYPIHIH CAITTHIK-CUKBIPIbI (IIaMaHIbIK) OHE SMHUKAIIBIK
TapMaKTapbIHbIH 13/1epiH kepeMis (Omaposa, 2020: 85).

KazakcranupiH Fana emec, Oykin OpTanblK A3HUSHBIH dTHOMY3BIKOJOTHSCHIH/IA CAJIBICTHIPMAIBI
TYPAE TAapUXU >KOHE CaJIBICTHIPMANIBI-TUIIONOTHSIIBIK 3€pTTEYIep KaKeT, OMTKEeHI OChbl aliMaKTarbl
XaJIBIKTap/IbIH MY3BIKAJIBIK MOJEHUETTEpPIHJE NOCTYPJIEpAlIH OacTaynapbl apKbLibl, COHBIMEH KaTap
XaJbIKTap TapUXBIHIAFBl OailaHBICTAp MEH e3apa dcepiepAiH pejiH TYCiHy apKbUIbl FaHa TYCIHYTe
6omaaer (Omaposa, 2020: 88). by oiiman 013 XaJbIKTBIH YJITTHIK MY3BIKAChIH 3€pAeiiey YIIH TapuxXu
TYPFBIIaH €XeNri Ke3eHHeH Oactam OYTiHT1 3aMaHfa JeHiHri Koibka3bamap MeH ka30a mypanap.IblH
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MOTIiHI apKbLIbI KApacThIpyFa O0JIaTBIHBIH TYCIHEMI3.

Cascu ouckypc. baGplpHamManarel casicU-oCKepU IUCKYpC — baObIpAbIH KaThICKaH COFbICTAapFa
0aliIaHbICThl TAKTUKAHBIH, CTPATETHSHBIH JKOHE OKUFaNlapJIblH erkel-Terxeisi cumarramacel. O con
KE3JIer1 9CKEpH OHEPJIIH OPTYPJIi acleKTiIepl, COHBIH 1IIHAC Kapy-Kapak, TAKTUKAJIBIK OyJITapbeicTap
XKOHE dcKepiiepai Oackapy Typaisl aiitaabl. Keitbip ranbimaap baObIpabIH casch-oCKepH TaKTUKAIAPHI,
OuITik OachIHAAFbl KbI3METI MEH OYHPBIKTAPBIH TAPUXH JUCKYPC TYPFBICHIHAH Jia KapacTbipaabl: « Tapuxu
JMCKypCTa MaTIIAHBIH IMAaTIIaFa JKOHE MaTIia KaybIMbIHA, KapamaidblM XalbIKKa HEeMece, KepiCiHIIe,
KapartaiibIM XaJbIKTBIH IMaTIIara koHe O0ip-0ipiHe YHACYl apachIiHAa YIKSH albIpMalIbUIbIK 0ap, apTypii
Karmainap kepineni» (MymuuoBa, 2020: 354). baOGwelp Owieymri peTiHae o3 KapaMarbIHJarbl
KaybIHrepliep MeH OeKTep/ii, HoKepiepMeH, Oacka JAa 9CKepy Jaya3bIMIbl TYJIFAIapMeH, KOpIIIi enjepaeri
CYITaH IIaxTapMeH, NaTIIaTapMeH TBIFbI3 OailylaHbIC OpHATa OinNi. OCKepU KOIIOaCHIBIHBIH JKEKe
KACHETTEPiH, COHBIH IIIIH/AE JaHAJBIKThI, OATbUIIBIK MEH TaNKbIPJIBIKTHI KOPCETETIH KYHIIbI TapuXH
KOHTEKCT YChIHAIbl. Mbicansl: Bu garib tur kim kicik-kirimdin bu nawbat Kabuldin atlanadurganda bir
necdni yangi beg qulilip edi. Mening casmddastim bulardin mundaq edi kim men otqa suga kirsdam cigsam,
betahast bular bila kirgdyldr va bila ciqqaylar. Men har sariga bolsam, alar mening sari bolgaylar. Yoq
kim mening xilaf-i magsiidum séz aytqaylar. Har is va har muhimmni kim barining kengds va ittifaqu bild
oziimizgd jazm qulduk, kengdstin qopmasdin burunraq ol oq s6z va muhimmdin qaytqanlar (Thackston,
1993: 633).

Anam Kaiipan kanap ic! Ocsl sxonbr KaOyngan aTTanapaa yiIKeH 1i-Kinmiii (KaKblH )KyparaTTap/aaH)
OipHere )kaHa OeKTep TaralibIHIaFaHMbIH. byJiap MEeHIH COHBIMHAH OTKa J1a, CyFa Jia KO31H KYMBIT KOUBII
KeTe/l, MeH Kail jkakka OacracaMm J1a COHBIMHAH epeji Jem oiylaraHMbIH. Bynapnel MeHiH menriMiMe
KapChl TYPAJIbl, KE3ECIM, MOKIIIC KYpPbII, aKbUIIACHII XKY3€re aChlpMak iCTeH, KEHECTEH IIbIFa Oepe Tepic
aitHaITBIT, OCTiH OYPBI KETe/i ACT YIII YHbIKTacaM 1a Tycime kipred emec eni (Koxkabexyier, 1993: 340).
bepinren motin maitbimaay typingeri KCT Gomangsl. Cebebi moTiHzaeri cascu auckypc baGweipabiH o3
OCEKTepiHEeH KOHUII KaJbI, COJIAPIBIH CATKBIHJBIK jKacal KETKEeH1 KOHIHJET! ON-TaJKbIChl apKbLIbI
Oepineni. MyHaaFbl casicu Ma3MyHJIaFbl TULIK KypelibiMaap: Kabuldin atlanadurganda bir necdni yangi
beg qililip edi. Men har sariga bolsam, alar mening sart bolgaylar. Har is va har muhimmni kim barining
kengds qilduk.

Opl Kapail nailbiMaay MOTiHI Obutait skanracanel: Elning bu muzabzibliqint bilip tamam begldirni
tildp kengdstiik. Men dedim kim "Saltanat u jahangirliq beasbab u alat dast bermds. Padisahliq u amirlig
bendkdr u vilayat mumkin ermds. Necd yiul sa'ylar qilip masaqqatlar koriip uzaq yerldr qat' etip ceriglir
yiirtip Oztimizni va Cerigni harb u gqital muxataralariga salgay biz. Tengri 'inayati bila bu naw' qalin
yvagilarni basip mundaq keng mamlakatldrni algay biz. Hala ne zor keliptiir va ne darur qiliptur kim
mundagq janlar tartip algan vilayatlarni bejihat salgay biz? Yana barip Kabulga tangdasthq ibtilasiga
qalgay biz? Harkim dawlatxwdh dur, mundin song mundaq sézldrni aytmasun. Harkim tdaqat keltiird
almay ketirgd yiiz qoysa, bargamdin qaytmasun” (Thackston, 1993: 633-635). AnammapabiH
apachlHIaFbl OCBIHJAW TOJIKYIbI OalKaabpIM 1a, OapiblK OCKTepal MakKbIphil KeHec oTKizmiM. «Kapy-
KapakChl3 YCTEMJIKKe, TYHHEere OMIIIK >Kypri3yre KOJbIH JKETNENl; HOKepci3, MeiKCi3 mariia, oMip
aTallyblH MYMKIH eMec, — JIe[IM oyiapfa. AybIp a3aml IIETiMN, apbl-aliblll, MY3 acTaHbIM, Cy KEHIin
KBIPAKTaFbl €NJepre >KOPBIKKA aTTAHBIN ©3IMI3IIH eMipiMi3/i, KaHIlamMa YJIaHHBIH OMIpiH KaTepre
YIIBIPATHIN, eiMre 06ac Tirim, ajanaT COFbICKA KaThICTBIK. TOHIPAIH KOJJaybIMEH, KapaKypbhIM KayJbl
oliceIpaTa KEeHIIl, YJIaH-Falblp >kepli KaparThlK. OChIHAAai KHUBIHJBIKIEH KOJI KETKEeH epAl TacTarl,
Kaitpipa KaOynra KailThIm, KeACHIIKKe MOWBIH YCHIHBII, TOPMEHCI3IIKKE KOJI KYCHIPBIT, MyCoIip OoyFa
61311 HeHaen Tyaen Typtin otelp? JKok, 613711 KybIIl OThIpFaH a11e0ip Tereypinai kym 6ap ma? Exnere
013re XKaKCHUIBIK OWMJIaFaH ajaM ajJiaFbl YaKbITTa MYHJIAl CO3]1l alTIaraHbl, IpiTKI TYFbI30aFraHbl JKOH;
QNIZIEKIM allfja-kKala COJNKBUIIAKTBHIK KOPCEeTill, KeTEeMIH JIece >K0JIbl OO0JIChIH, Oip Kymanak Oip KapblH
MaWbl MIpiTeai JereH, oHjannapra OereT >kacamaiMbiH» (KokabGekyiber, 1993: 340). Motingeri
KaYBIHT€PIIIK, 9CKep TaKbIPbIOBIHIAFBI TULNIK OipmikTep: begldrni tildp kengdstiik (GexTepal MIaKbIPbIN
KeHeC OTKI3IIM); saltanat u jahangirlig beasbab u alat dast bermds (Kapy-*apakchl3 YCTEMJIIKKE,
IAyHUere OWIIIK XKYprizy MYMKiH eMmec); padisahliq u amirliq benokdr u vilayat mumkin ermds (Hekepcis,
MEJIKCI3 MaTiia, OMip aTallyblH MYMKIH emec); galin yagilarni basip mundaq keng mamlakatldrni algay
biz (kapakypbiM >kayabl OWchIpaTa CHIN, YJIaH-Falblp JKepIl KapatTeIK), tartip algan vilayatlarni
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(TapThIN anFaH Kepi). Al MOTIHAETI JUCKYPC Ma3MYHBI KOHIH]IE FaTbIMIAp IbIH MbIHAIAH MmiKipi Oap:
«MoTuBanusuIapibl MOJICNbBICYTe JKOHE 3epTTeyre OarbITTAIFaH KOITereH Teopusiap Oap, Oy
azlaMIap/ibl ©3 MiHE3-KYIKBIH TYCIHIN 01Ty MEH ©3repTyre KoHe OChl MiHe3-KYJIBIK ©3repiCTepiHiH Kanan
xKyperinine urepmeneiai» (Fernandez, Piccolo xone T.6., 2017: 1). AArau baObipabIH ockepH iCKepIIirti,
KOJIOACIIBIIBIK KaOiJeTi jKOHEe JaHaNbIFbIH Oaiikail amambi3. ©3 OEKTEepiH TEK KaHa KirepieHaipy
MakKcaTbIHJIa EMeC, OCBIHIIIA YaKbITKa JCHiH aTKapraH iCTepiHiH Oekep 00yMac YIIiH IMIBIHIBIKTE OpTaFa
canabl. Jlemek, Oyt xepaeH baObip TapanbiHaH €31 KapaThIll alThIN KAaTKAH aJaMAapAbIH KO3KAPACHIH
032epmy, OU caly, JHcaya apexkemke Mypmki OOy CHUSKTBI IMParMaTHKAIBIK 9CEP €Ty KbI3METi aHbIK
Oaiikananel. CoHnaii-ak, OapibIK jkaybIHrep MeH Oekrep iHIiHeH eH OaTbulgapibl, IIBIHIIBUIIAPIBI
IpIKTeI ajTy MaKCaThIH/Ia AaWTBUTFaH MOTIH JKaHPBI TYPFBICEIHAH baObIp MOHOJIOT1 €KEHIH aHFapaMbI3.
OCKepU JKOHE >KAybIHTepJIK TakKbIphlObIHAA «baOblpHama» MOTiIHIHIE KeHinKep OaybIChl MEH
Ke3KapachlH TaHyFa Oousajpl. JKazba Mypama OasHIANBIT OTBIPFAH KEHINKEp NAybICHIH aBTOP TapHUXH
OKHMFara KaTBICYIIBl TYJIFalapMeH alKbHmaiapl. On Kem jKarmaiia AWajor IMeH Tell Ce3Aephae
yibipacassl. Faneiv Dnuza JIyBbo €3 3epTTey eHOCTIH/Ie MOTIH/IETI JaybIC TICH KO3Kapac MICENIeCiH Toll
Ce3 KaThICKaH MOTIHJCP/IIH epeKILeNiri TyprbichiHaH Tycinaipin ereai (Louviot, 2016: 174). An ba6sip
«babbsIpHaMajia» TEK 63 )KOPBIKTAPhl MEH CasCH TaAKTUKAJIAPhl MEH dpeKeTTepiH OasHmamaiinbl, 899-900
AOK. OKHMFalapApl CHUMATTaFaHAa CYITaHIApABIH, MBIP3aIapAblH Ja OCKEPH JKOPBIKTApPhl MEH
IIaliKacTapbiH OJapIbIH OPEKETTEePl MEH JJaybIChl apKbUIBI XKETKI3yTe ThIpbicaibl. MaocerneH, aBTop «OMap
[efix MbIp3aHBIH COFBICTApbl MEH allKacTapbl» «CyinTaH AXMET MbIP3aHbIH COFBICTAPBD) XKOHE Tarbl Aa
0acka MbIp3aJapJblH JKEKe MiHe3/lepi MeH KacHueTrTepi, oTO0achl MEH HENKTEepIMEH Karap oCKepH
YKOPBIKTApbIH Ja 0eJeK Tapaya perinae 6asaaan eteni. COHBIH ilIiH/E XKaybIHT€PIIIK, SCKEPH AUCKYPC
TaHbIMBIHA «CyJITaH AXMET MBIP3aHbIH OMIpJIEPi» JIereH MOTIHHEH MBIHA Al MbICall KENTipyre 00Jabl:

[Ozbégdin elci keliir]..Ozbig zor kisini boki der emis. Jani Beg der kim "Békd mu sen? Bokd
bolsang, kel, kiirdsdling." Bu elci har necd mudayaqa qilur, qoymas. Kiirdsiirldr. Jani Beg yiqar.
Mardana kisi erdi (Thackston, 1993: 41).

[©30ek yiIbIChIHAH eIl KelreH|. ©30eKkTep KYIITI agamabl «OyKa 6anyan» fen ataraH. JKoHiOek
oraH: «CeH Oykacwiq 06a? [lIprapiMeH OyKa OoJicaH, Kell, eKeyMi3 Kypecemisy, — nenti. Enmni kanaii 6ac
TaprTca Ja, oJ COHbIHaH KaJManThl. AKbIphl ekeyi Kypecin, JKoHiOek xbIrbin keteni. KallparTel agam
6onarbiH! (Koxxabexynbl, 1993: 42). bepinren mbicanga CynraH AXMET MbIp3aHbIH oMipi OoJiFaH
JKoHi0eKTiH JKaybIHI'€pIIIK, €pre TOH KAaCHUETIH TOJI co3 KeMeTiMeH cyperTeil Ouiren babbip aBTOp perinae
cUIaTTaMa MOTIHMEH JKaJIFacThIPBIIN OTEI.

Temiir Beg Langaridin Muhammad Andijant athg Qasim Begning nokdri Togbaydin Kabuldagi
beglirgd bu yergd kelgdnimizning kayfiyyatim bitip yibdrdiik. Andaq muqarrar boldi kim "Gawrband
tangisidin ciqip alarning iistigd 1gagumizdur. Nisana bu bolsun kim Manar Tagidin otkdc oq ot
vandurgumuzdur. Sizldr ham argtd eski koskning iistidd-kim hala xazina dur-ulug ot yandurungiz ta
bilgdy* biz* kim bizing kelgdnimizni bilip sizldr. Biz bu saridin yetkdc siz ickdridin ciqip eligingizdin
keliirini tagsir qilmang.” Bu sozldrni tuyutturup Muhammad Andijanini yibdrildi (Thackston, 1993: 415).
Ka3z.: Temip OektiH nanrapeiHan KaOynabiy Oextepine Kackim Oextin TykOail TaifmacelHaH HIBIKKaH
Myxammen OHODKaHM €CIMJI HOKEPIH JKOHENTIN, OYJI Kepre KeNTeHIMI3MIH Xal-)KarJdalblH asKTan
xi0epuik: «biz Fyp-bann capaiibiHan msIFbIn, Kopuiaynisuiapra Kapebl artaHambi3. Ciznepre Oepiiep
Oenri MbIHaa: MuHap MaHBIHAH IIBIFBICHIMEH, JIAYJIATHIT OT JKarambl3. bi3ai OalilKkaraH apbIHBI3IbI
O1myiMi3 YIIiH, ci3fiep 1€, apkaaarbl Eckikyi TeOeciHeH OT KaFbIHbI3Aap; 013 Ty CHIPThIHAH aT KOHFaHa,
ci3mep A€ IMTEeH MIBIFBIN KApChl aTTaHBIHBI3AAP, Kalbl KaIMaHbI3AAp, Oap >Karmaaiapl eCKepiHI3IAep».
OchIHBIH 09piH XaTKa ka3bin, Kadynra Myxammen Onaikanuab! sxeHenTTik (Kosxadbekyisr, 1993: 230).
By mpicangarsl MOTIH KYPBUIBIMBI MBIHATAN: a8mopObly Kipicne co3i-xam Mamii (men ce3)-asmopoviy
myuin ce3i. ABTOpIBIH Kipicnie co3i: Kabuldaqi beglirgd yibdrdiik (KaOynapiH 6ekTepiHe MoH->KanIbl
K10epiK). ABTOPABIH TYHIH co31 — Bu sozldrni tuyutturup Muhammad Andijanini yibdrildi. Cascu-
OCKepH JUCKYPCTBIH MOHI HYCKAyJIbIK CUIIATTaFbl XaT MATiHIHEH KepiHic Tabansl: Gawrband tangisidin
ciqip alarning tistigd Ugagumizdur. Nisana bu bolsun kim Manar Tagidin 6tkdc oq ot yandurgumuzdur.
Sizldr ham argtd eski k6Skning tistidd-kim hald xazina dur-ulug ot yandurungiz ta bilgdy* biz* kim bizing
kelgdnimizni bilip sizldr. Biz bu saridin yetkdc siz ickdridin ciqip eligingizdin keliirini taqsir qilmang
(Fyp-bann capaiibiHal mbIFbIN, KOpIIAyIIbUIapFa Kapcsl artanambl3. Cizaepre Oepinep Oenri MblHaai:
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MuHap MaHBIHAH HIBIFBICEIMEH, JIAYJIATBIN OT arambl3. bi3ni OalikaraHmapblHBI3ABI OlLTYiMI3 YIIIH,
cizzep ne, apkanarsl Eckikymn TeOeciHEeH OT KaFbIHBI3Iap; 013 Ty CHIPTHIHAH aT KONFaH/Ia, Ci371ep /e I TeH
IIBIFBIN KAPChl aTTAHBIHBI3AAP, Kallbl KaTMaHbI3Aap, Oap xKaraaiiibl eCKepiHi3aep).

KopbIThIHABI

«babpipHaMay eMipOasHABIK MOTiHI apKbUIBI 013 ska30a1arbl baObIp/bIH, OHBIH ©MipiHe KaThIChI 0ap
0acka J1a TyJIFajap/blH JKOHE COJI IOYIpMAIH pyXaHU MOJCHHMETIH Kope anambi3. XKa3ba ectemikrepieri
CO3JICpAiH apThIHAA TYPFaH epekiie MoJeHu (GoH Oap. OpKeHHET, MOJICHUET, TAPUXHU OWIIK €Ty Ke3eH,
QJIEYMETTIK CTAaTyC ChIHABI AYHUEIEp MOTIHTE 03 131H Kalablpabl. XKa30a Mypaarsl op KeKe TapayliaHbl
TaKBIPBINTBHIK TUCKYPC TYPFBICBIHAH TAIIANTHIH 00JICAK, OJ1 KEH ayKbIMIBI 3epTTey Al KaxkeT eteli. Cebebi
«baObIpHaMagarbl» JAUCKYPCTHI FBUIBIMH  (3KapaTbUIBICTaHY, TyMaHUTApJIbIK OAaFrbiT) >KarblHAH
MEIUIMHAIIBIK, OWOJIOTHSIIBIK, TeOTrpadUsUIbIK, JTHHTBHUCTUKAIBIK, O/le0M JKOoHE T.0. TaKBIPBIITHIK
Kylesnep apKbUIbl TOJBIKKAHABI KapacTbipyFa Oosiagpl. Anl OepuireH 3epTTey *KYMBICBIHIA 013 MOJCHH
KOHE CasiCH JTIUCKYpPC aschiHaa baOBIpAbIH Ol MEH Ko3KapacTapblH, OasHay, CHITaTTay MOTiHIEpi (Tem
ce3/Iep/Ii Koca ajFaH/1a) OOMBIHIIA JOHEKTETIK.

BabbIp xa3z0ackiHaH KEATIPUITeH MOJICHH JUCKYPC TaKbIPBIOBIHAAFBI MbICANIIAp OOMBIHIIIA MYy3bIKa
eHEpiHe OpTaK TipeK ce3aepAl aTam etyre Oonansl. Omap: Mmy3siKa, cas, capblH, HAKLIUWBIH KeImipy, oH
wleapy, ayeH, NaHy2ax CapblHbl, Yapeax ayeHi, My3bIKaablK ACNan, 2UONHCAK acnaowl, Koowvlzoa ounay. JliH
TaKbIPBHIObIHA KATHICTHI TIPEK co37ep: Auia Meuipimer/wanazamvimen, azan mapmy (uaxuo 6ony: Anna
AHCONLIHOA Mepm 00/1Y), AOUHA KYHI (Kacuemmi dcyma KyHi), 3yn-Xuxicoca avvl, KYpau oJleH0epin Kblpblk
0ip oxy, ucnam, kanip, Tonip Konoayvimen/xcap 6onvin, Kyoaii/Tanipi 6inedi/kya. Oneduer canacbiHa
KAaTBICTBI TIPEK CO3/Cp: mapuxu ocazoba, 02iim, oney HCON0APLIH  APHAY/WbIRAPY, HAYPLI3
motibl/MepeKeci, 2a3a xHcazy, pyoau, MaKai-uamei.

Casicu-ockepH IUCKYpPC TAaKbIPBIOBI asChIH/IA TAIJaHFAaH MbIcAap OOWBIHIIA OPTAK TipEeK CO3Iep
MBIHAJIAP: HOKep, Oek, endi/xcepoi xcayran any/bacein any, enuii, Kypecy, COZbICY, JCeHicKe Jicemy,
Kenecy, Madicinic emkizy, ackep/bex magaiilnoay, OyupvlK Oepy, oK amy, Kapy-icapax, KOpulayubliap,
HYCKQYIbIK XAM JHCOHENMY, Kapcvl Ammaty.

Mopenu xoHe casiclu Ma3MyH/Iarbl TUCKYpC baObIpAbIH eMIpIliK KOJIbl MEH TOHKIPUOECIHIH HAKThI
O00BEKTHBI apKbUIbI ecTeliK jkazbara TyckeH. «baOblpHamay jka30a eHOETiHAe CasCH KOHE MOJIEHU
JUCKYpPCKa KaThICTbl MbICAIapAbl 1pikTey Olp Makajga KeJeMIHEH achlll TYCETIHIIKTEH, 9CKepu
KOPBIKTapFa, JKaylamn aixy CTpaTervsuiapblHa, )KaYbIHTEPIiK KaCUETTep MEH KO3FalbICTapFa, elapajblk
IUIUIOMATHSUTBIK ~ KapbIM-KAaThIHACTApFa HETI3/IereH TaKbIphINTap OOWBIHIIA CasgCH JAMCKYPCTHI
TaHBITATBIH, aJl MOJEHU JIUCKYpPC Ma3MyHBI OOMBIHIIA TMOZ3MS, My3blKa ©HEpPI MEH [iH MOCeleciHe
KATbICTBl TaKBIPBINITAP/bl ally YIIiH OipHemie Y31HAl KENTIpil, MOTIHHIH Ma3MYHBIK-KYPbUIBIMJIBIK
€pEeKILENITiH TAHBITYFa THIPBICTHIK.
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